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LXXIX 
 

L’Islam e il Medioevo occidentale

L’astrologia islamica rappresentò un fattore essenziale per lo sviluppo di questa 

disciplina in Occidente, dato che servì da ponte tra l’astrologia classica e quella 

medievale. La religione islamica, col suo marcato accento sul potere assoluto di Allah su 

tutte le cose, era incline all’accettazione dell’astrologia e assorbì senza difficoltà i sostrati 

esoterici delle zone conquistate, dove si studiavano da tempo l’astronomia e l’astrologia. 

Gli astrologi arabi rielaborarono la fisica aristotelica con le scoperte babilonesi, persiani, 

indiane e alessandrine. I centri culturali di Baghdad e Cordoba diventarono i principali 

nuclei intellettuali del Medioevo nello studio degli astri. Dall’VIII secolo fino al X, la 

ricerca scientifica di qualità più alta si svolge a Baghdad e, in seguito, si sposta a Al–

Andalus. 

L’attività sviluppata a Baghdad aveva come punto di partenza il sapere ellenistico 

e orientale, ma incorporò inoltre elementi propri; l’astrologia si concepisce come tentativo 

di conciliare la fede con la ragione scientifica, e si ammette quindi la possibilità che 

attraverso lo studio l’astrologo possa conoscere i disegni divini. L’alta padronanza degli 

aspetti matematici e tecnici favorì lo slancio degli studi astrologici e, in questo ambiente 

di fervente curiosità intellettuale, si sviluppò l’opera di grandi autori come Ya’far ibn 

Muhammad Ibn ‘Umar Abū Ma’shar al–Baljī –latinizzato in Albumasar– (787–886), 

discepolo di Abū Yūsuf Ya’qūb ibn Isḥāq al–Kindī (801–873), o ’Abd Allāh Muḥammad 

ibn Jābir ibn Sinān al–Raqqī al–Ḥarrānī aṣ–Ṣābi’al–Battānī –conosciuto come Al Battani 

(858–925).

Quanto al problema del destino e della libertà umana, Abu Ma’shar elabora una 

soluzione vicina a quella di Tommaso d’Aquino, distinguendo tra i fatti contingenti e i 

fatti necessari, che sono gli unici possibili da predire, e permettendo così una distinzione 

tra teologia e religione che rende possibile la loro coesistenza. La sua Grande 
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introduzione all’Astrologia fu tradotta in latino da Giovanni di Siviglia nel 1133, come 

Introductorium in Astronomiam. Per alcuni studiosi (Lemay 1962: 44), le sue opere 

costituiranno un documento essenziale del recupero di Aristotele da parte degli eruditi 

europei del Medioevo. 

È allo stesso modo fondamentale il Kitāb al–bāri’ fi akhām an–nujūm, trattato 

enciclopedico composto dall’astrologo Abenragel (Abu Ali ibn ar–Rigal, 965–1037) e 

tradotto in castigliano nello scriptorium alfonsino come Libro conplido en los iudizios de 

las estrellas e in latino come De iudiciis astrorum. Si tratta di un manuale di carattere 

pedagogico in otto libri: i primi tre trattano delle interrogazioni; il quarto e il quinto delle 

nascite; il sesto tratta delle rivoluzioni degli anni del nascituro; il settimo delle scelte; e 

l’ottavo delle rivoluzioni degli anni del mondo. 

L’intensa attività sviluppatasi a Toledo genera la traduzione delle opere 

scientifiche arabe in latino, ebreo e castigliano, specialmente tra i secoli IX e XI. Le 

Epistole dei Fratelli della Purezza, opera di carattere enciclopedico composta da Âbû–l–

Qâsim Maslama ibn Âhmad al–Faradi al–Hasib al–Qurtubî al–Maŷrîtî (950–1007), 

diffonde una scienza astrologica saldamente ancorata al neoplatonismo e neopitagorismo, 

ricorre frequentemente a Tolomeo e dedica particolare importanza alla connessione tra 

macrocosmo e microcosmo:  

“Nunca antes y quizá nunca después la doctrina del microcosmos 

se planteó tan radical, exhaustiva y sistemáticamente como en las 

Cartas de los Hermanos de la Pureza. Apenas hay sección de la 

enciclopedia en que cada aspecto de la naturaleza, la vida social, 

la cultura o la religión no se explique por referencia al paralelismo 

de macrocosmos y microcosmos, clave de todo conocimiento”

(Rico, 1970: 94). 



























































































































































































































Recensionem Byzantinam Graece et Latine

edidit

Alfonso Carlos Domínguez Alonso
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SIGLA

P Paris, BNF, Gr. 2507 s. XIV3-4

T Madrid, UCM 27 s. XVI2

Madrid, UCM 122 s. XVI2

COMPENDIA

ac ante correctionem
pc post correctionem
sl supra lineam
t in textu
td deletum in textu
mg in margine
ss supra scriptum

Il testo è accompagnato da un apparato critico sotto forma di note a piè di pagina, nel quale sono stati

segnalate tutte le varianti e gli errori dei tre manoscritti (anche errori di ortografia banali). Nel sistema

di punteggiatura di entrambi testi, abbiamo seguito criteri sintattici moderni, e abbiamo abbandonato

la punteggiatura dei manoscritti quando lo abbiamo ritenuto necessario. Siamo noi il responsabile

delle correzioni ortografiche banali che sono state introdotte sia nel testo greco che nel testo latino;

in questi casi, l’apparato rende conto soltanto degli errori ortografici del manoscritto in questione,

senza fare riferimento alle correzioni.

Nella edizione del testo greco, non sono registrati nell’apparato né cambiamenti di punteggiatura e

accentazione né lo iota sottoscritto né il ν efelcistico. Nel caso di doppioni ortografici ( ξαρχ ς / ξ

ρχ ς e ξαν γκης / ξ ν γκης) tra P e T, abbiamo riprodotto il testo dell’antigrafo (P), senza

menzionare la variante nell’apparato. Accompagna ogni lemma del testo greco il riferimento

completo al brano del Tetrabiblos dove esso si trova, con la numerazione dell’edizione di Hübner

(1998): libro, capitolo e paragrafo / numero di linea di ogni libro. Per quanto riguarda la grafia dei

numerali greci, ognuno dei numeri è seguito da una o più virgolette semplici secondo le seguenti
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equivalenze: β’ = 2; ιβ = 1/12; β’ γ δ ´= 2 gradi, 3 minuti, 4 secondi; ιε’ λ = 15 30 tempi di

ascensione / tempi orari.

Nell’edizione del testo latino, si scrive come e la e caudata, che frequentemente appare nel

manoscritto con una cediglia; il manoscritto fa distinzione tra u e v, ma non in maniera costante;

quindi, nei casi di neutralità dell’opposizione grafica, abbiamo riservato la v per la funzione

consonantica, e la u per la vocalica. Nel caso dei doppioni ortografici (considerare / consyderare;

parallelum / paralellum), abbiamo usato un criterio statistico per scegliere l’opzione maggioritaria e

abbiamo registrato nell’apparato le varianti. Infine, le varianti cancellate nel manoscritto latino che

possono essere utili per illustrare il processo di traduzione sono state segnalate nell’apparato critico;

invece, non appaiono nell’apparato le parole cancellate al fine di correggere l’ordine delle parole

stesse.

In rari casi è stato menzionato nell’apparato critico il Commento Anonimo al Tetrabiblos di Tolomeo

(= Anon. in Ptol.), di cui il testo greco qui edito è una parafrasi bizantina redatta circa nel 1370. In

effetti, il commento anonimo –la cui edizione critica provvisoria, curata da Raúl Caballero Sánchez,

abbiamo avuto occasione di sfruttare– si è rivelato essere una fonte molto utile per integrare brevi

omissioni o correggere errori manifesti di P.

A volte, è stato il traduttore latino che ha utilizzato qualche manoscritto del commento anonimo per

aggiungere scolii e lemmata non presenti nella sua fonte manoscritta (il codice T). Nei pochi casi in

cui sono stati aggiunti nuovi scolii, abbiamo identificato i relativi passi facendo riferimento all’

edizione di Anon. in Ptol. pubblicata da Wolf nel 1559, indicandone i numeri di pagina e linea.

In altri casi, como si vedrà nell’apparato critico, la traduzione latina di cambia lemmata e corregge

in scribendo il testo deterior di T, attingendo varianti potiores dalla suddetta fonte manoscritta di

Anon. in Ptol. Non è stato possibile identificare questo manoscritto, perché i relativi passi di non

riportano variae lectiones che ci conducano a uno dei quaranta codici superstiti di Anon. in Ptol.

Quello che almeno possiamo dire è che quel manoscritto sconosciuto apparteneva alla famiglia

(Caballero-Sánchez 2013: 85-88): si vedano in proposito le note 125 e 129 del libro IV.
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LIBER I

Προο μιον Proemium

1.

1 Τ προο μια τ ς συμπερασματικ ς Τετραβ βλου

Πτολεμα ος πρ ς το ς τ ν στρολογ αν μ

ο ομ νους πιστ μην ε ναι, λλ’ θ λοντας

ματα αν κα σ στατον α τ ν δεικν ναι ποιε ται.

2 Π σης γ ρ τ χνης χο σης τ τε καταληπτ ν κα

τ ε χρηστον, κα τα της ο σης ναγκα ας τ χνης

ο γκαλο ντες ο μ ν κατηγορο σιν ς

δυσκαταλ πτου, ο δ ς χρ στου. πρ ς το τους

ν το ς προοιμ οις ποτε νεται.

3 Ο μ ν γ ρ δυσκατ ληπτον γο μενοι λεγον ς

πε ο πρ ς π ντα τ ρωτ μενα

ποτελεσματικ ς ποκρ νεται ( στι γ ρ τινα πρ ς

ο κ ποκρ νεται), ο κ ρα καταληπτ στιν

ποτελεσματικ τ χνη.

4 Πρ ς το τους ποκριν μεν ς φησιν ς ο κ

ε λογον περ π ντων ποκρ νεσθαι τ ν

μαθηματικ ν, λλ πρ ς τ ο κε α τ τεχν τ κα

φωρισμ νως ποκε μενα τ κατ’ α τ ν θεωρ .

5 Ο δ χρηστον α τ ν πολαμβ νοντες λεγον

ς ε καταληπτ ε η κα δυνατ , λλ’ ο δ ν μ ν

ξ υτ ν φελος γ νεται. ο γ ρ προρρηθ ντος

1. Cum duo maxima sint

1 Conclusivi Quadripartiti proemium Ptolomeus

adversus eos facit qui astrologiam non esse

scientiam existimabant, sed vanam inconstantemque

esse volebant demonstrare.

2 Cum enim omnis ars apprehensionem habeat atque

etiam utilitatem et que id habet ars esse necessaria

reputetur, qui astrologiam criminantur1, alii quidem

eam incusant quod difficulter possit apprehendi, alii

vero quod inutilis prorsus esse videatur. Contra quos

in proemio orationem intendit.

3 Nam qui difficulter apprehendi posse existimabant

aiebant quod cum ad omnia interrogata

apotelesmaticus non respondeat (sunt enim aliqua ad

que non respondet), non igitur apprehendi potest ars

apotelesmatica.

4 Adversus hos respondens dicit non esse rationi

conveniens unde omnibus mathematicus respondeat,

sed ad ea que peculiaria sunt ipsius artificis eiusque

speculationi separatim sunt subiecta.

5 Qui vero inutilem esse astrologiam reputabant,

dicebant quod licet apprehendi possit possibilisque

sit, nulla tamen nobis utilitas his ex rebus potest

1 criminantur pc(t) : calumniant ac(td)
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τιν ς δυν μεθα φυλ ξασθαι, λλ δε κ παντ ς

συμβ ναι τ προρρηθ ν.

6 πιλ εται δ κα το το λ γων ς ε κα μ π ντα

δυνατ ν προφυλ ττεσθαι, λλ’ ο ν γ τινα· κα

ο τω δε κνυσι μ την α το ς ναντιουμ νους.

7 Προσφωνε δ τ Σ ρ τ βιβλ ον, πρ ς ν κα

τ ς λλας α το π σας πραγματε ας

προσεφ νησεν. λ γουσι δ τινες ς π πλασται

α τ τ το Σ ρου νομα· λλοι δ τι ο

π πλασται, λλ’ ατρ ς ν ο τος χθε ς κα δι

το των τ ν μαθημ των.

pervenire. Νon enim predicta nobis re aliqua

possumus illas precavere, sed oportet quod

predictum est prorsus evenire.

6 Dissolvit autem hoc dicens quod licet possibile non

sit ut ab omnibus possimus precavere, possumus

tamen a nonnullis. Atque hoc modo frustra eos

demonstrat adversari2.

7 Syro autem volumen hoc inscribit cui alia omnia

sua opera etiam dedicavit. Sunt tamen qui dicunt hoc

Syri nomen ab eo fuisse confictum; alii vero quod

non fuerit fictum, sed medicum quendam hoc

nomine fuisse quid deditus his esset disciplinis.

2. Τ ξει κα δυν μει (1.1.1/34)

1 Τ ξει μ ν, τουτ στιν ριθμ . π ς; τι προηγε ται

τ στρονομικ ν το ποτελεσματικο . δ νατον

γ ρ προειπε ν περ τινος σομ νου μ ε ρεθε σης

τ ς τ ν στ ρων ποχ ς.

2 Δυν μει δ π ς; τι καθ’ α τ ξι λογον χει τ ν

φ λειαν δι τε τ ν τ ς ληθε ας ε ρεσιν κα τι

ο κ στιν τ ποτελεσματικ ν τ ν ς π τ πολ ,

λλ’ πιστημονικ ν τε κα πταιστον.

2. Quod ordine ac potestate

1 Ordine quidem, hoc est numero. Quomodo?

Quoniam res astronomica apotelesmaticam precedit.

Non enim fieri potest de re aliqua que futura est

predicere stellarum epocha non antea inventa.

2 Potestate vero quo pacto? Quoniam per se ipsam

pretio dignam habet utilitatem propter veritatis

inventionem et quia non sicut res apotelesmatica

eorum est que ut plurimum eveniunt, sed scientifica

et nulli errοri obnoxia.

3. Κα μ σα τως α τοτελο ς (1.1.2/43)

1 Τουτ στιν ς το πρ του ρκουμ νου αυτ κα

μηδεν ς τ ρου προσδεομ νου, λλ κα

συστατο ντος καθ’ α τ κα δεομ νου το

τ ρου ε ς τελει τητα.

3. Et non eodem modo perfecto

1 Hoc est ut primum quod sibi ipsi est sufficiens et

nullo alio indiget, sed per se inconstans et altero

indigens ad suam ipsius perfectionem.

2 demonstrat adversari pc(sl) : contradicens demonstrat ac(td)
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4. Κατ τ ν ρμ ζοντα φιλοσοφ τρ πον

(1.1.2/45)

1 ρμ ζει φιλοσοφ τ ληθ ς. το το γ ρ α τ ς

δ λωσε δι τ ν ξ ς παγομ νων το ς τ ν

στρολογ αν κακ ζουσιν. ο γ ρ τοιο τοι ο κ

ργον ποιο σι φιλοσ φων, λλ’ νο των κα

φιλοψευδ ν. στις γ ρ, φησ , τ στρονομικ

μ ρει τ ς στρολογ ας θ λοι ναντιο σθαι,

τοιο τος οικε τυφλ · γ ρ α σθησις α τ

μαρτυρε , δ το ς π τ ς α σθ σεως ε ρημ νοις

μαχ μενος τυφλ ττει.

2 Φησ δ κα ς ε τις τ ποτελεσματικ μ ρει

ναντιο ται, ε τελ σι χρ ται προφ σεσι, κα

κτ θησι τ ς α τ ας, δι’ ς α ε ρημ ναι συν στησαν

προφ σεις. ωρακ τες γ ρ τινες ε ς τ

δυσδι γνωστα τ ν θεωρημ των, θησαν π ντα

τοια τα ε ναι.

3 λλ’ στ ον σπερ π τ ν νοσημ των στ τινα

δυσκατ γνωστα συμπτ ματα, τ ν α τ ν τρ πον

κα π τ ς στρολογ ας στιν ε ρε ν τινα

δυσκατ ληπτα.

4. Secundum viam philosophie congruentem

1 Congruit philosophie ipsa veritas. Hoc adeo ipse

ostendit ex his 3 que adversus astrologiam

calumniantes deinde induntur. Huiusmodi enim

homines non opus faciunt philosophorum, sed

stultorum potius ac mentiendi cupidorum.

Quicumque enim, inquit, partem astrologie

astronomicam voluerit impugnare, is ceco videtur

ese similis. Sensus enim ei perhibet testimonius. Qui

autem adversus ea pugnat que a sensu inventa sunt,

cecus omnino est.

2 Dicit preterea quod si quis apotelesmatice parti

adversatur, tenuibus utitur occasionibus, causasque

exponit propter quas predicte occasiones constitute

sunt. Nam cum nonnulli ad difficultatem

cognoscendi theoremata respicerent, talia esse

cuncta censuerunt.

3 Est tamen sciendum quod sicut in egritudinibus

aliqua sunt accidentia que difficulter cognosci

possunt, eodem etiam modo in astrologia aliqua

invenire est que difficillime possunt apprehendi.

Κεφ λαιον α’ Capitulum I

1. τι μ ν το νυν διαδ δοται (1.2.1/65)

1 ρχεται λοιπ ν, καθ κα πηγγε λατο πρ τερον,

ποδεικν ναι τι κα δυνατ κα καταληπτ

στρολογ α κα τι φ στηκεν, ναργε ς

λαμβ νων τ ς ποδε ξεις κα ξ α τ ς

μαρτυρο μενας τ ς α σθ σεως, κα πολλ τ ξει

1. Quod igitur virtus quedam

1 Incipit de cetero, quemadmodum est pollicitus

prius, demonstrare quod possibilis et apprehensibilis

sit astrologia et quod subsistat, perspicuas

assummens demonstrationes et ex 4 ipsius sensus

testimonio comprobatus, ordineque multo ac

3 ex his pc(sl) : per ea ac(td)

4 ex pc(sl) : ab ac(td)
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κα κολουθ χρ ται· πρ τον π το λ ου, ε τα

π τ ς σελ νης κα τρ τον π τ ν λλων

πλανωμ νων.

2 ρ μεν γ ρ τι κατ τ ν το λ ου κ νησιν α

ραι το τους γ νονται κα συμμεταβ λλονται

τα ς τησ αις ραις τ μ τερα σ ματα. τ δ

φησιν χρ λ γειν περ τ ν τησ ων τροπ ν, που

γε σημ ραι τ ς γινομ νας τροπ ς παραπλησ ους

ο σας τα ς καθ λου ε ρ σκομεν μεταβαλλο σας

μ ς; ν σχων γ ρ λιος κα ε ς τ ν το αρος

κρ σιν μεθιστ ν τ ν ρα, τοια την κα το ς

μετ ροις σ μασι δ δωσι τ ν π ρροιαν. κα

προϊο σης τ ς μ ρας στιν δε ν τ ς καθ λου

κρ σεις τα ς μερικα ς μπεριεχομ νας. ε δ λως

ναργ ς τις γ νεται π ρροια, χρ μ ς κα τ ν

δηλον α σθησιν τ λογισμ κρ νοντας ε ρ σκειν.

3 δ σελ νη, ο χ τι με ζονα το λ ου κ κτηται

δ ναμιν, δοκε μ ς ναργ στερον μεταβ λλειν,

λλ’ τι περιγειοτ ρα τυγχ νουσα πλε στην μ ν

νδ δωσι τ ν π ρροιαν. ρ μεν γο ν κα τ

θαλ ττια ζ α συναυξ μενα κα συμμειο μενα τ

σελ ν , κα μ ν δ α τ ν τινα μ ρη το

σ ματος, ο ον νυχας κα τρ χας. ν δ τι κα ερ ν

ζ ον ν τ Α γ πτ , τα ρος νακε μενος τ θε ,

ο σ βη συνη ξανεν α τ κα συνεμειο το.

λλ κα ν ν ε σι λ θοι τιν ς συμφθ νοντ ς τε κα

συναυξο ντες τ θε .

4 Ποιε ται δ τ ν π δειξιν Πτολεμα ος κα π

τ ν π ντε πλανωμ νων στ ρων. ε θασι γ ρ κα

κ το των τ ν πρ γνωσιν ο τ ς στρολογ ας

πιστ μονες ποιε σθαι. τε γ ρ Κρ νος ν

δροχό κα Α γοκ ρωτι μετ λ ου γεν μενος

πα ξει το χειμ νος τ ν δ ναμιν· δ ρης

consequentia utitur, primum a sole, deinde a luna ac

tertio a reliquis planetis.

2 Videmus enim quod secundum motum solis anni

tempora efficiuntur, nostraque corpora cum annuis

temporibus mutantur. Quid autem, inquit, de annuis

conversionibus dicere oportet, cum conversiones

que cotidie fiunt universalibus conversionibus

similes inveniamus nos etiam mutare? Oriens enim

sol et ad veris complexionem aerem transmutans

talem quoque corporibus nostris tribuit defluxum;

dieque procedente videre est universales

complexiones in particularibus comprehendi. Quod

si omnino evidens aliquis defluxus efficitur, oportet

ut nos sensum etiam non manifestum ratiocinio

iudicantes inveniamus.

3 Luna autem non quod maiorem quam sol sit adepta

potestatem evidentius5 nos videtur transmutare, sed

quoniam terre vicinior existens plurimum nobis

ingerit defluxum. Videmus enim animalia marina

pariter cum luna aucta et diminuta, partes quoque

nonnullas corporis nostri ut ungues et capillos.

Eratque et sacrum in Aegypto animal, taurus lune

dedicatus, cuius * 6 cum ea simul augebantur ac

minuebantur. Sed et nunc quidam sunt lapides qui

cum luna simul minuuntur et augentur7.

4 Facit preterea demonstrationem Ptolemeus ex

quinque erraticis stellis. Consueverunt enim ex his

quoque precognitionem facere astrologie periti.

Saturnus enim in Aquario et Capricorno cum sole

constitutus vim hiemis augebit. Mars vero Cancrum

5 evidentius pc(sl) : manifestius ac(td)

6 σ βη latine non vertit et spatium vacuum rel.
7 minuuntur et augentur pc(sl) : decrescentes ac crescentes ac(td)
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παροδε σας τ ν Καρκ νον τ ν Λ οντα πιτε νει

το θ ρους τ ν πυρ δη ο σ αν.

5 Δε κνυσι δ κα ξ α τ ν τ ν πλαν ν στ ρων.

πλησι ζοντες γ ρ φιστ μενοι το ς λεγομ νοις

παρανατ λλουσιν, λλο ας κα ο τ ς α τ ς

ποιο σιν πορρο ας· στε κ π ντων το των

συλλογ ζεσθαι χρ ς φ στηκεν τ χνη κα ο κ

δ νατος τυγχ νει.

peragrans aut Leonem igneam estatis substantiam

intendit.

5 Ex ipsis etiam stellis fixis id ipsum demonstrat.

Apropinquantes enim eis que simul orientia dicuntur

aut ab eis distantes8 varios et non eosdem efficiunt

defluxus. Ex his igitur omnibus raciotinari oportet

quod ars astrologica subsistit et non est impossibilis.

2. π π σαν τ ν περ γειον (1.2.1/65)

1 Ο κ ε πεν ‘ π π σαν τ ν γ ν’, λλ ‘τ ν

περ γειον’, να μ ν δηλ σ τ ν λλο ωσιν

ρχεσθαι μ ν π το α θερ δους σ ματος,

δι κειν δ δι π σης τ ς γ ς κα τ ν μεταξ α τ ς

τε κα το α θ ρος περιεχομ νων, τ π σελ νην

λ γων π ντα.

2. Ad omne id quod supra terram continetur

1 Non dixit ‘ad omnem terram’, sed ‘ad id omne

quod supra terram continetur’, ut nobis ostendat

alterationem quidem ab ethereo corpore incipere,

pervenire autem per omnem terram et per ea que

intra ipsam atque etherem complectuntur, omnia que

sub luna sunt significans.

3. Πρ των στοιχε ων (1.2.1/66)

1 Ο λ γει ‘πρ τα στοιχε α’ τ χρ ν , λλ τ

τ π . λεπτομερ στερα ντα πλησ ον γ ρ στι το

α θερ ου σ ματος κα πρ τα δεχ μενα τ ν

κε θεν μεταβολ ν το ς μετ τα τα μεταδ δωσιν.

3. Ac prima omnino permutet elementa

1 Non dicit ‘prima elementa’ tempore, sed loco. Que

subtiliorum partium sunt, sunt enim proxima corpori

ethereo ac primam inde mutationem excipiunt9 et his

que ea subsequuntur10 distribuunt.

4. Κα δι’ λ γων ν φανε η (1.2.1/71)

1 Ο δ γ ρ ο τως γνωστα κα φαν τυγχ νει, ς

κα πλε στης δε σθαι τ ς ποδε ξεως.

4. Paucis etiam rationibus adductis

1 Non enim adeo incognita et obscura hec sunt ut

multa indigeant demonstratione.

8 distantes pc(sl) : discedentes ac(td)

9 ex- pc(sl) : sus- ac(td)

10 subquuntur (ut videtur)
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5. τε γ ρ λιος διατ θησ πως (1.2.2/72)

1 Κα κ τ ς συνεχο ς μεταβολ ς κα κ τ ς κατ

τ ν λιον σχ ος πιστο ται τ πρ βλημα. δι μ ν

γ ρ τ ν τησ ων ρ ν τ σχυρ ν κα καταφαν ς

δε κνυσι, δι δ τ ν καθ’ κ στην μ ραν

μεταβολ ν τ συνεχ ς ποδε κνυσιν, στε δι

π ντων τ ν μετ ραν α σθησιν πρ ς α τ ν π γει

τ ν π δειξιν.

5. Sol enim

1 Et ex mutatione continua et ex solis fortitudine

questioni sue arrogat fidem. Ex annuis enim

temporibus fortitudinem et perspicuitatem ostendit;

ex mutationibus autem que singulis diebus

efficiuntur assiduitatem demonstrat, ut ex omnibus

sensum nostrum ad ipsam perducat

demonstrationem.

6. Κα σεις δ των (1.2.2/75)

1 Πλε ονα γ ρ δατα ν τ δε τ καιρ , λ ττονα

δ ν τ δε· κα πλ ς ε πε ν σις α τ ν τα ς

ραις συμμετατρ πεται.

6. Fluxus aquarum

1 Plures enim uno 11 tempore aque sunt et alio

pauciores; et ut simpliciter dicamus, aquarum fluxus

cum ipsis temporibus mutantur12.

7. Το ς πρ ς τ ν κατ κορυφ ν μ ν (1.2.2/77)

1 Τουτ στι τα ς ραις, α κατ τ ς πρ ς τ κατ

κορυφ ν μ ν ποστ σεις 13 το λ ου

ποτελο νται.

7. Quas supra verticem nostrum facit

1 Hoc est cum ipsis temporibus, que secundum solis

distantias ad punctum nostrum verticalem

perficiuntur.

8. τε σελ νη περιγειοτ τη (1.2.3/80)

1 Πληρ σας τ ν π το λ ου π δειξιν, ν ν

π λιν π τ ν τ ς σελ νης δ ναμιν τρ πεται. κα

φησι δι τ περιγειοτ την α τ ν ε ναι κα μ ν

πλησι ζειν, ε αισθητοτ ραν παρ χειν μ ν τ ν

φ’ αυτ ς νεργε αν. πισημ νασθαι δ χρ τι

τιν ε πε μ συνα ξεσθαι α τ μηδ

συμμειο σθαι, ς τ κρ μμυον. κα περ τ ν

ποταμ ν δ ο φησιν τι με ζονες γ νονται ν τ

α ξ σει τ ς σελ νης ο δ λ ττους ν τ μει σει,

λλ’ τι ξ τεροι κα ταραχωδ στεροι κα

8. Ipsa etiam luna

1 Cum demonstrationem a sole compleverit, nunc

rursus ad lune virtutem convertitur. Et ait ex eo quod

terre sit vicinissima ac nobis apropinquet,

sensibiliorem nobis prebere suam efficaciam.

Notare autem oportet quod aliqua dixit non simul

cum ea augeri neque minui, ut cepam. De fluminibus

etiam non dixit quod maiores fiant in lune augmento

neque minores in decremento, sed quod celeriora14

11 uno pc(sl) : hoc ac(td)

12 mutantur pc(sl) : constituunt ac(td)

13 μ ν ποστ σεις correxi : μ ν ση(με ωσον) ποστ σεις P T
14 celeriora pc(sl) : acutiores ac(td)
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βραδ τεροι γ νονται. κα τι το το ληθ ς δηλο

τ π τ ς θαλ σσης φεξ ς λεγ μενα.

et turbatiora ac tardiora efficiantur; et quod hoc sit

verum, ea ostendunt15 que de mari mox loquitur16.

9. Συντρεπουσ ν τα ς δ αις νατολα ς (1.2.3/84)

1 Ο τω γ ρ ναργ τυγχ νει τα τα, ς κα το ς

ναυτιλλομ νοις δ λα ε ναι. κ γ ρ τ ς δ σεως κα

τ ς νατολ ς τ ς σελ νης προλ γουσιν πο α

σται το περι χοντος κατ στασις.

9. In eius ortibus et occasibus transmutant

1 Adeo enim evidentia17 hec sunt, ut navigantibus

sunt etiam manifesta. Ex lune enim occasu atque

ortu predicunt qualis futurus sit aeris status.

10. Καυματ δεις (1.2.4/89)

1 Δε ξας κα κ τ ς σελ νης βο λεται, π λιν π

τ ν πλανωμ νων ποιε ται τ ν π δειξιν. ο τοι γ ρ

τ ν μ ν λην φ σιν το τους ο δ νανται

μετατρ ψαι, πιτε ναι δ τ ν θ ρμην τ ν ψ ξιν

το τους πρ ς τ ε κρατ τερον α τ

διατ θεσθαι κα μ λα δ νανται. ν γ ρ μετ το

λ ου, φ ρε ε πε ν, ρης ν Καρκ ν Λ οντι

παροδε , πιτε νει το θ ρους τ ν θ ρμην· ν δ

Α γοκ ρωτι δροχό συν ν α τ , ν ησι τ

σφοδρ ν το ψ χους. π δ το Κρ νου τ

ν παλιν θεωρε ν στιν π τ ς κατ τ ε ρημ να

ζ δια συνελε σεως μετ το λ ου.

2 Ο μ νον γ ρ πρ ς τ ν λιον συσχηματιζ μενοι

ο στ ρες τοι σδε τοι σδε τ ς ρας

ποτελο σιν, λλ γ ρ κα πρ ς λλ λους. ρης

γ ρ π Kρ νον λθ ν ν τινι τ ν ο κων α το

Kρ νος θεωρ σας τ ν ρην καταπολ τ ν το

θ ρους κα σωνα παραμυθε ται, χειμ νος δ λ ει

τ ν πολλ ν το ρος περ ψυξιν.

10. Estuosas

1 Cum ex luna id quod vult ostenderit, rursus ex

planetis facit demonstrationem. Hi enim universam

anni naturam haud possunt transmutare, anni tamen

calorem aut frigiditatem intensiorem efficere aut ad

temperatiorem statum ipsas disponere valde quid

possunt. Nam si cum sole verbi gratia Mars

Cancrum aut Leonem permeaverit, estatis auget

calorem; in Capricorno autem aut Aquario cum eo

constitutus frigoris vehementiam remittit. In Saturno

autem per contrarium est videre cum in predictis

signis cum sole simul convenerit.

2 Non enim cum sole duntaxat stelle figurate talia aut

talia tempora efficiunt, sed etiam ad se invicem

figurate. Mars enim ad Saturnum perveniens aut in

aliquo suorum domiciliorum Saturnus Martem

aspiciens estatis calorem plurimum mitigat, in hieme

autem vehementem aeris frigiditatem dissolvit.

15 ostendunt pc(sl) : manifestant ac(td)

16 mox loquitur pc(sl) : prosequitur ac(td)

17 evidentia pc(sl) : manifesta ac(td)
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11. Κατακρατο σης μ ν τ ς καθ λου ποι τητος

(1.2.5/93)

1 Ε π ν ν το ς νωτ ρω τ ς μεταβολ ς τ ν ρ ν

ξ λ ου κα σελ νης γ νεσθαι, παγαγ ν δ τι

κα ο π ντε πλαν μενοι τρ πουσι το περι χοντος

τ ν κατ στασιν, να μ τις πορ σας ζητ σ τ

μ ν λιος δρ ε ς τ ν μεταβολ ν τ ν ρ ν, τ δ

ο πλαν μενοι, το τ γε α τ ν ν θ λει διακρ ναι

κα φησιν τι τ μ ν ε δραστικ ν κα τ καθ λου

τ ς ποι τητος τ π το λ ου περ τ το ρος

καταστ ματα γιν μενον ε φυλ ττεται κα ο

δ ναται τ ν φ σιν μεταβαλε ν, συνεργο σι δ

ποσυνεργο σιν ο πλαν μενοι, τουτ στιν

ντονωτ ραν ποιο σι τ ν κρ σιν τ ς ρας τ ν π

το λ ου γινομ νην τονωτ ραν, τ ς μ ν

ντονωτ ρας κρ σεως δι το συνεργε σθαι

δηλουμ νης, τ ς δ’ τονωτ ρας δι το

πoσυνεργε σθαι.

11. Solis quid virtute

1 Cum in superioribus dixerit temporum mutationes

ex sole fieri ac luna, illud quoque18 adducens quod

quinque etiam planete statum aeris immutant, ne

quispiam dubitans perquireret quid sol efficiat ad

temporum mutationem, quid etiam planete, hoc

ipsum vult in presentia discernere, et ait quod

efficientia illa continua et qualitatis universalitas

que a sole fit circa aeris statum semper conservatur

et non potest naturam suam transmutare,

cooperantur autem aut non cooperantur planete, hoc

est aut intensiorem faciunt temporis complexionem

que a sole est effecta aut minus intensam: ex eo

autem quod cooperantur, intensior complexio

significatur; ex eo 19 vero quod non cooperantur,

minus intensam demonstrant esse complexionem.

12. Τ ς μ ν σελ νης κφαν στερον κα

συνεχ στερον (1.2.5/96)

1 Κα τ ραν δ πρ ς το τοις τ θεται διαφορ ν, τι

α μ ν δι το λ ου γιν μεναι μεταβολα δυνατα

μ ν ε σι πλ ν χρονι τεραι, α δ’ π τ ς σελ νης

συνεχ στεραι κα μφαντικ τεραι, α μ ντοι τ ν

λλων στ ρων ο τε ς α το λ ου

δραστικ ταται, ο τε ς α τ ς σελ νης

ε σ μαντοι λλ περιοδικα , τουτ στι

χρονι τερα τε κα σημοι. το το γ ρ δηλο τ

‘ νεπα σθητοι’· ο τ παντ πασιν λ γειν

νεπα σθητον ε ναι τ ν τ ν πλανωμ νων

ν ργειαν, λλ τ ττον τ α σθ σει ποπ πτον.

12. Luna quidem manifestius magisque continue

1 Alteram quoque preter hec ponit differentiam,

quoniam mutationes que per solem efficiuntur fortes

quidem sunt verum diuturniores, que vero a luna

magis continue magisque manifeste, eas vero quas

faciunt relique stelle, neque sunt ut ille solis

efficacissime, neque ut ille lune manifeste, sed

periodice, hoc est diuturniores et obscure. Hoc

autem significat ‘insensibiles’, non quod omnino

insensibilem esse dicat planetarum efficaciam, sed

quod minus sub sensum cadat.

18 quoque pc(sl) : et ac(td)

19 ex eo pc(sl) : quatenus ac(td)
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2 Φησ δ κα το ς καιρο ς καθ’ ο ς μ λιστα τα τα

συμβα νει δι τ ν σχηματισμ ν· ο ον π μ ν το

λ ου κατ τ ς μεταβ σεις κα τ ν καιρ ν τ ς

τροπ ς, π δ τ ς σελ νης τ ς συν δους κα

πανσελ νους, π δ τ ν λλων στ ρων τ ς

φ σεις κα τ ς κρ ψεις. λ γει δ φ σεις μ ν τ ς

ας νατολ ς δι τ τηνικα τα ρχεσθαι

φα νεσθαι, κρ ψεις δ’ σα τως τ ς δ σεις.

προσνε σεις δ φησι τ ς κατ πλ τος π το δι

μ σων ποστ σεις.

2 Dicit etiam tempora in quibus hec precipue ex

figurationibus eveniunt, ut in sole quidem secundum

transitus et temporum mutationes, in luna autem

synodos et plenilunia, in aliis vero stellis ortus et

occultationes. Ortus autem dicit matutinas

orientalitates, eo quod tunc apparere incipiant,

occultationes eodem modo occasus vocat,

declinationes vero distantias dicit 20 a linea que

Zodiacum secundum latitudinem per medium

dividit.

13. τι δ το των ο τως θεωρουμ νων

(1.2.6/100)

1 τ ραν π δειξιν τ θεται, τ π ντα κατ τ ν το

α θερ ου σ ματος ποι τητα μετατ θεσθαι, ο περ

ξ ρχ ς ν ξατο (λ γω δ το δ νασθαι συστ ναι

τ ν στρολογ αν, λεληθ τως δ κα τ

προγνωστικ ν α τ ς μ ρος). δε κνυσιν ο ν ς ο

μ νον περ τ γεγενημ να κα τελειωθ ντα

συν σταται μεταβολ , λλ κα περ τ μ πω

γεν μενα, μ λλοντα δ τελεσφορε σθαι.

2 Α τ κα γο ν, φησ ν, ο γεωργο σασι πο οι μ ν

πιτ δειοι καιρο πρ ς ροσιν γ ς, πο οι δ πρ ς

σπ ρον, κα π τ ς συμβαινο σης τ τε το

περι χοντος καταστ σεως δ νανται προειπε ν

πο οι σονται ο καρπο . κα ο ποιμ νες δ’

σα τως τ ς συνουσ ας τ ν λ γων ζ ων

γιν σκουσιν πως χρ κα π τε ποιε σθαι· κα

προ σασι περ τ ς κυοφορ ας τ ν ζ ων κ τ ν

τ τε πνε ντων ν μων κα τ ς συμβεβηκυ ας τ τε

το περι χοντος ξαλλαγ ς.

13. Quod autem his hoc modo perspectis

1 Aliam ponit demonstrationem qua ostendat

secundum etherei corporis qualitatem cuncta

transmutari, quo ab initio * 21 (dico autem

astrologiam constitui posse, latenter vero

prognosticam etiam eius partem). Demonstrat igitur

quod non solum circa ea que facta sunt et perfecta

mutatio consistit, sed etiam circa ea que nondum

facta sunt, sed adhuc germinatura sunt ac frutcus

productura.

2 Statim igitur, inquit, agricole sciunt que tempora ad

arationem sint convenientia, que etiam ad

seminationem, et ab aeris statu tunc accidente

predicere possunt quales futuri sint fructus. Pastores

quoque eodem modo animalium irrationalium coitus

quomodo et quando fieri oporteat22 cognoscunt et ex

ventis tunc flantibus de conceptu animalium fiunt

certiores et ex aeris mutatione que tunc accidit.

20 dicit pc(sl) : vocat que secundum latitudinem ac(td)

21 ν ξατο latine non vertit et spatium vacuum rel.
22 oporteat pc(sl) : debeant ac(td)

13



14. Τ μ ν κ με ζονος δυν μεως (1.2.8/113)

1 Τ ν το λ ου φησ ν, τις τ ς ρας ποιε ται.

ο τω το νυν δ λη τετ χηκεν α τη, ς μηδ τ

λογα τ ν ζ ων λανθ νειν. τα τα γ ρ ο δε π τε

δε συνελθε ν λλ λοις κα τ τε μ νον

συν ρχεται, τιν δ κα ντιστρ φοντα αυτ πρ ς

τ νδε τ ν νεμον, νευ ρρενος π το του

κυοφορε κα τελεσφορε . ο μ νον δ το ς

φυσικο ς κα μετ’ α τ ας ζητο σι τ πρ γματα

δηλο ται, λλ κα το ς τ ν θ λατταν

ναυτιλλομ νοις.

14. Illa quidem que a maiore virtute

1 Solis quidem virtutem dicit que tempora facit. Hec

autem virtus adeo efficitur manifesta ut neque

irrationalia lateat animalia. Sciunt enim illa quando

debeant adinvicem coniungi *23 atque aliqua quidem

se ipsa ad talem ventum convertentia sine masculis

opera ex illo vento concipiunt et fetum efferunt.

Neque solum physicis et cum causa res ipsas

perquirentibus hec manifesta sint, verum etiam mare

navigantibus.

15. Τ δ ττον ο τως χοντα (1.2.8/117)

1 Περ τ ν πισημασι ν διαλαβε ν θ λει α τινες κ

παρατηρ σεως μ νης το ς ναυτιλλομ νοις

γιν σκονται. κα ε κ τως ‘περιοδικ ς’ δ α τ ς

κ λεσεν τι δι πλε ονος χρ νου συμβα νουσιν.

ο γ ρ σελ νη μ νη ποτελε τα τα, λλ κα

ταν κατ πλ τος κινουμ νη κ λλησ ν τινα

ποι σηται πρ ς το ς πλανε ς, ς τ το Τα ρου

φ ρε ε πε ν ο ρ λλ τιν τ ν πλαν ν. ο μ ν

ο ν πιστ μονες τ κριβ ς σασι κα π τε

συμπ πτουσιν, ο δ δι ται παχυμερ στερον. κα

δι το το ε θασι κα πρ τρι ν φυλ ττεσθαι κα

μετ τρε ς.

15. Que vero sic se minus habent

1 De significationibus vult tractare que ex sola

observatione a navigantibus cognoscuntur. Et merito

ideo autem ‘periodicas’ eas nominavit eo quod

longo tempore et tardius accidunt. Non enim luna

sola hec perficit, sed quando secundum latitudinem

mota adhesionem aliquam fecerit cum stellis fixis,

ut verbi gratia cum Tauri cauda, aut cum aliqua alia

fixarum. Periti igitur quod exactum est sciunt et

quando coincidunt, idiote vero crassiore modo, ac ea

de causa et ante triduum et post triduum observare

consueverunt.

16. Κατ τ ναγκα ον τα ς παρατηρ σεσιν

(1.2.8/117)

1 ναγκα αν λ γει παρατ ρησιν τ ν τ ν

ναυτιλλομ νων, ο ο χ ς ο φυσικο

16. Qui necessitate adducti observationibus

assuefacti sunt

1 Necessariam esse dicit navigantium

observationem, qui non ut physici ex delectu ad

23 κα τ τε μ νον συν ρχεται latine non vertit
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προαιρετικ ς ρχονται π τ ν τ ρησιν, λλ δι

τ ναγκ ζεσθαι πλε ν τ ν θ λασσαν.

observationem perveniunt, sed eo quod mare

navigare compellantur24.

17. Τ δ ο ν κωλ ει; (1.2.10/126)

1 Ε π ν τ ς α τ ας δι’ ς μαρτ νουσιν ο δι ται

τ ς τελε ας τ ν συμβαιν ντων κατ τ ς τ ν

ρων μεταβολ ς γν σεως, ν ν φησιν τι ο δ ν

κωλ σει τ ν χθ ντα δι τ ς τ ν παλαι ν

στορ ας περ το των κριβ ς διαγιν σκειν τ ς τε

φ σεις α τ ν ς π τ πολ γιν σκοντα κα τ ς

ποι τητας, ο τ ς φ σεις τ ς κατ τ ν λην λ γων,

λλ τ ς κατ τ ν ποι τητα. πισημ νασθαι δ δε

τι ε πε τ ‘ε στ χως’· κ ν γ ρ δι π ντων τ ν

ε ρημ νων κριβ ς τις λθ , δε ται κα ο τως

ε στοχ ας ε καστικ ς ε πε ν περ α τ ν.

17. Quid igitur prohibet?

1 Cum causas dixerit propter quas aberrant idiote a

perfecta eventorum secundum aerum mutationes

cognitione, nunc dicit quod nihil prohibet eum qui in

antiquorum historia fuerit eruditus de his exacte

cognoscere naturas eorum et qualitates ut plurimum

cognoscens, non utique naturas dicens que sunt in

materia, sed eas que sunt secundum qualitatem.

Notare autem oportet quod dixit *25: quamvis enim

per omnia predicta exacte quis pertranseat, eget

tamen bona coniectura ut perite de ipsis dicat.

18. ς δ νασθαι μ ν φ’ κ στου τ ν διδομ νων

καιρ ν (1.2.10/135)

1 Ο μ νον, φησ ν, το τον χθε ς τ ν τρ πον

δυν σεται περ τ ν καθ λου καταστημ των το

ρος προλ γειν τι, λλ κα π τ ν μερικ ν κα

ν ς κ στου τ ν νθρ πων.

2 Ε δ ναι δ δε τι περι χον καλε κα τ ν γ νεσιν

το νθρ που· σπερ γ ρ κα περ το

περι χοντος μ ς ρος τοι δε θ σις τ ν

στ ρων τοι νδε ποιε τ περι χον, τ ν α τ ν

τρ πον κα τοι δε γ νεσις τοι νδε ποιε κα τ

σ μα. κα δ ναται λοιπ ν στοχ ζεσθαι πο α

σ στασις το περι χοντος πρ ς γ ειαν ν σον

στ ν πιτηδειοτ ρα. παραβ λλων γ ρ τ ν ξ

ρχ ς σ στασιν ε ρ σει μοι τητα

νομοι τητα.

18. Ut possit quidem in quolibet datorum

temporum

1 Non solum, inquit, qui hoc modo fuerit eruditus de

universalibus aeris statibus quippiam poterit

predicere, sed etiam ex particularibus et hominis

cuiuslibet.

2 Scire autem oportet quod complectens et vocat

ipsam hominis genituram. Quemadmodum enim ex

aere nos complectente talis stellarum positio tale

efficit complectens, eodem modo talis etiam

genitura tale efficit corpus; potestque de cetero

coniectare qualis complectentis constitutio ad

sanitatem aut morbum erit convenientior.

Comparans enim constitutiones que est ab initio

similitudinem aut dissimilitudinem inveniet.

24 Hoc scholium in margine scripsit
25 ε στ χως latine non vertit et spatium vacuum rel.
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19. λλ γ ρ τ μ ν δυνατ ν τ ς τοια της

καταλ ψεως (1.2.12/146)

1 πιστημ νων στ ν νδρ ν τ μ μ νον περ τ ς

αυτ ν τ χνης πολογε σθαι κα δεικν ναι α τ ν

δυνατ ν κα φικτ ν, λλ κα τ το ς λ γους τ ν

ναντιουμ νων ξετ ζειν κα ελ γχειν. το το

το νυν κα Πτολεμα ος ντα θα ποιε . δε ξας γ ρ

τι τ χνη δυνατ ξ α τ ς τ ς α σθ σεως (ε γ ρ

α σθ σει μ ν χρ μενοι ε ρ σκομ ν τι περ τ ς

το περι χοντος λ γειν συστ σεως, πολλ μ λλον

δι φυσικ ς χθ ντες θεωρ ας δυνησ μεθα τ

καθ λου κα τ κατ μ ρος λ γειν), βο λεται

λοιπ ν ε πε ν τ ς προφ σεις κα τ ς α τ ας, φ’ ν

κινηθ ντες τ ν τ χνην δ νατον γ σαντο ε ναι.

2 Πρ τον ο ν τι ο νεπιστ μονες γνο σαντες

τι παρ τ ν αυτ ν νεπιστημοσ νην συμβα νει

τ ς ληθε ας κπ πτειν α το ς, τ αυτ ν

πτα σματα ε ς τ ν τ χνην ν γαγον, ο κ ρθ ς δ

το το π λαβον. ο γ ρ δε τ ν το μετι ντος

δυναμ αν νατιθ ναι τ τ χν .

3 Δε τερον δ τι τιν ς π λιν λλην τιν

γνωκ τες μ θοδον προγνωστικ ν πεδ σαντο

τ ν τ ς στρολογ ας ξ αν κα πιστ σαντο τ ν

τ χνην α τ ν δι τ ς ξιοπιστ ας τ ς κατ τ ν

στρολογ αν· o κ ρθ ς δ κα ο τοι π λαβον. ο

γ ρ τοιο τοι περ π ντων προλ γειν

παγγελλ μενοι κα περ τ ν μ χ ντων φ σιν

προγνωσθ ναι, προχωρε ν τ ν αυτ ν

πηγγε λαντο τ χνην. κα δι το το το ς μ ν

δι τας πατ σι πολλ προλ γειν δοκο ντες, το ς

δ’ πιστ μην παρ σχον φορμ ν καταγιν σκειν

κα τ ν φ σιν χ ντων προλ γεσθαι.

19. Possibilitas itaque huiusce facultatis

1 Peritorum virorum est non solum pro ipsorum arte

respondere ac ipsam ostendere possibilem esse

adituque facilem, verum et adversantium rationes26

examinare et redarguere. Hoc igitur et Ptolemeus hic

facit. Ex ipso quidem sensu demonstrans quod hec

ars sit possibilis (nam si solo sensu utentes

invenimus aliquid quod dicere possimus de

complectentis constitutione, multo magis naturali

speculatione adducti universalia et particularia

dicere poterimus), de cetero autem dicere vult

occasiones et causas quibus moti sunt qui hanc artem

impossibilem esse censuerunt27.

2 Primum igitur quoniam imperiti ignorantes ex

eorum imperitia provenire quod excidant a veritate,

errores suos in artem eiecerunt, non autem hoc recte

arbitrati sunt; non enim oportet exercentis

imbecillitatem arti ascribere.

3 Secundo vero, quoniam nonnulli cursus aliam

prognosticandi methodum adepti astrologicam

dignitatem eam subinduerunt et arti sue fidem

arrogaverunt ex fide quam astrologia iam pridem

erat assequuta. Non tamen recte isti quoque suspicati

sunt28. Huiusmodi enim homines de omnibus se esse

predicturos pollicentes, de his etiam que naturam

non habent ut cognoscantur, procedere artem suam

promiserunt atque eam ob rem idiotas quidem

decipiunt multa predicere existimati, peritis autem

occasionem dederunt ea etiam reprehendendi que

naturam habent ut possint predici.

26 rationes pc(sl) : sermones ac(td).
27 censuerunt pc(sl) : existimabant ac(td)

28 suspicati sunt pc(sl) : censuerunt ac(td)
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20. Κα τ ν πρ ς τ μ γεθος τ ς παγγελ ας

σθ νειαν (1.2.14/165)

1 πειδ ε πε τ πτα σματα τ συμβα νοντα το ς

μαθ σιν ο δι τ ν τ χνην συμβα νειν, λλ δι

τ ν σφ ν α τ ν μαθ αν, να μ τις πολ β τι

π ντως προλ γει κριβ σας α τ ν, φησ ν τι

κ ν κριβ ς τις μετ λθ τα την, ο δ ναται

παντ πασιν πταιστος ε ναι, λλ’ στιν τε κα

πτα ει ο δι τ ν μαθ αν πλ ς, λλ δι τ ν τ ς

τ χνης φ σιν κα τ μ γεθος τ ν παγγελμ των.

2 παγγ λλεται γ ρ περ τ ν θε ων τε κα

νθρωπ νων πραγμ των προλ γειν, τι τε περ τ ν

πο ποτε τ γ συμβαιν ντων συμπτωμ των κα

περ τ ν μερικ ν νθρ πων κα πο ποτε ντων.

χει μ ν γ ρ τ παρεπ μενον τα ς λλαις τ χναις

τ μ π ντως κα ξ ν γκης πιτυγχ νειν· χει δ

τι ξα ρετον παρ τ ς λλας τ περ μεγ λα

καταγ νεσθαι.

20. Et ad magnitudinem pollicitationis

imbecillitatem

1 Postea quam dixit errores que imperitis accidunt

non propter artem evenire, sed propter ipsorum

imperitiam, ne quisquam suspicetur quod omnino

predicit qui diligentius eam exercet, inquit quod licet

exactius quispiam hanc disciplinam pertractet, non

tamen potest omnino non errare, sed est etiam

quando offendit non propter imperitiam simpliciter,

sed propter artis naturam et pollicitationum

magnitudinem.

2 Pollicetur29 enim de rebus divinis et humanis se

esse predicturam, deque his etiam accidentibus

que ubique terrarum contingunt et de

particularibus hominibus et ubilibet existentibus.

Habet enim quod aliis cecidit artibus ut non

omnino neque ex necessitate *30 . Habet autem

peculiare quippiam preter alias, quod circa

ingentia31 versatur.

29 pollicetur pc(sl) : precipit ac(td)

30 πιτυγχ νειν latine non vertit et spatium vacuum rel.
31 ingentia pc(sl) : maxima ac(td)
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21. Καθ λου γ ρ τ ν περ τ πρ ς τ ποι ν τ ς

λης θεωρ αν (1.2.15/166)

1 τι πρ κειται α τ διελθε ν κα δε ξαι τι παρ

τ ς λλας τ χνας χει τι ξα ρετον στρολογ α,

ποιε α τ ν δυσκαταμ θητον κα ο συγχωρε

α τ παντ ς τυγχ νειν το σκοπο . δε κνυσι ο ν

κα κ τ ν καθ λου πιχειρ ν κα κ τ ν μερικ ν.

κα κ τ ν καθ λου μ ν, τι π μ ν τ ν λλων

τεχν ν στιν παραλλ κτως ε ρε ν συμβα νοντα

τ το ς παλαιο ς τετηρημ να, π δ τ ς

στρολογ ας ο κ τι.

2 Πρ τον μ ν γ ρ, τι δι πλει νων χρ νων α

τοια ται γ νονται ποκαταστ σεις, ς μηδ ρκε ν

ν ς νθρ που πρ ς το το β ον. πειτα δ ο δ 32

π ντ παρ λλακτοι κα μοιαι γ νονται α

ποκαταστ σεις, λλ τ ς το παντ ς κιν σεως

πρ ς τ ν γ ν σχηματιζομ νης κα ναγκα ως

παραλλαγ ς στινοσο ν ξ υτ ς κατ τ ν πρ ς

τ ν γ ν σχ σιν γινομ νης, κα α ξ α τ ν

προρρ σεις παρηλλαγμ ναι κα ν μοιοι τα ς τ ν

παλαι ν ε ρ σκονται.

3 π δ τ ν μερικ ν ο τως· τι τ μ ν καθ λου

περι ρισται τρ πον τιν , τ δ μερικ

περι ριστον κ κτηται διαφορ ν δι τ ν τ ν

συμβεβηκ των πειρ αν. α τ κα γο ν π τ ν

σπερμ των προσγ νετα τις διαφορ . το γ ρ

ρ ζοντος κα το περι χοντος τ ν α τ ν

ποκειμ νων, καταβολ σπερμ των νθρ που κα

ππου γ νεται, κα διαφορ σονγε π τ

προγν σει τ π το ρ ζοντος κα το

περι χοντος ο κ φθ σεται.

21. Contemplatio enim que circa materie

qualitatem

1 Adhuc ei prepositum est enarrare et ostendere quod

preter alias artes aliquid habet peculiare astrologia

quod facit eam difficulter perdisci et non ei permittit

omnem assequi considerationem. Demonstrat autem

et ex universalibus aggressus et ex particularibus. Ex

universalibus quidem, quoniam in ceteris artibus

pervenire indifferenter inveniuntur ea que ab

antiquis sunt observata, in astrologia vero non ita.

2 Primum quidem quoniam per longa tempora

huiusmodi apocatastases, id est instaurationes,

efficiuntur adeo ut non sufficiat ad hoc unius

hominis vita. Deinde omnino indifferentes et similes

fiunt apocatatases, sed cum motus universi cum terra

sit figuratus et necessario qualiscumque fiat

permutatio ex ipso motu secundum habitudinem que

fit ad terras, ex ipso etiam predictiones permutantur

et dissimiles antiquorum predictionibus inveniuntur.

3 Ex particularibus autem sic, quoniam universalia

quodammodo sunt determinata, particularia vero

indeffinitam habent 33 differentiam propter

accidentium infinitatem 34 . Statim 35 igitur

inseminibus adest quedam differentia. Eodem enim

horizonte et eodem complectente suppositis,

proiectio fit seminum hominis et equi et differentia

quatenus in predictione que ab horizonte et

complectente fit non perspicietur.

32 ο δ om. T
33 -ffinitam habent pc(sl) : -terminatam possident ac(td)

34 infinitatem pc(sl) : inexperientiam ac(td)

35 statim pc(sl) : consestim ac(td)
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4 λλ κα κ τ ν τ πων δ τ ν κατ τ ν δι θεσιν

συνισταμ νων πολλ τις ναφα νεται διαφορ .

ν γ ρ π θοιτ τις τ α τ ε ναι σπ ρματα κα

μηδ ν λλ λων διαφ ροντα, ο ον νθρ πων, παρ

το ς τ πους ο χ τυχο σα πρ σεσται διαφορ .

κα ο μ νον παρ το ς κατ τ ν δι θεσιν τ πους,

λλ κα παρ το ς κατ μ ρη τ ς ο κουμ νης. ο

γ ρ ν Περσ δι λλοι ε σ κα τ ς ψυχ ς κα τ

σ ματα, κα ο ν Σκυθ σα τως. τ ν α τ ν δ

τρ πον κα τ θη κα α τροφα διαλλ ττειν

ναγκ ζουσι τ τικτ μενα.

5 Π νυ δ κριβ ς φρ ζει τ προκε μενον·

βο λεται γ ρ ε πε ν τι π σα τ χνη ε καστικ στι,

τ δ ε καστικ ν ο κ στιν πταιστον. ε τα

λεληθ τως προστ θησι τ ν α τ αν δι’ ν τ τ χν

τ ε καστικ ν προσ λθεν, τι τ περ τ ν ποι τητα

τ ς λης μ ρφωτον ναγκ ζει π λλυσθαι μ ν

τ ς ο κε ας κριβε ας, συμμετατρ πεσθαι δ τ

τ ς λης ποικιλ .

4 Quin etiam ex locis secundum ipsam dispositionem

consistentibus permulta apparet differentia. Nam si

quispiam supposuerit eadem esse semina et nihil

adinvicem differentia, ut hominum, ex locis non

qualiscumque aderit36 differentia, et non solum ex

locis secundum ipsam dispositionem, sed ex his et

que sunt secundum partes orbis terrarum. Qui enim

in Perside nascuntur varii sunt quo ad animas et

corpora, qui vero in Scythia simul37. Eodem et modo

et mores et nutrimenta natos cogunt differre.

5 Valde autem exacte *38. Vult enim dicere quod

omnis ars est coniecturalis, quod autem est

coniecturale non est immune ab errore. Latenter

deinde causam proponit propter quam coniecturatio

pervenit ipsi arti, quoniam id quod informe est circa

materie qualitatem cogit quidem propriam amittere

diligentiam a materieque varietate commutari,.

22. Κα μ λιστα τ ν κ πολλ ν νομο ων

συγκιρναμ νην (1.2.15/168)

1 π το του δ ρχεται χωρε ν π τ ν

στρολογ αν κα π’ α τ ν ρ μα μ ν ρμ ζειν

το ς λ γους, πλ ν δοκε κα τ ν ν λεγ μενον κα

λλαις φαρμ ζειν τ χναις. π σα γ ρ, φησ , τ χνη

σ γκρασιν τ ν νομο ων ργαζομ νη

δυσκατ ληπτον χει τ ν θεωρ αν. το το γο ν

στιν δε ν κα π ατρικ ς· πολλ γ ρ ναντ α κα

μαχ μενα συμβα νει συμπτ ματα ν τα ς ν σοις,

κα ταρ ττεται τ τε ατρ ς μ αν θ λων κ τ ν

μαχομ νων ποι σασθαι πρ γνωσιν. το το δ κα

22. Et eam maxime que ex multis dissimilibus est

commixta

1 Ab hoc autem ad astrologiam incipit accedere et ad

eam *39 quidem sermones adaptare, videtur tamen

quod nunc dicitur aliis etiam artibus accommodare.

Omnis enim, inquit, ars que dissimilium

commixtionem operatur, contemplationem habet

difficilis apprehensionis. Est autem hoc videre etiam

in medicina: multa enim accidentia contraria et

pugnantia in egritudinibus eveniunt, perturbaturque

tunc medicus unam volens expugnantibus

36 aderit pc(sl) : eos ac(td)

37 simul pc(sl) : eodem modo ac(td)

38 φρ ζει τ προκε μενον latine non vertit et spatium vacuum rel.
39 ρ μα latine non vertit et spatium vacuum rel.
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π τ ς παρο σης πισκ ψεως στιν δε ν·

μαχ μενα γ ρ πολλ κις ε ρ σκεται σχ ματα κα

στι τ τε ρ στου νδρ ς τ γν ναι τ ν σ γκρασιν

τ ν κ π ντων το των ποτελουμ νην.

prenotionem40 efficere. Id ipsum quoque in presenti

consideratione est videre; pugnantes enim

sepenumero figurationes inveniuntur, estque tunc

viri optimi commixtionem cognoscere que ex istis

omnibus perficitur.

23. Ε μ τις κενοδοξο η (1.2.16/176)

1 Τουτ στι κεν ν κα ματα αν ε σ γοι δ ξαν

πινενοθευμ νην κα πε σακτον κα τ α σθ σει

μαχομ νην.

23. Inaniter existimaverit

1 Hoc est inanem et stultam induxerit opinionem

adulterinamque et subditiciam41 ac sensui omnino

repugnantem.

24. Πρ ς δ το τοις α τε τροφα κα τ θη

(1.2.19/198)

1 τι τ δε τ θνος ν τ ξοις κα β λεσι χα ρει,

δ το περι χοντος κρ σις ποφα νει τ ν

γιν μεμον σθεν τινα κα ταλα πωρον. ε τις γο ν

ποι σαιτο τ ν πρ γνωσιν κ τ ς κατ τ περι χον

κρ σεως, λλ τ θος τ ς τροφ ς ο κ σει τ ν

πρ γνωσιν βεβα αν κβ ναι.

24. Ad hec autem nutrimenta etiam et mores

1 Etiam hec gens in arcubus gaudet et sagittis,

complectentis autem complexio subostendit natum

fore inbecillem et *42. Si quis igitur precognitionem

fecerit ex complexione complectentis, consuetudo

quidem nutrimenti non sinet precognitionem

stabilem pervenire.

25. ν καστον ν μ συλλαμβ νηται

(1.2.19/200)

1 ν ο ν, φησ ν, καστον το των μ

συμπεριλαμβ νηται τ το <περι> χοντος43 α τ ,

πολ τι τ προγν σει παραποδ σαι δ ναται· κ ν

γ ρ σχυρ ν στι τ περι χον, λλ’ ο δ ναται

καθ’ α τ ρκε ν ε ς πρ γνωσιν, λλ χρε α στ

κα τ ν ξωθεν περιστατικ ν α τ ων.

25. Quorum unumquodque

1 Si igitur, inquit, unumquodque istorum cum causa

complectentis non fuerit comprehensum, plurimum

potest precognitionem impedire quamvis enim res

fortis est complectens, non tamen per se ipsum

sufficiens esse potest ad precognitionem, sed opus

etiam est exterioribus causis circunstantialibus.

40 prenotionem pc(sl) : preagnitionem ac(td)

41 subdititiam (ut videtur)
42 ταλα πωρον latine non vertit et spatium vacuum rel.
43 περι χοντος Anon. in Ptol. (complectentis ) : χοντος P T

20



26. Τ τ μ ν περι χον (1.2.19/202)

1 πειδ ε πε τ περι χον σχυρ τερον ε ναι τ ν

λλων, ποδε κνυσιν πως σχυρ τερ ν στι κα

φησιν τι τ μ ν λλα νευ το περι χοντος ο χ

φ στηκεν, λλ κατ τ ν το παντ ς π ρροιαν,

τ δ περι χον νευ το των συν σταται καθ’ α τ .

26. Ad hoc ut cum illis ipsis

1 Quoniam dixit complectens aliis esse fortius,

demonstrat quomodo sit fortius et ait quod alia

quidem sine complectente non subsistunt, sed

secundum defluxum universi, complectens autem

sine his per se ipsum consistit.

27. Το των δ ο τως χ ντων (1.2.20/208)

1 Πρ ς τ συμπληρ σει το κεφαλα ου το περ

το δυνατ ν ε ναι τ δι τ ς στρολογ ας μ θημα,

τα τα ς συμπερ σματα προστ θησιν44 · κ γ ρ

π ντων τ ν ποδεδειγμ νων συν γει τ

συμπερ σματα, ς ο χρ λην ναιρε ν τ ν

τ χνην, κ ν κατ τ σπ νιον πτα τα την

μετερχ μενος· το το γ ρ διον τ ς τ χνης. πειδ

γ ρ δ δεικται ς ο κ ν το ς μετε ροις μ νοις

πρ γνωσις τ ε ναι χει, λλ κ ν το ς ξωθεν,

ε κ τως να τιος σται τεχν της

συμπαραλαμβ νων τ ξωθεν.

2 σπερ γ ρ ατρ ς πρ ς κριβ δι γνωσιν το

νοσ ματος κα τινα τ ν προγεγενημ νων

πυνθ νεται το νοσο ντος, τ ν α τ ν κα

μαθηματικ ς τρ πον ρωτ σει τιν τ ν δη

συμβεβηκ των πρ ς κριβ κατ ληψιν τ ς

προγν σεως. ε δ ναι δ χρ τι κα λλο τι

ναφα νεται κ τ ν προκειμ νων, τ τε μ τρα τ ς

τ χνης φημ κα μ χρι τ νος πρ γνωσις

προελε σεται κα στ σεται κα ο ας ρχ ς ξει α ς

προσχρησ μενος τεχν της τ λοιπ συμπερα νει.

27. Hec autem cum ita se habeant

1 Ad complexionem capituli de eo quod possibilis sit

astrologica disciplina hec ut conclusiones exponit.

Ex omnibus enim que demonstrata sunt colligit

conclusiones, quod non oporteat totam ipsam artem

abolere, quamvis variuscule offendat qui eam

exercet. Hoc enim proprium est artis. Quoniam

autem demonstratum est quod non in sublimibus

solum precognitio habet esse, sed etiam in

extrinsecris, iure quidem sine culpa erit artifex

extrinseca simul assumens.

2 Nam quemadmodum medicus ad exactiorem morbi

cognitionem aliqua etiam preteritorum egrotantem

interrogat, eodem modo et mathematicus aliqua

eorum interrogabit que prius acciderunt ad

exactiorem precognitionis apprehensionem. Scire

autem oportet quod aliud quippiam ostendit ex

predictis, dico autem artis mensuras et quousque

precognitio procedat ubique consistat et que

habitura sit principia quibus artifex usus reliqua

concludat.

44 προστ θησιν P : κτ θησιν T : exponit
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28. Κα σπερ ο δ τ ν κυβερνητικ ν

(1.2.20/210)

1 Βο λεται δε ξαι τι ο δ τοπ ν στι τ ν τισιν

ττ σθαι το κριβο ς· θεωρε ται γ ρ κα π’

λλων· σπερ π κυβερνητικ ς κα ατρικ ς στιν

δε ν.

28. Sicut neque navigatoriam artem

1 Vult ostendere quod non est absurdum in

quibusdam exactiore carere exercitatione, quod in

aliis etiam inspicitur, ut in navigatoria et medicinali

arte licet videre.

Κεφ λαιον β’ Capitulum II

1. Τ να μ ν ο ν τρ πον (1.3.1/222)

1 Π σης τ χνης λλ δ κα πιστ μης τ

συνεκτικ κα ποστατικ α τια δ ο τετ χηκε, τ

τε δυνατ ν κα τ φ λιμον. ε τε γ ρ κατ ληπτος

ε η, νυπ στατ ς στιν· ε τε νωφελ ς κα μηδ ν

χρ σιμον τ τ ν νθρ πων β συνεισφ ρουσα,

περιττ τοια τη τ χνη νομ ζεται. το το ο ν

πρ κειται ξ ρχ ς τ Πτολεμα δε ξαι π τ ς

στρολογ ας. σαν γ ρ τινες, ς φησι, τ

συναμφ τερον τ ς τ χνης κατηγορο ντες κα πρ ς

το τους νιστ μενος γρ φει τ προο μια. γελο ον

γ ρ ν μ ς πονε ν μ την τ χνην μετι ντας

χρηστον κα νωφελ .

2 Πληρ σας ο ν τ πρ τον κεφ λαιον, τ περ το

δυνατο φημι, μετ λθεν π τ το χρησ μου. 7 κ ν

γ ρ τ χνη χρησ μη τις κα φ λιμος , δ νατος

δ , νυπ στατος τοια τη καθ σταται. τ το νυν

φ λιμ ν τε κα χρ σιμον τ ς προκειμ νης α τ

πραγματε ας δεικν ς διδασκαλικ ν τι ποιε .

συναπτικ ς γ ρ κα δι βραχ ων παναλαμβ νει

τ δη ε ρημ να τ ν μν μην τ ν κροατ ν

ναλαμβ νων.

1. Quonam igitur modo

1 Omnis artis atque etiam scientie bine sunt cause

que eam continent eique subsistunt, hoc est

possibilitas et utilitas. Nam si incomprehensibilis sit,

non habet subsistentiam; si autem inutilis et nihil

commodi humane vite conferens, huiusmodi ars

superflua reputatur. Hoc autem ab initio Ptolemeo

propositum est in astrologia demonstrare. Erant

enim nonnulli, ut inquit, utrunque in hac arte

incusantes, adversus quos instans proemia

conscribit. Ridiculum enim fuisset nos incassum

laborare artem adeuntes incommodam ac inutilem.

2 Cum igitur primum caput compleverit, dico autem

quod de possibilitate huius artis pertractat, ad id

quod de eius utilitate disserit pertransit. Quamvis

enim ars quepiam utilis sit ac commoda, si tamen est

impossibilis, absque subsistentia esse constituitur.

Cum 45 itaque prepositi sibi negocii utilitatem et

commoditatem demonstravit, doctrinale quiddam

facit. Comprehensim namque et paucis que iam

dixerat resumit, auditorum memoriam reficiens.

45 cum pc(sl) : demonstrans ac(td)
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3 Τ να δ ν τ ε ρημ να πειρασ μεθα κα με ς

δι βραχ ων παριθμ σασθαι κατ π δας ντες

το Πτολεμα ου· τι κα τ κοιν συμπτ ματα το

περι χοντος γιν σκομεν δι’ στρολογ ας δηλον τι

κα τ κατ μ ρος το ς νθρ ποις συμπ πτοντα

κατ τε σ μα κα κατ ψυχ ν.

4 λεγε γ ρ λλο ας σεσθαι τ ς ψυχ ς κα

λλο α τ σ ματα κατ τ ν δ αν σ γκρασιν τ ς

γεν σεως κα τ ξωθεν συμβα νοντα, ο ον κτ σιν

κα ξ αν κα τ χας κα σα το τοις παραπλ σια.

τα τα γ ρ π ντα δε κνυεν ρξ μενος κ τ ν δ ο

φ των κα δι τ ν λοιπ ν πλανωμ νων διελθε ν

καθολικ ς πιδεικν ς Πτολεμα ος κα τ ς το

περι χοντος μεταβολ ς κα συγκρ σεις τ ς κατ

τ ς νθρωπ νας γεν σεις.

5 Δε ξας ο ν πως δυνατ ν κα π τ ν καθ’

καστον προλ γειν κα π τ ν καθ λου, σαφ ς

κα ναμφιλ κτως τ δυνατ ν τ ς τ χνης π δειξε

κα κ περιουσ ας δ δαξε τ μ τρα τ ς

προγν σεως, τι ε καστικ τ χνη ο σα στιν τε

κα το τ λους ποτυγχ νει, σπανι κις δ το το.

ε π ν δ κα πο α χρ προσκαταμανθ νειν τ ν

τεχν την, πλ ρωσε τ περ το δυνατο

κεφ λαιον. ν το τ δ τ κεφαλα περ το

χρησ μου διαλαμβ νων σπερ λημμ τι ν τι

προαποδε κνυσι· ζητε γ ρ πρ ς τ ρ τ τ λος

τ ς προγν σεως· το του γ ρ προαποδειχθ ντος

ποδειχθ σεται κα τι χρηστ κα πωφελ ς

κατ τ ν στρολογ αν πρ γνωσις.

3 Que autem fuerint que dicta sunt conabimur etiam

nos breviter enumerare vestigia sequentes Ptolemei:

quoniam et comunia complectentis accidentia

congnoscimus per astrologiam videlicet et ea que

particulariter hominibus eveniunt in corpore et in

anima.

4 Dixit enim varias futuras esse animas et varia etiam

corpora secundum propriam geniture concretionem

et ea que extrinsecus contingunt, ut possessionem et

dignitatem et fortunas et quecumque his sunt similia.

Hec enim omnia demonstravit a duobus exorsus46

luminaribus et per reliquos planetas discurrens

universaliter demonstrans Ptolemeus complectentis

mutationes et commixtiones que fiunt secundum

humanas genituras.

5 Postea igitur quam demonstravit quomodo sit

possibile de particularibus etiam predicere ea

queque de universalibus, manifeste et sine

ambiguitate possibilitatem huius artis demonstravit

et ex abundantia mensuras precognitionis edocuit,

quoniam coniecturalis ars existens est quando finem

etiam non consequitur, rarius tamen hoc evenit47.

Dicens autem qualia oportet prediscere artificem,

capitulum de possibilitate consumavit. In hoc autem

capitulo de utilitate pertractans velut assumptum

quoddam preostendit. Querit enim ad quid

precognitionis finis spectet. Hoc autem

premonstratu demonstrabitur et quod utilis sit ac

commoda precognitio que fit per astronomiam.

46 exorsus pc(sl) : incipiens ac(td)

47 evenit pc(sl) : fit ac(td)
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2. Μ χρι μ νων ν φθ νοι (1.3.1/223)

1 Τ ‘μ νων’ πρ σκειται ντα θα δι τ π το

α θερ δους διι ναι χρι τ ς γ ς λης τ ν α τ αν

τ ν συμπιπτ ντων, ο κ τι μ ντοι κα π ρ τ

α θερ δες διικνε σθαι τ ν μεταβολ ν· το το δ

περ τ ς ξ ρχ ς ε ρηκεν πιτηδει τητος τ ς ν τ

γεν σει φισταμ νης· ποδ δωκεν ο ν τ μ ν

‘δυν μεων’ πρ ς τ σ μα, τ δ ‘πρ ξεων’ πρ ς

τ ν ψυχ ν. α μ ν γ ρ δυν μεις κ το σ ματος

α το τ κτονται κα ε σι το σ ματος, α δ

πρ ξεις τ ν ψυχ ν μ νων π ρχουσιν ν ργειαι.

2. Solum perveniat

1 Dictio ‘solum’ preposita est hoc loco eo quod ab

etherea regione48 usque ad terram universam causa

coincidentiarum perveniat, non tamen supra ethera

mutatio perveniat. Hoc autem de ipsa dixit

habitudine que in genitura subsistit. Reddidit igitur

dictionem ‘potentiarum’ ad corpus, dictionem autem

‘actionum’ ad animam. Potentie enim ex ipso

corpore gignuntur et corporis sunt, actiones vero

solarum animarum sunt operationes.

3. Τ κατ καιρο ς α τ ν π θη (1.3.1/227)

1 Ε π ν τ ο σιωδ ς τ σ ματι κα τ ψυχ

νυπ ρχοντα, π γει κα τ ξαν γκης α το ς

παρεπ μενα, ο ον πολυχρονι τητα κα

λιγοχρονι τητα.

2 πισημ νασθαι49 δ χρ ς ποτ μ ν διαστ λλει

α τ κα δ περ ψυχ ς λ γει, δ δ περ

σ ματος, ποτ δ κοιν ς περ μφοτ ρων φησ ν.

3. Et passiones que eis

1 Postquam ea dixit que corpori et anime

substantialiter insunt, ea etiam inducit que istis

necessario accidunt, ut temporis diuturnitatem ac

brevitatem.

2 Notare autem oportet quod interdum quidem ea

distinguit et propria de anima edisserit ac propria de

corpore, interdum autem communiter tractat de

ambobus.

4. τι50 τε κα σα τ ν ξωθεν κυρ αν χει κα

φυσικ ν51 πρ ς τ πρ τα συμπτ ματα

(1.3.1/229)

1 Τ κτ ς λ γει σα ν λλοις μ ν στι κα τερα

τυγχ νει παρ’ μ ς, γο μεθα δ α τ μ τερα

ε ναι, ς τ κτ ματα κα γαμετ , περ

‘συμβ ωσιν’ κ λεσε. κα το σ ματος δ ε πεν

ε ναι το ς πα δας κα τ ν τ χην, δ λωσε δι τ ς

4. Queque etiam ex extrinsecis

1 Extrinseca dicit quecumque in aliis quid sint et erga

nos sunt alia, putamus autem ea esse nostra, ut

facultates et uxor, quod ‘conuictum’ appellavit.

Corporum autem dixit esse filios et fortunas, que per

48 regione pc(sl) : virtute ac(td)

49 πισημε νασθαι T
50 στι T
51 φυτικ ν T
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γον ς κα τ ς ξ ας· τα τα γ ρ το σ ματ ς ε σιν,

λλ’ ο τ ς ψυχ ς.

2 Καλ ς δ κα τ ‘κυρ αν’ κα ‘φυσικ ν’

π γαγεν· ο δ γ ρ τ φυσικ ν δη κα κ ρι ν

στιν, σπερ μ λει ρτος κα κυρ α στ τροφ

κα φυσικ κα τ δωρ, ν νευ ε ναι ο

δυν μεθα· δ δι φασιανικ ν κα καρυκευμ των

τροφ φυσικ μ ν, ο μ ν κυρ α.

γον ν 52 et dignitatem significavit. Hec enim

corporis sunt et non anime.

2 Pulchre autem ‘propriam’ et ‘naturalem’ adiecit.

Non enim 53 quod naturale est proprium est, ut

videlicet panis proprium et naturale nutrimentum est

atque etiam aqua, sine quibus esse non possumus;

alimentum vero ex phasianis et condimentis 54

naturale quid est non tamen proprium.

5. Κα τ ς το των κατ καιρο ς τ χας (1.3.1/232)

1 Τ χας ντα θα κα π ψυχ ς κα σ ματος

νοητ ον.

5. Eorumque per tempora fortunas

1 Fortunas hoc loco et in anima et in corpore

intellegere debemus.

6. Ε μ ν γ ρ πρ ς τ τ ς ψυχ ς γαθ

(1.3.2/237)

1 Βουλ μενος κατασκευ σαι τ χρησ μην ε ναι τ ν

στρολογ αν, σπερ λημμ τι ν τι προεκτ θησι

το το· στι δ τ ε ρε ν πο ν στι τ τ λος τ ς

προγν σεως κα ε ς τ ρ . το του γ ρ ε ρεθ ντος

ναφαν σεται τ χρ σιμον. τ λος ο ν στι τ ς

προγν σεως τ περιποι σαι δον ν τ ψυχ · κα

δ λον τι χρησιμ τατ ν στι τ πρ ς ε πραγ αν

μ ν συντελο ν. ρ δ κα πρ ς τ το σ ματος

γαθ τοια τη πρ γνωσις κα δ λον τι π λιν

κα δι το το σται χρησιμωτ τη.

2 Ε δ ναι ο ν χρ τι ντα θα ς μολογουμ νας

λαβε τ ς προτ σεις. δε κνυσι δ προϊ ντος το

λ γου κατ ραν α τ ν ληθ π ρχουσαν κα

καλ ς ε λημμ νην. προϋποδε κνυσιν ο ν νταυθο

6. Si enim ad anime bona perspexerimus

1 Volens probare quod utilis sit astrologia, tanquam

assumptum quoddam hoc proponit. Id autem est

invenire qualis sit finis precognitionis et ad quid

respiciat. Hoc enim invento utilitas eius apparebit.

Finis igitur precognitionis est acquirere anime

voluptatem. Est quoque manifestum quod

utilissimum sit quod ad felicitatem nobis conducit.

Ad bona quoque corporis respicit huiusmodi

precognitio estque manifestum quod propter hoc

rursus est etiam utilissima.

2 Scire igitur hic opus est quod * 55 accepit

propositiones. Ostendit autem procedente oratione

utranlibet earum veram esse et bene assumptam.

Preostendit igitur hoc loco ea que dicenda sunt

capitula ipsa preexponens.

52 γον ν graece scripsit
53 enim pc(sl) : quod ac(td)

54 condimentiis pc(sl) : bellariis ac(td)

55 μολογουμ νας latine non vertit et spatium vacuum rel.
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τ μ λλοντα ηθ σεσθαι προεκθ μενος τ

κεφ λαια.

7. Ε δ μ πρ ς πλο τον ρ κα τ ξ ς

(1.3.3/243)

1 Π ντα τ νθρ πινα ε ς τε ψυχ ν κα σ μα κα

τ κτ ς, στι χρ ματα, μερ ζεται. δε ξας ο ν τι

τ π τ ς προγν σεως γαθ ε ς ψυχ ν κα ε ς

σ μα κα τ κτ ς περι στανται, πολογε ται πρ ς

τ τρ τον.

2 Ε γ ρ κα μ πρ ς πλο τον ρ , ο κ φε λει δι

το το κακ ζεσθαι. κα γ ρ κα φιλοσοφ α,

πασ ν τ ν πιστημ ν κυριωτ ρα, ο κ στι

χρημ των ποριστικ , λλ’ ο δε ς π ποτε δι

το το τα την κ κισεν, λλ’ ο δ’ ε πιχειρ σει

τις κακ σαι, νδ κως ν τα της κατηγορ σειεν. ο

δε γ ρ τ ν μφρονα ε ς τ χε ρον κα ε τελ ς

φορ ν.

7. Quod si non ad divitias aut gloriam

1 Cuncta humana in animam et corpus et externa que

sunt opes partitur. Cum igitur ostenderit quod bona

que ex precognitione redundant ad animam et corpus

et externa *56 ad tertium respondet.

2 Si enim ad divitias non respicit non propterea

maledictis debet incessi. Nam philosophia quoque,

que omnium scientiarum est precipua, non est

pecuniarum acquisitiva, non tamen propterea quis

quoniam aliquando ipsam incessuit, sed neque si

quispiam id facere aggrederetur, hanc utique iure

incusaret. Non enim oportet prudentem ad id quοd

penis est et tenue respicere.

8. λως δ’ ν ξετ ζουσι (1.3.4/249)

1 Τ α τ σχεδ ν κεφ λαια ν τε τ δυνατ κα ν

τ χρησ μ στιν ε ρε ν τ ν Πτολεμα ον

διασ ζοντα. σπερ γ ρ ν τ περ το δυνατο

μ ρει τ ς πραγματε ας ο μ νον πεδε κνυεν τι

δυνατ στιν κατ τ ν στρολογ αν πρ γνωσις,

λλ κα το ς τ ν ναντ ων λ γους δε κνυε

ψευδε ς ντας κα ο κ ληθε ς, ν κα λεγεν ‘ τι

δ α προφ σεις’ κα τ ξ ς, το τον α τ ν

κ ντα θα τ ν τρ πον θ λει δε ξαι τι μ μ νον

χρησ μη το ς νθρ ποις π τ ς στρολογ ας

πρ γνωσις, λλ κα το ς τ ν ναντ ων λ γξαι

λ γους.

8. Quod si hec voluerint perscutari

1 Eadem fere capitula in possibilitate et utilitate

videre licet Ptolemeum observasse. Quemadmodum

enim in parte que de possibilitate huius negocii

pertractat non solum demonstravit quod possibilis

sit ea precognitio que per astrologiam fit, sed

adversariorum etiam rationes falsas esse ostendit et

non veras, quando dixit ‘quod autem occasiones etc,

eodem quoque modo demonstrare hoc loco vult

quod non solum utilis est hominibus astrologica

precognitio, verum etiam adversariorum rationes

redarguere.

56 περι στανται latine non vertit et spatium vacuum rel.
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2 Κα κε μ ν τι το το ς παγγελλομ νους κα

περ τ ν μ χ ντων φ σιν προγιν σκειν, πρ ς δ

κα το ς τ ρ μ ν τ χν χρωμ νους, ξι πιστον

δ τα την ποιο ντας τ τ ς στρολογ ας

προσχ ματι, ντα θα δ πρ ς το ς ναιρο ντας τ

τ ς προγν σεως χρ σιμον κα λ γοντας ς δε

π ντως ποβ ναι τ 57 κ τ ς ε μαρμ νης κα ο δ ν

ν νησιν μ ς τ προγν ναι (π ντως γ ρ

ποβ σεται).

3 ποτειν μεν ς φησιν τι πρ τον μ ν, κ ν ξ

ν γκης ποβ σεσθαι μ λλ , φελ σει μ ς

πρ γνωσις· τ ς γ ρ βλ βας τ ς κ τ ς θρ ας

δον ς κα λ πης προεπιλ εται. ρ μεν γ ρ

πολλο ς θρ ον κηκο τας δ τι λυπηρ ν κα

π το του διαλυθ ντας κα ποιχομ νους.

4 πειτα δ ο π ντως κα ξ ν γκης τ κ τ ς

ε μαρμ νης ποβα νει, λλ’ στι τιν δυν μενα

κα μ ποβ ναι. δε κνυσι δ το το π τε τ ν

μψ χων κα κα π τ ν ψ χων.

5 Κα π μ ν τ ν μψ χων τι στι τιν νοσ ματα

πιδεχ μενα λ σιν· κα ε ντ χοι νοσ ν ατρ

ναντιουμ ν τ κατ’ α τ ν νοσ ματι, λυθ σεται

π ντως τ ν σημα κα ο κ ναιρ σει τ ν

νοσο ντα· ε δ μ ντ χοι τοιο τ ατρ ,

ναιρ σει.

6 π δ τ ν ψ χων τι ε σ τινες λ θοι δρ ντες

μ ν τι νευ το ντιπαθο ντος· ε δ’ ναντιωθε η

τι τ ν ντικειμ νων πρακτο σιν· ς Μαγν τις

σκορ δου μ ν μ παρατριβ ντος α τ τ ν ο κε αν

ν ργειαν νδε κνυται· λκει γ ρ τ ν σ δηρον κατ

2 Et illic quidem eos accusabat qui de his etiam rebus

que naturam non habent ut precognoscantur

promittebant promittebant se esse predicturos atque

eos etiam qui alia58 utebantur arte, quam astrologie

pretextu fide dignam effecerant, hoc autem loco

adversus eos qui precognitionis utilitatem tollebant

dicebantque oportere ut id prorsus59 eveniat60 quod a

fato portenditur et nihil nos adiuvat illum 61

precognoscere (omnino enim eveniet).

3 Orationem intendens inquit quoniam primum

quidem quamvis necessario sit eventurum, utilis

tamen nobis erit precognitio; nocumenta enim que

ex subitaria voluptate ac tristitia eveniunt prius

dissoluit. Plures nanque videmus repente62 audientes

dulce quippiam aut contristans et ex hoc fuisse

dissolutos et mortuos.

4 Deinde autem non omnino et ex necessitate ea que

ex fato sunt proveniunt, sed sunt nonnulla que

possunt etiam non provenire. Demonstratque hoc in

inanimatis et animatis.

5 In animatis quidem quoniam sunt alique

egritudines que solutionem suscipiunt, et si egrotans

inciderit in medicum qui eius morbo adversetur,

solvetur omnino ipsa egritudo et non interficiet

egrotantem. Si autem in huiscemodi medicum non

inciderit, interficiet.

6 In his autem que sunt inanimata, quoniam sunt

lapides nonnulli efficientes quidem aliquid quoniam

non habent repugnantem. Si autem aliquod

contrapositorum eis fuerit adversatum, nihil prorsus

operantur: ut magnetis lapis, si allium cum eo non

57 τ T: τ Ppc (ut videtur)
58 alia pc(sl) : altera ac(td)

59 prorsus pc(sl) : omnino ac(td)

60 eveniat pc(sl) : eveniret ac(td)

61 illum pc(sl) : id ac(td)

62 repente pc(sl) : subit ac(td)
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τ ν νο σαν υτ κ φ σεως δ ναμιν· κε νου δ

πλησι σαντος πρακτε .

7 Κα τινα τ ν φυτ ν ρδευ μενα μ ν φ ρει

καρπ ν, μ ρδευ μενα δ ο ποιε καρπ ν, λλ

δ το ναντ ον· π το των γ ρ ε τ ναντ ον

γ νοιτο, ο κ ποβ σεται τ ξ ρχ ς ε μαρμ νον.

στι δ π’ λλων π λιν τερα, ο ον π το

φο νικος· ε γ ρ μ τ ρρεν τ θ λει προσπλακ ,

ο καρποφορ σει.

8 Ε δ τα τα ο τως χει, ψε δ ς στι τ π ντα

λ γειν ξ ν γκης συμβα νειν. ο κ ρα

ληθε ουσιν ο λ γοντες χρησ μευτον ε ναι τ ν

στρολογ αν δι τ π ντα π ντως γ νεσθαι τ π’

α τ ς προαγορευ μενα.

atteratur, operationem propriam demonstrat, trahit

enim ferrum secundum virtutem que ei ex sua natura

inest; quod si allium ei approximet, nihil operatur.

7 Plante etiam nonnulle irrigate quidem fructificant,

non autem irrigate fructum nullum afferunt sed per

contrarium; in his enim si contrarium fiat, non

eveniet quod ab initio fatatum est. Sunt autem in aliis

rursus alia, ut in palma; si enim mascula non fuerit

cum femina connexa, non feret fructum.

8 Si autem hec sic se habent, falsum est omnia dicere

necessario provenire. Non igitur verum dicunt qui

aiunt inutilem esse astrologiam, eo quod omnia

omnino fiant que ab ipsa sunt predicta.

9. Πρ ς ο δ ν τ ν κυριωτ των (1.3.4/250)

1 Πρ ς ντιδιαστολ ν τ ν κ ρων, ς τιν ν μ ν

κατηγορημ των 63 κυρ ως λεγομ νων παρ τ ν

ναντιουμ νων, τιν ν δ κ ρως· τ γ ρ κ ρως

κατηγορε ν ο ονε πολογε σθα στι. σημα νει

ο ν τ κυρι τατον τ ληθ ς· τ μ ν γ ρ ληθ ς

στι κ ριον, κυρον δ τ ψευδ ς.

9. Ad nullum eorum que precipua sunt

1 Ad distinctionem impropriorum, velut alique

accusationes ab adversantibus proprie sunt dicte,

nonnulle vero improprie. Improprie enim accusare

quasi64 defendere est. Significat autem proprium id

quod est verum. Nam quod est verum est proprium,

improprium autem quod falsum.

10. Κα το το μ ν πλ ς π νυ κα ο κ ε

διειλημμ νως (1.3.4/252)

1 Τουτ στι ‘κα το το’ λ γουσιν, φη ψε δος

ε ναι κα κυρον, ο τεχνικ ς προ γουσιν, λλ’

‘ πλ ς’, τουτ στιν τ χνως, κα ‘ο

διειλημμ νως’, τουτ στιν ο κ κριβ ς.

10. Valde autem simpliciter hoc faciunt et non bene

1 Hoc est, ‘hoc etiam’ quod aiunt, quod falsum esse

dicebat et improprium. Non artificiose producunt

sed simpliciter, hoc est sine arte, et ‘non *65’, hoc est

non exacte.

63 κατηγοριμ των T
64 quasi pc(sl) : potius est ac(td)

65 διειλημμ νως latine non vertit et spatium vacuum rel.
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2 ς ε λεγε κα τ παρ’ α τ ν μ ν πιφερ μενον

αδ ως λεγχθ σεται· ο γ ρ κριβ ς ε ληπται.

2 Tanquam si dixisset et id quod ab ipsis nobis

infertur facile redarguetur, non enim exacte

sumptum est.

11. Πρ τον μ ν γ ρ δε σκοπε ν (1.3.5/253)

1 Ο τ ς ποδε ξεις κριβ στερας ποριζ μενοι ο

μ νον δεικν ουσι τ παρ τ ν ναντ ων

ποφερ μενον ψε δος ν, λλ’ κ περιουσ ας ν’

μολογουμ νως ψευδ ς πελ γξωσι, δ χονται τ

παρ’ κε νων λεγ μενον ς ληθ ς· κα ο τως

π λιν δεικν ουσιν, τι ο δ’ ο τως προχωρ σει

α το ς δ ξα.

2 Το το ο ν κα Πτολεμα ος ντα θα ποιε κα

διχ ς λ γχει, π μ ν ς μολογο μενον μ ν, μ

προσ κον δ τ σκ ψει το προκειμ νου, π δ ς

π ντ τοπον κα ψευδ ς ν λεγχει.

11. Primum enim considerare oportet

1 Qui exactiores demonstrationes adinveniunt66 non

solum demonstrant id quod ab adversariis

subinfertur esse falsum, sed ex abundantia ut *67

falsum esse coarguant, recipiunt id quod ab eis est

dictum tanquam verum. Et sic rursus demonstrant

quod neque sic opinio eis procedet.

2 Hoc igitur et Ptolemeus hic facit et duppliciter

redarguit, partim quidam ut rem confessam non

autem propositi considerationi convenientem,

partim autem ut omnino absurdam et falsam

existentem coarguit.

12. Μετ’ ε ρ νης κα ε σταθε ας (1.3.5/258)

1 Τ τ ς ‘ε σταθε ας’ νομα α τ τ ν ε ταξ αν

σημα νει, σπερ κα τ τ ς ‘ταραχ ς’ τ ν ταξ αν.

Δι κα τ νωτ ρω ηθε σ ‘ταραχ ’ τ τ ς

ε σταθε ας ντ θηκεν νομα.

12. Ut quiete ac constanter

1 Nomen ipsum ‘constantie’ modestiam significat, ut

nomen ‘turbationis’ immodestiam. Ac propterea68

‘turbationi’ quam superius dixerat constantie nomen

contraposuit.

13. λλ’ ς τ ς μ ν τ ν ο ραν ων (1.3.6/264)

1 Τ ν ψευδ δ ξαν τ ν ναντιουμ νων κθε ς,

διδ σκει ν ν τ ν ληθ , τι τ μ ν ο ρ νια π ντα

μετ πτωτον χει τ ν κ νησιν, τ δ π γεια

μεταβλητ ν κα λ σιν πιδ χεται τ ς ε μαρμ νης.

13. Corporum celestium motum

1 Postquam falsam adversariorum opinionem

exposuit, veram nunc docet quod videlicet omnia

celestia immutabilem habent motum, terrena vero

mutabilem et fati solutionem suscipiunt.

66 adinveniunt pc(sl) : exactiores ac(td)

67 μολογουμ νως latine non vertit et spatium vacuum rel.
68 proptera
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14. Κατ συμβεβηκ ς κα κατ’ πακολο θησιν

(1.3.6/268)

1 Ο λ γει ‘συμβεβηκ ς’ τ μ καθ’ αυτ ,

γ νεται δηλον τι κα πογ νεται, λλ συμβεβηκ ς

φησιν τ κατ σ μπτωσιν κα καθ’ π θεσιν, ο ον

τι το δε προϋποκειμ νου τ δε συμβα νει κα

το δε κολουθ σαντος τ δε πακολουθ σει69.

14. Secundum accidens et secundum impossibile

1 Non dixit ‘accidens’ quod non est per se ipsum,

quod adest videlicet et abest, sed ‘accidens’ dicit

illud quod est secundum coincidentiam et secundum

suppositionem, ut quod hoc presupposito hoc accidit

et hoc consequente hoc consequetur.

15. Κα ς τ ν μ ν δι καθολικωτ ρας

περιστ σεις (1.3.7/269)

1 φ’ τερον μεταβ βηκεν πιχε ρημα. δε ξας γ ρ

ν τ πρ α το μ π ντα ξ ν γκης ε ναι

παραπλησ ως το ς ο ραν οις, λλ μεταβλητ κα

λλοιωτ , ν ν π λιν τ α τ βουλ μενος δε ξαι

δι το τ ρο70 το πιχειρ ματ ς φησιν τι ρ μεν

τ ν καθολικ ν ε μαρμ νην σχ ουσαν κατ τ ς

μερικ ς, ς ν μερικο ς λοιμο ς τε κα πολ μοις·

ο τως ρα ο κ ξαν γκης συμβ σεται τ τ ς

ε μαρμ νης.

2 Λεληθ τως ο ν μ ν κ κε νο ποφα νει, τι ο

μ νον ο π ντα ξαν γκης δ ναται συμβα νειν,

λλ’ τι κα προγιν σκοντες δυνησ μεθα

φυλ ξασθαι.

15. Quodque nonnulla proprium universaliores

circunstantias

1 Ad alliud transivit71 epicherema. Cum enim in eo

quod antecessit demonstraxerit non omnia

necessario esse similiter ut celestia, sed mutabilia et

variabilia, nunc rursus id ipsum per hoc epicherema

volens demonstrare inquit quod videmus fatum

universale prevalens contra particulare, ut in

particularibus pestilentiis et bellis. Sic igitur non ex

necessitate ea que sunt fati evenient.

2 Latenter igitur 72 illud etiam nobis subostendit,

quod non solum non omnia possunt necessario

accidere, sed etiam quod ea prenoscentes

poterimus73 custodiri.

16. Φυσικ ς πιτηδει τητος (1.3.7/271)

1 Τ ν μερικ ν φησιν ε μαρμ νην κα γ νεσιν.

γ ρ πιτηδει της φυσικ κ τα της μ ν τ ς

σχηματογραφ ας γγ νεται.

16. Naturali aptitudine

1 Particulare inquit fatum particularemque

genituram. Naturalis enim aptitudo ex hac figure

descriptione nobis innascitur74.

69 τ δε κολουθ σει Pt, π add. Psl : τ δ’ πακολουθ σει T
70 το τ ρου P : το του T (hoc )
71 transivit pc(sl) : transit ac(td)

72 igitur pc(sl) : etiam ac(td)

73 poterimus pc(sl) : possamus ac(td)

74 innasitur
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17. Κατ μεγ λας κα δυσφυλ κτους (1.3.7/281)

1 ‘Δυσφυλ κτους’ φησ τ ς σχυρ ς κα

μετατρ πτους· ν γ ρ σιν ε φ λακτοι κα μ

σχυρα , ο συντραπ σεται τ μερικ ν τ

καθ λου συσχηματισμ . ο μ ν γ ρ ε σιν σχυρο

κα δυσφ λακτοι, ο ς ο τε τελεστ ς ο τε ατρ ς

ναντιωθ ναι δυν σεται, ο δ ε φ λακτοι κα

ε λυτοι, κα τ ν μερικ ν π λιν ο μ ν ε σιν

ε λυτοι, ο δ λυτοι.

17. Et a quibus difficulter se quisque potest

custodire

1 ‘Difficiles a quibus se quisque custodiat’ dicit

fortes et inmmutabiles. Nam si ab eis poterit caveri

et non erant fortes, non convertetur particulare cum

universali configuratione. Alie enim sunt fortes et a

quibus difficulter possimus custodiri, quibus neque

sacer vir neque medicus poterit contrariari, alie

autem que facile possunt precaveri et solubiles,

particularium quoque mutationum alie quidem sunt

facile solubiles alie vero insolubiles.

18. Κα α τ τα ς πρ ταις φ σεσιν κολουθε

(1.3.8/284)

1 Ο κ ε , φησ , τ ε φ λακτα κα λ σιν

πιδεχ μενα λ εται, λλ’ ταν ε πορ σ το

ντιπρ ξοντος κα λ σοντος, ς ε γε μ

ε πορ σειε, δρ κα α τ μ νει ς τ ξ ρχ ς

κολουθο ντα φ σει, ο δι τ ν ο κε αν φ σιν,

λλ δι τ ν το ντιπρ ξοντος πορ αν.

18. Causas etiam primas sequuntur

1 Non semper, inquit, que facile possunt precaveri et

solutionem suscipiunt dissolvuntur, sed quando

contrarii agentis ac solventis copiam habuerint;

quod si non id habuerint, operantur et ipsa manent

naturam que ab initio erat sequentem, non propter

propriam naturam sed propter contrarii agentis

indigentiam.

19. Τ α τ δ’ ν τις δοι συμβεβηκ ς (1.3.9/285)

1 π τ καθολικ τερον τ ν λ γον μετ γαγεν. τ

γ ρ π νω ηθ ν π π ντα τ ν γεν σει κα

φθορ μετ νεγκεν, φυσικ ν χει τ ν ρχ ν.

παριθμησ μενος δ λ θους κα φυτ κα λκη φ’

κ στου α τ ν προϊ ν γυμν ζει τ ν λ γον· ο ον

π λκους σται σ ψις μ το ναντιουμ νου τ

σ ψει βοηθ ματος πιγεγον τος· π δ λ θων, ς

π τ ς μαγν τιδος, λξει γ ρ τ ν σ δηρον μ

παρατριβ ντος α τ σκορ δου· π δ φυτ ν ς

ταν σαντος το ρος α ξει καρπ ς. ο τως

19. Id ipsum autem accidere quispiam viderit

1 Ad id quod universalius est sermonem traduxit.

Quod enim superius dictum est ad omnia que sunt in

generatione et corruptione transtulit, quod naturale

habet principium. Cum enim lapides et plantas et

vulnera enumeraverit, in uno quoque eorum

procedens sermonem exercet: ut in vulnere erit

putrefactio non allato auxilio quod putrefactioni

adversetur; in lapidibus autem ut in magnete,

attrahet enim ferrum si non fuerit ab ipso allium

attritum; in plantis vero, ut quando aere pluente
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ρα ε σ τινα τ ν τ ς ε μαρμ νης ε λυτ 75 τε κα

ε μετ βολα.

augessit fructus. Sic itaque sunt nonnulla ex his que

a fato portenduntur facile solubilia ac mutabilia.

20. Κα μ κατ κεν ς δ ξας (1.3.10/292)

1 Κεν ς φησι δ ξας τ ς ματα ας, να μ γ νται

π ντα ξ ν γκης ποτελε σθαι.

20. Et non secundum inanes opiniones

1 Inanes dicit opiniones eas que vane sunt, ut non

existiment omnia effici ex necessitate.

21. Τ ν μ ν δι τ πολλ κα μεγ λα

(1.3.10/293)

1 Ο μ ν τ ς κεν ς κα ματα ας δ ξας φιστ ντες

π ντα νομ ζουσιν λυτα ε ναι π ντα λ σιν

πιδ χεσθαι. ο τος δ τ μ ν φησιν ε ναι λυτ , τ

δ’ λυτα, ς στι κα π τ ν ατρ ν δε ν το ς

ρ στους διαγιν σκοντας τ τε ε ατα τ ν

νοσημ των κα τ ν ατα ς π τ πλε στον.

π ντως γ ρ φ’ κ στης γεν σεως κτροπ ς τ

τοια τα δηλο νται κατ πλεονεξ αν κατ’

νδειαν. γ ρ συμμετρ α ο κ λλοθεν τρ πεται.

21. Eo quod multe et magne

1 Qui inanes vanasque opiniones substituunt aut

omnia putant esse insolubilia aut omnia solutionem

suscipere. Hic autem alia quidem dicit solubilia esse,

alia vero insolubilia, ut in medicis licet videre.

Optimi enim illorum passiones facile curabiles et

incurabiles ut plurimum dignoscunt. Omnino enim

in quacunque genitura aut partu huiusmodi res

manifestantur aut secundum abundantiam aut

secundum indigentiam. Commensuratio enim non

aliunde vertitur.

22. Φυσικ ς κα καθ’ ε μαρμ νην (1.3.12/310)

1 Μ τις, φησ , νομιζ τω τα τα τ δρ ντα κατ τ ν

τ ς ντιπαθε ας λ γον ξω τ ς ε μαρμ νης ε ναι·

κα τα τα γ ρ π τ ν ε μαρμ νην στ ν.

ε μαρμ νη ρα ε μαρμ νην λ ει κα ε μαρμ νη

ε μαρμ ν μ χεται.

22. Naturaliter et secundum fatum

1 Nullus, inquit, arbitretur hec que secundum

contrapassionis rationem operantur extra fatum esse.

Sunt enim et ista sub fato. Fatum igitur fatum soluit

et fatum cum fato pugnat.

23. γ νητα τ λεον (1.3.12/315)

1 ο γ νεται, φησ , καθ λου προφυλακ ς

τυχ ντα, γ νεται μ ν, θεραπε εται δ τ τ ς

ε ρ σεως τρ π .

23. Aut penitus infecta erunt

1 Aut non sunt, inquit, universaliter preservationem

assequuta aut sunt quidem, curantur autem cum

modo inventionis.

75 ε λητ T
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24. Θαυμ σειε δ’ ν τις (1.3.13/318)

1 πλ ρωσε κα τ περ το χρησ μου τ ς

στρολογ ας κεφ λαιον ξ α τ ς τ ς α σθ σεως

τ ς ρχ ς τ ς ποδε ξεως λαβ ν. κα δει λοιπ ν

π’ α τ ν χωρ σαι τ ν πραγματε αν· δ ο το το

πεπο ηκεν, λλ προτ θησ τι λλο κεφ λαιον

κ λλιστ ν τε κα καν ν πορ αν πιλ εσθαι

δυν μενον, κοιν ν μφοτ ρων τ ν

προκατεσκευασμ νων θεωρημ των κα τ

δυνατ φαρμ ζον κα τ χρησ μ . πε γ ρ τ ς

ποδε ξεις το των κ τ ν καθολικωτ ρων κα ο κ

κ τ ν μερικωτ ρων 76 ποι σατο, ξ ως

μεταφ ρει π τ καθ λου τ μερικ .

2 Ε κ τως ο ν ν τις π το των ζητ σειε τ ν

α τ αν, δι’ ν το ς μ ν καθολικο ς ο νθρωποι

πιστε ουσι, το ς δ μερικο ς ο , κα φυλ ττονται

μ ν π τ ν καθ λου, ο κ τι δ κα π τ ν π

μ ρους· το το ο ν πρ κειται α τ ζητ σαι κα

ε ρε ν. ρ μεν γ ρ, φησ , το ς νθρ πους

χειμ νος μ λλοντος πι ναι προφυλαττομ νους

κα ε τρεπ ζοντας σθ τα τε θερμα νειν

δυναμ νην κα π ματα τοια τα κα τροφ ς

θερμ ς, θ ρους δ ψιλ ν σθ τα περιβαλλομ νους

κα π μασι ψυχρο ς χρωμ νους, ο κ τι δ

πιμελομ νους κα σπουδ ζοντας προφυλ ξασθαι

τ ν κ τ ς τ ν λλων στ ρων πρ ς το ς

φωστ ρας συσχηματισμ ν κα τ ν π το του τ ς

τ ν ρ ν κρ σεως π τασιν, λλ πιστε οντας

μ ν ργ το ς καθ λου, μελο ντας δ τ ν κατ

μ ρος. ρ μεν δ τι κα ο ναυτικο

παραφυλ ττονται τ ς τροπ ς κα το ς τ ς σελ νης

24. Mirabitur quispiam

1 Complevit capitulum quod est de astrologie

utilitate ex ipso sensu demonstrationis principia

assummens. Et oportebat de cetero ad ipsum

accedere negocium. Ipse autem non hoc fecit, sed

aliud proponit capitulum et pulcherrimum et quod

multam dubitationem valet 77 dissolvere 78 estque

amborum prius preparatorum theorematum

commune et possibilitati et utilitati congruens. Cum

enim horum demonstrationes ex universalioribus

fecerit et non ex particularioribus, digne transfert ad

universalia ipsa particularia.

2 Iure igitur in his causam quispiam inquireret

propter quam universalia homines credunt, non

autem particularia, et custodiuntur quidem in

universalibus, non sic autem in particularibus. Hoc

itaque ei propositum est perquirere et invenire.

Videmus enim, inquit, homines hieme imminente

preservantes se et vestem parantes 79 que possit

calefacere ac tales quoque potiones et calida

alimenta, in estate autem tenuem vestem indutos

frigidisque potionibus80 utentes, non tamen curantes

aut studentes configurationem aliarum stellarum ad

luminaria precavere et intensionem complexionis

temporum que ex hoc fit, sed opere quidem

universalibus fidem dantes, particularia vero

negligentes. Videmus autem quod naute etiam solis

observant conversiones et lune figurationes, ad alias

autem stellas nullatenus.

76 μερικοτ ρων
77 valet pc(sl) : volentem ac(td)

78 estque pc(sl) : volentem ac(td)

79 parantes pc(sl) : volentem ac(td)

80 frigidisque potionibus pc(sl) : poculisque frigidis ac(td)
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σχηματισμο ς, πρ ς δ τ ς τ ν λλων στ ρων

ο δαμ ς.

3 Τ ς ο ν στιν α τ α τ ς τοια της διαφορ ς; κα

πιλυ μενος τ ν πορ αν ε ς τ ηθες μετ πεσεν,

π το του το τρ που λ γων α ξεσθαι τ ν

τοια την γνοιαν. προστ θησι δ κα τ ραν α τ αν

τοια την, τ μ ε ρ σκεσθαι αδ ως τιν

δυν μενον χειν τ τ λειον κα προγιν σκοντα

μ ν δι τ ς στρολογ ας, προφυλ ττοντα δ δι

τ ς ατρικ ς κα τελεστικ ς. σπ νιον γ ρ στι τ

ντι ε ρε ν νδρα δι π ντων το των γμ νον.

4 τι δ τα τ’ ληθ ς λ γει κα ο χ ς τυχε

κινο μενος πιστο ται τ λεγ μεν ο δι τ ς τ ν

Α γυπτιακ ν β βλων παραθ σεως. ο τοι γ ρ ο

Α γ πτιοι ο γνωκ τες τ ν α τ αν τ ς τοια της

γνο ας ο κ δ μ ν τ ατρικ συν ταξαν, δ δ

τ στρολογικ κα τελεστικ , λλ μα π ντα

συν γραψαν, να τ συγγεν κα φεξ ς τεταγμ να

ε ς κα α τ ς ε δ ς μ παρ τ ν γνοιαν τ ν

κοινωνο ντων ντιστ ναι το ς πιο σιν ο

δυνηθ .

3 Quenam igitur est causa huiusmodi diversitatis? et

soluens dubitationem ad id quοd non est assuetum

* 81 , ex hoc dicens modo huiusmodi ignorantiam

augeri. Addit 82 autem et aliam causam talem, eo

quod non facile aliquis inveniatur qui possit habere

perfectionem et precognoscere quidem per

astrologiam, precavere autem per medicinam et *83.

Rarum enim est revera hominem invenire qui horum

hominum84 calleat peritiam.

4 Quod autem hec vere dicat et non utrumque

permotus, fidem his facit que ab eo dicuntur ex

Aegyptiacorum librorum comparatione. Hi enim

Aegyptii causam huius ignorantie cognoscentes non

quidem separatim medicinalia composuerunt 85

privatimque astrologica et * 86 , sed omnia simul

conscripserunt, ut ea que affinia sunt et ordine sunt

posita unus et idem sciens propter communicantium

ignorantiam adversantibus resistere non possit.

25. Προπαρασκευ ζοντες α τ ν τ ς φ σεις πρ ς

τ ε κρατον (1.3.14/326)

1 Τουτ στιν πρ ς τ παρατιθ ναι τ ναντ ον τ

ναντ · δ ο γ ρ ναντ ων μ ξεις 87 ε κρασ αν

ργ ζονται. ν μ ν γ ρ τ θ ρει θερμαιν μενοι

το ς ψυχρο ς χρ μεθα πρ ς ε κρασ αν, ν δ τ

25. Ad id quod magis est temperatum prius omnino

preparant

1 Hoc est ut contrario contrarium comparetur 88 .

Duorum enim contrariorum mistiones temperiem

efficiunt. In estate enim calefacti frigidis ad

temperiem utimur, in hieme vero in contrariam

temperiem incidentes calefacere nos studemus.

81 μετ πεσεν latine non vertit et spatium vacuum rel.
82 addit pc(sl) : preponit ac(td)

83 τελεστικ ς latine non vertit et spatium vacuum rel.
84 horum hominum pc(sl) : in his hominibus peritiam ac(td)

85 composuerunt pc(sl) : conscripserunt ac(td)

86 τελεστικ latine non vertit et spatium vacuum rel.
87 μ ξεις Ppc : μ ξεις Pac

88 comparetur pc(sl) : apparetur ac(td)
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χειμ νι τ ναντ περιπ πτοντες κρ σει

θερμα νειν αυτο ς σπουδ ζομεν.

26. ναγωγ ν (1.3.14/328)

1 ‘ ναγωγ ς’ τ ς π τ ν θ λασσαν τ ν ναυτικ ν

φησιν ρμ ς.

26. Et navigationem

1 ‘Navigationes’ dicit nautarum in mare.

27. Πρ ς δ τ ς ρχ ς τ ν χει ν (1.3.14/330)

1 Π ντες γ ρ νθρωποι κ κοιν ς σπερ ννο ας

ρμ μενοι πιστε ομεν ς δε τ ς χε ας κα τ ς

τ ν καρπ ν ε ς τ ν γ ν καταβολ ς α ξο σης τ ς

σελ νης ποιε σθαι.

27. Ad initia etiam coituum animalium

1 Omnes enim homines quasi ex communi

cogitatione incitati credimus quod oportet

animalium coitus et fructuum in terram proiectiones

crescente fieri luna.

28. π δ τ ν κατ μ ρος (1.3.15/333)

1 Ε κ τως μ ν π τ μερικ τερον μετ νεγκε τ ν

λ γον, λλ’ πε τ μερικ ν ο θεωρε ται ν τ δε

τ ρ γιγν μενον. ο γ ρ νθρωποι ρ ντες τ ς

καυματ δεις ρας το τους κα τ ς καταψ χρους

δ ναντο ν πιλογ ζεσθαι κα τ ς πιγιγνομ νας

υτο ς συγκρ σεις κ τ ς τ ν λλων στ ρων

συσχηματ σεως. κ λουθ ν στι λογ ζεσθαι να

καστον τ ν νθρ πων τι ε δυνατ ν στι τ

καθολικ κα ματα προφυλ ξασθαι, κα τ ς κ τ ς

γεν σεως κα τ ν λλων στ ρων συγκρ σεως

γινομ νας ποι τητας δυνατ ν μ ν φυλ ττεσθαι.

28. In particularibus autem

1 Merito quidem ad ea que magis particularia sunt

transtulit sermonem, sed quoniam particulare non

inspicitur tali tempore factum. Homines enim

estuosa videntes anni tempora atque etiam frigida

potuerunt utique considerare concretiones eis factas

ex aliarum stellarum configuratione. Consequens est

unumquenque hominem considerare quod si est

possibile universales estus precavere, possibile

quoque nobis erit qualitates ex genitura et aliarum

stellarum commixtione factas observare.

29. Τ ς πρ τας φ σεις ποτελουμ νας

νεμποδ στως (1.3.16/336)

1 Ε πε γ ρ νωτ ρω τι τ λ σιν πιδεχ μενα, ε

μ ν ε ροι τ ντιπαθο ντα89 κα ντιμαχ μενα,

λυθ σεται· ε δ μ ε ροι, ς ξ ρχ ς π ντη

29. Prime nature absque impedimento operantes

1 Dixit enim superius quod ea que solutionem

suscipiunt, si contrarie quidem operantia ac

repugnantia invenerint, solverentur; si autem non

89 ντιπανθο ντα
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π ντως ρισμ να ποβ σεται. μα δ κα τ ν

ννοιαν μ ν νεδε ξατο, φ’ ς ο νθρωποι

κινηθ ντες ε ρ κασι π ντα ξαν γκης συμβα νειν.

invenerint, sunt ab initio omnino ac penitus

determinata evenient. Simul autem cogitationem

nobis ostendit qua homines permoti omnia

necessario dixerunt evenire.

30. λλ τ γ’ π’ ν ων λ γα κ ν μικρ

(1.3.17/354)

1 Τ ς μ ν τ χνης στ τ πολλ κις μ ν

πιτυγχ νειν, σπανι κις δ ποτυγχ νειν. α τ ς δ’

κ περιουσ ας ποδε ξαι το το θελ σας, ε κα μ

πολλ κις, φησ ν, λλ’ λιγ κις λευθερο μ ς,

κα ο τως γαπ ν χρ ποτε τ ν κακ ν

λευθερο σθαι.

30. Sed in nonnullis pauca

1 Artis quidem est sepius assequi propositum, raro

autem frustrari. Ipse vero90 ex abundantia hoc volens

demonstrare, quanvis non sepius, inquit, raro tamen

nos liberat, et sic diligere oportet a malis aliquando

fieri liberum.

31. Ν ν δ κατ τ φεξ ς (1.3.19/363)

1 Πρ τη γ ρ φ σις τ ν ο ραν ων, δευτ ρα δ κα

φεξ ς τεταγμ νη γ νεσις, ντιπ σχειν

δυναμ νη το ς μ ξαν γκης π τ ς ε μαρμ νης

ρισμ νοις. τ δ ‘ ν δευτ ρ χ ρ καθ’

ε μαρμ νην’ α τ βο λεται σημα νειν τ πρ τα

μ ν συντετ χθαι το ς Α γυπτ οις π τ ς

ε μαρμ νης, δευτ ρα δ τ λ σαι τα τα δυν μενα.

31. Nunc autem id quod secundum nature ordinem

1 Prima enim est celestium natura, secunda vero et

*91 ipsa genitura repugnare his valens que non ex

necessitate a fato sunt deffinita. Id autem quod dicit,

‘secundo loco fatalis rationis’, hoc ei vult significare

prima quidem ab Aegyptiis ex fato fuisse

coordinata, secunda vero ea que ista possunt

dissoluere.

32. ς νευ τ ς το των γν σεως (1.3.19/371)

1 Λ γεται γ ρ κα παρ το ς ατρο ς τοιο τ ς τις

λ γος, ς γε ται π σης θεραπε ας δι γνωσις.

κα ρθ ς μ ν παραληφθε σης τ ς διαγν σεως

συγκατορθωθ σεται κα θεραπε α,

μαρτηθε σης δ συναμαρτηθ σεται κα ασις.

32. Quoniam absque huiusmodi cognitione

1 Dicitur autem apud medicos talis quedam ratio,

quod cognitio omnem precedit curationem. Et recte

quidem cognitione assumpta ipsa etiam curatio

corrigetur, aberrante vero medela etiam simul

aberrabit.

90 vero pc(sl) : autem ac(td)

91 φεξ ς τεταγμ νη latine non vertit et spatium vacuum rel.
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33. Ποιησ μεθα δ τ ν λ γον (1.3.20/379)

1 Πανταχο τ ν διδασκαλικ ν φυλ ττει τρ πον.

πληρ σας ο ν τ ξαρχ ς προτεθ ντα κα μ λλων

τ ρων φ πτεσθαι κεφαλα ων, κα τ ν τρ πον

ρ ζει κα τ ς διδασκαλ ας κα τ ν μελλ ντων

ηθ σεσθαι92 προαναφωνε τ κεφ λαια. ρε ο ν

περ τ ς ποιητικ ς δυν μεως τ ν στ ρων

φυσικ ς κατ τ ν ε σαγωγικ ν τρ πον. φιλοσ φ

γ ρ ο τω προσ κει κα περ τ ς ο σι δους α τ ν

δυν μεως διαλ γεται θεολογικ τερον.

33. Sermonem autem faciemus

1 Ubique modum servat doctrinalem. Cum igitur ea

compleverit que ab initio proposuerat, atque alia

capitula debeat attingere, modum deffinit

doctrineque ac dicendorum capitula prenominat.

Dicet igitur de stellarum effectiva potestate

naturaliter secundum modum introductorium. Sic

enim convenit philosopho et de substantiali illarum

potestate93 theologice edisserit.

Κεφ λαιον γ’ Capitulum IΙΙ

1.

1 Τ ς ποιητικ ς δυν μεις τ ν στ ρων ποιε ται

Πτολεμα ος προηγουμ νως μ ν κ τ ς ε ς μ ς

νδιδομ νης π’ α τ ν δυν μεως κατ τ ς

νο σας α το ς κ φ σεως ποι τητας, μετ δ

τα τα κα κ τ ς τ ν πρ ς λλ λους

σχηματισμ ν· ποιε ται δ τα τας ε ς τε τ ς πρ ς

τ ν λιον κιν σεις φορ ν κα ε ς τ ς πρ ς τ ς

σφα ρας α τ ν θ σεις ναφ ρων τ ν λ γον· π

μ ν γ ρ τινων τ ν θ σιν παραλαμβ νει, π δ

τινων μετ τ ς θ σεως κα τ ν κ νησιν. π μ ν ο ν

τ ν βραδυκιν των ρκε ται τ θ σει

συμπαραλαμβ νειν τ ν κ νησιν· π δ τ ν

ταχυκιν των μ νην τ ν κ νησιν παραλαμβ νει94.

πολ γ ρ τ ντι συντελε πρ ς τ ν τ ς κρ σεως

ποι τητα κ νησις· ταχε α95 γ ρ προσπεσο σα τ

1. Sol deprehensus est

1 Potestates effectrices stellarum Ptolemeus

principaliter quidam facit ex perveniente ad nos ab

ipsis potestate secundum innatas eis a natura

qualitates, ac deinde 101 ex potestate figurationum

quas faciunt adinvicem. Has autem facit ad motus

quos ad solem efficiunt respiciens et ad illarum in

spheris positiones sermonem referens. In quibusdam

enim positionem assummit, in quibusdam vero cum

positione etiam motum. In his enim qui tardioris sunt

motus sufficit cum positione motum coassumere, in

his vero que velocius 102 moventur, motum solis

assummit. Multum enim revera motus conducit ad

complexionis qualitatem. Velox enim soli accidens

ipsum preparat ut sua fruatur potestate.

92 ηθ σθαι
93 potestate pc(sl) : virtute ac(td)

94 παραλαμαβ νει T
95 ταχ α T
101 ac deinde pc(sl) : deinde ac(td)

102 velocius pc(sl) : veloces ac(td)
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λ παραπολα ειν τ ν στ ρα τ ς κεινου

δυν μεως παρασκευ ζει.

2 ρξατο ο ν π το λ ου τε κα περ μ ς

σφοδρ τερον τ ν λλων δρ ντος κα μ σου

τυγχ νοντος. ε δ τ κρα πρ ς τ μ σον

χαρακτηρ ζεται, τ δ παρ’ κ τερα πρ ς τ ν το

μ σου σχ σιν κα τ ν κρων θεωρε ται. λιος

το νυν θερμ ς κα ξηρ ς στι· δι τα τα κα

τοια την π ρροιαν ξ α το το ς μετ ροις

νδ δωσι σ μασιν· α τ κα γο ν ε ς τ κατ

κορυφ ν μ ν σημε ον γιν μενος θ ρος ποιε κα

θερμ ν κα ξηρ ν κατ στασιν. κα τ λ γω κατ

τ ν θερμ ν ραν, πουγε το το κα καθ’ κ στην

συμβα νει ν τ μ σ τ ς μ ρας, ταν κα α τ ς

κατ τ μ σον το π ρ γ ν μισφαιρ ου γ νηται;

3 Ο κο ν Κρ νος τε πορρωτ τω96 ν α το

λλοτριωτ την τ ς το λ ου δυν μεως τ ν

κρ σιν κ κτηται. ψ χων δηλον τι κα πε τ ς γ ς

π ρτερ ς στι κα ο κ πολ υει τ ν π’ α τ ς

ναθυμι σεων, ο κ σται γρ ς, λλ ξηρ ς δι

τ ν περβ λλουσαν ψ ξιν. ρ μεν γ ρ ν το ς

περβ λλουσι κρυμο ς τ δωρ πηγν μενον κα

ξηραιν μενον.

4 δ σελ νη ς περ γειος ο σα κα πληρουμ νη

κ τ ς ναθυμι σεως γρ στιν. ε < δει>97 δ

α τ ν ψυχρ ν ε ναι σονγε π τ ποστ σει το

λ ου· τ ν γ ρ α τ ν98 τ Κρ ν δι στασιν το

λ ου φ σταται. λλ’ πε , ς φαμεν, π τ ν

ταχυκιν των κ νησις τ ν θ σιν βι ζεται,

σελ νη ταχυκ νετος ο σα κα ε πρ ς τ ν λιον

συσχηματιζομ νη παραπολα ει το λιακο

2 A sole igitur principium assumpsit, tamquam ab eo

qui aliis erga nos vehementius operatur, quodque sit

medius. Semper enim extrema medium figurantur et

que utrinque sunt ad medii et extremorum

habitudinem inspiciuntur. Sol igitur calidus est et

siccus, proptereaque talem ex se ipso103 affectionem

nostris indit corporibus. Confestim igitur ad

punctum qui nobis est supra verticem adveniens

estatem facit calidumque ac siccum statum. Quid

autem dico in tempore calido, quando hoc etiam

quotidie accedit in medio diei, cum104 ipse in medio

hemispherii fuerit quod est supra terram?

3 Saturnus ergo ut qui ab eo absit longissime,

complexionem a solis potestate alienissimam est

nactus. Frigus faciens videlicet et quia terra est

superior et eius evaporationibus non favetur, non erit

humidus, sed siccus propter excedentem

frigiditatem. Videmus enim in excessivis frigoribus

aquam esse congelatam et exsiccatam.

4 Luna vero ut que105 terre sit vicinior et ex vapore

repleta humida est. Est autem semper frigida in

quantum distat a sole; eadem enim distantia qua

Saturnus a sole distat. Sed quoniam, ut diximus, in

his que velocius moventur, motus positioni vim

infert, luna cum motu sit veloce et semper ad solem

configuretur, solis fruitur lumine et calescit, et habet

potestatem mediocriter calidam et humidam, et

96 πορρωτ του
97 δει Anon. in Ptol. : om. P T : latine non vertit
98 α τ ν Anon. in Ptol. Pac (eadem ) : α τ ν Ppc T
103 se ipso slpc : eo tac (postea deletum)
104 quum
105 que pc(sl) : pote vicina ac(td)
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φωτ ς κα θερμα νεται· κα χει τ ν δ ναμιν

μετρ ως θερμ ν κα γρ ν, κα μ λλον γρ ν

θερμ ν. πειδ το νυν ε ρ καμεν κα τ ν το

μ σου, λλ δ κα τ ν τ ν κρων ποι τητα

αδ ως κα τ ν τ ν λλων ε σ μεθα δ ναμιν.

5 μ ν γ ρ Ζε ς μεταξ το ψυχρο ν κα το

θερμο στ ρος το Κρ νου κα ρεως ε κρατος

σται τ ν δ ναμιν. γ ρ ε κρασ α μιγνυμ νων

τ ν ναντ ων γ νεται. δ το ρεως τε δ τ ν

λιακ ν πιβεβηκ ς 99 σφα ραν πυρ δη τ ν

δ ναμιν κ κτηται. δ τ ς φροδ της γειτνι σας

τ λ 100 προσλαμβ νει θερμ τητα, πλησι σας

δ τ σεληνιακ σφα ρ κα τ ς ν α τ

παραπολ υει γρ τητος· ε ικεν ο ν τ σελ ν

κατ τ ν δ ναμιν, σονγε π τ γρ τητι· κατ

γ ρ τ ν θερμ τητα διαλλ ττει· θεν κα ε κρατος

ε ναι μ λλον λ γεται δι τ τ θερμ ν πικρατε ν

μ λλον το γρο . ο τω γ ρ ν το ς ε κρ τοις α

ποι τητες α ται λ γονται πρ ς λλ λας χειν. δ

το ρμο στ ρ διττ ν χει τ ν κρ σιν, θεν κα

κοιν ς ε ναι λ γεται· ξηρ ς τε γ ρ στι κα γρ ς,

τ μ ν π τ ς ταχυκινησ ας, τ δ π τ ς

σφαιρικ ς προσλαμβ νων θ σεως.

magis humidam quam calidam. Cum igitur medium

invenerimus atque etiam extremorum qualitatem,

facile sciemus aliorum potestatem.

5 Iupiter enim inter frigidam et calidam stellam

Saturni et Martis positus temperatam obtinebit

potestatem. Temperies enim ex contrariorum

mistione conficitur. Mars autem ut qui supra solis

spheram sit collocatus, igneam est adeptus

potestatem. Venus vero quod solis sit vicina

caliditatem assummit et quia proxima est lunari

sphere humiditatem ab ea mutuatur. Est igitur 106

lune similis secundum potestatem quo ad

humiditatem attinet, secundum caliditatem vero

differt. Unde magis dicitur esse temperata eo quod

calidum plus vincit quam humidum. Sic enim in his

que sunt temperata qualitates ipse dicuntur se

adinvicem habere. Mercurii denique stella

dupplicem habet conplexionem, unde et communis

esse dicitur; siccus est enim ac humidus107, illud

quidem a motus summens velocitate, hoc vero ab

spherica positione.

2. Κα διασ πουσα τ πλε στα (1.4.2/396)

1 στι μ ν τ πλε στα τ ν ητ ν το προκειμ νου

χωρ ου δ λα. πειρασ μεθα δ κα τ ν δ λων τιν

βασαν ζειν ς π το προκειμ νου χει· στι γ ρ

κ τ ν ναργ ν το το πιστ σασθαι, τι διασ πει

σελ νη τ σ ματα κ το γρα νειν. ν γ ρ τις

π τ σεληνα ον πν σ φ ς, α σθ σεται αυτο

2. Atque putrefaciens

1 Sunt quidem plurima dictorum huius loci

manifesta. Conabimur autem et ea que non sunt

manifesta examinare, ut in proposito se habet. Potest

enim hoc ex his que sunt manifesta fidem facere

quod luna ex humiditate corpora putrefacit. Nam si

quis sub lune lumine dormierit, sentiet se ipsum

99 πιβεβηκ ς
100 T
106 igitur pc(sl) : enim ac(td)

107 humidus correxi ( γρ ς P T) : frigidus
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πεπληρωμ νου λλοτρ ας γρ τητος· κα ν κρ α

τις π θηται τ φωτ α τ ς, σαπ σεται.

humiditate repletum aliena, et si carnes quis sub eius

lumine posuerit, putrefient.

3. Κα τ ς τ ν περιττ ν γρ ν ναθυμι σεως

(1.4.3/402)

1 Τ μ ν γ ρ ξηρ ν δι τ ν π στασιν τ ς γ ς

συν σταται, μ τ ν ξ α τ ς ναθυμι σεων ως

κε σε φθανουσ ν, τ δ ψυχρ ν α θις δι τ ν

π το λ ου π στασιν.

3. Ac simul ob humiditatum evaporatione

1 Siccitas enim propter distantiam a terra

constituitur, eo quod non eius evaporationes illuc

utque pertingant, frigiditas vero propter distantiam a

sole.

4. πειδ περ μ ν ο τως, δ ο τως (1.4.4/409)

1 πειδ δ ε πεν τι α κρ σεις τ ν στ ρων κ

τ ς πρ ς τ ν λιον κα τ ν σελ νην συν στανται

συσχηματ σεως, να δε ξ τι συσχηματιζ μενοι

ο μ την ο δ πλ ς συσχηματ ζονται, λλ

με βουσι κα τ ν ο κε αν κρ σιν, φησ δ λον

το το ποιε ν τ ς ξ α τ ν γινομ νας πιτ σεις.

το το δ’ ν το ς φθ σασιν μ ν δι ρθρωται.

4. Quoniam alii quidem sic, alii vero sic

1 Quoniam dixit quod stellarum complexiones ex

configuratione ad solem et ad lunam constituuntur,

ut ostendat quod configurate non frustra neque

simpliciter configurantur, sed propriam permutant

complexionem, intensiones ab ipsis factas hoc dicit

facere manifestum. Est autem hoc in precedentibus

a nobis diligenter explicatum.

5. Τ τε πυρ δει το χρ ματος ο κε ως

(1.4.4/409)

1 Το το σπερ παπορο ντóς τινoς κα λ γοντος

π θεν δ λον ε ναι τι τ ρει πυρ δης στ ν

δ ναμις, π γαγεν τι τ χρ μα σημε ν στι τ ς

κρ σεως.

5. Quod igneus eius color facile ostendit108

1 Hoc tanquam si aliquis dubitaret ac diceret unde sit

manifestum quod Martis potestas est ignea,

subiunxit quoniam color signum est complexionis.

6. Γον μων πνευμ των γ νεται ποιητικ ς

(1.4.5/416)

1 λλην π’ λλου τ ν στ ρων λαμβ νει τ ς

κρ σεως τ ν π δειξιν. π δ το Δι ς κα π

τ ν ποτελουμ νων π’ α το , τι, φησ , γ νιμ

6. Genitalium ventorum existit operator

1 Aliam in aliis stellis complexionis assummit

demonstrationem. In Iove autem ex his que ab eo

perficiuntur, quoniam, inquit, genitales sunt venti

108 quod igneus eius color facile ostendit pc(sl) : propter colorem proprie igneum ac(td)
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στι τ ξ α το πνε ματα· ε δ γ νιμα, δ λον τι

κα ε κρατα. τ γ ρ λλο ε κρασ ας δε ται ς

γον ;

quos facit. Quod si sunt genitales, manifestum est

quod sunt temperati. Quid enim aliud temperantia

indiget ut genitura?

7. Θερμα νει μ ν γ ρ ρ μα (1.4.6/419)

1 Θαυμαστ ν ε ναι δοκε τ λεγ μενον π’ α το .

διαφ ρουσαν γ ρ τ ν κρ σιν τ ν κατ τ θερμ ν

ε π ν, τ ν ε κρασ αν μφοτ ροις π νειμεν. λλ’

ο χρ θαυμ ζειν· ο δ γ ρ τοσο το λε πεται

θερμ της ς κα το ς τ ς ε κρασ ας ρους

πεξι ναι. τι δ κ κε νο δοκε παραδοξ τερον κα

πορ αν μποιε το ς κατανοητικωτ ροις τ τ

φροδ τ κα τ σελ ν τ ν α τ ν μ ν πονε μαι

κρ σιν, μ μ ντοι μφοτ ραις πονε μαι κα

ε κρασ αν. το το γ ρ ς π μενον τα ς μο αις

κρ σεσι συνεχ ρησε τ κροατ συλλογ ζεσθαι.

τι δ το το ο τως χει, κα ξ α το γνωσ μεθα.

προϊ ν γ ρ ν τ περ τ ν γαθοποι ν κα

κακοποι ν 109 λóγ , σαφ ς ρε τ ν σελ νην

ε κρατον· που κα γ πειρ σομαι τ ν παρ ντων

λ γων ναμνησθ ναι.

7. Calefacit enim nonnihil

1 Mirabile videtur esse quod ab eo dicitur. Nam cum

differentem quo ad caliditatem complexionem esse

dixerit, bonam temperiem utrique attribuit. Sed non

opus est admirari; non enim adeo deficit caliditas ut

bone temperature terminos excedat. Illud quoque

videtur mirabilius 110 dubitationemque ingerit

curiosius considerantibus Veneri quidem ac lune

eandem attribuisse complexionem ac non ita utrique

bonam temperiem attribuisse. Hoc enim tanquam

sequens similes complexiones raciotinari concessit

auditori. Quod autem sic se hoc habeat, ex ipso

cognoscemus. Procedens enim in sermone de

beneficis et maleficis manifeste dicet bonam lune

temperiem. Ubi ego quoque conabor presentium

sermonum facere mentionem.

8. Δι τ μ γεθος τ ν φ των (1.4.6/421)

1 Π λιν τ ν α τ αν φησ δι’ ν φροδ τη π νυ

γρ στι τ ν α τ ν τ σελ ν τρ πον· μ ν γ ρ

σελ νη ε κ τως δι τ π ντων, ς μεμαθ καμεν,

περιγειοτ ραν ε ναι, δ φροδ τη κα δι τ ν

γειτν ασιν μ ν, λλ’ ο δι’ α τ ν μ νον ( χρ ν γ ρ

λ ττονα τ ς σελ νης χειν τ ν γρ τητα), λλ

κα δι τ μ γεθος το ο κε ου φωτ ς. χωρητικ

γ ρ δι τα την τ ν α τ αν πλε ονος γρ τητος

γ νεται.

8. Ob suorum luminum magnitudinem

1 Causam rursus inquit propter quam Venus valde sit

humida quemadmodum et luna. Luna quidem merito

eo quod plus quam alii omnes terra sit, ut didicimus,

vicinior, Venus autem propter vicinitatem quoque,

sed non propter ipsam solum (oportebat enim

minorem habere humiditatem quam luna), sed

propter sui luminis magnitudinem. Ob hanc enim

causam plus ei suppetit humiditatis.

109 κακοπι ν T
110 mirabilius pc : admirabilius ac
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9. δ το ρμο στ ρ (1.4.7/424)

1 <Ο τος στ ρ>111 μφ ριστον χει κα διπλ ν

τ ν κρ σιν. ς μ ν γ ρ ταχυκ νητος ν κα μ π

πολ το λ ου φιστ μενος, ξηρ ς στιν· ς δ

πικε μενος τ σεληνιακ σφα ρ , γρ ς γ νεται.

α τ ς μ ντοι Πτολεμα ος θελ σας κ

περιουσ ας δε ξαι τ διπλο ν κα μφ ριστον το

στ ρος τ θησιν τι ν μφοτ ραις τα ς κιν σεσι

μεταβολ ς ταχε ας ποιε ται.

2 Το το δ τ βο λεται; τουτ στι τ ς κατ

πρ σθεσιν κα φα ρεσιν· α γ ρ μεταβολα α τα

ε σι. γ γνεται δ το το π τ ς προσγινομ νης

α τ τρυπανοειδο ς κιν σεως, οιζ σε ς τε κα

πνευματ σεως. σπερ γ ρ ε τις βδον τι

τοιο τον σφοδρ τερον ν τ ρι κιν σας πνε μα

τε ποιε κα ο ζον ποτελε περ αυτ ν κα

πλησ ον, τ ν α τ ν τρ πον κα ρμ ς

τρυπανοειδ ς κινο μενος τ ο ζ κα τ

πνε ματι ξ τερον α τ ν κατ τ ν κ νησιν ποιε .

κα το τον τ ν τρ πον ποιε ται· π’ μφοτ ρους

τρ πεται το ς στηριγμο ς ταχ ως

πνευματο μενος, ς π τ ναντ α το πνε ματος

θο μενος.

3 τι δ ξ ως μεταβ λλει κα κινε τα τινες ο τως

κουσαν· ο κ τοπον γ ρ κα τ ς μετ ρων

παρατιθ ναι δ ξας. φασ γ ρ ς πειδ ξηρ ν κα

γρ ν φησε Πτολεμα ος ε ναι τ ν στ ρα κα ν

μ ν τ πρ τ στηριγμ γρ τερο ε σιν ο

στ ρες, ν δ τ δευτ ρ ξηρ τεροι, θ λων

δε ξαι τι κα κατ το το διπλ ν κρ σιν χει

9. Mercurii vero stella.

1 Hec stella ambiguam habet ac dupplicem

complexionem: namque112 velocis motus est113 nec

multum a sole distans, sicca est; quia vero supra lune

spheram est posita, humida efficitur. Ipse tamen

Ptolemeus volens ex superabundantia dupplicitatem

et ambiguitatem huius stelle demonstrare ponit quod

in ambobus motibus veloces facit mutationes.

2 Hoc autem quid sibi vult? Hoc est, eas que

secundum additionem et minutionem fiunt;

mutationes siquidem he sunt. Fit autem hoc ex

advenienti ei stridore 114 ac ventositate motus

terebratorie speciei. Nam quemadmodum si quis

virgam aut tale quippiam vehementius in aere

movens ventum facit et stridorem circa se ipsum et

proxime, eodem quoque modo Mercurius ad modum

terebri115 ab stridore et vento motus velociorem se

ipsum in motu efficit. Et hoc modo facit: ad utrasque

vertitur stationes celeriter perflatus, quasi ad

contrariam venti partem impulsus.

3 Quod autem velociter mutatur et movetur quidam

sic audierunt. Non est tamen absurdum nostrorum

quoque opiniones subiungere. Aiunt enim quod,

cum siccam et humidam Ptolemeus dixerit hanc esse

stellam et in prima statione humidiores sunt stelle, in

secunda vero sicciores, volens dicere quod

secundum hoc dupplicem complexionem habet

111 ο τος στ ρ Anon. in Ptol. (hec stella ) : om. P T
112 namque pc(sl) : utpote que ac(td)

113 est pc(sl) : sit ac(td)

114 stridore pc(sl) : motu ac(td)

115 terebri motus pc(sl) : motus ac(td)
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ρμ ς, το του μνημ νευσε. ποιο νται μ ν γ ρ

κα ο λλοι στ ρες στηριγμο ς κα γ νονται κα

α το ξηρ τεροι κα γρ τεροι, λλ’ ο τος μ λλον

τ ν λλων κα θ ττον στηρ ζων δι τ ν

συν χειαν. ς φυσικ ν ο ν δ ναμιν τ ν π τ ν

στηριγμ ν προσγινομ νην χει.

Mercurius, hoc iccirco memoravit. Faciunt enim

stationes alie quoque stelle, fiuntque ipse etiam

sicciores et humidiores. Sed ista plus quam alie et

citius ob assiduitatem facit stationem. Ut naturalem

igitur potestatem eam habet que ex stationibus

efficitur.

Κεφ λαιον δ’ Capitulum IΙΙΙ

1. Το των ο τως χ ντων (1.5.1/432)

1 Τρ α τιν στιν κολουθο ντα κα π μενα

λλ λοις· κρ σις, δ ναμις, ν ργεια. δε γ ρ

πρ τερον τ ν κρ σιν ε ναι, να ξ α τ ς δ ναμις

προαχθε η· ε τα τελευτα ον πο α τ δε <τ > 116

δυν μει παρακολουθε ν ν ργεια ε ωθεν. ε δ ναι

ο ν χρ ς μ ν περ τ ς κρ σεως λ γος

σ ντομος, μο ως κα περ τ ς δυν μεως, δ

περ τ ς νεργε ας δυσκολ τερος, το ς μερικο ς

συμποικιλλ μενος πρ γμασι. τ φ σει το νυν τ ν

πραγμ των π μενος, κα τ ν τ ξιν τ ς

διδασκαλ ας ποι σατο. ε π ν γ ρ περ τ ς

κρ σεως τ ν στ ρων κα τ ς κατ’ α τ ν ποι ς

δυν μεως, ν ν περ τ ς κ τ ς κρ σεως

ναφυομ νης δυν μεως διαλ γεται, ζητ ν πο α

μ ν κρ σις γον μην τ κτειν ε ωθε δ ναμιν, πο α δ

φθαρτικ ν.

2 πεικ ζει117 ο ν τ ν τ ξιν τ ς διδασκαλ ας τ

το παντ ς διακοσμ σει. ε δ ναι γ ρ χρ

πρ τερον τ στοιχε α κα τ ς ν α το ς ποι τητας,

1. Hec cum ita se habeant

1 Tria quedam sunt que se adinvicem commitantur

ac sequuntur: complexio, potestas et operatio.

Oportet enim prius esse complexionem ut potestas

ex ipsa producatur, deinde * 118 potestatem

qualiscumque ea fuerit comitari consuevit 119

operatio. Scire igitur oportet quod brevis est sermo

de complexione ac similiter qui est de potestate; qui

vero de operatione agit, difficilior est eo quod

particularium rerum 120 varietate sit refertus.

Naturam igitur rerum sequutus ordinem doctrine

fecit. Cum enim de stellarum complexione dixerit et

de qualitativa que eam sequitur potestate, de

potestate nunc disserit que ex ipsa nascitur

complexione, querens qualis quidem complexio

genitalem consuevit parere potestatem, qualis autem

corruptivam.

2 Assimilat igitur ordinem doctrine universitatis

ornamento. Scire enim prius oportet elementa et

116 τ δ τ Anon. in Ptol. (ea ) : τ δ P T
117 πικ ζει T
118 τελευτα ον latine non vertit
119 consuevit pc(sl) : solet ac(td)

120 particularium rerum pc(sl) : particularibus rebus ac(td)
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ε θ’ ο τως τ ς ξ α τ ν προερχομ νας δυν μεις.

πε ο ν παραδε γμασι το ς στοιχε οις χρησ μενος

κα το τοις το ς στ ρας ε κ σας δει κα περ τ ν

δυν μεων α τ ν τ ν διδασκαλ αν ποι σασθαι,

κολο θως ποιε ται τ ν λ γον κα ς ε κ ς τ

μοιον μεταφ ρειν ξιο κα π τ ν στ ρων.

ϕησ ν ο ν ς πε ρ μεν γ νιμα μ ν τ θερμ κα

γρ τ ν στοιχε ων, φθαρτικ δ τ ξηρ κα

ψυχρ , δ λον τι σοι μ ν τ ν στ ρων ε σ

θερμο κα γρο , κε νοι γ νιμο τε κα γαθο

νομισθ σονται· σοι δ ψυχρο κα ξηρο , κε νοι

φθαρτικο .

3 σονται ο ν τρε ς γαθοποιο · σελ νη

φροδ τη Ζε ς. φθαρτικο δ Κρ νος ρης δι

τ ν ν μφοτ ροις περβολ ν κα συμμετρ αν

κα μφοτ ρων τ ν ποιοτ των· ν μ ν τ Κρ ν

ψυχρ τητος κα ξηρ τητος, ν δ τ ρει

θερμ τητος κα ξηρ τητος, τ ς ξηρ τητος

κατ ραις τα ς ποι τησι τ τε ψυχρ τητι κα τ

θερμ τητι προσκειμ νης κα δι το το τ ν

τοια την μετρ αν ποιο σης. δ λιος κα

ρμ ς δι τ κοιν ν τ ν φ σεων ν μεσ τητ ε σι

το γαθοποιε ν κα κακοποιε ν. ε γ ρ κα λιος

θερμ ς στι κα ξηρ ς, λλ’ ο καθ’ περβολ ν ν

α τ τ θερμ ν, ποτ μ ν γ ρ πλησι στερον μ ν

γ νεται κα θερμα νει, ποτ δ πορρωτ ρ κα

ψ χει. κα ρμ ς δ’ σα τως μ καθ’

περβολ ν ν ξηρ ς ( π γ ρ τ ς σελ νης

γρ τητος μεταλαμβ νων) φεσιν χει τ ς καθ’

α τ ν γρ τητος.

qualitates que in eis sunt, deinde potestates que ex

ipsis egrediuntur. Quonian igitur elementis ut

exemplis utens atque eis assimilans stellas de

illarum potestatibus doctrinam facere oportebat,

consequenter sermonem facit et ut decens est

similitudinem transferre, equum putat etiam ad

stellas. Ait itaque quod cum videamus calida et

humida elementa esse genitalia, corruptiva vero

sicca et frigida, manifestum est quod quecumque

stelle sunt calide et humide genitales ac bone

putabuntur, quecumque autem frigide et sicce

corruptive ille sunt.

3 Erunt ergo tres benefice: luna, Venus et Iupiter;

corruptrices autem Saturnus et Mars, propter

excessum et incommensurationem utriusque in

ambobus qualitatis: in Saturno quidem frigiditatis et

siccitatis, in Marte vero caliditatis et siccitatis,

utrisque qualitatibus, hoc est frigiditati et caliditati,

accedente siccitate ac ea de re immediocritatem

faciente. Sol vero et Mercurius propter naturarum

societatem in medietate sunt bene faciendi et male

faciendi. Nam licet121 sol calidus sit122 et siccus, non

tamen caliditas in eo viget excessiva. Aliquando

enim propinquior nobis efficitur et calefacit,

aliquando autem distantior et infrigidat. Eodem

etiam modo Mercurius se habet non excessive

existens siccus, a luna enim humiditatem summens

*123.

121 licet pc(sl) : si ac(td)

122 sit pc(sl) : est ac(td)

123 φεσιν χει τ ς καθ’ α τ ν γρ τητος latine non vertit
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2. Τ ν τεσσ ρων χυμ των (1.5.1/ 432)

1 Χ ματα κ λεσε τ στοιχε α δι τ σπερ

προϋποκειμ νων το των π ντα ξ α τ ν γ νεσθαι

τ γιν μενα κα α τ ε ναι ς ποκε μενα κ στ

τ ν γινομ νων. τ δ ε κρατον π τ ν τρι ν

καθολικ ς π γαγε, κα ο κ π Δι ς μ νον κα

φροδ της, λλ κα π σελ νης. κα το το ν

κα πρ τερον λεγε, περ ο κα με ς φεξ ς

ε πε ν παγγειλ μενοι ν ν νεμν σαμεν το

παγγελθ ντος.

2. Quoniam ex quattuor fluxionibus

1 Fluxiones vocavit elementa quod istis velut

presuppositis omnia que facta sunt ex eis fiant atque

ipsa sint ut subiecta unicuique rei generate. Bonam

autem temperiem in tribus universaliter adduxit, et

non in Iove solum et Venere, sed etiam in luna, et

hoc erat quod prius dixit de quo et nos deinde dicere

polliciti promissionis nunc meminimus.

3. Συντρεπομ νους (1.5.2/444)

1 πειδ ε πε κοιν ς τινας μ ν τ ν στ ρων

γον μους, τιν ς δ φθοροποιο ς, ν ν φησι κα π τε

με βονται. πρ ς γ ρ το ς γαθο ς φερ μενοι κα

το τοις ο φθοροποιο σχηματιζ μενοι, ττον

γ νονται φθοροποιο κα ο γαθοποιο δ’ σα τως

κατ τ ναντ ον· πρ ς γ ρ το ς κακοποιο ς124

φερ μενοι, ττ ν ε σιν γαθοποιο .

3. Conversos

1 Quoniam communiter dixit alias quidem stellas

esse genitales, alias vero corruptrices, nunc dicit

quando permutantur. Ad bonos enim delate et cum

illis corruptrices 125 figurate, minus corruptrices

efficiuntur, et benefice similiter per contrarium: ad

maleficos enim delate, minus sunt benefice.

Κεφ λαιον ε’ Capitulum V

1. Π λιν πειδ τ πρ τα γ νη (1.6.1/447)

1 π μ ν τ ν νθρ πων μορφ κα τ πος κα

τ διαπλαττ μενον ε δος κ τ ς το σπ ρματος

κρ σεως ς π τ πλε στον ποτελε ται. π δ

τ ν θε ων ο χ ο τως, λλ’ κ τ ν μορφ σεων τ

ν λογον στι λαβε ν τ ς κρ σεις κα μερ σαι το ς

1. Rursus quoniam prima naturarum genera

1 In hominibus quidem forma et figura atque efficta

species ex seminis complexione ut plurimum

perficitur. In divinis vero non ita, sed proportionale

est ex formationibus accipere complexiones ac

generibus dividere effingentem quodammodo et

*128.

124 κακοποιο ς T (maleficos ) : ποιο ς P
125 corruptrices pc(sl) : malefice ac(td)

128 διαμορφ σαντα latine non vertit et spatium vacuum rel.
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γ νεσι, τρ πον τιν διαπλ σαντα κα

διαμορφ σαντα.

2 Ε ρ καμεν γ ρ ς Πτολεμα ος π ντα τ περ

τ ν στ ρων τεχνικ ς ε ρημ να τ το παντ ς

πεικ σαι θ λει διαμορφ σει. ε γ ρ τ τ δε

τεταγμ να π ς στι κα διατετυπωμ να, πολλ

μ λλον τ ο ρ νια, κα το ς τ δε τ ς ν υτο ς

τ ξεως α τια καθ σταται.

3 λλ’ πε θ λομεν γν ναι τ τ δε πως

διατ θενται π τ ς κε νων πορρο ας, δ λον ς

κατ’ ε κ να τ ν τ δε τ ν ν μ ν κα τ ς κε νων

δυν μεις ποτιθ μεθα. ε κ τως δ μετ τ ν τ ν

κρ σεων κα δυν μεων ε ρεσιν κα τ ς φ σεις

συμφ νως τα ς κρ σεσιν ε να φησιν.

4 στ ον ο ν ς τρε ς ε σι τ ποι ο το ς στ ρας

ποιο ντες ρρενο σθαι κα θηλ νεσθαι κατ τ ς

κρ σεις κα πρ τη μ ν κατ’ α το ς κρ σις. πε

γ ρ ρ μεν τ μ ν γυναικε ον γ νος γρ ν τε κα

μαλακ ν π τ ς δημιουργησ σης φ σεως

ποτελεσθ ν (κα δι το το κα ε εικτ ν στι), τ

δ νδρ ον σκληρ ν κα τ ραμνον, ε δηλον τι

σους ν ε ρωμεν στ ρας γρο ς μ λλον,

κε νους λ γομεν θηλυκο ς, σους δ ξηρο ς

μ λλον ρρενικο ς.

5 Ε ο ν ο τω τα τα χει, σελ νη μ ν κα

φροδ τη θ λεια ε σιν, ρρενες δ ο λοιπο πλ ν

ρμο . ο τος γ ρ ξηρ ς κα γρ ς ποδειχθε ς

διπλ ν ξει κα τ ν φ σιν ρρην τε κα θ λυς

νομιζ μενος.

6 Δευτ ρα δ κατ το ς σχηματισμο ς α τ ν

πρ ς τ ν λιον. ρρενο νται γ ρ κατ’ α το ς κα

θηλ νονται· οι μ ν γ ρ γιν μενοι ρρενικο

2 Diximus enim quod Ptolemeus omnia que de stellis

artificiose sunt inventa universitatis formationi vult

assimilare. Nam si ea que hic sunt ordinata quidem

sunt atque figurata, multo magis celestia que his que

apud nos sunt ordinis qui in eis reperitur cause

constituuntur.

3 Sed quoniam cognoscere129 volumus ea que hic

sunt quomodo ab illorum defluxu sint affecta,

manifestum est quod secundum imaginem eorum

que hic in nobis sunt illorum supponimus potestates.

Iure autem post complexionum et potestatum

inventionem naturas quoque cum complexionibus

concorditer se habere dicit.

4 Sciendum igitur tria esse loca que stellas faciunt

masculescere ac feminescere quo ad complexiones,

et prima quidem est ipsarum stellarum complexio.

Cum enim videamus muliebre genus humidum ac

molle ab ipsa opifice natura perfectum (atque ea de

causa facile cedens est), virile autem genus durum et

* 130 , manifestum est quod quascumque stellas

humidas esse invenerimus, illas potius dicimus

femininas, quascumque autem siccas potius dicimus

masculinas.

5 Si igitur hec ita se habent, luna quidem ac Venus

femine sunt, ceteri autem masculi preter Mercurium.

Hic enim siccus ac humidus demonstratus

dupplicem quoque habebit naturam mascula ac

femina existimatus.

6 Secunda vero est ex eorum figurationibus ad

solem; masculescunt enim secundum illas ac

feminescunt. Matutini enim existentes masculini

129 cognoscere pc(sl) : scire ac(td)

130 τ ραμνον latine non vertit et spatium vacuum rel.
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λ γονται (φα νονται γ ρ τ τε σπερ νε τεροι κα

σχυροτ ραν δ ναμιν κεκτημ νοι), θηλυκο δ

ταν σπ ριοι.

7 Τρ τη δ πρ ς τ ν ρ ζοντα το των σχ σις· το

γ ρ π ρ γ ν μισφαιρ ου ε ς δ ο σα

διαιρουμ νου τμ ματα, τ τε π το νατολικο

ρ ζοντος μ χρι το μεσημβρινο κα τ π το

μεσημβρινο χρι το δυτικο ρ ζοντος, μο ως

δ κα το π γ ν μισφαιρ ου ε ς δ ο σα

διαιρουμ νου, τ τε π το δυτικο ρ ζοντος

χρι το π γ ν μεσουραν ματος126 κα τ π

το μεσουραν ματος χρι το νατολικο

ρ ζοντος, τ σσαρα γ νονται τεταρτημ ρια.

8 Το των τ μ ν δ ο, τ τε π τ ς νατολ ς χρι

τ ς μεσουραν σεως κα τ π τ ς δ σεως χρι

τ ς π γ ν μεσουραν σεως, πηλιωτικ

καλο νται, τ δ π τ ς π ρ γ ν

μεσουραν σεως χρι κα τ ς δ σεως κα τ π

τ ς π γ ν μεσουραν σεως χρι κα τ ς

νατολ ς λιβικ . μφερ γ ρ πως ε σ ν λλ λοις,

τ ν κατ ρ συζυγ διαλαμβαν μενα.

9 Ο ο ν στ ρες ν μ ν το ς πηλιωτικο ς

τεταρτημορ οις γιν μενοι ρρενο σθαι λ γονται,

ν δ το ς λιβικο ς θηλ νεσθαι. κα θαυμαστ ν

πως μ τ φεξ ς δ ο τεταρτημ ρια το α το

μισφαιρ ου ν τ α τ γ νει τ ττονται, λλ’

ναλλ ξ. ε κ τως δ το το γ νεται· γ ρ μοι της

τ ν συζυγι ν κατ τα την τ ν θ σιν σ ζεται· τ ν

μ ν γ ρ πηλιωτικ ν τεταρτημορ ων ς χει τ ν

πρ ς τ ν ριζοντα, ο τω κα τ τερον· τ ν δ

λιβικ ν σα τως, ς χει τ ν πρ ς τ ν

μεσημβριν ν, ο τω κα τ τερον.

dicuntur (videntur enim tunc tanquam iuniores et

fortiorem virtutem possidentes), feminini vero

quando sunt vespertini.

7 Tertia est horum ad horizontem habitudo.

Hemispherio enim supraterraneo in duas equales

sectiones diviso, hoc est ab orientali horizonte usque

ad meridianum et a meridiano usque ad occiduum

horizontem, similiterque subterraneo hemispherio in

duas equales sectiones diviso, hoc est ab horizonte

occidentali usque ad medium celi subterraneum et

ab eo usque ad orientalem horizontem, quatuor fiunt

quadripartia.

8 Quarum duo, hoc est ab oriente usque ad medium

celi et ab occidente usque ad medium celi

subterraneum, orientalia vocantur, que vero a medio

celi sunt usque ad occidentem et a medio celi

subterraneo usque ad orientem occidentalia. Sunt

enim adinvicem similia ea que in utraque

coniugatione capiuntur.

9 Stelle igitur in orientalibus quadripartiis constitute

masculescere dicuntur, in occidentalibus vero

feminescere. Et autem mirabile quomodo non duo

eiusdem hemispherii quadripartia in eodem genere

ordinantur, sed vicissim. Iure autem hoc sit:

coniugationum enim similitudo secundum hanc

positionem conservatur. Ex orientalibus nanque

quadripartiis ut se habet alterum ad horizontem, sic

etiam alterum; ex occidentalibus vero similiter, ut se

habet alterum ad meridianum, sic etiam alterum.

126 μεσουραν ματος T
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10 ‘Πρ τα’ δ ‘γ νη’ ε π ν Πτολεμα ος ο τε ‘τ

πρ τα’ παρε ληφεν πλ ς ο τε τ ‘π λιν’, λλ’

κ στη τ ν λ ξεων σημα νειν α τ βο λετα τι.

11 Τ μ ν γ ρ ‘π λιν’ νδε κνυται τι τ το

παντ ς διακοσμ σει π μενος κτ θεται π ντα.

πομ νως ο ν το ς ηθε σι κα τ ν ν προκε μενα

κτ θησι.

12 Τ δ ‘πρ τα’· τι π ν ζ ον κατ πρ την

δια ρεσιν ε ς τ δ ο γ νη τα τα διαιρε ται, τ

ρρεν κα τ θ λυ. ε γ ρ κα λ γεται ν α το ς

ρμαφρ διτον, λλ κατ σ νθεσιν λ γεται το το

κατ τινα συγκρατικ ν κοινων αν127 το τ ρου

πρ ς τ τερον.

13 ρα δ τι το ς μ ν θ λεσι τ ν στ ρων μ αν

π δωκε ποι τητα, τ ν γρ τητα, το ς δ ρρεσι

τ ς λοιπ ς τρε ς· τ ν θερμ τητα, τ ν ψυχρ τητα

κα τ ν ξηρ τητα.

14 Ο τω γ ρ κα Ζε ς ε ρεθ σεται ρρην, τ ς

θερμ τητος μ λλον πλεοναζο σης ν α τ περ

τ ς γρ τητος.

10 Cum autem ‘prima genera’ dixit Ptolemeus, neque

‘prima’ simpliciter accepit neque dictionem

‘rursus’, sed aliquid ei vult significare quelibet

istarum dictionum.

11 Dictio enim ‘rursus’ ostendit quod universi

sequutus ornamentum omnia exponit. Sequens igitur

ea que dicta sunt et que nunc sunt proposita exponit.

12 ‘Prima’ vero ideo dixit, quoniam omne animal

secundum primam divisionem in duo hec genera

dividitur, masculum scilicet et feminam. Quamvis

enim inter eos131 dicitur hermaphroditus, secundum

compositionem tamen hoc dicitur secundum

commixtam quandam participationem alterius ad

alterum.

13 Vide autem quomodo stellis femininis unam

attribuit qualitatem, hoc est humiditatem, masculinis

vero tres reliquas: caliditatem, frigiditatem et

siccitatem.

14 Sic enim et Iupiter masculus invenietur cum in eo

caliditas magis quam humiditas abundet.

2. ους μ ν ντας κα προηγουμ νους

(1.6.2/458)

1 νεδε ξατο τ νες ε σ ν ο οι στ ρες. το το δ

διδασκαλικóν, τ μ σαφ σι χρ σθαι λ ξεσιν,

λλ κα συντ μως κα σαφην ζειν.

2 Ε δ ναι δ χρ ς λλα μ ν στι προηγο μενα

μ ρη το λ ου κατ τ ν το παντ ς κ νησιν κα

τερα κατ τ ν α το το λ ου. πηλλαγμ νων

2. Matutine enim et precedentes

1 Ostendit quenam sint matutine stelle133. Est autem

hoc doctrinale non obscuris uti dictionibus, sed eas

breviter explicare.

2 Scire autem oportet quod alie partes sunt solem

precedentes secundum motum universi et alie

secundum motum ipsius solis. Cum enim

127 κινων αν T
131 inter eos pc(sl) : in eos ac(td)

133 matutine stelle pc(sl) : stelle orientales ac(td)
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γ ρ ο σ ν τ ν κιν σεων, πηλλαγμ να 132

ε ρεθ σεται κα τ γο μενα.

3 Ο δ παλαιο τ το παντ ς μ ν κιν σει

π μενοι τ προαναφερ μενα το λ ου γο μενα

κ λεσαν, τ δ πανι ντα π μενα.

subalternati motus, subalternata invenientur

precedentia.

3 Veteres autem universi solum motum sequentes ea

que prius quam sol ascendebant precedentia

vocabant, que vero postea ascendebant sequentia.

3. Τ ς π γ ν ντιμεσουραν σεως (1.6.2/462)

1 Ο δ τ τ ς ‘ ντιμεσουραν σεως’ σαφ ς

παρ λιπεν. π δωκε γ ρ α τ π γειον· τ γ ρ

δι μετρον το μεσουραν ματος π γει ν στι,

που πλε στης σαφηνε ας προνοο μενος ‘ π γ ν’

π γαγεν.

3. Usque ad medium celi subterraneum

1 Neque *134. Addidit enim ei subterraneum. Nam

diametrum medii celi subterraneum est, ubi multe

declarationis habens providentiam ‘sub terra’

subiunxit.

Κεφ λαιον ς’ Capitulum VI

1. μο ως δ πειδ τ ν ποιο ντων τ ν χρ νον

(1.7.1/466)

1 τι περ τ ς τ ν στ ρων δυν μεως διαλ γεται,

πανταχο τ το παντ ς πεικ ζων α τ ν

διακοσμ σει· θεν κα πε χρ νος ε ς δ ο

διαστ ματα μ γιστα διαιρε ται, μ ραν τε κα

ν κτα, ε κ τως θ λει διδ ξαι πο α κρ σις πο

διαστ ματι συμπαθε .

2 Συμπληρο δ τ θε ρημα, ποτ μ ν π τ ς κατ

τ ν κρ σιν μοι τητος πιχειρ ν, ποτ δ π τ ς

ναντι τητος. π μ ν γ ρ τ ν σ μμετρον χ ντων

τ ν τ ς κρ σεως ποι τητα κ το μο ου πιχειρε ,

π δ τ ν μετρον, κ τ ν ναντ ων.

1. Similiter etiam

1 De stellarum potestate adhuc edisserit, ubique eam

assimilans universitatis ornamento. Unde quoniam

tempus in duo maxima dividitur intervalla, diem

videlicet et noctem, merito vult docere qualis

complexio cui136 compatiatur intervallo.

2 Complet autem therema interdum quidem a

similitudine aggressus que est secundum

complexionem, interdum vero a contrarietate. in his

enim que commensuratam habent complexionis

qualitatem, a simili aggreditur; in his autem que

incommensuratam, a contrariis.

132 πηλαγμ να
134 τ τ ς ‘ ντιμεσουραν σεως’ σαφ ς παρ λιπεν latine non vertit et spatium vacuum rel.
136 cui pc(sl) : cum quo ac(td)
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3 π μ ν γ ρ τ ν συμμ τρων ε τ μοιον τ

μο προστεθ ν τ π τ ς ποι τητος ε δος

φυλ ττει. π δ τ ν συμμ τρων τ μ ν μοιον

α ξει τ ν τ ς κρ σεως συμμετρ αν, δ

συμμετρ α135 τ μιγνυμ ν χαρακτηρ ζεται.

4 Ο κο ν μ ν Ζε ς κα λιος τε σ μμετρον

χοντες τ θερμα νειν μερινο κληθ σονται· δ

σελ νη κα φροδ τη νυκτερινο δι τ ν

συνυπ ρχουσαν α τα ς γρ τητα.

5 Κα Κρ νος δ μεριν ς κληθ σεται, δ το

ρεος νυκτεριν ς, τι μ ν Κρ νος τ ν μεριν ν

α ρεσιν κληρ σατο, τε ψυχρ τατος ν· ε ωθε

γ ρ, ς φαμεν, τ ψυχρ ν τ θερμ κιρν μενον

συμμετρ αν ποτελε ν. δ το ρεος δι τ ν

α τ ν α τ αν κα ο τος νυκτεριν ν τ ν α ρεσιν

κληρ σατο, θερμ ς μ ν ν, κιρν μενος δ πως

τ τ ς νυκτ ς ψυχρ τητι.

6 δ το ρμο π λιν κ ντα θα τ π κοινον τ ς

κρ σεως φυλ ττει κα μφοτ ραις συμπαθ ν τα ς

α ρ σεσι, ποτ μ ν τ μεριν , ποτ δ τ

νυκτεριν , ος μ ν γ ρ π ρχων τ μεριν

στιν, σπ ριος δ τ νυκτεριν . μεμαθ καμεν δ

δη π ς μ ν ος στ ρ γ νεται, π ς δ

σπ ριος.

7 μο ως δ’ ε ρ καμεν ς, πε π ντα τ ε ρημ να

κατ τ ν το παντ ς δι ταξιν γρ φει, δι το το

κα ντα θα ρχ μενος τ ‘π λιν’ ε ρηκεν. ταν δ

λ γ ‘τ ν ποιο ντων’, ο χρ νομ ζειν τι μ ρα

π λιν ν ξ ποιε κα δημιουργε , λλ’ τι δ λον

μ ν τ ν χρ νον καθ στησιν. ε ς γ ρ τα τας

μφοτ ρας τ ς α ρ σεις ρ ντες, τ ν το χρ νου

κ νησιν καταλαμβ νομεν.

3 In his enim que commensurata sunt simile additum

simili speciem que fit a qualitate semper custodiunt.

In his vero que sunt incommensurata, quod est

simile complexionis auget incommensurationem137,

incommensuratio138 autem cum mixto figuratur.

4 Iupiter igitur et sol utpote qui commensuratam

habeant caliditatem diurni vocabuntur; luna vero ac

Venus nocturne propter humiditatem in eis

existentem.

5 Saturnus autem diurnus vocabitur et Mars

nocturnus, quoniam Saturnus diurnam factionem est

sortitus ut qui sit frigidissimus. Consuerunt enim ut

diximus frigidum calido commixtum

commensurationem perficere. Mars vero propter

eandem causam nocturnam sortitus est et ipse

factionem, calidus quidam existens, noctis vero

frigiditati commixtus.

6 Mercurius porro et hic rursus promiscuum custodit

complexionis utrisque factionibus compatiens,

interdum quidam diurne, nonnumquam autem

nocturne. Matutinus enim existens diurne est,

nocturne vero vespertinus.

7 Iam vero didicimus quod cum omnia que dicta sunt

secundum universitatis ordinem describat, propterea

et hic incipiens ‘rursus’ dixit. Cum autem ait

‘efficientium’, non oportet existimare quod dies vel

rursus nox faciat et *139, sed quod manifestum nobis

tempus constituant. Ad has enim amborum factiones

respicientes temporis motum deprehendimus.

135 συμετρ α T
137 incommensurationem pc(sl) : incommensurabilitatem ac(td)

138 incommensuratio pc(sl) : incommensurabilitas ac(td)

139 δημιουργε latine non vertit et spatium vacuum rel.
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8 Καλ ς δ τ ‘ κφαν στατα’ π γαγεν, πε κα

λλα τιν στι τ ποιο ντα μ ν δ λην τ ν το

χρ νου κ νησιν, ς α ραι κα λλα τοια τα, λλ’

ο χ ο τως κφαν ς κα διαδ λως κα ναργ ς.

8 Pulchre autem ‘manifestissima’ subiunxit,

quoniam et alia quedam sunt que temporis motum

nobis faciunt manifestum, ut hore et alia similia, sed

non sic perspicue et manifeste et evidenter.

2. ρρενωμ νον μ λλον (1.7.1/468)

1 Ο μ την το το π γαγεν· θ λει γ ρ μ μ νον

κατ τ ν τ ς κρ σεως δ ναμιν ο κει σαι τ ς

α ρ σεις το ς πλανωμ νοις140, λλ κα κατ τε τ

ρρεν κα τ θ λυ, τι δ κα κατ τ μεριν ν κα

νυκτεριν ν.

2. Masculescens magis

1 Non frustra hoc subiunxit; vult enim non solum

secundum complexionis potestatem factiones

planetis assimilare, sed etiam secundum

masculinitatem et femininitatem, atque etiam

secundum diurnum et nocturnum.

3. Το ς μ ν γ ρ τ ς γαθ ς κρ σεως (1.7.2/477)

1 πορ αν μ λλουσαν νακ πτειν πιλ ει

δαιμον ως πιχειρ ν. ε πε γ ρ ν τις· δι τ μ π

Κρ νου κα ρεως φ λαξε τ ν α τ ν λ γον,

λλ τ ν ναντ ον π δωκε; φησ ν ο ν τι π μ ν

τ ν ε κρ των, πε χα ρουσιν ο τοι τ μο ,

φυλ ττεται α τ ν κρ σις δι το μο ου· ο δ

δ σκρατοι χα ρουσι μ λιστα τ νομο , να μ

φυλ ττηται α τ ν κρ σις, λλ’ ο ονε

κολ ζηται μετρ α δι τ ς ναντι τητος.

3. His que sunt bone complexionis

1 Dubitationem *141 dissoluit feliciter *142. Diceret

enim aliquis: quare non in Saturno et Marte eandem

servavit rationem, sed contrariam reddidit? Dicit

igitur quod in his que bone sunt complexionis,

quoniam ee gaudent simili, servatur earum

complexio per simile. Que vere malam habent

complexionem maxime gaudent dissimili, ut

ipsarum complexio nullatenus servetur, sed quasi

puniatur incommensuratio per contrarietatem.

Κεφ λαιον ζ’ Capitulum VII

1. δη μ ντοι κα παρ το ς πρ ς τ ν λιον

συσχηματισμο ς (1.8.1/488)

1 Περ τ ν συμφ των κρ σεων τ ν στ ρων

διαλεχθε ς, ν ν περ τ ν πικτ των θ λει

1. Iam vero secundum figurationes

1 Cum de insitis stellarum complexionibus

disseruerit, nunc de acquisitis vult tractare, quas

140 πλανομ νοις
141 μ λλουσαν νακ πτειν latine non vertit et spatium vacuum rel.
142 πιχειρ ν latine non vertit et spatium vacuum rel.
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διαλαβε ν, ς προσλαμβ νουσιν κ τ ν πρ ς τ ν

λιον σχηματισμ ν. ε δ ναι γ ρ χρ τι, σπερ

ρρενο νται κα θηλ νονται κ τ ν πρ ς τ ν

λιον σχηματισμ ν, τ ν α τ ν τρ πον κα τ ς

κρ σεις με βουσι τοι σδε τοι σδε

σχηματιζ μενοι.

2 κε νο δ ξιον πισημ νασθαι κα παντ τρ π

τ ν α τ αν ε ρε ν, δι’ ν κολουθο ντος το

προκειμ νου θεωρ ματος τ περ τ ς φυσικ ς

κρ σεως, ο συν ταξεν α τ τ γουμ ν , λλ

παρεμβαλ ν πλε στα σα θεωρ ματα (κα π ντα

τ περ τ ν δυν μεων α τ ν κα σα λε πεται τα ς

κρ σεσι), ν ν το το γρ φει.

3 δ α τ α δ λη σται το ς προσεκτικ τερον

κατανοο σι τ προκε μενα· ξ ν γ ρ α τ ς φησιν

α τ α φαν σεται. ο γ ρ π ντας το ς στ ρας

βο λεται προσλαμβ νειν πικτ τους κρ σεις,

λλ μ νους το ς τ σσαρας σελ νην τε κα

Κρ νον, τι τε Δ α κα ρη, το ς δ’ λλους ο κ τι.

ε δ το το ο τως, κ λουθον ν τ κοιν τερα κα

π σιν φαρμ ζοντα προδιαλαβε ν θεωρ ματα,

ε θ’ ο τως τ διωτικ τερα κα μ σαυτως π

π ντων λ γεσθαι δυν μενα παγαγε ν.

4 Δε τερον δ’ π το τοις ναφαν σεται

πρ βλημα, δι’ ν α τ αν μ π ντες κ τ ν πρ ς τ ν

λιον σχηματισμ ν τ ς κρ σεις με βουσι. φησ ν

ο ν κα περ το του τι ο π ντες ο στ ρες παν

σχ μα, τουτ στιν δι μετρον τρ γωνον

τετρ γωνον ξ γωνον, δ νανται το λ ου

φ στασθαι· γ ρ τ ς φροδ της κα το ρμο

ο δ νανται τ τοια τα σχ ματα φ στασθαι το

λ ου, ταχυκ νητοι ντες κα ε πλησ ον α το

assummunt ex figurationibus ad solem. Scire enim

oportet quod quemadmodum 143 masculescunt et

feminescunt ex figurationibus ad solem, sic144 etiam

complexiones mutant hoc modo aut illo145 figurate.

2 Illud quoque dignum est adnotare et omni modo

causam invenire, propter quam predicto theoremate

illud sequente quod est de naturali complexione, non

illud coordinavit cum precedenti, sed plurima

interponens theoremata (et omnia que sunt de

ipsorum potestatibus et quecunque deficiunt a

complexionibus), hoc nunc scribit.

3 Causa tamen manifesta his est qui attentius

proposita considerant. Ex his enim que ipse dicit

causa patefiet. Νon enim omnes vult stellas

acquisitivas sumere complexiones, sed solas

quattuor lunam et Saturnum, Iovem quoque et

Martem, alias vero non ita. Si autem hoc sic se habet,

consequens erat communiora theoremata et omnibus

convenientia prius pertractare, deinde ea que sunt

magis proprie et non eodem modo in omnibus dici

possunt subiungere.

4 Secundo vero preter hec problema manifestabitur,

quam ob causam non omnes ex figurationibus ad

solem complexiones permutant. Dicit igitur de hoc

quod non omnes stelle omnem figurationem, hoc est

diametram aut trigonam aut quadratam aut

hexagonam a sole possunt distare. Venus enim et

Mercurius non possunt huiusmodi figurationibus

distare a sole, cum motus sint velocis et semper circa

ipsum immorentur. Atque hec quidem ita, ad

sequentia autem procedamus.

143 quemadmodum pc(sl) : quasi ac(td)

144 sic pc(sl) : eodem ac(td)

145 hoc modo aut ille pc(sl) : sic aut sic ac(td)
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διατρ βοντες. κα τα τα μ ν ο τως, π τ φεξ ς

δ’ ωμεν.

2. τε γ ρ σελ νη (1.7.1/491)

1 ρχεται τ ν κ νονα κα τ ν μ θοδον γυμν ζειν

π τ ς σελ νης, τε τ ν α τ ς σχηματισμ ν

ναργεστ ρων ντων κα σχεδ ν π τ ν

ναυτικ ν π ντων γινωσκομ νων σαφ ς. ποιε ται

δ τ ν λ γον πρ τον κατ τ ν τετρ γωνον στ σιν,

τ ν π συν δου δηλον τι χρι πρ της

διχοτ μου, κα φησιν γροτ ραν ε ναι τ ν σελ νην

κατ τα την τ ν στ σιν. δοκε γ ρ ο ον νεωστ

τετ χθαι κα σπερ τ νεογεν παιδ α γρ στι,

τ ν α τ ν τρ πον κα α τ τ γρ τητι πλ θει.

π δ τ ς πρ της διχοτ μου ως τ ς πανσελ νου

θερμοτ ρα γ νεται· ρχεται γ ρ π το λ ου

προσλαμβ νειν θερμ τητα, τ φ ς ξ α το κατ’

ρθ τητα κα διαμετρικ ς δεχομ νη, κα ο κατ’

γκλισιν ς πρ τερον. ε δ ναι δ χρ ν τρ πον

τ ς ε ρημ νας προσ λαβε ποι τητας, τ ν α τ ν

κα ποβ λλει 146 · πρ την γ ρ τ ν γρ τητα

προσλαμβ νει κα πρ την τα την ποβ λλει·

μενο σης γ ρ τ ς θερμ τητος κα α ξανομ νης

πρ ς τ ξηρ τερον μετατ θεται κα χει ο τως χρι

τ ς δευτ ρας διχοτ μου. μετ δ τα την κ το

ξηροτ ρου πρ ς τ ψυχρ τερον μεταβ λλει.

2 λλ’ ο τω μ ν π τ ς σελ νης, π δ τ ν

στ ρων κατ το ς στηριγμο ς. ν μ ν γ ρ τ

πρ τ στηριγμ παραπλησ ως τ σελ ν

γρ τερο ε σιν, ν δ τ κρον κτ θερμ τεροι,

π δ τ ς κρον κτου ως το δευτ ρου

2. Luna enim

1 Canonem et doctrinam in luna incipit exercere, eo

quod illius figurationes sint evidentiores ac fere ab

omnibus nauticis manifeste cognite. Facit autem

primum sermonem secundum quadratum statum,

eum videlicet qui est a synodo usque ad primam

dichotomitatem, et ait humidiorem esse lunam

secundum istum statum. Videtur enim quasi nuper147

esse nata et quemadmodum pueri nuper in lucem

editi humidi sunt, eodem etiam modo humido ipsa

repleta est. A prima autem dichotomitate usque ad

plenilunium calidior efficitur. Incipit enim

caliditatem a sole asummere, lumen ex eo secundum

rectitudinem ac diametranter suscipiens et non

secundum inclinationem ut prius. Scire autem

oportet, quod quemadmodum predictas assumpsit

qualitates, eodem etiam modo eas amittit. Primam

enim humiditatem assummit et primam eam amittit.

Caliditate enim permanente aut etiam aucta, ad id

quod est siccius transfertur et sic se habet usque ad

secundam dichotomitatem. Post hanc autem ex

sicciori ad frigidius permutatur.

2 Atque ita quidem in luna, in stellis autem

secundum stationes. In prima enim statione similiter

ut luna humidiores sunt, in acronycto vero

calidiores, ab acronycto autem usque ad secundam

stationem exsiccative, ab hoc vero usque ad

occultationem frigefactive.

146 ποβ λλοι T
147 nuper sl : noviter t
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στηριγμο ξηραντικο , π δ το του ως

κρ ψεως ψυκτικο .

3 Τα τα ε π ν κα τ πλο στερα τ ν

θεωρημ των κθε ς, π γει καθολικ ν λ γον περ

τ ν συνθ των σχηματισμ ν, ν ποιο νται πρ ς

λλ λους, μ ν ν τ πρ τ ν στηριγμ , δ

ν τ δευτ ρ . το γ ρ πιστ μον ς στι λ γειν τ

ρισμ να τε κα πεπερασμ να· τα τα δ’ ν ε η τ

καθολικ τερα, κ δ το των κα τ ν πε ρων

γουν τ ν μερικ ν τ ν γν σιν στιν ε ρε ν.

4 δη μ ν ο ν περ τ ς δυν μεως τ ν πρ ς τ ν

λιον σχηματισμ ν διδ ξας, ε θ ως νδε κνυται

ς κα λλα τιν στι τ τ ν κρ σιν α τ ν

με βοντα, δη φθ σαντες μεμαθ καμεν. το το

δ α τ νδε κνυνται κα τ ‘μ λλον’

προσληφθ ν· α τ γ ρ το το βο λεται σημ ναι

δι το ‘μ λλον’, ς ε κα κ τ ν πρ ς τ ν λιον

σχηματισμ ν α κρ σεις τ ν στ ρων ο τελ ως

με βονται, λλ κατ τ μ λλον κα ττον τ ν

μεταβολ ν πιδ χονται, τουτ στι κα πιτε νονται

κα ν ενται.

3 Postquam autem hec dixit ac simpliciora exposuit

theoremata, universalem subiungit sermonem de

compositis figurationibus quas faciunt ad se

invicem, alius quidem in prima existens statione,

alius vero in secunda. Sapientis enim est dicere ea

que diffinita sunt atque perfecta; sunt autem hec ea

que sunt magis universalia, ex his enim et ex infinitis

sive particularibus cognitionem licet invenire.

4 Cum igitur de potestate figurationum ad solem iam

docuisset, statim demonstrat quod alia quedam sunt

que suam ipsorum mutant complexionem, que iam

in superioribus didicimus. Id ipsum autem

demonstrat dictio ‘magis’ ab eo148 assumpta. Hoc

enim vult significare per illud ‘magis’, quod licet ex

figurationibus ad solem complexiones stellarum non

perfecte permutantur, secundum tamen magis et

minus mutationem suscipiunt, hoc est et intenduntur

et remittuntur.

3. Κα οι μ νον (1.7.2/496)

1 Καλ ς τ ‘μ νον’ π γαγεν, πειδ κα τερ

τινα σχ ματα το τοις συμπ πλεκται, ς ν το ς

μπροσθεν149 μεμαθ καμεν.

3. Et matutine solum

1 Pulchre ‘solum’ adiecit, quoniam alie quoque

figurationes cum his sunt complexe, sicut in

precedentibus didicimus.

4. Ε ς τ περι χον μ ς περγ ζονται (1.7.3/503)

1 Τ ‘περι χον’ ντα θα διχ ς κουστ ον, κατ τε

τ καθ λου κα κατ τ τ ς γεν σεως· σπερ γ ρ

καθ λου συσχηματιζ μενοι τ ν ρα

4. In id quod nos continet operantur

1 ‘Continens’ hoc loco duppliciter intellegendum est

secundum universalitatem et secundum genituram.

Nam sicut universaliter configurati aerem

148 ab eo pc(sl) : qua ac(td)

149 μπροσθε
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περιτρ πουσι, τ ν α τ ν τρ πον κα π τ ς

κ στου γεν σεως.

circumvertunt, eodem etiam modo et in cuiusque

genitura.

Κεφ λαιον η’ Capitulum VIII

1.

1 ν τ γδ κεφαλα τ περ τ ς τ ν πλαν ν

στ ρων δυν μεως ξ γησις ο χ ε ρηται, ο μαι

δι τ σαφ ς το ητο . ο γ ρ μετ’ α τ ας

ποδ δωσιν κ στου τ ν δ ναμιν, σπερ π τ ν

πλανωμ νων πο ησεν, λλ’ πλ ς ο τως κ

παρατηρ σεως ληφθ ναι τα τας φησ ν.

1. Cum consequens deinceps sit

1 In octavo capitulo, quod est de inerraticarum

stellarum potestate, expositio non invenitur, puto

autem id esse factum propter textus claritatem. Non

enim cum causa tradit cuiuslibet potestatem,

quemadmodum fecit in planetis, sed simpliciter ex

observatione ait esse acceptas.

Κεφ λαιον θ’ Capitulum IX

1. Κα τ ν ρ ν δ το τους (1.10.1/672)

1 Νομ σειε μ ν ν τις τ ν τ ν ρ ν σκ ψιν ατρ

μ λλον προσ κειν περ στρολ γ . χει δ ο χ

ο τως. στι γ ρ σκ ψις κοιν · μ ν γ ρ ατρ ς

δι τ ν ψυχρ τητα κα τ ν θερμ τητα τ ν

προσγινομ νην το ς σ μασιν μ ν

πολυπραγμονε τ ν τ ν ρ ν κρ σιν, δ

στρολ γος δι τ ς μεταβολ ς τ ς κ τ ς λιακ ς

κιν σεως τ περι χοντι γινομ νας ζητ ν συζητε

κα τ ν τ ν ρ ν κρ σιν. ο τω δ κριβ ς κα

πιστημονικ ς Πτολεμα ος πεξεργ ζεται το το

τ κεφ λαιον, ς μηδ ατρ νωφελ ς ε ναι

το το, λλ κα μ γιστα πορ ζεσθαι ξ α το

θεωρ ματα.

1. Cum autem

1 Putaverit quispiam annuorum temporum

considerationem medico potius quam astrologo

convenire. Non tamen sic se habet. Est enim

communis consideratio. Nam medicus propter

frigiditatem et humiditatem nostris advenientem

corporibus temporum complexionem curiosus

inquirit, astrologus vero propter mutationes que ex

solari motu in complectente fiunt perquirens

temporum etiam complexionem simul exquirit.

Adeo autem exacte et scientifice hoc capitulum

Ptolemeus exequitur ut ne medico quidem sit

inutilis, sed multa ex eo theoremata suppedirentur.
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2 μ ν γ ρ το αρος κρ σις ε κρατος μ ν στιν,

πικρατε δ ν α τ τ γρ ν, τε τ ς ψυχρ τητος

τ ς ν τ χειμεριν καιρ θροισθε σης

διαλυομ νης π τ ς λιακ ς θερμασ ας· δ το

θ ρους θερμοτ τη το λ ου ν τ κατ κορυφ ν

μ ν κ ντρ γινομ νου κα πρ ς μεσημβρ αν

πονε σαντος· δ το φθινοπ ρου150 ξηροτ ρα

ς τ ς θεριν ς ρας ξικμασ σης κα

δαπανησ σης τ ν γρ τητα· δ το χειμ νος

ψυχροτ τη, τε το λ ου φισταμ νου το κατ

κορυφ ν μ ν κ ντρου κα τ πουσ ψ χοντος

μ ς.

3 Δι τα την τ ν α τ αν ε κ ζουσ τινες τ ν

ζ διακ ν κ κλον ζ . σπερ γ ρ ν το ς ζ οις

τ σσαρας ρ μεν λικ ας κα μ ν πρ τη

γροτ ρα στ ν ς τ ν νεογεν ν παιδ ων, δ

δευτ ρα θερμοτ ρα ς τ ν ν ων, δ τρ τη

ξηροτ ρα ς τ ν πρεσβυτ ρων, δ τετ ρτη

ψυχροτ ρα ς τ ν γερ ντων, τ ν α τ ν τρ πον

κα π το ζ διακο κ κλου τ σσαρ ς ε σιν

σανε λικ αι α ραι κα ναλογο σιν α

κρ σεις τα ς κρ σεσιν.

2 Veris enim complexio temperata quidem est,

humiditas tamen in ea dominatur eo quod 151

frigiditate hiverni temporis contracta a solis

caliditate dissoluatur. Estatis autem complexio

calidissima est quod sol in puncto quod est supra

verticem nostrum tunc sit et ad meridiem

declinaverit. Autumni vero complexio siccior existit

eo quod estivum tempus velut suxerit humiditatem

eamque comsumpserit. Hyemis denique complexio

frigidissima est, quod sol distet a puncto quod nobis

est supra verticem et absentia sua nos frigefaciat.

3 Propter hanc causam Zodiacum circulum animali

quidam assimilant. Nam quemadmodum in

animalibus quattuor videmus etates et prima quidem

humidior est, ut illa quidem que puerorum est nuper

natorum, secunda autem calidior ut illa que est

adolescentum, tertia autem siccior ut illa que est

senum, quarta porro frigidior ut illa que est

decrepitorum, eodem etiam modo in Zodiaco circulo

quattuor sunt quasi etates ipsa tempora

complexionesque cum complexionibus habent

proportionem.

2. Δι τ ν κατ τ παρ χημ νον ψ χος

ρχομ νης τ ς θερμασ ας δι χυσιν (1.10.1/677)

1 Τ ητ ν σκοτεινóν152 στι, σαφ ς δ σται ν

καθ’ περβατ ν ναγν μεν τ ν τρ πον το τον·

‘δι τ ν κατ τ παρ χημ νον ψ χος δι χυσιν

ρχομ νης τ ς θερμασ ας’. δοκε δ λλε πειν τ

ητ , ο κ λλε πει δ · κα γ ρ θελ σας σπερ

2. Eo quod propter frigus preteritum

1 Obscurus est hic textus, erit autem manifestus si

secundum hyperbaton hoc modo legerimus: ‘propter

diffusionem in preterito frigore caliditate

incipiente’. Videtur autem defectum esse in textu,

non tamen deficit. Volens enims dicere causam

150 φθινοπ ρου
151 eo quod pc(sl) : velut ac(td)

152 σκοτινóν T
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ε πε ν τ ν α τ αν δι’ ν δι χυσις γ νεται, π γαγε

τ ‘ ρχομ νης τ ς θερμασ ας’.

propter quam fit diffusio ‘caliditate incipiente’

subiunxit.

3. Δι περ π το ζ διακο (1.10.2/684)

1 Δοκε δ κα τ δε τ ητ ν δυσκαταν ητον ε ναι.

το το δ συμβ βηκε δι τ μ πενεχθ ναι τ

προσεχ ς πρ α το ε ρημ ν . θ λησε γ ρ

φεξ ς συμπληρ σαι τ συνεχ κα χ μενα

λλ λων· ο συν ζευξε το νυν τ προτεθ ν τ

ο κε θεωρ ματι. δει γ ρ παγαγε ν το το τ

‘ ρχομ νης θερμασ ας δι χυσιν’· ο τω γ ρ ν

σαφ στερον μ ν φα νετο.

2 δ βο λεται ε πε ν, τοιο τ ν στιν, τι

θερμασ α τ τε ρχεται ναλαμβ νειν, τουτ στιν

ν τ αρι, δηλο δ δι το ‘ ρχεται τ ν Κρι ν’.

ο τος γ ρ ρχ το ζ διακο λ γεται, τε το

αρος ν α τ π τ ς το λ ου κιν σεως ρχ ν

λαμβ νοντος. δει δ ρχ ν μ χειν τ ν

ζ διακ ν, ε περ κ κλος στ ν. γ ρ κ κλος π

μι ς γραμμ ς περιφερο ς ποτελο μενος ρχ ν

ο κ χει.

3 Φ σει μ ν ο ν ο κ στιν ρχ το κ κλου, θ σει

δ ο δ ν κωλ ει ποθ ν θεν βο λετα τις ρχεσθαι

το κ κλου. πε ο ν κυριωτ ρα τ ν λλων ρ ν

στιν το αρος (θερμ γ ρ στι κα γρ , κα

δι το το κα γ νιμος), κυριωτ ραν π θεντο τ ν

π το Κριο ρχ ν ντος το αρος τ ν λλων

ς ν τις ποθ ναι βουληθε η.

3. Cum nullum sit in Zodiaco circulo

1 Videtur quoque hic textus cognitu difficilis; id

autem contigit eo quod eum non intulerit ei quod

proxime ante ipsum dixerat. Nam si voluisset

deinceps complere ea que sunt continua et

adinvicem affinia, non coniunxisset id quod est

propositus cum suo theoremate. Oportebat enim hoc

subiungere illis videlicet verbis ‘caliditate incipiente

diffusio’; sic enim manifestior nobis videretur.

2 Quod autem vult dicere tale est, quod caliditas tunc

incipit resumere, hoc est in vere, id autem manifestat

eo quod tunc ‘Aries incipiat’. Hic enim Zodiaci

dicitur initium, eo quod ver in ipso a solis motu

capiat initium. Oportebat enim Zodiacum non

habere initium si sit circulus. Circulus enim ab una

linea in circuitum ducta perfectus initium non habet.

3 Natura igitur nullum est circuli principium,

positione vero nihil prohibet undecumque quis

voluerit circulum incipere. Quoniam autem

principalius aliorum temporum est vernum (est enim

calidum et humidum atque ea de causa genitale),

iccirco principalius supposuerunt principium ab

Ariete vere existente aliorum que utique quis

supponere voluerit.

4. Προκαταρκτικ ν ποιο μενοι (1.10.2/688)

1 σπερ γ ρ, φησ ν, π τ ν ζ δ ων προηγε σθαι

τ ν γρ τητα πιστε ομεν, τ ν α τ ν κα π το

ζ διακο τρ πον τ ζ διον καθ ρχεται

4. Principium Zodiaci facientes

1 Ut enim, inquit, in animalibus humiditatem

credimus precedere, eodem quoque modo in

Zodiaco signum secundum quod humiditas cum
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γρ της μετ τ ς θερμ τητος γ νιμος γ νεσθαι

προκατ ρχειν τ ν λλων ε λογον ε ναι λ γομεν.

στι δ το το Κρι ς.

caliditate genitalis esse incipit prius quam alia

incipere equum esse dicimus. Est autem hoc signum

Aries.

Κεφ λαιον ι’ Capitulum X

1. μο ως δ κα τ ν τεσσ ρων το ρ ζοντος

τ πων κα γωνι ν (1.11.1/699)

1 Μ χρι τ ν ντα θα περ τ ς τ ν στ ρων

ποικιλ ας διαλεχθε ς κα ς ν ε σαγωγ ς τρ π

τεχνικ ς καταρτ σας τ ν κροατ ν, ν ν ρχεται

κα περ α το το ζ διακο διαλ γεσθαι. κα γ ρ

τ ρτ ως ε ρημ νον περ τ ν ρ ν ο κ ν ξω

τ ς τ ν στ ρων δυν μεως· γ ρ λιος

κινο μενος κατ τ ν ζ διακ ν κ κλον τ ς

τησ ους ρας ποτελε .

2 Κα πε τ ν διδασκαλι ν α μ ν ε σι καθολικα ,

α δ μερικα , κα καθολικα μ ν α περ τ ν

καθ λου διαλαμβ νουσαι, μερικα δ α περ τ ν

κατ μ ρος, γο νται δ τ καθ λου τ ν μερικ ν,

προτ ττει τ ν καθολικ ν διδασκαλ αν τ ς π

μ ρους. πρ κειται ο ν α τ ν ν περ τ ς τ ν

λοσχερεστ ρων μερ ν το ζ διακο διδ ξαι·

προϊ ν δ κα περ τ ν μερ ν α το διαλ ψεται.

3 Τ μνει ο ν τ ν ζ διακ ν ε ς τ σσαρα μ ρη δ ο

διαμ τρους γαγ ν, τουτ στιν ε ς τ λεγ μενα

κ ντρα· τ ν τε ροσκ πον, τ μεσουρ νημα, τ

δ νον κα τ ντιμεσουρ νημα. τα τα δ κα

γων ας κ λεσεν ε κ τως· π σα γ ρ γραμμ ε ς

κ κλον μπ πτουσα κα τ μνουσα α τ ν γων αν

ποτελε . γκα ρως ο ν π γαγε τ περ τ ν ρ ν

1. Consimiliter ex quattuor locis

1 Cum hactenus de stellarum varietate disseruerit et

introductorio modo artificiose auditorem * 156 , de

ipso Zodiaco disserere nunc incipit. Quod enim de

annuis temporibus nuper dixit non erat extra

stelarum potestatem. Sol siquidem circa Zodiacum

circulum motus annua perficit tempora.

2 Εt quoniam doctrinarum alie quidem sunt

universales, alie vero particulares, universales autem

sunt que de universalibus pertractant, particulares

vero que de particularibus, universaliaque precedunt

particularia, eam ob rem universalem doctrinam

particulari anteponit. Propositum igitur nunc est ei

de *157 Zodiaci partibus docere, procedens autem de

partibus eius pertractabit.

3 Secat igitur Zodiacum in partes quattuor duas

ducens diametros, hoc est in eos qui dicuntur

cardines, horoscopum videlicet et medium celi,

occasum et imum celi. Hos autem iure angulos

vocavit. Omnis enim linea in circulum incidens

secansque ipsum angulum perficit. Opportune igitur

doctrine que est de annis temporibus presentem

156 καταρτ σας latine non vertit et spatium vacuum rel.
157 λοσχερεστ ρων latine non vertit et spatium vacuum rel.
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διδασκαλ τ ν προκειμ νην· πολλ ν γ ρ χουσιν

πρ ς λλ λας μοι τητα μεριζ μεναι ε ς σ ριθμα

μ ρη κα τι δοκε κ στη ρα το τοις

παρτ ζεσθαι το ς τεταρτημορ οις.

4 Λ γει ο ν κα α τ ν το των τ ς κρ σεις π τ ν

ρ ν. κα τοι γ τισιν δοξε ταυτολογε ν, ς

μνησθε ς δη πρ τερον α τ ν. ο κ ρθ ς δ

δοξεν. μνημ νευσε μ ν γ ρ το των, λλ’ ο

καθ’ α τ , λλ κατ συμβεβηκóς, θελ σας γ ρ

ε πε ν πως με βουσι τ ς κρ σεις ο στ ρες ν

α το ς το τοις το ς τεταρτημορ οις 153 γιν μενοι

κα ρρενο νται κα θηλ νονται. ν ν δ α τ ν

καθ’ αυτ ποιε ται τ ν διδασκαλ αν κα λαμβ νει

τ ς ποι τητας α τ ν ρχ μενος π το

ροσκ που κα φησι τ ν ροσκ πον ξηροτ ρας

ε ναι κρ σεως, πειδ νατ λλων λιος ρχεται

τ ν π τ ς γ ς γρ τητα ξικμ ζειν, τ δ

μεσουρ νημα θερμ ν, τ δ δ νον γρ τερον, τ

δ αντιμεσουρ νημα ψυχρ ν154 δι τ ς ε ρημ νας

πολλ κις φ’ μ ν α τ ας.

5 Προστ θησι δ κα λλο χαρι στατον θε ρημα,

πο οι νεμοι κ πο ου κ ντρου πν ουσιν· π μ ν

γ ρ το ροσκ που, τουτ στι τ ς νατολ ς, ο

πηλι ται· π δ το μεσουραν ματος,

ναλογε τ μεσημβρ , ο ν τοι155· π δ το

δ νοντος, τουτ στιν τ ς δ σεως, ο ζ φυροι· π

δ το πογε ου μεσουραν ματος, περ ναλογε

τ ρκτ , ο παρκτ αι. ν ησον γ ρ τ μ ν

μεσουρ νημα π’ α τ ς τ ς μεσημβρ ας

μεθιστ μενον κα τ π γειον π’ α τ ς τ ς

ρκτου, κα σται σο σαφ ς τ λεγ μενον.

doctrinam adiunxit. Multam enim habent adinvicem

similitudinem in partes equalis numeri divise et

quoniam videtur unumquodque tempus his

quadripartiis *158.

4 Dicit igitur horum quoque complexiones in ipsis

temporibus. Quanquam autem nonnullis idem dicere

videtur, ut qui prius eorum fecerit mentionem, non

tamen recte visum est. Horum enim meminit non

tamen per se ipsa sed per accidens, volens enim

dicere quomodo stelle permutant complexiones in

his ipsis quadripartiis constitute et masculescunt et

femininescunt. Nunc autem ipsarum per se ipsas

doctrinam facit et earum accipit qualitates incipiens

ab horoscopo, et ait horoscopum siccioris esse

complexionis quoniam sol exoriens humiditatem a

terra incipit *159, medium autem celi calidum propter

causas quas sepius diximus, occasum vero

humidum, imum celi frigidum.

5 Addit autem et aliud gratissimum theorema: quales

venti ex quali angulo flent. Ab horoscopo quidem,

hoc est ab oriente, subsolani; a medio celi, quod

proportionem habet cum meridie, austri; ab occidua

parte, hoc est ab occasu, favonii; a medio celi

subterraneo, quod proportionem habet cum

septentrione, septentrionales. Intellige enim medium

celi in meridiem esse transmutatum et hypogeon in

septentrionem, et erit tibi manifestum quod dicimus.

153 τεταρτιμορ οις T
154 τ δ δ νον – ψυχρ ν om. Tt, add. Tmg

155 ν τοι T
158 παρτ ζεσθαι latine non vertit et spatium vacuum rel.
159 ξικμ ζειν latine non vertit et spatium vacuum rel.
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6 Ε κ τως δ μετ τ ν κ ντρων κα τ ν ν μων

μνημ νευσε, κα λλως μ ν χαριεστ του κα

φελ μου δεικνυμ νου το συμφωνε ν λλ λαις

τ ς δυν μεις τ ν κ ντρων τε κα τ ν ν μων.

λ γει δ α τ ς κα τ ραν τιν α τ αν, ν κα με ς

ναπτ ξομεν ν α τ τ λ ξει γεν μενοι.

6 Iure autem cum angulis ventorum quoque fecit

mentionem, estque alioqui pulcherrimum esse ac

utile demonstratum consonas esse adinvicem

angulorum et ventorum potestates. Affert etiam ipse

causam aliam quam nos quoque explicabimus cum

ad ipsum textum pervenerimus.

2. Ο ς κοιν τερον πηλι τας καλο μεν

(1.11.3/714)

1 Ο δ γ ρ ε ς νεμος καθ’ κ στην γων αν πνε ,

λλ πολλο . κα ε ς καστος α τ ν δικ ν τινα

χει προσηγορ αν, κοιν δ ν ν ματι

προσαγορε ονται, ς ο π τ ς νατολ ς

πηλι ται.

2. Quos communiter subsolanos vocamus

1 Neque enim unus ventus ex unoquoque perflat

angulo, sed multi. Et quilibet eorum propriam habet

appellationem, uno autem communi nomine

appellantur ut qui ab oriente perflant, subsolani.

3. σπερ ντιμεσουρανο ντος (1.11.4/719)

1 ντα θα σαφ ς νεδε ξατο ς ρκτ ον μ ρος

κ λεσε τ π γειον, ς κα με ς μπροσθεν

ε ρ καμεν. δη γ ρ μ ς ν το ς προλαβο σι

δ δαξεν ς ντιμεσουρ νημα καλε τ π γειον·

κατ δι μετρον γ ρ στι τ π γειον το

μεσουραν ματος. χρησιμε ει δ τ προκειμ ν

διδασκαλ τ μνημονε σαι περ τ ν ν μων, να

μ τις ο ηθ περιττ ν ε ναι στρολ γ τ ν

τοια την διδασκαλ αν, ναυτικ δ μ λλον

πρ πουσαν.

2 Δι κα , φησ , σκοπ ς μ ν ε ρε ν τ ς π τ ν

στ ρων γιγνομ νας συγκρ σεις, παραποδ ζονται

δ π τ ς τ ν ν μων δυν μεως, στι δ τε κα

πιτε νονται, ναγκαιοτ τη στ ν γν σις α τ ν,

κα ο μ νον δ π τ ν ν μων, λλ κα π

τ ν ρ ν κα π τ ν λικι ν· ο μ ν γ ρ

ψυχρ τεροι τ ν στ ρων μ λλον νεργο σιν ν

3. Veluti medio celi oppositus

1 Hoc loco manifeste demonstravit se partem

septentrionalem vocasse160 hypogeum, ut nos antea

diximus. Iam enim in precedentibus nos docuit quod

hypogeum vocat medio celi oppositum; ex diametro

enim opponitur medio celi ipsum hypogeum.

Prodest autem presenti doctrine ventorum facere

mentionem, nequis existimet superfluam esse

astrologo huiusmodi doctrinam ac potius naviganti

convenire.

2 Quapropter, inquit, propositum nobis est

commixtiones ab stellis factas invenire, impediuntur

autem a ventorum potestate, est etiam quando

intenduntur, necessaria est ipsarum cognitio, et non

solum a ventis, sed etiam a temporibus et ab etatibus.

Stelle enim frigidissime in frigidis temporibus et in

frigidis etatibus magis sunt efficaces et contrarie

160 vocase
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τα ς ψυχρα ς ραις κα ν τα ς ψυχρα ς λικ αις

κα ο ναντ οι σα τως ν τα ς ναντ αις.

πιτε νονται γ ρ α δυν μεις κ τ ν μο ων,

ν ενται δ κ τ ν ναντ ων.

similiter in contrariis. Intenduntur enim potestates

ex similibus, ex contrariis vero remittuntur.

4. σα τως κατ τ ν λογον (1.11.5/732)

1 Καλ ς το το κα κριβ ς πεν νεκται. ο γ ρ

μ νον δε τ ν τεχν την τ ς τ ν στ ρων δυν μεις

μιγε ς κα κρ τους σκοπε ν, λλ κα κατ

σ γκρασιν α τ ν τε τ ν στ ρων πρ ς λλ λους

κα πρ ς τ ς ρας κα πρ ς τ ς λικ ας. ο τω γ ρ

δ ναται διακρ νειν τ ς τε πιτ σεις κα ν σεις

α τ ν κ τ ς κατ τ ς κρ σεις ναλογ ας.

4. Et similiter in aliis iuxta proportionem

1 Pulchre et exacte hoc est illatum. Non enim opus

est solum ut artifex stellarum potestates immixtas et

puras consideret, sed etiam secundum ipsarum

stellarum commixtionem adinvicem et ad tempora et

ad etates. Sic enim intensiones et remissiones

ipsarum poterit discernere ex proportione secundum

complexionem.

Κεφ λαιον ια’ Capitulum XI

1. Α μ ν γ ρ λοσχερ στεραι καθ’ καστον

α τ ν κρ σεις (1.12.1/738)

1 Πληρ σας τ ν περ τ ν τεσσ ρων γωνι ν το

παντ ς διδασκαλ αν, θ λει ν ν προαναφων σαι ς

ν κεφαλα τ μ λλοντα ηθ σεσθαι, θος χων

το το ποιε ν. κα γ ρ κα ν το ς νωτ ρω

πληρ σας τ ν περ το φελ μου διδασκαλ αν,

προε πε τ μ λλοντα ηθ σεσθαι κεφαλαιωδ ς.

φησ ν ο ν ντα θα ς α μ ν καθολικ τεραι τ ν

ζ δ ων δυν μεις ο κασι τα ς ραις τα ς ν α το ς

γινομ ναις, ο ον Κρι ς μ ν κα Τα ρος κα

Δ δυμοι τ το αρος, α δ μερικ ς α το ς

νυπ ρχουσαι ηθ σονται ν ν. λλ’ πε , φησ ν,

α ται <α > 161 ν κ στ τ ν ζ δ ων δυν μεις

1. His hoc modo preexpositis

1 Cum doctrinam quattuor universitatis angulorum

compleverit, vult nunc 162 velut in summa ea que

dicenda sunt 163*. Est enim ei consuetudo hoc facere.

Nam cum doctrinam de utilitate in superioribus

adimplesset, summatim ea que dicturus erat predixit.

Ait igitur hoc loco quod universaliores signorum

potestates similes sunt temporibus que in ipsis fiunt,

ut Aries quidem et Taurus et Gemini vernali, que

vero particulariter eis insunt nunc dicentur. Sed

quoniam, ut inquit, potestates ipse in unoquoque

signorum cum sole et aliis stellis configurate

161 α Anon. in Ptol. : om. P T
162 nunc pc(sl) : enim ac(td)

163 προαναφων σαι latine non vertit et spatium vacuum rel.
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σχηματιζ μεναι πρ ς τε τ ν λιον κα το ς λλους

στ ρας με βονται, δε πρ τερον μιγε ς α τ ν

τ ς δυν μεις θεωρ σαι.

permutantur, oportet prius ipsorum potestates

immixtas comtemplari.

2. Καθ’ αυτ τε κα πρ ς λληλα (1.12.1/744)

1 Το το ε ρηκεν ρμηνε ων τ ‘ μιγ ς’. πρ ς γ ρ

το ς στ ρας π δωκε τ ‘ μιγ ς’ κα ο πρ ς τ

ζ δια. τ ‘πρ ς λληλα’ δ ε π ν δ λωσεν164 ς

μ μ νον καθ’ α τ τ ζ δια ξετ σει, λλ κα

ο αν χουσι δ ναμιν πρ ς λληλα σχηματιζ μενα.

2. Per se ipsa et adinvicem

1 Hoc dixit dictionem ‘immixtas’ interpretatus. Ad

stellas enim retulit165 dictionem ‘immixtas’, non ad

signa. Quod vero dixit ‘adinvicem’ significavit quod

non solum signa per se ipsa indagabit, sed etiam

qualem adinvicem figurate habeant potestatem.

3. Πρ ται μ ν το νυν ε σ διαφορα (1.12.2/746)

1 Πρ τας διαφορ ς φησι τ ς τ ν τροπικ ν κα

σημεριν ν, τι τε στερε ν κα δισ μων ζ δ ων.

περ τ ς τοια της διαφορ ς ο τ ν α τ ν δια ρεσιν

< στιν>166 ε ρε ν παρ τε τ Πτολεμα κα το ς

λοιπο ς παλαιο ς. τ ν μ ν γ ρ τ ν στερε ν κα

δισ μων τ ν α τ ν ο τ ς τε κ κε νοι λ γουσι, τ ν

δ τροπικ ν κα σημεριν ν κατ τινα δοκο σαν

μ ν διαφορ ν, μ ο σαν δ · τ ν μ ν γ ρ παλαι ν

τροπικ ζ δια λεγ ντων τ σσαρα, τ ν τε Κρι ν

τ ν Καρκ νον τ ν Ζυγ ν κα τ ν Α γοκ ρωτα,

Πτολεμα ος ο κειοτ ρας πον μων α το ς τ ς

νομασ ας τροπικ μ ν κακε νος τ ν τε Καρκ νον

κα τ ν Α γοκ ρωτα ν μασεν, σημεριν 167 δ

τ ν τε Κρι ν κα τ ν Ζυγ ν. κα ο μ ν παλαιο ο

μο ως τ τοια τα τ σσαρα ζ δια τροπικ

καλο ντες ο τω φασ ν τι π σα ρα το τους

ρχ ν χουσα κα μεσ τητα κα τ λος, κα μ ν

ρχ τροπ λ γεται· τ τε γ ρ ρχεται τ περι χον

ε ς τ ραν κατ στασιν τρ πεσθαι. κα δι το το

3. Prime igitur differentie sunt

1 Primas differentias dicit eas que sunt tropicorum et

equinoctialium fixorumque et bicorporeorum

signorum. De hac autem differentia non eadem

divisio apud Ptolemeum et reliquos veteres

invenitur. Eam enim que est solidorum et

bicorporeorum eandem et iste et illi dicunt, eam vero

que tropicorum est et equinoctialium secundum

quandam existimatam differentiam, cum tamen

nulla sit. Nam cum veteres quattuor signa tropica

esse dicant, Arietem, Cancrum, Libram et

Capricornum, Ptolemeus proprius eis appellationes

attribuens tropica quidem Cancrum et Capricornum

ille quoque nuncupavit, equinoctialia vero Arietem

et Libram. Veteres preterea qui similiter huiusmodi

quattuor signa tropica vocaverunt sic aiunt quod

omne anni tempus initium habeat et medium et

finem et initium quidem conversio dicitur; tunc enim

in alium170 statum complectens incipit converti. Αc

propterea predicta quattuor signa que quattuor

164 δ λωκεν T
165 retulit pc(sl) : reddidit ac(td)

166 στιν Anon. in Ptol. : om. P T : latine non vertit
167 σημερην T
170 alium pc(sl) : alterum ac(td)
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ε κ τως τ κατ τ ς ρχ ς τ ν τεσσ ρων ρ ν

τ σσαρα ζ δια τ ε ρημ να τροπικ κ κληνται, τ

δ μ σα στερε (ε ωθε γ ρ τ μ σα σχυρ τερα κα

στερε τερα ε ναι), τ δ τελευτα α δ σωμα

προσαγορε εται· σημα νει δ το νομα τ

παρωχηκ ναι τε τ ν νισταμ νην ραν κα τ

προσδοκ σθαι τ ν μ λλουσαν.

2 δ Πτολεμα ος τ τοια τα τ σσαρα τροπικ

ζ δια ε ς δ ο διαιρ ν συζυγ ας, ς ε ρηται, τ μ ν

δ ο τ ν τε Καρκ νον κα τ ν Α γοκ ρωτα τροπικ

φησι κα ο τος ς κ κε νοι· τ ν δ’ α τ αν το

ο τως λ γεσθαι ο κ ποδ δωσιν μο ως. τροπικ

γ ρ φησι λ γεσθαι τα τα δι τ κατ τ ς ρχ ς

τ ν τοιο των ζ δ ων ρχεσθαι α ξειν μειο σθαι

τ ν μ ραν κα κ το ναντ ου ε ς τ ναντ ον

τρ πεσθαι· κατ μ ν γ ρ τ ν ρχ ν το

Α γοκ ρωτος σμικρυνθε σα μ ρα πρ ς τ

λ χιστον ρχεται α ξειν, κατ δ τ ν ρχ ν το

Καρκ νου α ξηθε σα πρ ς τ μ γιστον ρχεται

μειο σθαι. ε δ τις λ γοι νιστ μενος τ λ γ ς

κα ν τα ς ρχα ς το τε Κριο κα το Ζυγο

μεταβολ γ νεται κα δι το το κ κε να τροπικ

φε λουσιν νομ ζεσθαι, ο καλ ς φανε ται

λ γων· ο γ ρ μεταβολ ς πλ ς χρε α, ν’ ο κε ως

τροπικ νομ ζωνται, λλ μεταβολ ς ε ς τ

ναντ ον. α γ ρ ε ς τ ναντ ον μεταβολα κατ τε

τ θ ρος κα τ ν χειμ να γ νονται, αρ δ κα

φθιν πωρον168 ο κ ε ς τ ς ναντ ας μεθιστ σι τ ς

ρας ποι τητας, λλ’ ο ονε μεσ τητ ς ε σι

κ τερα τ ν κατ ρωθεν α το δ ο. καθ’ να μ ν

ο ν τ ν λ γον το τον ο κ κ λεσε τ κατ τ ς

ρχ ς τ ν ρ ν το των το αρος κα το

φθινοπ ρου 169 ζ δια τροπικ · κ λεσε μ ντοι

σημεριν δι τ ν α το ς γινομ νου το λ ου

temporum sunt principia iure quidem tropica sunt

vocata, media vero fixa (consueverunt enim media

fortiora esse ac firmiora), ultima vero bicorporea

vocantur; significat autem id nomen presens tempus

preterisse ac futurum expectari.

2 Ptolemeus vero huiusmodi quattuor signa tropica

in duas dividens coniugationes, ut dictum est, duo

quidem, hoc est Cancrum et Capricornum, tropica

ipse vocat sicut et illi, causam autem cur sic dicantur

non similiter reddit. Tropica enim ait iccirco ista dici

eo quod in principiis horum signorum augeri dies

incipiat ac minui et ex contrario ad contrarium

converti. In Capricorni nanque principio ad

minimum diminuta dies incipit augeri, in principio

autem Cancri ad maximum dies acta incipit diminui.

Quod si quis dixerit instans rationi quod in Arietis

ac Libre initiis fiat etiam mutatio ac propterea illa

quoque tropica debeant nuncupari, non bene dicere

videbitur. Non enim mutatione simpliciter opus est

ut tropica proprie vocentur, sed mutationis in

contrarium. Mutationes enim in contrarium in estate

et hieme fiunt, ver autem et autumnus non in

contrarias qualitates tempora transmutant 171 , sed

quasi media sunt quelibet aliorum duorum que ex

utraque parte eius sunt. Secundum igitur hanc unam

rationem, ea signa que sunt in horum temporum

principiis, veris scilicet et autumni, haud tropica

vocavit, equinoctialia tamen appellavit, eo quod

cum sol in illis est collocatus equales fiant noctibus

dies. Omnis enim diminutio atque auctio equalitate

precedente perficitur.

168 φθιν πορον T
169 φθινοπ ρου T
171 transmutant pc(sl): commutant ac(td)
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σας γ νεσθαι τ ς μ ρας τα ς νυξ . π σα γ ρ

με ωσις κα α ξησις προηγησαμ νης σ τητος

ποτελε ται.

Κεφ λαιον ιβ’ Capitulum XII

1. Κα μ ν τ ξις α το ς δ θη παρ’ ν

(1.13.1/779)

1 Μ θοδον μ ν παραδ δωσιν πως ναχερ στερον

δυν μεθα ε δ ναι τ τε ρρενικ κα τ θηλυκ

τ ν ζ δ ων. κα φησι ‘παρ’ ν’ λ γεσθαι

ρχομ νης τ ς τ ξεως τ ν ρρενικ ν π το

Κριο κα προϊο σης παρ’ ν, τ ς δ τ ν θηλυκ ν

τ ξεως π το Τα ρου κα φεξ ς μο ως παρ’

ν.

2 λλοι δ τ ραν μ θοδον ποδεδ κασι τ ς

τοια της τ ν ζ δ ων διαφορ ς· σα μ ν γ ρ,

φασ ν, π περιττο ριθμο μετρο νται,

ρρενικ ε σιν· σα δ π ρτ ου, θηλυκ . κα

γ ρ ε θασιν ο Πυθαγ ρειοι λ γ τοιο τ

χρ σθαι· φασ γ ρ ς μ ν ρτιος ριθμ ς τ

τμητικ ν χει κα παθητικ ν, δ περιττ ς τ

τμητον κα παθ ς κα δραστ ριον. δι το το

μ ν θ λυς νομ ζεται, δ ρρεν.

1. Est autem eis binarius ordo traditus172

1 Doctrinam nobis tradit quo facilius scire possimus

masculina ac feminina signa. Aitque ‘binatim’ dici

masculinorum ordine ab Ariete incipiente ac binatim

procedente, femininorum 173 vero ordine a Tauro

ac174 similiter deinceps binatim.

2 Alii autem aliam doctrinam tradiderunt huiusce

signorum differentie. Quecumque enim, inquiunt, a

superfluo numero metiuntur, masculina sunt; que

vero ab integro, feminina. Consueverunt enim

Pythagorici huiusmodi uti ratione. Aiunt enim quod

integer numerus vim habet sectivam et passivam,

superfluus vero neque seccari posse175 neque pati176

habereque efficaciam, ac propterea hec femina et ille

mas appellatur.

2. Χρ νται δ τινες τ τ ξει (1.13.3/790)

1 Ε σ τιν ς, φησ ν, ο ο μ νον π το Z διακο

λαμβ νουσι τ ρρενικ κα τ θηλυκ τ ν

2. Utuntur autem nonnulli

1 Sunt, inquit, nonnulli qui non solum in Zodiaco

accipiunt signa masculina et feminina, sed etiam in

172 traditus pc(sl) : tributus ac(td)

173 feminininorum
174 ac pc : ad ac

175 posse pc(sl) : potest ac(td)

176 habereque pc(sl) : esseque ac(td)
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ζ δ ων, λλ κα π τ ν λεγομ νων δ δεκα

τ πων το καθ’ κ στην γ νεσιν συνισταμ νου

θεματ ου, ρχ μενοι π το ροσκ που κα

το τον μ ν ρρενικ ν ποτιθ μενοι κα φεξ ς

παρ’ να τ πον τ ν τοια την τ ξιν ποδιδ ντες,

τ ν δ δε τερον κα προηγο μενον το

ροσκ που θηλυκòν κα φεξ ς π λιν μο ως

παρ’ να το ς τ πους θ λεις ποτιθ μενοι τ ν

τ ξιν το των περα νουσιν.

2 λλοι δ π λιν, φησ , κα καθ’ λα τεταρτημ ρια

τ ν τοιο των δ δεκα τ πων τ ν τ ν ρρ νων κα

θηλ ων τ ξιν παραδιδ ασι, κα ρρενικ μ ν

λ γουσι τ τε π το ροσκ που χρι κα το

μεσουραν ματος τεταρτημ ριον κα τ π το

δ νοντος χρι κα το ντιμεσουραν ματος,

θηλυκ δ τ λοιπ δ ο, τ τε π το

μεσουραν ματος χρι κα το δ νοντος κα τ π

το ντιμεσουραν ματος χρι κα το

ροσκ που.

3 Κα ο μ νον δ τα τα λλοι λλως

ποδεδ κασιν, λλ κα τ ρας προσηγορ ας

φ ρμοσαν, ς περιττ ν φ νη α τ κατ τ

πλατ τερον κθ σθαι, ς α τ θεν χο σας τ ν

δ λωσιν τ ν νομ των.

his que duodecim loca dicuntur thematis in

cuiuslibet genitura constituti, ab horoscopo quidem

incipientes et hunc quidem locum masculinum esse

supponentes ac deinceps cuilibet loco huiusmodi

ordinem reddentes; sedundum vero et horoscopum

precedentem femininum et deinceps similiter *177

loca feminina supponentes horum ordinem finiunt.

2 Alli autem rursus, inquit, per omnia quadripartia

horum duodecim locorum masculinorum et

feminorum ordinem tradiderunt, et masculina

quidem dicunt quadripartium quod est ab horoscopo

usque ad medium celi et ab occasu usque ad imum

celi, reliqua vero duo feminina, hoc est quod est a

medio celi usque ad occasum et ab imo celi usque ad

horoscopum.

3 Εt non solum alii aliter ista tradiderunt, sed etiam

alias adaptaverunt appellationes, quas

supervacaneum ei visum est latius exponere, eo

quod inde habeant nominum significationem.

Κεφ λαιον ιγ’ Capitulum XIII

1. Ο κειο νται δ λλ λοις (1.14.1/811)

1 Κατ τ ν παγγελ αν πληρ σας τ ν διδασκαλ αν

τ ν καθ’ α τ τ ζ δια θεωρουμ νων δυν μεων,

ν ν μεταβα νει διδ ξαι κα περ τ ν πρ ς λληλα

1. Ex partibus autem Zodiaci

1 Cum secundum quod est pollicitus doctrinam

potestatum compleverit, quem in ipsa signa per se

inspiciuntur, transit nunc ut de figurationibus doceat

177 παρ’ να latine non vertit et spatium vacuum rel.
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σχηματισμ ν. το το δ στιν περ ν το ς

νωτ ρω ν ξατο, ν κα λεγε ‘τ ν καθ’ α τ κα

πρ ς λληλα’. ε δ ναι δ χρ ς πολλ ς προσοχ ς

δε ται τ προκε μενον χωρ ον· κα γ ρ τ ν α τ

λεγ μενα, δυσκαταν ητα τυγχ νει. θεν με ς ς

νδ χεται σαφην σαι πειρασ μεθα τ ντα θα

λεγ μενα.

2 Τ ν ο ν σχηματισμ ν τεσσ ρων ντων,

διαμ τρου τριγ νου τετραγ νου ξαγ νου,

ε δ ναι χρ ς κ τρι ν τινων τ ς α τ ας το των

ποδ δωσιν, κ γωνι ν κα μοιρ ν κα ζ δ ων·

δε κνυσι γ ρ ν το τοις το ς ρμονικο ς λ γους

περιεχομ νους. δωμεν ο ν πρ τερον ε ς πο ους

λ γους ρμονικο ς ναφ ρειν πειρ ται τ

προκε μενα. δ ο το νυν στ ν πλ μ γιστα

διαστ ματα ν μουσικ , τ δι τεσσ ρων κα τ

δι π ντε κα τρ τον τ κ το των συγκε μενον τ

δι πασ ν. κα στι τ μ ν δι τεσσ ρων ν

πιτρ τ λ γ , τ δ δι π ντε ν μιολ , τ δ

δι πασ ν ν διπλασ . πειρ ται ο ν δεικν ναι

κατ το τους το ς λ γους τ ν διανομ ν τ ν

σχημ των γινομ νην. πιδε ξω178 δ γ πως κα

ν τα ς γων αις κα ν τα ς μο ραις κα ν το ς

ζ δ οις καστος τ ν ριθμ ν περι χεται.

3 Φ ρε ο ν πρ τερον πιδε ξω π σαι ε σ ν α

γων αι κα πο αι, κα τ νες ο ριθμο τ ν μοιρ ν

κα τ ν ζ δ ων. λλ τ μ ν τ ς διαμ τρου τ ως

ποκε σθω· φα νεται γ ρ τα την κ τ ν γραμμ ν

μ νων πιστο μενος, λλ’ με ς τελευτα ον κ

περιουσ ας πιδε ξαι πειρασ μεθα ς κα

quas faciunt adinvicem. Hoc autem est quod in

superioribus *181, quando dixit ‘que per se ipsas et

adinvicem’. Scire autem oportet quod multa indiget

attentione locus presens. Nam que in eo dicuntur

difficilia sunt cognitu. Quam ob rem nos quoad fieri

poterit ea que hic dicta sunt manifesta facere

conabimur.

2 Cum igitur quattuor sint figurationes, diametra,

trigona, quadrata et hexagona, scire oportet quod ex

tribus quibusdam causas horum reddit, ex angulis

videlicet et gradibus et signis. In his enim indicat

harmoniacas rationes comprehensas. Primum itaque

videamus ad quas rationes harmoniacas presentia

conetur referre. Bina 182 igitur sunt in musica

simplicia maxima intervalla, diatessaron et diapente,

et tertium, quod ex183 his est compositum, diapason.

Est autem diatessaron in sexquitertia ratione,

diapente vero in sesquialtera et diapason in duppla.

Secundum igitur has rationes figurarum factam

distributionem conatur demonstrare. Indicabo autem

ego quomodo et in angulis et in gradibus et in signis

quilibet numerorum continetur.

3 Age igitur prius demonstrabo quot sunt anguli et

quales et quinam sint numeri graduum et signorum.

Sed interim diametra figuratio supponatur. Videtur

enim hanc ex solis lineis * 184 , sed nos ex

superabundantia postremo demonstrare conabimur

quod et diameter in ratione aliqua harmonica

continetur ac consone cum aliis.

178 πειδε ξω T
181 ν ξατο latine non vertit et spatium vacuum rel.
182 bina pc(sl) : dina ac(td)

183 ex correxi ( κ P T) : est
184 πιστο μενος latine non vertit et spatium vacuum rel.
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δι μετρος ν λ γ τιν ρμονικ περι χεται179 κα

συμφ νως το ς λλοις.

4 Συν στηκε το νυν τ μ ν τρ γωνον κ διμο ρου

μι ς γων ας180 ρθ ς, κα μο ρας ρκ’ κα ζ δ ων

τεσσ ρων, τ δ τετρ γωνον κ μι ς μ νης ρθ ς

κα μοιρ ν ’ κα ζ δ ων τρι ν, τ δ ξ γωνον

κ γων ας μι ς ρθ ς κα τρ του, μοιρ ν ξ’ κα

ζ δ ων δυο ν. στιν ο ν κ διαιρ σεως δε ν τ

προκε μενα. τεμν μενος γ ρ κ κλος ε ς μεγ στας

τομ ς τ ς δι τ ν διαμ τρων γων ας φ στησιν.

κατ ρα γ ρ τ ν διαχθεισ ν ε θει ν πρ ς τ

περιφερε το κ κλου περατο μεναι, ε τα

πιζευγν μεναι τ τετρ γωνον σχ μα ποιο σι,

γων αν χων ρθ ν. τ δ τρ γωνον κα τ

ξ γωνον ν σους ποε τ ς γων ας πρ ς τ ν το

τετραγ νου ρθ ν ν σ διαφορ · τ μ ν γ ρ

τρ γωνον, ς φημεν, διμο ρου στ ν ρθ ς, τ δ

ξ γωνον μι ς κα τρ του. το το γ ρ λε πεται κ

τ ς τομ ς τ ν δ ο ρθ ν· ν γ ρ κ τ ν δ ο ν

κα τρ τον φ λ ς, τ ν το ξαγ νου δηλον τι

γων αν, καταλε πεται δ μοιρον ρθ ς, τις στ

το τριγ νου.

5 Συν γονται ο ν ο μ ν ριθμο τ ν μοιρ ν·

τριγ νου μ ν ρκ’, τετραγ νου δ ’, ξαγ νου δ

ξ’. o δ τ ν γωνι ν, τ ς μι ς ρθ ς γων ας

μοιρ ν ’ ποτεθε σης, μ ν το τριγ νου ξ’,

δ το τετραγ νου ’, δ το ξαγ νου ρκ’,

ν παλιν ς π τ ν μοιρ ν δε χθη· το μ ν γ ρ

τετραγ νου ν μεσ τητι θεωρουμ νου ριθμ ς

τ ν μοιρ ν κα ριθμ ς τ ς πηλικ τητος τ ς

γων ας α τ ς στιν, π δ το τριγ νου κα

ξαγ νου κατ ρωθεν ντων το τετραγ νου,

4 Constat igitur trigona figuratio ex duabus partibus

unius recti185 et gradibus centum viginti ac signis

quattuor; quadrata vero ex uno solo recto et gradibus

nonaginta ac signis tribus; hexagona autem ex uno

angulo recto ac tertia unius recti 186 et gradibus

sexaginta ac signis duobus. Est itaque ex divisione

proposita videre. Sectus enim circulus in maximas

sectiones angulos constituit qui ex diametris

conficiuntur. Utraque enim rectarum ductarum ad

*187 circuli finite ac deinde coniuncte figurationem

faciunt quadratam angulum rectum habentem;

trigona vero et hexagona figuratio inequales angulos

faciunt ad quadrati rectum in equali differentia.

Trigonum enim, ut diximus, duas partes habent

unius recti, hexagonum vero unius recti est et tertie.

Hoc enim deest a duorum rectorum sectione. Nam si

ex duobus unum et tertiam abstuleris, hexagoni

videlicet angulum, due partes recti relinquuntur, que

trigoni est anguli.

5 Colliguntur igitur graduum numeri: trigoni quidem

centum et viginti, quadrati autem nonaginta,

hexagoni vero sexaginta. Numeri autem angulorum,

uno angulo recto graduum nonaginta supposito,

angulus quidem trigoni sexaginta, quadrati vero

nonaginta, hexagoni centum et viginti, per

contrarium quam in gradibus fuit demonstratum.

Quadrato enim in medio prospecto numerus

graduum ac numerus qualitatis anguli idem est. In

trigono autem et hexagono, que ex utraque parte

179 περι χεται correxi (continetur ) : περι χεται P T
180 γον ας T
185 ex duabus partibus unius recti pc(sl) : ex uno angulo recto ac(td)

186 ex uno angulo recto ac tertia unius recti pc(sl) : ex duobus parti gradibus unius recti et signis duobus ac(td)

187 τ περιφερε latine non vertit et spatium vacuum rel.
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ντιπεπονθ τως ε ρ σκεται α τ ποσ της το

ριθμο , ς στι ρ ν κ τ ς κθ σεως. ε κ τως

δ το το γ νεται· σον γ ρ ε σι τ σχ ματα

πολυγων τερα μ ν πηλικ της τ ν γωνι ν

μεγεθ νεται, δ τ ν πλευρ ν π το α το

κ κλου γραφομ νων τ ν σχημ των σμικρ νεται.

κα δι τ ν ζ δ ων δ α τ ς ε ρ σκεται λ γος

τ ν ριθμ ν· το μ ν γ ρ ξαγ νου πλευρ δ ο

ζ δια ποτε νει, το δ τετραγ νου τρ α, το δ

τριγ νου δ’. κα ρα το ς ρμονικο ς λ γους ν

το τοις περιεχομ νους το ς ριθμο ς· τ γ ρ δ’

ζ δια πρ ς τ γ’ ν πιτρ τ λ γ ε σ , τ δ γ’

πρ ς τ β’ ν μιολ , τ δ δ’ πρ ς τ β’ ν

διπλασ . κα π τ ν ριθμ ν δ τ ν τε πλευρ ν

κα τ ν γωνι ν ο α το λ γοι ε σ · τ γ ρ ρκ’

πρ ς τ ’ ν πιτρ τ λ γ ε σ , τ δ ’ πρ ς τ

ξ’ ν μιολ , τ μ ντοι ρκ’ πρ ς τ ξ’ ν

διπλασ .

6 Μ τις δ’ μ ς νομ σ τ Πτολεμα

ναντιουμ νους κθ ναι τ ν τ ν γωνι ν

πηλικ τητα, ς κε νου μ ν ρθ ς κα τρ του

ποδ ντος τ ν το τριγ νου γων αν, μ ν δ

διμο ρου· ο γ ρ κατ τ ν α τ ν λ γον

ποδ δονται, ν’ κα διαφων α. μ ν γ ρ

Πτολεμα ος τ ν τ ς δ ο πλευρ ς το τριγ νου

περι χουσαν περιφ ρειαν σκοπ ν, μι ς φη κα

τρ του τα την ρθ ς, ς τ ς ρθ ς γων ας π

μοιρ ν ρπ’ περιεχομ νης. κα φανερ ν ς τ ς

περιεχο σης τ ν το τριγ νου γων αν περιφερε ας

μοιρ ν σμ’ ο σης, το τριγ νου γων α ρθ

σται κα τ ρτιος. κα π τ ς το ξαγ νου δ

quadrati sunt, *188 eadem numeri quantitas invenitur,

ut licet videre ex ipsa expositione. Iure autem hoc

fit, nam quanto plures angulos figurationes

habuerint, tanto angulorum qualitas *189 , qualitas

autem laterum in eodem circulo figurationibus

descriptis *190. Ac propter signa eadem numerorum

ratio invenitur: latus enim hexagoni duo signa *191,

quadrati vero tria, trigoni autem quattuor. Vide

itaque rationes harmoniacas in his numeris

comprehensas: quattuor enim signa ad tria in

sesquitertia192 se habent ratione, tria vero ad duo in

sesquialtera, quattuor autem ad duo in dupplo. In

numeris preterea laterum et angulorum eedem sunt

rationes. Nam centum et viginti ad nonaginta in

sesquitertia sunt ratione, nonaginta vero ad

sexaginta in sexquialtera, centum autem et viginti ad

sexaginta in dupplo.

6 Nemo autem nos putet Ptolemeo adversantes

qualitatem exponere angulorum. Ille enim unius

recti et tertie trigonum facit angulum, nos vero

duarum partium; non enim secundum eandem

rationem redduntur, ut inde emergat dissonantia.

Ptolemeus namque considerans * 193 duo latera

trigoni continentem unius recti hanc esse dixit ac

tertie, ac si rectus angulus a gradibus centum

octuaginta contineretur. Estque manifestum quod si

*194 que trigonum continet angulum graduum fuerit

ducentorum et quadraginta, trigoni angulus rectus

erit et tertius. In hexagoni quoque latere secundum

eamdem rationem hoc esse tradidit duas recti partes

188 ντιπεπονθ τως latine non vertit et spatium vacuum rel.
189 μεγεθ νεται latine non vertit et spatium vacuum rel.
190 σμικρ νεται latine non vertit et spatium vacuum rel.
191 ποτε νει latine non vertit et spatium vacuum rel.
192 sequitertia
193 περιφ ρειαν latine non vertit
194 τ ς περιφερε ας latine non vertit et spatium vacuum rel.
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πλευρ ς κατ τ ν α τ ν λ γον π δωκε τα την

διμο ρου ρθ ς δι τ π περιφερε ας μοιρ ν ρκ’

περι χεσθαι, τ δ ρκ’ τ ν ρπ’ δ μοιρον μ ρος

ε σ ν.

7 Ο τω μ ν ο ν Πτολεμα ος· με ς δ τ ς

πηλικ τητας τ ν γωνι ν πρ ς τ ν τ ς ρθ ς

γων ας σκοπ σαντες τ ν λ γον περ το των

ποιησ μεθα. στιν ο ν κα μφοτ ρως τ ν

ρμονι ν λ γος σ μφωνος το ς ε ρημ νοις

σχ μασιν.

continentem, eo quod centum ac viginti gradus a

latere contineantur, centum autem et viginti dupplex

est pars ducentorum et quadraginta.

7 Sic igitur Ptolemeus. Nos autem angulorum

qualitates ad qualitatem anguli recti considerantes

sermonem de illis fecimus. Est igitur utrobique

harmoniarum ratio cum predictis figurationibus

concordans.

2. Πρ τον τ συσχηματιζ μενα (1.14.1/811)

1 Ο χ πλ ς ς ν τις ο ηθε η τ ‘πρ τον’

π γαγεν, λλ δ ο τιν νδεικν μενος, κα τι

πρ τη κα μεγ στη ο κε ωσις τ ν

συσχηματισμ ν στιν κα τι ο χρ νομ ζειν

τ ν δι τ ν σχημ των μ νων ο κε ωσιν ε ναι. ε σ

γ ρ κα λλαι παρ’ α τ ν, ς ρε μετ τα την.

2. Ea primum que configurantur

1 Non simpliciter ut aliquis arbitrabitur dictionem

‘primum’ adiecit, sed duo quedam demonstrans, hoc

est quod prima et maxima familiaritas est

configurationum, aut quod non oportet putare solam

esse familiaritatem que ex figurationibus fit. Sunt

enim alie preter ipsam quas post hanc dicet.

3. πειδ περ π μι ς ε θε ας ποιε ται τ ς

συναντ σεις (1.14.2/823)

1 ντε θεν ρχεται λ γειν τ ς α τ ας τ ν

συσχηματισμ ν κα ντε θεν τ περ τ ς

διαμ τρου διαπορε σθαι νδεχ μενα πιλ εται·

συμπ σχει γ ρ, φησ , τ κατ δι μετρον ζ δια τ

μ αν ε θε αν συνδε ν α τ .

2 Κα τοι ε ποι ν τις κα π τ ν λλων σχημ των

ε θε ας ε ναι τ ς συνδεο σας τ ζ δια. λλ

πρ τον μ ν τι ο μ α στ ν συνδ ουσα, λλ

πλε ους μι ς, πειτα δ τι τ ς διαμ τρου δι το

κ ντρου δι γεται· κ ντρον λ γεται ρχ το

3. Quoniam super una recta

1 Ab hoc loco dicere incipit causas configurationum

atque hinc ea que de diametro possunt dubitari

dissoluit. Compatiuntur enim, inquit, ea signa que

sunt in diametro eo quod una recta ea ipsa connectat.

2 Dicet autem quispiam in aliis quoque

figurationibus rectas esse que signa * 197 . Sed

primum quidem quoniam non una est que colligat,

sed plures quam una; deinde autem quoniam ea que

est diametri per centrum deducitur. Ideo centrum

197 συνδεο σας latine non vertit et spatium vacuum rel.

69



κ κλου195 ε ναι κα μ λλον συμπαθ στερα ε σιν

α 196 δι το κ ντρου γ μεναι, τε κοινωνο σαι

τ ρχ . θεν κα ε ς γων ας ρθ ς διαιρο σι τ

σχ ματα διχοτομο σα, να μ μ νον δι μετρος

λ γον χ πρ ς τ ν ρχ ν, λλ κα πρ ς τ λοιπ

σχ ματα. κουσ μεθα δ κα τ ρας α τ ας το του

το προβλ ματος προϊ ντος το λ γου.

dicitur principium 198 rectricem et magis

compassibiles sunt que per centrum ducuntur,

tanquam participantes cum principio. Unde in rectos

quoque angulos figurationes dividunt eas per

medium secantes, ut non solum diameter rationem

habeat ad principium, sed etiam ad reliquas

figurationes. Audiemus autem alias causas huius

questionis sermone procedente.

4. Λαμβανομ νων δ τ ν δ ο μεγ στων

(1.14.2/824)

1 Τ ς διαμ τρου δηλον τι κα τ ν λλων φεξ ς

γρ φει. το το γ ρ χρ προσυπακο ειν τ ητ ,

να σαφ ς γ νηται τ λεγ μενον. τ γ ρ

‘λαμβανομ νων’ χρ π γειν ‘κα τ ν λλων’, ν’

δ λη α τ α. ‘μ γιστα’ ο ν κ λεσε τ ς

διαμ τρους (χρ γ ρ, φησ , γαγε ν α τ ς κα

σκοπ σαι τ μ ρια μ ν τ τ ν γονι ν), ‘ πιμ ρια’

δ το ς ριθμητικο ς λ γους, ο τινες ν πιμορ οις

λ γοις θεωρο νται.

4. 199

5. Το τε μ σους κα το τρ του (1.14.2/826)

1 πειδ μν σθη ‘μορ ων κα πιμορ ων’,

σαφην ζει π ς μ ν φησι ‘μορ ων’, π ς δ

‘ πιμορ ων’. πισημ νασθαι δ χρ πως τ ‘δι

συμφων ας’ π γαγεν π τ ν μορ ων, ς κα

με ς πεδε ξαμεν ν τ πρ σθεν θεωρ , κα ν

τα ς γων αις τ ν συμφων αν περιεχομ νην το τε

μ σους κα το τρ του· τ μ ν γ ρ μισυ τ ς

διαμ τρου τ τετρ γωνον π στησε, το δ

5. Dimidii et tertii

1 Quoniam ‘partium et * 200 ‘ fecit mentionem,

declarat quomodo dicit ‘partium’ et quomodo ‘‘*201.

Notare autem oportet quod illud ‘per concordiam’

dictioni ‘partium’ adiecit, sicut nos in precedenti

theoria demonstravimus et in angulis consonantiam

contentam dimidii et tertii. Dimidium enim diametri

quadratum constituit; dimidio autem in tria diviso

195 κ κλου Anon. in Ptol. : κ ντρου : latine non vertit
196 α Anon. in Ptol. (que ) : ο P T
198 principium pc(sl) : initium ac(td)

199 lemma et scholium om.
200 πιμορ ων latine non vertit et spatium vacuum rel.
201 πιμορ ων latine non vertit et spatium vacuum rel.
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μ σους ε ς τρ α διαιρεθ ντος τ μ ν μισυ κα τ

τ ρτιον τ τριγ ν ποδ δοται, τ δ δ ο τρ τα,

στι δ μοιρον, τ ξαγ ν .

dimidium et tertia trigono est redditum, duo autem

tertia, que due sunt partes, hexagono.

6. πιμορ ων δ , πρ ς τ τ ς μι ς ρθ ς

τετρ γωνον μεταξ λαμβαν μενον το τε

μιολ ου κα το πιτρ του (1.14.3/829)

1 Π νυ σκοτειν ν 202 στι τ λεγ μενον. τ γ ρ

‘μεταξ λαμβαν μενον’ σαφ ς α τ πο ησεν,

δ λ γει τοιο τ ν στι· τ τετρ γωνον μεταξ

λαμβαν μενον το τριγ νου κα το ξαγ νου

συν στησι τ ν μι λιον λ γον κα π τριτον.

καστος γ ρ τ ν πιμορ ων λ γων τ ν αυτο

πυθμ να 203 χει συνιστ μενον ν λαχ στοις

ριθμο ς. πε ο ν τρ α στ τ σχ ματα κα τρε ς

το των ο ριθμο , λ χιστοι δ ριθμο ν

πιτρ τ κα μιολ λ γ ε σ ν γ’, δ’ κα

στ’, φανερ ν τι, σπερ δ’ μεταξ το γ’ στ

κα το στ’ πρ ς μ ν τ ν στ’ τ ν μι λιον ποι ν

λ γον, πρ ς δ τ ν γ’ τ ν π τριτον, ο τω κα τ ν

τρι ν σχημ των το τριγ νου, το τετραγ νου

κα το ξαγ νου τ τετρ γωνον, μεταξ ν πρ ς

τ κατ ρωθεν α το σχ ματα, το ς α το ς

ποδ σει λ γους δι τ ν π τ ς περιφερε ας το

κ κλου φ’ ν πλευρ κ στου σχ ματος

ποτε νει ριθμ ν.

6. *204 autem ad unius recti quadratum

1 Valde obscurum est hoc dictum. Illud enim ‘inter

acceptum’ obscurum illud fecit. Quod autem dicit

tale est. Quadratum inter trigonum et hexagonum

acceptum rationem sesquialteram et sesquitertiam

constituit. Quelibet enim * 205 rationum radicem

habet in minimis numeris constitutam. Quoniam

igitur tres sunt figurationes et tres earum numeri,

minimi autem numeri in sexquitertia et sexquialtera

ratione sunt tertius, quartus et sextus, manifestum est

quod quemadmodum quartus inter tres est et sex ad

sex sesquialteram faciens rationem, ad tres autem

sesquitertiam, sic etiam trium figurationum (trigone,

quadrate et hexagone) quadratum in medio existens

ad figurationes que ex utraque eius parte sunt

easdem reddet rationes per ea que sunt in circuli *206,

a qua latus cuiusque figurationis *207.

202 σκοτιν ν
203 πιθμ να
204 πιμορ ων latine non vertit et spatium vacuum rel.
205 τ ν πιμορ ων latine non vertit et spatium vacuum rel.
206 τ ς περιφερε ας latine non vertit et spatium vacuum rel.
207 ποτε νει ριθμ ν latine non vertit et spatium vacuum rel.
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7. Το των μ ντοι τ ν συσχηματισμ ν ο μ ν

τρ γωνοι κα ξ γωνοι (1.14.3/834)

1 Σ γκρισιν ποιε ται τ ν σχημ των κα φησιν τι

τ μ ν τρ γωνα κα ξ γωνα, τε ξ μοειδ ν

συνεστηκ τα ζ δ ων, γαθ στι· τ δ

τετρ γωνα κα δι μετρα ξ ναντ ων συγκε μενα

μ χης κα ναντι τητ ς στι δηλωτικ .

7. Harum autem configurationum

1 Comparationem facit configurationum et ait quod

trigone et hexagone, tanquam ex signis eiusdem

speciei consistentes, bone sunt; quadrate vero ac

diametre ex contrariis composite pugne et

contrarietatis sunt significative.

Κεφ λαιον ιδ’ Capitulum XIIII

1. σα τως δ προστ σσοντα (1.15.1/842)

1 Τ ς λοιπ ς συνοικει σεις τ ν ζ δ ων κτ θεται.

ο μ νον γ ρ ο κειο νται το ς σχ μασιν, λλ κα

τ ραις τισ ν, ν μ α στ κα ν ν λεγομ νη, καθ’

ν τ μ ν προστ σσει, τ δ’ πακο ει. θ λει ο ν

δ ο α τ ας ποδο ναι· μ αν μ ν, δι’ ν λως

συμπ σχει λλ λοις, τ ραν δ δι’ ν τ μ ν

προστ σσει208, τα δ’ πακο ει.

2 Κα συμπ σχει μ ν λλ λοις δι τ ν σοις

χρ νοις ναφ ρεσθαι κα καταφ ρεσθαι· α γ ρ

μοι τητες209 συμπ θειαν φιλο σι γενν ν. α τ ς

δ κα τ ν α τ αν ε πε, δι’ ν σαν φορ στι τα τα

τ ζ δια, τι, φησ ν, π σων ε σ παραλλ λων.

προστ σσει δ τ ν τ θεριν μικυκλ το ς ν

τ χειμεριν , τι ν μ ν τ θεριν μικυκλ

λιος γιν μενος α ξησιν τ ς μ ρας ποιε , ν δ

τ λοιπ με ωσιν· τιμιωτ ρα δ α ξησις τ ς

μει σεως.

1. Similiter autem precipientes

1 Reliquas signorum familiaritates exponit. Νon

enim solum familiaritatem habent ex figurationibus,

sed etiam ex aliis quibusdam, quarum una est que

nunc dicitur, secundum quam alia quidem

precipiunt, alia vero obediunt. Vult igitur duas

reddere causas, unam videlicet propter quam

omnino adinvicem conpatiuntur, alteram vero

propter quam alia precipiunt et alia obediunt.

2 Compatiuntur itaque adinvicem eo quod in

equalibus temporibus ascendunt ac descendunt.

Similitudines enim compassionem amant generare.

Ipse autem causam dixit propter quam hec signa

equalium sint ascensionum: quoniam, inquit, in

equalibus iacent parallelis. Precipiunt autem ea que

sunt in estivo semicirculo his que sunt in hiberno,

quoniam in estivo semicirculo sol constitutus diei

facit augmentum, in reliquo vero decrementum; ac

honorabilius sit augmentum quam decrementum.

208 προστ σει
209 μοι τηταις
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2. π το α το κα ποτ ρου τ ν σημεριν ν

σημε ων (1.15.1/843)

1 Τ ‘ ποτ ρου’ π γαγεν, ς μο ων ντων κα

μφοτ ρων κα διαφ ρου ντος φ’

ποιουδηποτο ν αυτ ν ρχεσθαι χρ . σημειωτ ον

δ ς ο κ ε πε ‘ζ δ ων’, λλ ‘σημε ων’· ο χρ

γ ρ α τ λαμβ νειν τ ζ διον, τουτ στι τ ν Κρι ν

τ ν Ζυγ ν, λλ τ ν ρχ ν, τουτ στι ν μ ν

Κρι τ μεταξ τ ν χθ ων κα το Κριο

σημα νει210, ν δ Ζυγ τ μεταξ τ ς Παρθ νου

κα το Ζυγο , ς ε ναι τ ν μ ν πρ την μο ραν

το Κριο σαν φορον τ τριακοστ τ ν χθ ων,

τ ν δ δευτ ραν μο ραν το Κριο τ ικοστ

ν τ τ ν χθ ων κα τ ς λοιπ ς κολο θως.

2. Ab eodem aut ab utrolibet211 equinoctialium

punctorum

1 ‘Utrolibet’212 adiecit quod ambo similes sint ac

indiferens sit a quo ipsorum incipi oporteat.

Notandum autem quod non dixit ‘signorum’, sed

‘punctorum’. Non enim opus est ipsum signum

capere, hoc est Arietem aut Libram, sed principium,

hoc est in Arietis punctum quod est inter Pisces et

Arietem, in Libra vero punctum quod est inter

Virginem et Libram, ut sit primus Arietis gradus

equalis ascensionis cum 30 Pisces, secundus vero

Arietis gradus 29 Pisces et reliqua consequenter.

3. π τ ν σων ε ναι213 παραλλ λων

(1.15.1/846)

1 Ε γ ρ σοι ε σ ν ο κ κλοι, ν σοις χρ νοις

νενεχθ σονται κα κατενεχθ σονται· ε δ ο

κ κλοι σαν φοροι, φανερ ν τι κα π τ ν σων

κ κλων βεβηκυ αι μο ραι σαν φοροι σονται.

3. Et in equalibus iacent parallelis

1 Si enim equales sunt circuli, in temporibus

equalibus ascendent et descendent. Si autem circuli

sunt equalium ascensionum, manifestum est quod

gradus in equalibus circulis * 214 equalium erunt

ascensionum.

Κεφ λαιον ιε’ Capitulum XV

1. Π λιν δ σοδυναμε ν φασιν (1.16.1/853)

1 Τρε ς ο κει σεις κα συμπαθε ας τ ν ζ δ ων

φησ · μ αν μ ν τ ν κατ σχ μα, δευτ ραν δ τ ν

1. Rursus autem equivalere aiunt

1 Tres signorum familiaritates et compassiones esse

dicit: primam quidem eam 216 que est secundum

210 σημ νει T
211 utrolibet pc(sl) : alterutro ac(td)

212 utrolibet pc(sl) : alterutro ac(td)

213 ε ναι Anon. in Ptol. : ε νε (ut uidetur) : ε γε T : latine non vertit
214 βεβηκυ αι latine non vertit et spatium vacuum rel.
216 eam correxi (τ ν P T) : ea
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κατ τ προστ σσειν κα πακο ειν, τρ την δ τ ν

ν ν προκειμ νην, τ ν κατ τ βλ πειν κα

ρ σθαι, κα σοδυναμε , φησ . το το δ ο τως

συμβα νει τι α σον π χουσαι το α το

τροπικο σημε ου μο ραι το ζ διακο π το

α το παραλλ λου ε σ , κα δ λον τι κ τ ν

α τ ν ν σχουσι κα δ νονται τ πων. δι το το

κα α ν ποτ ρ α τ ν μ ραι τα ς ν τ τ ρ

μ ραις σαι ε σ κα α ν κτες μο ως τα ς νυξ .

τ γ ρ α τ τμ ματα τ ν κ κλων διεξ ρχεται

λιος ν μφοτ ραις τα ς μοιρ αις ν.

2 Ε δ ναι δ χρ ς π μ ν τ ν σημεριν ν

σημε ων ο παρ’ κ τερα γραφ μενοι παρ λληλοι

κ κλοι σοι λλ λοις ε σ ν. ο μ ντοι κα τ π ρ

γ ν τμ ματα τ ν κ κλων σα ε σ ν λλ λοις· ε

γ ρ σαν σα, σαι ν σαν κα α μ ραι τα ς νυξ

κα π’ μφοτ ρων α τ ν ν συμπ θεια. π δ

τ ν τροπικ ν ε ς κα α τ ς ποκε μενος

παρ λληλος κ κλος κα μφοτ ραις τα ς μο ραις,

σαι τε ποτελο νται ν α τα ς α μ ραι τα ς

μ ραις κα α ν κτες τα ς νυξ 215, κα τ ρια α

διαστ ματα σα τως.

3 θεν κα δι τα την τ ν α τ αν σοδυναμε ν

φησι λλ λοις τ κατ ρωθεν τ ν τροπικ ν

σημε ων σον φεστηκ τα. βλ ποντα δ λ γονται

τα τα λληλα δι τ π το α το τ που

ν σχοντα πρ ς λληλα τ ν τοια την ποδιδ ναι

σχ σιν.

figuram, secundam vero eam que est iuxta

preceptum et obedientiam, tertiam autem que nunc

est proposita queque ex videre est et videri que

equivalere quoque ait. Hoc autem ideo sic accidit,

quoniam gradus Zodiaci qui equaliter distant ab

eodem puncto tropico in eodem sunt parallelo,

estque manifestum quod ex iisdem locis oriuntur

atque occidunt. Quapropter dies in utrolibet ipsorum

diebus in altero sunt equales et noctes similiter

noctibus. Easdem enim circulorum sectiones sol

perambulat in ambobus existens gradibus.

2 Scire autem oportet quod in punctis quidem

equinoctialibus paralleli circuli * 217 descripti

equales sunt adinvicem. Non tamen circulorum

sectiones que supra terram sunt adinvicem sunt

equales. Nam si equales fuissent, essent utique dies

noctibus equales et in ambobus eadem esset

compassio. In tropicis vero unus et idem suppositus

parallelus circulus et ambobus gradibus equales in

ipsis perficiuntur dies diebus et noctes noctibus, et

horarie distantie eodem modo.

3 Unde propter hanc causam equivalere ait

adinvicem ea que distant ab 218 utraque parte

punctorum tropicorum. Dicuntur autem hec

adinvicem videntia eo quod ab eodem loco orientia

huiusmodi adinvicem reddant habitudinem.

2. Τροπικ ν σημε ων (1.16.1/854)

1 Π λιν ‘σημε ων’ ε πε κα ο ‘ζ δ ων’ δι τ ν

ε ρημ νην α τ αν. τ δ ‘καθ’ κ τερον’ δ ναται

2. Tropicorum punctorum

1 Rursus ‘punctorum’ dixit et non ‘signorum’

propter causam predictam. Quod vero dicit ‘in

215 νυκτ νυξ
217 παρ’ κ τερα latine non vertit et spatium vacuum rel.
218 distant ab pc(sl) : ex ac(td)
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μ ν κα π’ α τ ν τ ν τροπικ ν λ γεσθαι, δ ναται

δ κα π τ ν κατ ρωθεν λαμβανομ νων ζ δ ων

κο εσθαι, κα μ λλον σημα νειν βο λεται τ

Πτολεμα .

utrolibet’ potest quidem et de ipsis tropicis dici, et

potest etiam de signis que utrinque accipiuntur

intellegi, quod potius videtur Ptolemeus significare.

3. Δι τε τ προειρημ να (1.16.1/858)

1 Ε μ ν γ ρ πρ ς τ ν συμπ θειαν φορ ν λ γοι

τις α τ βλ πειν, δι τ προειρημ να ρε · ε δ

πρ ς τ ν προσηγορ αν, δι τ τ ς α τ ς ε ναι

καταδ σεις κα νατολ ς.

3. Tum ob ea que dicta sunt

1 Nam si ad compassionem quis respiciens diceret

ipsa videre, propter predicta id dicet. Si vero ad

appellationem, eo quod iidem sint occasus atque

ortus.

Κεφ λαιον ις’ Capitulum XVI

1. σ νδετα δ κα πηλλοτριωμ να (1.17.1/862)

1 Ε π ν περ συμπαθο ντων ζ δ ων κατ σχ μα

κατ τινα μοι τητα, ν ν θ λει ε πε ν περ τ ν

μηδεμ αν χ ντων συμπ θειαν πρ ς λληλα

κατ σχ μα κατ’ λλην τιν μοι τητα. τα τα

δ φησιν ε ναι σ νδετα σα δι’ ν ς δι π ντε

ζ δ ων λαμβ νεται. τ μ ν γ ρ δι π ντε α τ θεν

στ δ λον (ε ς νισα γ ρ τ μνει τ ν κ κλον)· τ

δ δι’ ν ς, τι π στραπται λλ λων.

1. Inconnexe et abalienate

1 Cum de signis compatientibus dixerit vel

secundum figurationem vel secundum aliam

quamlibet similitudinem, nunc vult de his dicere que

nullam habent compassionem adinvicem aut

secundum figurationes aut secundum aliam

quamlibet similitudinem. Hec autem inconnexa esse

dicit quecumque per unum aut quinque signa

capiuntur. Que enim sunt per quinque inde est

manifestum (in inequalia enim circulum dividunt);

que vero per unum, quoniam sunt adinvicem aversa.

2. Κα δ ο α τ ντα ν ς περι χει γων αν

(1.17.2/871)

1 ν γ ρ π τε τ ς πρ της μο ρας το Κριο κα

π τ ς πρ της το Τα ρου γ γ ς ε θε ας π τ

κ ντρον, γων αν ποι σουσι τρ τον ρθ ς. δει δ

ε περ κατ τ ν προσ κουσαν σχ σιν κα

ναλογ αν συμπ θει τις ν α το ς, διμο ρου

2. Cum enim sint duo, unius continent angulum

1 Nam si a primo gradu Arietis usque ad primum

Tauri rectas deduxeris, angulum facient tertii recti.

Oportebat autem si secundum convenientem

habitudinem et proportionem aliqua eis esset

compassio, bipartie recte angulum continere et non
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ρθ ς γων αν περι χειν κα ο τρ του. ν ν δ

τρ του ρθ ς ο σα γων α, ζ διον ν περι χει·

τεσσ ρων γ ρ ρθ ν γωνι ν πρ ς τ κ ντρ

συνισταμ νων π τ ν ε ς τ σσαρα τεταρτημ ρια

τεμνουσ ν τ ν κ κλον διαμ τρων, φανερ ν ς

καστον τεταρτημ ριον τρε ς περι χει ζ δια,

καστον δ ζ διον τρ του ρθ ς γων αν ποτε νει.

tertie. Nunc autem cum tertie recte sit angulus,

signum unum continet. Quattuor enim rectis angulis

ad centrum constitutis circuli diametris in quattuor

sectis quadripartia, manifestum est quod

unumquodque quadripartium tria continet signa,

quodlibet autem signum tertie recte angulum *219.

3. τοι δι’ ν ς δι π ντε γιν μενα

(1.17.1/869)

1 Καθ λου μ θοδον παραδ δωσι, π ς δε

γιν σκειν πο ε σι ζ δια τ σ νδετα, κα φησιν

σα δι’ ν ς φεστ κασιν λλ λων δι π ντε.

3. Et que per unum aut per quinque distant

1 Universalem tradit doctrinam, quomodo

cognoscere oporteat qualia sint signa inconnexa, et

ait ea esse queque per unum distant adinvicem aut

per quinque.

Κεφ λαιον ιζ’ Capitulum XVII

1. Συνοικειο νται δ κα ο πλ νητες (1.18.1/876)

1 Ε π ν περ τ ς καθ’ α τ κα πρ ς λληλα τ ν

ζ δ ων ο κει σεως, θ λει κα περ τ ς πρ ς το ς

στ ρας σχ σεως ν χουσιν ε πε ν. το το γ ρ

π μεν ν στιν ο ς πηγγε λατο. δυ δεκα το νυν

ντων τ ν ζ δ ων, τ βορει τερα κα

συνεγγ ζοντα τ 220 κατ κορυφ ν σημε κα δι

το το θερμ τερα, δι τ τ ν λιον ν το τοις

γιν μενον θερμοτ ρους μ ς περγ ζεσθαι,

ρχ ν ποιε ται κατ τ ν λεγομ νην τ ν ο κων

συνοικε ωσιν. κα 221 πε δ ο τα τ ε σιν, τε

Λ ων κα Καρκ νος, το ς δ ο φωστ ρσ φησιν

1. Habent autem et ipsi planete familiaritatem

1 Cum dixerit de signorum familiaritate per se et

adinvicem, dicere quoque vult de habitudine quam

habent ad ceteras stellas. Hoc enim *231 his que fuit

pollicitus. Cum igitur duodecim signa sint, ea que

magis sunt septentrionalia et punctu quod supra

verticem est approximantia ac eam ob rem calidiora

eo quod sol in illis constitutus calidiores nos efficit,

principium facit secundum dictam domiciliorum

familiaritatem. Et quoniam duo ea sunt, Leo

videlicet et Cancer, duobus ait luminaribus ea esse

attributa et Leonem quidem solis esse domicilium

219 ποτε νει latine non vertit et spatium vacuum rel.
220 τ T
221 κα iter.
231 π μεν ν latine non vertit et spatium vacuum rel.
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πονενεμ σθαι222 τα τα κα τ ν μ ν Λ οντα ο κον

ε ναι το λ ου δι τ τ ν μφοτ ρων ρρενικ ν,

σελ νης223 δ τ ν Καρκ νον δι τ ν κατ τ θ λυ

ο κει τητα. θεν κα δ ο μικυκλ ων

συνισταμ νων, ν ς μ ν π το Λ οντος π τ

π μενα χρι κα το Α γοκ ρωτος, τ ρου δ π

το Καρκ νου π τ προηγο μενα χρι κα το

Υδροχ ου, τ μ ν π το Λ οντος μικ κλιον

λιακ ν νομ ζει, τ δ π το Καρκ νου

σεληνιακ ν.

2 κ το του το νυν τ ν δ ο μικυκλ ων ζ δια β’

λαμβ νων, τουτ στιν φ’ κατ ρου ν, ο κους

πον μει το ς π ντε πλανωμ νοις, ο κ λ γως

το το ποι ν ο δ νευ α τ ας, λλ’ ε ς τ σσαρα

τα τ’ φορ ν· ε ς τε τ ν κ νησιν, ε ς τ ν τ ς

φ σεως διοτροπ αν, ε ς τ ν τ ς σφα ρας θ σιν κα

ε ς τ ν σχηματισμ ν τ ν πρ ς το ς φωστ ρας, το ς

ναντ οις τ ναντ α πον μων· ε πε γ ρ ν το ς

νωτ ρω ς τ ν σχημ των τ μ ν στι γαθ , τ

δ φα λα.

3 πορ σειε δ’ ν τις τ ν α τ αν ζητ ν τ νος χ ριν

ο το ς Διδ μους ο κον φη το λ ου ε ναι,

ρσενικ ν κα το τους ντας 224 ζ διον κα τ ν

α τ ν μ λλον σχ σιν χοντας τ Καρκ ν πρ ς τ

τροπικ ν σημε ον τ ν Λ οντα, λλ τ ν Λ οντα.

λλ δι Λ ων μα τε κα ρρεν ζ δι ν στιν,

τι τε κα στερε τατον κα σχυρ τατον τ ς

θεριν ς καταστ σεως τ μ σον π χοντα, πρ ς δ

κα ρχικ ν τε κα βασιλικ ν, τα τα δ π ντα τ

λ ε σ συμπαθ , ο κει τατα Λ ων ο κος τ

λ πενεμ θη.

propter amborum masculinitatem, lune vero

Cancrum propter familiaritatem quam habet cum

femininitate. Unde cum duo semicirculi 232 sint

constituti, alter quidem a Leone ad sequentia usque

ad Capricornum, alter vero a Cancro ad precedentia

usque ad Aquarium, semicirculum qui a Leone

incipit solarem nominat, eum vero qui a Cancro

lunarem.

2 Ex his igitur duobus semicirculis signa duo

accipiens, hoc est unum ab utrolibet, domos quinque

planetis distribuit, non absque ratione id faciens

neque sine causa, sed ad hec quattuor respiciens: ad

motum, ad nature idiotropiam, ad sphere positionem

et ad figurationem ad luminaria, contrariis contraria

distribuens. Dixit enim in superioribus quod

figurationum alie sunt bone, alie vero male.

3 Dubitaverit autem quispiam causam inquirens,

quam ob rem non Geminos domum dixit esse solis

cum et ipsi signum sit masculinum et eandem potius

habitudinem cum Cancro habeant versus punctum

tropicum quam Leo, sed Leonem. Sed quoniam Leo

masculinum simul est signum atque etiam

solidissimum et fortissimum, estivi * 233 medium

obtinens, ad hec autem imperiosum ac234 regium,

atque hec omnia Soli sunt compassibilia,

propriissime Leonem soli attribuit domicilium.

222 πονεμ σθαι
223 σελ νης correxi (lune ) : σελ νη P T
224 ντας correxi : ντα P T
232 semicirculi correxi : semicirculis
233 καταστ σεως latine non vertit et spatium vacuum rel.
234 ac pc(sl) : et ac(td)
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4 φεξ ς δ τ μ ν Κρ ν ψυχροτ τ γε ντι ξ

κ τερου225 τ ν ε ρημ νων δ ο μικυκλ ων226 δ ο

ζ δια ε ς ο κους πονεν μηνται, κ μ ν το

λιακο μικυκλ ου δροχ ος, κ δ το

σεληνιακο Α γ κερως· ψυχρ τατα γ ρ

π ρχουσι τα τα τ ζ δια. ε κ τως δ το το

γ γονε· ψυχρ τατος γ ρ ν Κρ νος κα κατ

δι μετρον τ ν φωστ ρων το ς ο κους

κληρ σατο. δι γ ρ το το κα φθαρτικ ς στιν,

τι τ κατ δι μετρον σχ μα φθαρτικ ν δ δεικται.

5 Π λιν δ μετ τ ν Κρ νον τεταγμ νος Ζε ς ξ

κατ ρων τ ν μικυκλ ων ν να λαμβ νει

ζ διον τ τ ν ο κων το Κρ νου χ μενα δ ο,

τουτ στι το ς χθ ας κα τ ν Τοξ την. ς γ ρ

γαθοποι ς κατ τρ γωνον συσχηματ ζεται το ς

φωστ ρσι· μ ν γ ρ Τοξ της τ ν Λ οντα

τριγων ζει, ο δ χθ ες τ ν σελ νην227.

6 π το τοις δ μετ τ ν Δ α τεταγμ νος ρης

τ φεξ ς το ς το Δι ς228 ο κοις δ ο ζ δια, τ ν τε

Κρι ν κα τ ν Σκορπ ον, ε ς ο κους λαμβ νει δι

τ τ τοια τα ζ δια πρ ς τ τ ν φωστ ρων ζ δια

τετραγωνικ ς σχηματ ζεσθαι. τ δ τετρ γωνον

σχ μα φθαρτικ ν δε χθη. θεν ο κε ως πεδ θη

τα τα τ ρει φθαρτικ ντι.

7 Μετ’ α τ ν δ τ ς φροδ της λαμβ νει τ ν

πρ ς το ς ο κους ο κε ωσιν. θεν κα πειδ

γαθοποι ς στι, τ πρ ς το ς ο κους τ ν

φωστ ρων ξαγωνικ ς σχηματιζ μενα, τουτ στιν

Ζυγ ς κα Τα ρος, ε ς ο κους229 πονεν μηνται

το τ . τ γ ρ ξ γωνον σχ μα σ μφωνον δε χθη

πρ ς γαθοποι αν.

4 Saturno deinde cum sit frigidissimus ex alterutro

dictorum duorum semicirculorum duo signa in

domicilia sunt distributa, ex solari quidem

semicirculo Aquarius, ex lunari vero Capricornus.

Frigidissima enim sunt hec signa iureque hoc factum

est. Cum enim frigidissimus sit Saturnus, secundum

luminarium diametrum domicilia est sortitus. Ob

hoc enim corruptius est, quoniam figuratio

secundum diametrum corruptivam esse

demonstratum est.

5 Rursus autem qui post Saturnum collocatus est

Iupiter ex utroque semicirculo unum accipit signum,

duo illa videlicet que Saturni domiciliis sunt *235,

hoc est Pisces et Sagittarius, ut beneficus enim

secundum trigonum cum luminaribus figuratur.

Sagittarius enim Leonem trigonice aspicit et Pisces

Cancrum.

6 Inter hos autem qui post Iovem est positus Mars

duo signa que Iovis sequuntur domicilia, Aries

videlicet et Scorpius, in domicilia assummit, eo

quod hec signa cum signis luminarium quadrate

figurantur. Quadrata autem figuratio corruptiva est

demonstrata, unde proprie ista Marti, quod

corruptivus sit, sunt attributa.

7 Post hunc familiaritatem ad domicilia Venus

accipit, unde quoniam benefica est, ea que cum

luminarium domiciliis hexagonice figurantur, hoc

est Libra et Taurus, in domicilia ei tribuuntur.

Hexagona enim figuratio consona ad beneficentiam

est demonstrata.

225 κ τερα
226 μικ κλια
227 σελ νην P T : Cancrum
228 Δι ς correxi (Iovis ) : Κρ νου P T
229 τ ν φωστ ρων — ε ς ο κους om. Tt, add. Tmg

235 χ μενα latine non vertit et spatium vacuum rel.
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8 δ το ρμο στ ρ δι τ ν α τ ν α τ αν

μηδ ποτε το λ ου πλε ον το ν ς φιστ μενος

ζ δ ου, τ λοιπ δ ο ζ δια, τ ν τε Παρθ νον κα

το ς Διδ μους ε ς ο κοδεσποτ αν

πεκληρ σατο230. τα τα γ ρ τ ζ δια φεξ ς ε σι

τ ν ζ δ ων, ο φωστ ρες ε ς ο κους σχον.

8 Stella autem Mercurii propter eandem causam

numquam a sole plus uno signo distans reliqua dua

signa, Virginem scilicet et Geminos, in

oecodespotiam est sortita. Hec enim signa ea ordine

sequuntur que luminaria pro domiciliis habuerunt.

2. Κα τ τοια τα (1.18.1/878)

1 Το το π γαγε δι τ μ κατ μ να τ κκε μενα

συνοικειο σθαι το ς αστ ρας, λλ κα καθ’

τερ τινα, ο ον δεκανο ς λαμπ νας, περ ν κα

διαλ ψεται.

2. Et huiusmodi

1 Hoc adiecit eo quod non secundum sola hec que

dicta sunt familiaritatem stelle nanciscantur, sed

etiam secundum alia quedam, ut decanos *236, de

quibus etiam tractabit.

Κεφ λαιον ιη’ Capitulum XVIII

1. δ πρ ς τ τρ γωνα συνοικε ωσις

(1.19.1/921)

1 ν το τ τ κεφαλα ζητε πρ τον τ ν α τ αν

δι’ ν συμπ σχουσιν ο στ ρες ν το ς

τριγωνικο ς ζ δ οις, δε τερον δ τ ν α τ αν δι’ ν

δε να μ ν τ δε, δε να δ τ δε. ε ρ σκει δ τ ν

α τ αν ποτ μ ν π τ ς φ σεως τ ν στ ρων το ς

τε ρρενικο ς κα θηλυκο ς πιχειρ ν, ποτ δ π

τ ς συνοικει σεως τ ς πρ ς το ς ο κους,

λεληθ τως δ κα π τ ν ψωμ των· σιωπ γ ρ

το το δι τ μ πω διειληφ ναι περ ψωμ των.

2 Πρ τον μ ν ο ν συμπ σχειν φησ το ς τριγ νοις

δι τε τ σ πλευρον το σχ ματος κα δι τ τ ν

Ζ διακ ν κ κλον π τρι ν ρ ζεσθαι κ κλων,

το τε σημερινο κα τ ν δ ο τροπικ ν. μ ν γ ρ

1. Ea vero familiaritas

1 Querit primum in hoc capitulo causam propter

quam stelle in trigonicis signis compatiantur,

secundo vero causam propter quam talis quidem

cum tali et talis cum tali. Invenit autem causam

interdum quidem ab stellarum natura masculina ac

feminina *242, interdum autem a familiaritate quam

habent cum domiciliis, latenter autem et ab

altitudinibus. Tacet enim hoc eo quod nondum de

altitudinibus tractaverit.

2 Primum igitur compati stellas dicit in trigonis et ob

equilateram figurationem et quia Zodiacus circulus

a tribus circulis determinatur, equinoctiali videlicet

et duobus tropicis. Equinoctialis enim bifariam eum

230 πεκληρ σατο P pc : πεκληρ σαντο ac (ν in rasura)
236 λαμπ νας latine non vertit et spatium vacuum rel.
242 πιχειρ ν latine non vertit et spatium vacuum rel.
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σημεριν ς 237 δ χα τ μνει α τ ν, ο δ τροπικο

φ πτονται το του κατ δι μετρον. θεν κα

δε κνυσιν ν κ στ τ ν τριγ νων τ ν τρι ν

κ κλων τ δι ματα.

3 Τ μ ν ο ν πρ τον τρ γωνον, τ δι Κριο

Λε ντος κα Τοξ του, ξ ρρενικ ν συν στηκε

ζ δ ων. ο κο ν μεριν ν στι κα δι το το κα

το ς μερινο ς ν κει λ τε και Δι . ε γ ρ κα

το ρεoς ο κον χει, λλ δι τ παρ’ α ρεσιν

ε ναι τ ν ρη ο παραλαμβ νεται ε ς τ ν το

τριγ νου το του ο κοδεσποτ αν. δεσπ ται ο ν

α το ε σιν λιος κα Ζε ς. λλ’ πειδ λιος

ποιητικ ς στι τ ς μ ρας, α τ ς πρωτε ειν ν

μ ρ λ γεται το τριγ νου, ν νυκτ δ Ζε ς.

χει δ ν μους το το τ τρ γωνον το ς

προσοικειουμ νους. να δ τ πρ ς το ς ν μους

τ ν τριγ νων ο κει σει παρακολουθ σαι

δυνηθ μεν, προδιαλαβε ν χρ περ τ ν ν μων,

να κα τ ς μ ξεις α τ ν κα συνθ σεις συνι ναι

δυνηθ μεν.

4 Ο φωστ ρες, τε π ντων τ ν ν μων

δεσποτε οντες κα ποιο ντες α το ς, ο κ χουσιν

φορισμο ς τινας, ο δ λλοι στ ρες

παραπλησ ους τα ς κρ σεσιν α τ ν κα τα ς

α ρ σεσι το ς ν μους ε λ φασιν. μ ν γ ρ Ζε ς,

τε ε κρατος ν, βορε ων πνευμ των στ

γεννητικ ς· γ ρ ληθ ς βορρ ς, τε μεταξ

τεταγμ νος τ ς ρκτου κα τ ς νατολ ς,

ε κρατος π ρχει. δε το Κρ νου τ ν πηλι την

προσε ληφε δι τ μεριν ν. κα γ ρ ς δη

φθ σαντες ε ρ καμεν, τ ναντ χα ρει κα ο τ

μο . ο τω γ ρ κα το ρεως στ ρ τ λιβ

μ λλον χα ρει πν οντι κ τ ς χειμεριν ς δ σεως,

secat, tropici vero eum tangunt per diametrum, unde

in quolibet trigono trium circulorum proprietates

demonstrat.

3 Primum igitur trigonum quod est ex Ariete et

Leone et Sagittario ex masculinis signis constituitur.

Diurnum igitur est ac propterea diurnis convenit soli

videlicet ac Iovi. Quamvis enim Martis habeat

domicilium, tamen quia extra factionem Mars est

non assummitur ad huius trigoni oecodespotiam.

Sunt igitur eius dominatores sol et Iupiter. Sed

quoniam sol effector est diei, ipse in die dicitur

trigoni habere principatum, in nocte vero Iupiter.

Habet autem ventos hoc trigonum sibi familiares243.

Ut autem trigonorum familiaritatem244 cum ventis

assequi possimus, tractare prius de ventis opus est,

ut eorum mixturas et compositiones possimus

intelligere.

4 Luminaria utpote omnium ventorum dominantia et

ipsos facientia non habent * 245 aliquas, alie vero

stelle conformiter ad earum complexiones et

factiones ventos acceperunt. Iupiter enim, ut qui sit

temperatus, septentrionalium ventorum generator

est. Nam verus Boreas ut pote qui inter

septentrionem et orientem est constitutus temperatus

est. Saturnus autem subsolanum assumpsit eo quod

sit diurnus, ut in precedentibus diximus; contrario

gaudet et non simili. Sic enim Martis quoque stella

Aphrico magis gaudet ex occasu hiberno perflante,

propter nocturnam factionem hoc vento gaudens.

Venus autem magis cum Austro compatitur propter

237 σημερην ς
243 familiares pc(sl) : appropriatos ac(td)

244 familiaritem
245 φορισμο ς latine non vertit et spatium vacuum rel.
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δι τ ν νυκτεριν ν α ρεσιν χα ρων τ ν μ

το τ . δ τ ς φροδ της μ λλον τ ν τ

συμπαθε δι τ ν τ ς κρ σεως μοι τητα. δε

το νυν ν κ στ τ ν τριγ νων π τ ν

ο κοδεσποτο ντων 238 στ ρων τ ς μ ξεις τ ν

ν μων ποιε σθαι· ο ον πε περ Ζε ς κα ρης

ε σ ν ο κοι ν τ ε ρημ ν πρ τ τριγ ν ,

βορρολιβικ ν ρο μεν τ τρ γωνον κα π τ ν

λλων μο ως.

5 Τ δ δε τερον τρ γωνον κ θηλυκ ν ζ δ ων ν,

Τα ρου Παρθ νου Α γοκ ρωτος, δ λον ς το ς

θ λεσιν ρμ σει τ ν στ ρων, σελ ν τε κα

φροδ τ · α ται γ ρ δι τ μοιον τ ς κρ σεως

χα ρουσιν α τ , ς κ ν το ς λλοις μο ως χει. ε

γ ρ κα Κρ νου ο κ ς στιν ν α τ , λλ’ ο

κυριε σει, δι τ μ τ ς α τ ς α ρ σεως ε ναι,

καθ κα ν τ πρ α το ρης. τ δ τρ τον

π λιν τρ γωνον ξ ρρενικ ν ζ δ ων συνεστηκ ς,

Δ δυμων Ζυγο Υδροχ ου, τ Κρ ν κα τ

ρμ ποδ δοται δι τ ο κους χειν ν α τ . ε

γ ρ κα φροδ της ο κ ς στιν ν α τ Ζυγ ς,

λλ’ ο κυριε σει δι τ θ λειαν ε ναι.

6 Λοιπ ν δ τ τελευτα ον, τ δι Καρκ νου κα

Σκορπ ονος κα χθ ων θηλυκ ν239 ζ δ ων, δ θη

μ ν τ ρει δι τε τ μ ν το ς λλοις λ γον

χειν τιν κα τι δι 240 τ ν Σκορπ ον ο κον ντα

α το . θεν κα ν νυκτ κα ν μ ρ

ο κοδεσπ της στ ν ο τος το τοιο του τριγ νου.

συνοικοδεσποτο σιν α τ δι τ θηλυκ ν241 τ ν

ζ δ ων κα δι τ ν α ρεσιν νυκτ ς μ ν σελ νη,

μ ρας δ φροδ τη. πισημ νασθαι δ χρ ς

π το τελευτα ου το του τριγ νου τρε ς

complexionis similitudinem. Oportet igitur in

unoquoque trigono ab stellis dominantibus

ventorum facere mixtiones, ut quoniam Iovis ac

Martis domicilia sunt in predicto primo trigono,

borrolibicum hoc trigonum dicemus, et in aliis

similiter.

5 Secundum vero trigonum ex femininis signis

existens Tauro, Virgini et Capricorno, manifestum

est quod femininis stellis congruit, lune videlicet et

Veneri. He enim propter complexionis

similitudinem eo gaudent, quamvis in aliis similiter

se habet. Nam licet in eo sit Saturni domicilium, non

tamen dominabitur eo quod non sit eiusdem

factionis, sicut in primo Mars. Tertium rursus

trigonum ex masculinis constans signis Geminis,

Libra et Aquario, Saturno et Mercurio attributum est

eo quod in ipso habeant domicilia. Quamvis enim

Veneris domicilium Libra est in ipso, non tamen

dominabitur eo quod sit feminina.

6 Reliquum 246 vero et ultimum, quod ex Cancro,

Scorpione et Piscibus conflatur, Marti solo est

assignatum eo quod nullam in aliis habeat rationem

quodque Scorpius sit eius domicilium. Qua ex re et

noctu et interdiu huiusce trigoni ipse est

oecodespotes. Dominantur autem ei simul propter

signorum femininitatem et propter factionem noctu

quidem luna, interdiu autem Venus. Notare autem

oportet quod in ultimo hoc trigono tres accepit

trigonocratoras, sicut et Dorotheus, sed ille quidem

238 ο κοδεποτο ντων
239 θηλικ ν
240 δ T
241 θηλικ ν
246 reliquum pc(sl) : initium ac(td)
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παρ λαβε τριγωνοκρατορ ας, ς κα Δωρ θεος,

λλ’ κε νος μ ν κα φ’ κ στου τριγ νου ο τω

ποιε , δ Πτολεμα ος π μ νου το του, π γαγε

δ κα τ ν α τ αν το του.

in uno quoque trigono id facit, Ptolemeus vero in hoc

solo, huiusque causam subiunxit.

2. Κα στιν μ ν Κρι ς μ λλον πρ ς τ

σημεριν (1.19.1/932)

1 κ το του δε κνυσι τ ν τ ν μεριν ν στ ρων

πρ ς τ λον τρ γωνον συμφων αν. ς γ ρ

Ζ διακ ς λος π τρι ν ρ ζεται κ κλων,

τρ πον τιν κα τ τρ γωνα π τ ν α τ ν

περατο νται.

2. Estque magis quod Aries ad circulum

equinoctialem

1 Ex hoc ostendit diurnarum247 stellarum ad totum

trigonum consonantiam. Nam quemadmodum totus

Zodiacus a tribus circulis terminatur, trigona quoque

ab ipsis quodammodo terminantur.

3. Κα τ τ ν δυσμ ν τεθηλυμ νον (1.19.2/941)

1 να μ τις πορ σας ε π δι τ ρης ξηρ ς

ν κα θερμ ς λιβικ ν πνευμ των στ

γεννητικ ς, φησ ν α τ ς· ε κα τοιο τ ς στιν

ρης, λλ’ ο ν γε θηλ νεται π τ ς τ ν δυσμ ν

γρ τητος κατ’ ντ θεσιν το πρ του. κα γ ρ ο

νεμοι το δευτ ρου τριγ νου ναντ αν το ς το

πρ του θ σιν χουσι.

2 Κα πολλ δ λλα ε ρ σεις ντ θετα ν α το ς,

ο ον τι τ μ ν ρρενικ ν, τ δ θηλυκ ν, κα τ

μ ν μεριν ν, τ δ νυκτεριν ν. πισημ νασθαι δ

χρ ς καστον τρ γωνον κα τροπικ ν στι κα

στερε ν κα δ σωμον, τ ς τελει τητος κα τ ς πρ ς

τ λον συμφων ας κ το των θεωρουμ νης.

3. Et occasus effeminationem

1 Ne quis dubitans dicat quamobrem Mars cum

siccus sit et calidus aphricorum ventorum est

effector, ait ipse quod licet eius modi sit Mars, ex

occasus tamen humiditate feminescat secundum

contrariam primi positionem. Nam et venti trigoni

secundi contrariam positionem habent cum his qui

sunt primi.

2 Multaque alia in eis contraposita invenies, ut quod

hoc est masculinum, illud femininum, et hoc quidem

diurnum, illud vero nocturnum. Notare autem

oportet quod unumquodque trigonum et tropicum

est et fixum 248 et bicorporeum, perfectione et ad

universum consonantia ex hoc perspecta.

4. Δι τ ν το Δι ς α ρεσιν τ το Κρ νου πρ ς

τ ν μεριν ν λ γον συνοικειο σθαι (1.19.6/969)

4. Eo quod Iovis factio

247 ex hoc ostendit diurnarum pc(sl) : ne quis dubitans dicat ac(td)

248 fixum pc(sl) : solidum ac(td)
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1 πειδ γ ρ ρμ ς, ς πολλ κις ε ρ καμεν,

το ς φωστ ρσι σ νεστι, τ ν α τ ν α το ς

κληρ σατο τ ξιν ν το ς ν μοις κα δι το το

ντ το ρμο τ ν Δ α παραλαμβ νει δι τ τ ν

α ρεσιν α τ συναγων ζεσθαι.

1 Quia enim Mercurius, ut sepe diximus, cum

luminaribus existit, eundem cum eis in ventis

sortitus est ordinem ac eam ob rem pro Mercurio

Iovem assummit, eo quod factione cum eo

contendat.

5. Κατελε φθη μ ν λοιπ ντι τ ρει

(1.19.7/973)

1 πισημ νασθαι δε τι ν τ τελευτα τριγ ν

περβ λλουσαν ε σ γαγε τ ν το του συμπ θειαν·

μ νος γ ρ ρης παρ π ντας τ τοιο τον

κληρ σατο τρ γωνον. ν γ ρ το ς λλοις

τριγ νοις κατ δ ο λ γους παρελαμβ νοντο ο

συνοικειο μενοι το τοις στ ρες κατ τε τ ν

φ σιν κα κατ τ ν α ρεσιν.

5. Marti qui solus reliquus erat est relictus

1 Notare oportet quod in ultimo trigono huius

compassionem excedentem induxit. Solus enim

Mars preter omnis hoc trigonum est sortitus. In aliis

enim trigonis binas rationes assumpserunt stelle cum

eis familiaritatem habentes secundum naturam

videlicet et secundum factionem.

Κεφ λαιον ιθ’ Capitulum XIX

1. Τ δ καλο μενα τ ν πλανωμ νων249 ψ ματα

(1.20.1/984)

1 Τ ς ρχ ς τ ν α τιολογι ν ε πρ ς τ ν

σχυρ τερον κα γεμονικ τερον τ ν λων 250

λιον ποιε ται. ο τω γ ρ τ ς κρ σεις τ ν στ ρων

θελ σας ε ρε ν, κ τ ς πρ ς τ ν λιον

ποστ σεως ε ρε· κα ξ κε νου ρξατο κα ν

το ς ο κοις μο ως πο ησε κα ν πολλο ς λλοις,

ς δη μεμαθ καμεν. κα ν ν δ περ τ ν

ψωμ των λ γον κτιθ μενος, ο κ λλοθεν

ρχεται π’ α το . τ ν γ ρ Κριóν, φησ ν,

π νειμαν α τ δι τ ν α τ ρχεσθαι τ ν π

τ β ρεια ν βασιν ποιε σθαι κα τ ν θερμασ αν

1. Que autem planetarum vocantur altitudines

1 Principia rationis causarum semper ad fortissimum

et imperiosissimum universorum solem facit. Sic

enim stellarum complexiones volens invenire, ex

distantia ad solem eas adinvenit. Et ab illo incepit et

in domiciliis similiter fecit et in aliis compluribus, ut

iam didicimus. Ac nunc quoque de altitudinibus

sermonem exponens non aliunde incipit nisi ab eo.

Arietem namque, ut inquit, ei attribuerunt eo quod

in ipso incipiat ad septentrionalia facere

ascensionem et caliditatem augere; quod vero est ei

diametrum, hoc est Libra, humiliationem eius

249 πλανομ νων
250 λον T
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α ξεσθαι, τ δ κατ δι μετρον γουν τ ν Ζυγ ν

ταπε νωμα θεντο, τι ν το τ γεν μενος ρχεται

μειο ν τ ν θερμασ αν κα παρακλ νειν π τ

νοτι τερα μ ρη.

2 θεν τ Κρ ν ναντ τ ν φ σιν ντι τ ν

Ζυγ ν π νειμαν ψωμα· τ δ Δι τ ν Καρκ νον

ς γαθοποι κα βορε ων πνευμ των ντι

ποιητικ · τ δ ρεως τ ν Α γοκ ρωτα ς πρ ς

τ νοτ ντα μ ρει κα κατ δι μετρον το

Καρκ νου, να τ γαθοποι κακοποι ς

ντικε μενος , σπερ κα το Κρ νου τ ν κατ

δι μετρον το λ ου στ σιν πε ληφεν. δ τ ς

φροδ της το ς χθ ας κληρ σατο δι τ γρ ν.

δ το ρμο τ κατ δι μετρον λαβε ζ διον

τ ν Παρθ νον, τ ξηρ ν κα ντικε μενον τ

γρ · γ ρ Παρθ νος ξηρ , τε μεθ ριον ο σα

το τε θ ρους κα το φθινοπ ρου251.

posuerunt, quoniam in eo constitutus caliditatem

minuere incipiat et ad australiores partes declinare.

2 Unde Saturno natura contrario existenti Libram

altitudinem assignarunt; Iovi vero Cancrum ut

benefico et septentrionalium ventorum effectori;

Marti Capricornum, eo quod in parte sit australi et

Cancri diametro, ut benefico maleficus sit

contrapositus, quemadmodum et Saturnus statum

secundum solis diametrum assumpsit. Venus

autem 252 Pisces est sortita propter humiditatem.

Mercurius diametrum signum assumpsit, hoc est

Virgo, propter siccitatem et humidi

contrapositionem. Virgo enim sicca est tanquam

confinis existens estatis et autumni.

2. σπερ κα π τ ν ο κων (1.20.2/992)

1 Τ ν α τ αν βο λεται ε πε ν, δι’ ν τ π το

ψ ματος το λ ου κατ δι μετρον λ φθη253 ε ς

ψωμα το Κρ νου. λ γει ο ν τι α τ α τ α

φαρμ ζει κα ντα θα κα π τ ν ο κων

ηθε σα· ρρ θη δ κε σε ς τ ς διαμ τρου

με ζων ν κ κλ ο κ ν ε ρεθε η. π το Κρ νου

το νυν το του παραληφθ ντος, κα π τ ν λλων

στ ρων τ α τ παρηκολο θηκεν.

2. Quemadmodum et in domiciliis

1 Causam vult dicere propter quam signum quod

solis altitudini 254 est diametrum in Saturni

altitudinem 255 est assumptum. Dicit igitur quod

eadem causa que in domiciliis est dicta huic etiam

congruit loco. Dictum est autem illic quod nulla

linea maior diametro in circulo invenitur. In Saturno

igitur hoc assumpto, in aliis quoque stellas id ipsum

consequutum est.

251 φθινοπ ρου
252 autem pc(sl) : preterea ac(td)

253 λ θφη
254 altitunidi pc(sl) : exaltationi ac(td)

255 altitunidem pc(sl) : exaltationem ac(td)
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3. Πρ την ποιε ται φ σιν (1.20.3/997)

1 Κα σελ νη δ , φησ , πλησ ον το Κριο λαχε

τ ψωμα δι τ κ συν δου να ζ διον

φισταμ νην φ σιν ποιε ν. τ τε γ ρ μ λιστα

α ξησις το ο κε ου φωτ ς φα νεται, ταν ν

τ ρ ζ δ α τ καθ’ α τ ν ε ρεθ κα μ σ ν

τ λ . σπερ γ ρ το ς ο κους συνεζευγμ νως

α το ς δεδ κασι, τ ν α τ ν τρ πον κα τ

ψ ματα α το ς τ παρακε μενα ζ δια π νειμαν.

3. Primam facit apparitionem

1 Et luna, inquit, prope Arietem sortita est

altitudinem, eo quod a synodo unico distans signo

apparitionem faciat. Tunc enim potissimum

augmentum proprii luminis ostendit, quando in alio

signo ipsa per se fuerit inventa et non cum sole. Nam

quemadmodum connexa domicilia eis

tradiderunt256, eodem etiam modo adiacentia signa

altitudines257 eis assignarunt.

Κεφ λαιον κ’ Capitulum XX

1. Περ δ τ ν ρ ων δισσο μ λιστα φ ρονται

τρ ποι (1.21.1/1020)

1 Διαφ ρως δ ξασαν ο παλαιο περ το των. θεν

κα πολ ς στι κα Πτολεμα ος ντιλ γων α το ς

κα λ γχων τ ψευδ ς π’ α τ ν ε ρημ να. σαν

γ ρ πρ α το δ ο δ ξαι, μ α μ ν τ ν

A γυπτ ων, ν κα γωνιστικ τερον λ γχειν

πειρ ται, τ ρα δ τ ν Χαλδα ων, τις κα πρ ς

γν σιν δ α κα πρ ς λεγχον ε χερ ς. φ ρε ο ν

κα με ς τ Πτολεμα π μενοι δωμεν π ς

λως δ ξαζον ο Α γ πτιοι περ τ ν ρ ων, ε θ’

ο τως κα το ς λ γχους α τ ν κθησ μεθα.

2 Ο τοι το νυν ο μεθ δ τιν κα κολουθ τ

ρια λ μβανον, λλ ποτ μ ν ε ς τ ψ ματα

π βλεπον, ποτ δ ε ς το ς ο κους κα λλοτε ε ς

τ τρ γωνα. χρ ν δ , ε περ κολο θως μελλον

ποιε ν, ν τ ν ε ρημ νων παραλαμβ νειν φ’

κ στου μα π ντα φ’ κ στου ζητε ν.

πιζητ σειε δ’ ν τις τ ν α τ αν δι’ ν τ δε μ ν

1. De terminis autem duo modi precipue feruntur

1 Differenter de istis veteres sunt opinati. Unde

nimius est Ptolemeus eis contradicens et ea

redarguens que falso ab eis sunt dicta. Fuerunt enim

ante eum due opiniones, altera quidem Aegyptiorum

quam contentiosius redarguere conatur, altera vero

Chaldeorum, que cognitu facilis est et ad

redargutionem haud difficilis. Age igitur et nos

Ptolemeum sequentes videamus quomodo omnino

de terminis opinati sunt Aegyptii ac deinde

redargutiones eorum exponemus.

2 Hi igitur non doctrina quapiam et consequentia

terminos assumpserunt, sed interdum quidem ad

altitudines respiciebant, interdum vero ad domicilia

et nonnumquam ad triangula. Oportebat autem si

tamen consequenter erant facturi, aut unum

dictorum in uno quoque assummere aut omnia simul

in quolibet perquirere. Queret autem quispiam

256 tradiderunt pc(sl) : attribuerunt ac(td)

257 altitudineis
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στ ρι τ ρια δεδ κασιν ε ς το ς ο κους

φεωρακ τες, τ δε δ ε ς τ ψ ματα, τ δε δ ε ς

τ τρ γωνα, κα το τον τ ν τρ πον σκοπο ντες

με ζονι πορ 258 περιπ πτομεν.

3 Ε γ ρ τις περ α τ ν ο ονε πολογο μενος

ε ποι κατ τ ν ο κοδεσποτ αν α το ς πον μοντας

τ ρια, ρο μεν πρ ς α τ ν· π ς ο ν ρης ν

τ Κρι ο προτετ μηται το Δι ς; λλ δ τερ ς

τις λεγ τω το του καταγελ σας μ κατ το ς

ο κους ποιε σθαι τ ν διανομ ν, λλ κατ τ

ψ ματα, ρο μεν δ κα πρ ς το τον· π ς ο ν

ρης το Δι ς ν Καρκ ν προτετ μηται; π λιν δ

τρ τος τερ ς τις πειρ σθω πε θειν259 μ ς κατ τ

τρ γωνα ποιε ν α το ς τ ν τ ν ρ ων διανομ ν.

κο σεται δ κα ο τος ς χρ ν ο ν ν τ

Α γοκ ρωτι τ ν φροδ την προτετιμ σθαι το

ρμο · μ ν γ ρ ο δ να λ γον χει ν το τ τ

ζ δ , δ τριγωνοκρ τωρ στ ν. ε δ κα λλ ς

τις π το τοις συναγαγ ν π ντα λ γοι πεποι σθαι

τ ν διανομ ν δι το των, κε νο κα ο τος

κο σεται ς χρ ν ν τ δροχ τ ν Κρ νον

προτετιμ σθαι· ο τος γ ρ κα ο κου κα τριγ νου

λ γον χει ν α τ . μ ρτηται το νυν παρ’ α το ς

α τ α τ ς τ ξεως.

4 λλ’ ο δ ποσ της τ ς διανομ ς σ σωσται·

ο δ γ ρ χουσι λ γον ε πε ν δι’ ν τ δε μ ν

στ ρι τοσ δε δεδ κασι, τ δε δ τοσ δε. κα τοι260

τιν ς πεχε ρησαν, σπερ κα π τ ς τ ξεως, ο τω

κα π τ ς ποσ τητος πολογε σθαι λ γοις τισ

χρ μενοι τοιο τοις· ε ρ σκομεν γ ρ, φησ , το ς

χρ νους τ ν ο κοδεσποτο ντων261 κατ τ ρια

στ ρων κατ τ ν ποσ τητα τ ν κ π ντων τ ν

causam propter quam huic quidem stelle terminos

dederunt ad domicilia respicientes, huic vero ad

altitudines, illi autem ad trigona, atque hoc modo

considerantes in maiorem dubitationem incidemus.

3 Nam siquis velut pro ipsis respondens dixerit

secundum despotiam ab eis terminos distribui,

dicemus ad eum: quomodo ergo Mars in Ariete Iovi

non est prepositus? Sed et alius quispiam dicat hoc

deridens non secundum domicilia fieri 264

distributionem, sed secundum altitudines. Ad hunc

autem dicemus: quomodo igitur Mars Iovi

preponitur in Cancro? Rursus vero tertius quispiam

alius nobis conetur suadere secundum trigona ipsos

facere terminorum divisionem; audiet autem et hic

quod oportebat tunc Venerem preponi Mercurio in

Capricorno, cum is nullam habeat in eo signo

rationem ac Venus sit trigonocrator. Quod si

quispiam alius preter hos omnia colligens dixerit

distributionem fieri per ista, illud quoque ipse audiet

quod oportebat in Aquario Saturnum aliis preponi.

Is enim et domicilium in eo habet et trigonicam

rationem. Errata est igitur apud eos ordinis causa.

4 Sed neque distributionis quantitas est servata. Non

enim rationem dicere possunt propter quam huic

quidem stelle tot dederunt et illi tot. Quidem autem

aggressi sunt, quemadmodum et in ordine, sic etiam

in quantitate respondere huiusmodi sermonibus

utentes. Invenimus, aiunt, tempora stellarum in

terminis oecodespotiam obtinentium secundum

quantitatem que ex omnibus terminis cuiusque

258 πορ αν
259 π θειν T
260 κα τι T
261 ο κοδεποτο ντων
264 fieri pc(sl) : fecent ac(td)
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ρ ων κ στου πισυναγομ νην συμβα νουσαν.

πρ τον μ ν ο ν ο δ α το το του τ ν α τ αν

χουσι λ γειν, τ ν ε απ δεικτον κα ο κε ον τ

ποσ τητι λ γον ξευρ σκοντες. πειτα ε κα 262 τις

συγχωρ σειεν α το ς το το δι το ς παλαιο ς τ ν

συγγραφ ων, κε νο κο σεται ς δυνατóν στι

τ ς καθολικ ς τ ν ρ ων σωζομ νης ποσ τητος

τ ς μερικ ς με ψαι ποσ τητας κα τ χοντι, ε

τ χοι, κτ δο ναι π ντε τ ν παλιν, λλ κα

ο τως πορ τερον τ ν λ γον ποι σομεν, κ ν τ ν

καθολικ ν τ ν ρ ων ποσ τητα διασ ζωμεν.

5 Κα τοι γ τινες σοφιζ μενοι φασ ν ς κ στ

τ ν στ ρων δ θη ποσ της τ ν ρ ων πρ ς τ ν

ναφορικ ν τ ν χρ νων το ζ δ ου ποσ τητα.

συναγ μενοι γ ρ, φασ ν, ο ναφορικο χρ νοι τ ν

α τ ν το ς ρ οις ποτελο σι ποσ τητα. ψε δος δ

το το. κα γ ρ α ται α τ ν ζ δ ων ναφορα

ψευδε ς δε κνυνται δι τ ν γραμμικ ν δε ξεων, τ

δ κ ψευδ ν συγκε μενα ψευδ τυγχ νει. λ γεται

γ ρ παρ’ α το ς ς Παρθ νος κα Ζυγ ς ν

σοις ναφ ρονται χρ νοις, λη’ τερτ , κα Λ ων

κα Σκ ρπιος ν λε’. δε κνυται δ τ ν παλιν·

μ ν Λ ων κα Σκ ρπιος ν πλε οσι τ ν λε’

χρ νων ναφερ μενοι, δ Παρθ νος κα Ζυγ ς

ν λ ττοσι τ ν λη’ τερτ ου. ο τως ρα

μαρτημ νοι ε σ παρ’ α το ς κα ο ναφορικο

χρ νοι. κα γ ρ κα καθ’ μαλ ν παρα ξησιν παρ’

α το ς στιν ε ρε ν τ ς ναφορ ς τ ν ζ δ ων

γεγραμμ νας. λαμβ νοντες γ ρ τ ς ναφορ ς το

Κριο κα τα ταις προστιθ ντες τρε ς τρ τον

χρ νους, ε ρ σκουσιν χρι τ ν κατ δι μετρον

ζ δ ων τ ς ναφορ ς. κ κε θεν το ς α το ς

colligitur, evenire. Primum igitur huius rei causam

* 265 possunt dicere, bene demostrabilem et

familiarem quantitati rationem invenientes. Deinde

licet quispiam hoc eis concederet propter veteres

scriptores, illud quidem audiet quod possibile est

universali terminorum servata quantitate

particulares permutare quantitates et habenti verbi

gratia 8 dare 5 aut per contrarium. Sed et sic magis

ambiguam rationem faciemus, quamvis universalem

terminorum quantitatem conservemus.

5 Equidem nonnulli *266 aiunt quod unicuique stelle

data est terminorum quantitas secundum

ascensoriam temporum signi quantitatem. Collectio

enim, ut aiunt, ascensoria tempora eandem cum

terminis perficiunt quantitatem. Est autem hoc

falsum. Nam iste signorum ascensiones false

demonstrate sunt per lineares demonstrationes. Que

vero ex mendaciis sunt composita falsa quidem sunt.

Dicitur enim ab eis quod Virgo et Libra in equalibus

ascedunt temporibus, hoc est 48 et tertiam, et Leo et

Scorpio in 35. Est autem per contrarium

demonstratum quod Leo et Scorpio in pluribus quam

35 tempora ascendant, Virgo autem et Libra in

paucioribus quam 38 et tertiam. Sic igitur errata ab

ipsis sunt ascensoria tempora. Secundum equale

enim augmentum ascensiones signorum ab ipsis

scriptas licet invenire. Capientes namque Arietis

ascensiones atque illis * 267 addentes, ascensiones

usque ad diametra signa inveniunt. Et ab eis easdem

ascensiones auferentes ascensoria tempora

reliquorum signorum constituunt.

262 κ T
265 ο δ latine non vertit
266 σοφιζ μενοι latine non vertit et spatium vacuum rel.
267 τρε ς τρ τον χρ νους latine non vertit et spatium vacuum rel.
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φαιρο ντες τ ν λοιπ ν ζ δ ων συνιστ σι το ς

ναφορικο ς χρ νους.

6 Τ μ ν ο ν τ ν Α γυπτ ων τοια τα. τ δ τ ν

Χαλδα ων πλο στερα κα κοιν τερα, στε μηδ

πογραφ ς δε σθα τινα, λλ δι τ ε χερ ς

δ ως πομνημονε ειν δ νασθαι. φασ ν ο ν

ο τοι τα ς τριγωνοκρατορ αις δε ν πεσθαι κα

διδ νται τ πρ τα ρια τ πρ τ

τριγωνοκρ τορι, τ δ δε τερα τ δευτ ρ , τ δ

τρ τα τ τρ τ , ο το ς ν τ α τ τριγ ν , λλ

το ς ν τ φεξ ς. μ λει ν το ς Δ δυμοις τ μ ν

Κρ ν πρ τον ν μουσιν π μεριν ς γεν σεως,

τ δ ρμ π νυκτεριν ς· κα συμβ σεται π

το τ διαφων α, περ τεχνον κα μ θοδον. τ ν

δ α τ αν τ ς κατ μ ρος ποσ τητος τοι νδε φασ ·

τ πρ τ τ πλε ονα, τ δευτ ρ κα τρ τ κα

το ς ξ ς καθ’ π βασιν· μερ σαι δ δε ο τως

στε μ περβα νειν τ ν ριθμ ν, λλ

παρτ ζοντας 263 τ ς λ’ μο ρας το ζ δ ου.

δοθ σεται το νυν τ μ ν πρ τ η’, τ δ δευτ ρ

ζ’ κα τ τρ τ στ’, τ δ τετ ρτ π ντε κα τ

π μπτ δ’· ο τω γ ρ κα καθ’ π βασιν

παρτισθ σεται τριακοστ ς ριθμ ς.

7 Τοια τη μ ν ο ν κα τ ν Χαλδα ων τεχνος

τ ν ρ ων δια ρεσις. λοιπ ν δ’ ν ε η κα τ ν

γκεκριμ νην π το Πτολεμα ου τ ν ρ ων

πεξελθε ν, ν ο κ α τóς φησιν ε ρηκ ναι, λλ’ ξ

ντιγρ φου τιν ς διεφθαρμ νου π παλαι τητoς

κα ε ς α τ ν ληλυθ τος δυνηθ ναι μ λις ποτ

νευρε ν. δ γε γρ ψας τ ε ρημ νον βιβλ ον

δ λ ς στι τ ς δ ξας τ ν Χαλδα ων κα Α γυπτ ων

6 Aegyptiorum igitur termini tales sunt. Chaldeorum

vero termini simpliciores sunt et magis communes,

adeo ut nulla descriptione indigeat, sed propter

facilitatem facilius eos possit ad memoriam

reducere. Aiunt igitur hi trigonocratorias sequi

oportere et primos terminos primo trigonocratori

tribuere, secundos vero secundo, tertios tertio, non

his videlicet qui in eodem sunt trigono, sed his qui

in sequenti, verbi gratia in Geminibus Saturno

quidem primum tribuunt in diurna genitura,

Mercurio autem in nocturna. Accidetque in hoc

dissonantia, quod *268. Causam autem particularis

quantitatis huiusmodo 269 esse aiunt. Primo plura,

secundo et tertio ac sequentibus * 270 , sic autem

dividere oportet ut numerus non excedat, sed triginta

signi gradus perficiat. Dabuntur igitur primo 8,

secundo 7, tertio 6, quarto 5, quinto 4. Sic enim

secundum*271 trigenarius numerus perficietur.

7 Huiusmodi igitur est Chaldaicorum terminorum in

artificiosa divisio. Reliquum autem est terminorum

divisionem a Ptolemeo approbatam pertractare,

quam non a se ait adinventam, sed ex exemplari

quodam vetustate consumpto quod ad eius manus

pervenit vix inveniri potuisse. Qui vero predictum

conscripsit librum manifestum est Chaldeorum et

Aegyptiorum oponiones in unum collegisse272 atque

263 παρτ ζοντας P : παρτ ζειν T
268 τεχνον κα μ θοδον latine non vertit et spatium vacuum rel.
269 huiusmodo pc(sl) : talem ac(td)

270 καθ’ π βασιν latine non vertit et spatium vacuum rel.
271 π βασιν latine non vertit et spatium vacuum rel.
272 collegisse pc(sl) : coniunxisse ac(td)
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ε ς ν συναγαγ ν κα ο τω τ ν διδασκαλ αν

τελει σαι λογισ μενος. τ γ ρ ψ ματα

πισκοπ ν κα το ς ο κους κα τ τρ γωνα, ζητε

τ ν στ ρα ε χει ν τ ζ δ λ γους δ ο να

κα π τερον γαθοποι ς στιν κακοποι ς. ε μ ν

γ ρ χει δ ο λ γους ε τε γαθοποι ς στιν ε τε

κακοποι ς, α τ ς προταχθ σεται δι τ ν σχ ν

τ ν δ ο λ γων. ε δ πρ ς να λ γον χοιεν, ζητε ν

χρ π τερον γαθοποι ς στιν τερος

κακοποι ς κα προτιμ ν τ ν γαθοποι ν. το το

καθ λου πιτηρ σωμεν πλ ν το Λ οντος κα

Καρκ νου. πε γ ρ στατοι λαμβ νονται ο

κακοποιο , δι τ ς ο κε ας α ρ σεις

προτιμηθ σονται ν το ς ο κοις τ ν φωστ ρων·

κα μ ν ρης ν τ Καρκ ν δι τ ν τ ς νυκτ ς

α ρεσιν παραληφθ σεται, δ Κρ νος ν τ

Λ οντι ς μεριν ς.

8 Κα τοσα τα μ ν περ τ ς τ ξεως. περ δ τ ς

ποσ τητος ε δ ναι χρ ς ο γαθοποιο ν πτ

μο ρας λαμβ νουσιν, ο δ κακοποιο ν ε’, δ

ρμ ς ξ κοιν ς ν τ ν φ σιν κοιν ν κα ριθμ ν

κτησ μενος, μεταξ κε μενος τ ν γαθοποι ν κα

τ ν κακοποι ν. λλ κ κε νο χρ ε δ ναι, ς ν

χ τις δ ο λ γους τ ν στ ρων, ο μ νον κατ

τ ν τ ξιν, λλ κα κατ τ ν ποσ τητα

προτιμηθ σεται· προστεθ σεται γ ρ α τ ν

ριον. το το δ τ ν φαιρεθ σεται π το

Δι ς π το Κρ νου· ο τοι γ ρ βραδυκ νητοι

ντες χα ρουσι τ λ ττονι τ ν ρ ων ριθμ .

ε δ ναι δ χρ ς κα ν τα ς τ ν ο κων

συμπαθε αις ο κε ωσις θεωρε ται· προτιμηθ σεται

γ ρ τ ψωμα, ε τα μετ το το τ τρ γωνον

ταχθ σεται κα τρ τον ο κος.

hoc pacto excogitantem doctrinam perfecisse.

Altitudines enim considerans et domicilia et trigona,

perquirit utrum stella duas habeat in signo rationes

aut unam et utrum benefica sit an melefica. Et si

duas habuerit rationes sive benefica sit sive malefica

illa preponetur propter duarum rationum

fortitudinem. Si autem unicam habuerit rationem,

perquirere oportet utrum 273 benefica alia sit an

malefica et beneficam preponere. Hoc universaliter

servabimus preter quam in Leone et Cancro. Nam

quoniam ultimi accipiuntur malefici, propter

proprias factiones preponentur in luminarium

domiciliis et Mars quidem in Cancro propter noctis

factiones assummetur, Saturnus vero in Leone ut

diurnus.

8 Atque hec quidem de ordine. De quantitate vero

scire oportet quod singuli benefici septem accipiunt

gradus, singuli vero malefici quinque. Mercurius

autem sex, nam cum communis sit natura,

communem possidet numerum in medio positus

beneficorum et maleficorum. Illud quoque scire

oportet, quod si 274 aliqua stella duas habuerit

rationes, non solum quo ad ordinem sed etiam quo

ad quantitatem preponetur. Addetur enim ei unus

terminus, qui terminus vel a Iove vel a Saturno

auferetur. Nam cum isti motus sint tardioris, gaudent

minori terminorum numero. Scire autem oportet

quod in domiciliorum compassionibus familiaritas

quoque inspicitur. Preponetur enim altitudo, post

altitudinem vero trigonum statuetur ac tertio loco

domicilium.

273 utrum iter.
274 si pc(sl) : licet ac(td)
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2. τ ν κοιν ς φερομ νων ρ ων (1.21.1/1023)

1 ‘Κοιν ς’ φησι δι τ συμφ νως κα κοιν γν μ

τ α τ κτεθε σθαι ρια.

2. Qui communiter circumferuntur

1 ‘Communiter’ dicit eo quod concorditer et

communi sententia eosdem terminos expositos

fuisse.

3. Τ χρονικ α τ ν πιμερ ζεσθαι (1.21.5/1044)

1 Φασ γ ρ τι καστος τ ν στ ρων

ο κοδεσποτ σας τοσα τα τη παρ ξει, ση κα

ποσ της στ τ ν ρ ων. τ ‘μερ ζεσθαι’ ο ν

ε πεν, σανε τ ν στ ρων μεριζ ντων το ς

π ντας χρ νους πρ ς τ ν τ ν ρ ων ποσ τητα.

3. Tempora ipsarum dividi

1 Aiunt enim quod quelibet stella oecodespotiam

obtinens tot annos prebebit quanta fuerit quantitas

terminorum. ‘Dividi’ autem dixit, ac si stelle omnia

tempora dividerent ad terminorum quantitatem.

4. ν τε κα το τ τ κατ συναγωγ ν ριθμ

(1.21.5/1045)

1 λλως τε δ φησι· κα ε ποθε ημεν τ ν

ποσ τητα τ ν ρ ων ο τως χειν ς γρ φουσι δι

τ ν τ ν γραψ ντων ξιοπιστ αν κα πολ βοιμεν

μετ’ α τ ας α τ ο τως κτεθε σθαι, ο

προχωρ σει α το ς λ γος π τ ς κατ μ ρος

ποσ τητος. δυνατ ν γ ρ ναλλ ξαντας τ ν

ποσ τητα συναγαγε ν τ ν α τ ν π τ ς τ ν λων

συνθ σεως. ο χ ξουσι δ λ γον ε πε ν π ς

κ στ τ ν στ ρων τοσ νδε τοσ νδε

διαν μουσι ποσ τητα.

4. Et si huic numero quod est secundum

collectionem

1 *275 ait: et si terminorum quantitatem sic se habere

supposuerimus ut scribunt propter scriptorum *276 et

susceperimus cum causa eos sic esse expositos, non

procedet eorum ratio in particulari quantitate. Est

enim possibile mutantes quantitatem eam colligere

in omnium compositione. Non poterunt autem

causam dicere, quomodo unicuique stelle tantam aut

tantam distribuat quantitatem.

5. Πρ τον μ ν γ ρ κολουθο σι τ κοιν

πραγματε (1.21.7/1054)

1 Τουτ στι τ πλουστ ρ μεθ δ , καθ’ ν κατ

παρα ξησιν μαλ ν τ ς ναφορ ς τ ν ζ δ ων

πεποι κασιν.

5. Primum enim sequuti sunt communem tractatum

1 Hoc est simpliciorem doctrinam iuxta quam per

equalem auctionem ascensiones fecerunt signorum.

275 λλως τε δ latine non vertit et spatium vacuum rel.
276 ξιοπιστ αν latine non vertit et spatium vacuum rel.
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6. Κα που κα μορ οις μορ ων χρ σαντο

(1.21.8/1066)

1 Το το δ σληπτ ν στι, διττ ς δ α τ

ξηγ σαντο· ο μ ν γ ρ φασιν τι φ’ κ στης

ποσ τητος ρ ων τ ς ν κ στ τ ν ζ δ ων

ναφορ ς λαμβ νοντες κα συντιθ ντες λεγον

συμφωνε ν τ ν λην τ ν ναφορ ν συναγωγ ν τ

λ τ ν ρ ων συναγωγ · κα δι το το ε πε

χρ σθαι α το ς μορ ων μορ οις· α τ μ ν γ ρ τ

ζ διον μ ρι ν στι το ζ διακο , α το δ το

ζ δ ου μ ρια τ ρια.

2 λλοι δ φασιν τι ο τ ν κ στου τ ν ρ ων

ναφορ ν λ μβανον, λλ τ ς ναφορ ς τ ν

ζ δ ων κ στου στ ρος, κα τ ν παρα ξησιν τ ν

κατ τ κλ ματα τ ν ναφορ ν προστιθ ντες

τοσο τον λεγον ε ναι κα τ ν ριθμ ν τ ν ρ ων,

σοσπερ κα κ τ ς συνθ σεως τ ν ναφορικ ν

ναφα νεται χρ νων. δι τα την ο ν τ ν α τ αν ς

ξιοπιστ τερα τ τ ν Α γυπτ ων πρ ς τ λλα

τα τα κτ θεται.

3 Κα να μ τις λ γ α τ νιστ μενος· τ ο ν.

π ς ο κ χρ σω α το ς κα τα τα κθε ς α τ ;

α τ ς φησ ν· κτ θεμαι μ ν δι τ ν τ ν παλαι ν

ξιοπιστ αν τ ν χρησαμ νων α το ς. παραιτο μαι

δ δι τ μ τ ν λ γον ν π σιν κ λουθον

σ ζειν. ε δ ναι γ ρ χρ ς π μ ν τ ς κατ μ ρος

ποσ τητος διχ ς μ ρτανον ο παλαιο , κατ τε

τ ν τ ξιν κα τ ν τ ν ρ ων ποσ τητα.

6. Particularum particulis usi sunt

1 Difficile hoc est intellectu, duppliciter tamen id

exposuerunt. Quidam enim aiunt quod in unaquaque

terminorum quantitate ascensiones in quolibet signo

capientes et componentes dicebant consonam esse

universam ascensionum collectionem cum tota

collectione terminorum. Et propterea dixit eos usos

fuisse particularum particulis. Ipsum enim signum

portio est Zodiaci, signi vero portiones sunt termini.

2 Alii vero dicunt quod non cuiuslibet termini

ascensionem capiebant, sed ascensiones signorum

cuiuslibet stelle, et augmentum ascensionum quod

fit secundum climata addentes tantum esse dicebant

numerum terminorum, quantum ex ascensoriorum

temporum compositioni apparet. Propter hanc igitur

causam Aegyptiorum terminos tanquam magis fide

dignos preter alios exponit.

3 Et nequis ei instans dixerit: quid ergo? Quomodo

eis tu non es usus, et maxime cum eos exposueris?

Dicit ipse: expono quidem propter antiquorum *277,

qui eis usi sunt. *278 autem eo quod non in omnibus

consequentem servent rationem. Scire enim oportet

quod in particulari quantitate duppliciter veteres

peccaverunt, et secundum ordinem et secundum

terminorum quantitates.

7. Τ ν α τ ν χοντι παρ’ α το ς κατ ζ διον

δια ρεσιν (1.21.14/1100)

7. Quod eandem divisionem

277 ξιοπιστ αν latine non vertit et spatium vacuum rel.
278 παραιτο μαι latine non vertit et spatium vacuum rel.
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1 Τουτ στι τ ν τριγωνικ ν ο κει τητα. τα την γ ρ,

ς δη ε ρ καμεν, φ’ κ στου τ ν τριγωνικ ν

ζ δ ων ζητο σιν κα ο χ ψ ματι ο κ κα α τ

κατακολουθο σι.

1 Hoc est trigonicam familiaritatem. Hanc enim, ut

iam diximus, in unoquoque trigonicorum signorum

perquirunt et non altitudinem aut domicilium

sectantur.

8. Τ ν μ ντοι το α το τριγ νου δ ο κυρ ων

(1.21.15/1104)

1 ντε θεν α νιγματωδ ς λ γχει τ πτα σματα

τ ν Χαλδαικ ν ρ ων· τ μ ν γ ρ α τ στ ρι ν

μ ρ μ ν λλα παρ χουσιν ρια, ν νυκτ δ

τερα, περ τακτ ν στι κα νακ λουθον.

8. Verum ex duobus eiusdem trigoni dominis

1 Hinc enygmatice redarguit errores Chaldaicorum

terminorum. Eidem enim stelle in die quidem alios

tribuunt terminos, in nocte vero alios, quod

inordinatum est et minime consequens.

9. Παραδειγματικα ς γεν σεσι (1.21.19/1123)

1 ‘Παραδειγματικ ς γεν σεις’ λ γει τ ς νεκα

παραδε γματος παραληφθε σας 279 π τ ν

πρεσβυτ ρων. ε ρ σκονται γ ρ α ποσ τητες τ ν

ρ ων συν γουσαι τ ν τ ς γεν σεως

χρονοκρατορ αν.

9. Exemplaribus genituris

1 ‘Exemplares genituras’ dicit eas que ab

antiquioribus exempli causa assummuntur.

Inveniuntur enim terminorum quantitates

colligentes geniture chronocratoriam280.

10. Τ περ τ ν τ ξιν νομολ γητον

(1.21.19/1126)

1 Τουτ στι τ περ τ ν δια ρεσιν ναιτιολ γητον.

γ ρ νευ α τ ας ε ρ σκων τι δοκε ο κατ τ χνην,

λλ κατ τ χην ε ρηκ ναι.

10. Quod cum ordinem non sunt confessi

1 Hoc est * 281 . Qui enim absque causa aliquid

adinvenit, videtur non secundum artem, sed

secundum fortunam id adinvenisse.

11. Τ τ ν παλαι ν ναγραφ (1.21.20/1132)

1 μ ν γ ρ κατ μ ρος τ ν ρ ων ποσ της

διαφωνε , δ καθ λου τ ν συναγωγ ν συμφωνε

τα ς ε ρημ ναις παραδειγματικα ς γεν σεσιν.

11. Cum veterum descriptione

1 Particularis enim terminorum quantitas dissona est,

universalis vero collectionum consona est predictis

genituris exemplaribus. Familiaris enim eis

279 παραληφθ σας
280 chronocratoriam pc(sl) : trigonocratoriam ac(td)

281 τ περ τ ν δια ρεσιν ναιτιολ γητον latine non vertit et spatium vacuum rel.
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ο κε α γ ρ τα ταις < τ ξις282> διαφυλ ττεται,

καθ’ ν ο μ ν μερινο , ο δ νυκτερινο . μ ν

γ ρ μεριν ς ν τ το λ ου ζ δ προτ σσεται,

δ νυκτεριν ς ν τ τ ς σελ νης κατ δ ο

τρ πους. π γ ρ τ ς φ σεως θ λει πρ τερον τ ν

διανομ ν ποι σασθαι, ε θ’ ο τως π τ ς πρ ς τ

ζ δια ο κει τητος· με βει γ ρ κα α τ τ ν τ ς

ποσ τητος ριθμ ν, ς ξ ς γνωσ μεθα.

conservatur, secundum quam alii quidem sunt

diurni, alii vero nocturni. Diurnus enim in signo

solis preponitur, nocturnus autem in signo lune

secundum duos modos. Vult enim a natura

distributionem prius facere, deinde a familiaritate

quam habent ad signa. Permutat enim ipsa

quantitatis numerum, ut deinde cognoscemus.

12. Ο ς κα παρ κειντο στιγμα (1.21.26/1168)

1 ν τ βιβλιδ , φησ ν, κε ν τ διεφθαρμ ν

τα ς προσθ σεσι τ ν στ ρων τ ν πλε ονας

χ ντων λ γους παρ κειντο στιγμα ,

νδεικν μεναι δηλον τι α τ το το, ς πρ σθεσις

α το ς το τοις γεγ νει.

12. Quibus puncta adiacebant

1 In libello, ait, illo consumpto stellarum

additionibus plures habentium rationes puncta

adiacebant, hoc ipsum videlicet indicantia quod

additio eis esset facta.

13. φαιρο νται δ α προστιθ μεναι

(1.21.27/1168)

1 Θ λει μ θοδον ε πε ν, δι’ ς δ ναιτ’ ν τις μαθε ν

κ πο ου μ ν φελε ν δε , πο δ προστιθ ναι.

φαιρε ο ν π Κρ νου κα Δι ς ς π πολ ·

βραδυκ νητοι γ ρ ντες α το μ λλον χα ρουσι τ

φαιρ σει δι τ τ ν λ χιστον τ πον ν πλε ονι

διεξι ναι χρ ν . π γαγε δ τ ‘ ς π τ πολ ’

δι τ μ ε π Κρ νου κα Δι ς γ νεσθαι τ ν

φα ρεσιν· στι γ ρ τε κα π φροδ της κα

ρεως· ταν πλε ους λ γους χ Κρ νος κα

Ζε ς ν τ α τ ζ δ δηλον τι, φα ρεσις π

φροδ της γ νεται ρεως. κ κε νο δ ε δ ναι

χρ , τι πρ τη φα ρεσις ς π τ πολ π το

ε ληφ τος στ ρος γ νεται. δι το τους το νυν

το ς προσδιορισμο ς ναγκαζ μεθα πολ ν τ ς

σαφηνε ας λ γον ποιο μενοι τ ν καθ λου

13. Auferuntur tamen hi gradus qui dupplicibus

sunt additi

1 Vult ostendere doctrinam per quam discere

quispiam possit a quo auferre oporteat et cui

addere 298 . Aufert igitur a Saturno e Iove ut

plurimum. Cum enim sint motus tardioris, ipsi magis

gaudent ablatione, eo quod minimum locum maiori

tempore permeent. Adiecit autem ‘ut plurimum’, eo

quod non semper ablatio fiat a Saturno et Iove. Est

enim quando a Venere fit aut Marte. Quando plures

rationes habuerit Saturnus et Iupiter in eodem signo,

manifestum est quod ablatio a Venere fit aut Marte.

Illud quoque scire oportet quod prima ablatio ut

plurimum fit ab ea stella que accepit. Propter has

igitur determinationes cogimur longiorem

sermonem declarationis gratia facientes universalem

methodum in particularibus exercere et in singulis

282 τ ξις addidi collato Anon. in Ptol. : om. P T : latine non vertit
298 cui addere pc(sl) : a quo invenii ac(td)
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μ θοδον π τ ν κατ μ ρος γυμν σαι κα δε ξαι

τ ς α τ ας φ’ κ στου. ντιπ πονθε γ ρ τ

καθ λου μεθ δ κατ μ ρος διδασκαλ α.

2 κκε σθω το νυν Κρι ς. ζητ ν το τ τ νες

χουσι λ γους. ε ρ σκω ρην κα Δ α· μ ν γ ρ

ο κον χει, δ τρ γωνον. πειδ ο ν Ζε ς κα

γαθοποι ς στι κα τρ γωνον χει ν α τ , κα

στι τ τρ γωνον τιμι τερον το ο κου, α τ ς

πρ τον λ ψεται. π λιν π το Τα ρου ζητ τ ς

χει λ γους κα ε ρ σκω τ ν φροδ την δ ο

λ γους χουσαν, τριγ νου κα ο κου. λ ψεται ο ν

δευτ ρα κα προστεθ σεται α τ , φ’ ν δη

λαβεν Ζε ς, κα ξει ν τ Κρι μ ν Ζε ς στ’,

δ φροδ τη η’. κα ν τ Τα ρ π λιν τ α τ

μεθ δ χρ μεθα. ρχομαι π το ς Διδ μους κα

ζητ το ς χοντας λ γους ν α τ , κα ε ρ σκω

τ ν ρμ ν λ γους χοντας δ ο, ο κον κα

τρ γωνον. δ δωμι α τ ζ’ μο ρας τ ν μ αν π

Κρ νου λαβ ν. ε τα παναλ ω π λιν π τ ν

Κρι ν· ο γ ρ ξεστιν περβ ναι τ ν τριζ δ αν·

ο τω γ ρ τ ν ξ τασιν κελε ει ποιε σθαι δι τ

τ ς καθ λου το τους ρας κατ το τον

διορ ζεσθαι τ ν ριθμ ν. ε ρ σκω ο ν τ ν ρην

λ γον χοντα κα δ δωμι α τ μο ρας π ντε. κα

τ Κρ ν ς λοιπ ντι κα χοντι ν τ τριζ δ

τρ γωνον τ ς λοιπομ νας ε ς συμπλ ρωσιν τ ν λ’

μοιρ ν, δ’.

3 Συμπληρωθ ντος δ το Κριο ρχομαι π τ ν

Τα ρον κα προσλαμβ νω ντ το Κριο τ ν

Τα ρον μ χρι Καρκ νου, να τριζ δ α σ ζηται

δι τ ν ε ρημ νην α τ αν. ζητ το νυν κ το

Τα ρου ρξ μενος τ ς χει ν α τ λ γους κα

ε ρ σκω τ ν φροδ την, ς δη ε ρηται, κα

δ δωμι α τ μο ρας η’. ε τα π το ς Διδ μους

causas demonstrare. Contrapatitur enim universali

methodo doctrina particularis.

2 Proponatur igitur Aries. Quero qui in hoc habeant

rationes. Invenio Martem et Iovem. Ille enim

domicilium habet, hic vero trigonum. Quoniam

igitur Iupiter et beneficus est et trigonum in eo

possidet, et est trigonus prestantior quam

domicilium, ipse primum assummetur. Rursus in

Tauro quero quis habeat rationes et invenio

Venerem duas habere rationes, trigoni et domicilii.

Accipietur igitur secunda et addetur ei ab illis quos

iam accepit Iupiter, et habebit in Ariete Iupiter

quidem sex, Venus vero octo. Et in Tauro rursus

eadem methodo utemur. Venio ad Geminos et quero

eos qui in eo habent rationes, et invenio Mercurium

duas habere rationes, domicilium videlicet et

trigonum; do ei gradus septem unum accipiens a

Saturno. Inde redeo iterum ad Arietem. Non enim

licet ternarium299 signorum numerum excedere. Sic

enim iubet inquisitionem facere, eo quod universalia

anni tempora secundum hunc numerum sint

determinata. Invenio igitur Martem habere rationem

et do ei gradus quinque. Et Saturno, ut qui sit

reliquus et habeat in tribus illis signis trigonum, 4

eos do gradus qui desunt ad complementum

graduum triginta.

3 Completo igitur Ariete venio ad Taurum capioque

pro Ariete Taurum usque ad Cancrum, ut ternarius

signorum numerus servetur propter eamdem

causam. Quero igitur a Tauro incipiens quis habeat

in eo rationes, et invenio Venerem, ut iam dictum

est, et do ei gradus octo. Ad Geminos deinde

perveniens invenio Mercurium duas habentem

299 ternarium pc(sl) : tria ac(td)
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λθ ν ε ρ σκω τ ν ρμ ν δ ο λ γους χοντα

ο κου κα τριγ νου· δ δωμι ο ν α τ μο ρας ζ’.

ε τα π τ ν Καρκ νον κα ε ρ σκω τ ν Δ α ψωμα

χοντα, προτετ μηται283 ο κου κα τριγ νου. πε

να μ ν χει λ γον, ο τ ν τυχ ντα μ ν, λλ τ ν

κρε ττονα π ντων, ο τε φαιρ 284 ο τε

προστ θημι α τ , λλ τ ς νηκο σας α τ

παρ χ μο ρας ζ’. ε τα παναλ ω285 κα ε ρ σκω

ν το ς Διδ μοις λ γον χοντα τ ν Κρ νον

τριγ νου κα δ δωμι α τ μο ρας δ’, κα

τελευτα 286 τ ρει κα το τ μο ρας δ’, τι κα

α τ ς ν τ Καρκ ν τριγωνικ ς στι δεσπ της287.

τ ς δ φαιρ σεις κ Κρ νου κα ρεως ποιο μαι

κα ν δ’ α το ς δ δωμι 288 μο ρας. π γ ρ

Κρ νου μ νου289 ο κ φε λον δι τ παντ πασιν

νοικε ως μ χειν πρ ς τ ν τριζ δ αν λ γον· ν

γ ρ τ ρ τριζ δ , ταν μηδεμ αν χ

ο κει τητα, ξ α το μ νου τ ν φα ρεσιν

ποιο μαι, σπερ ν τ το Καρκ νου.

4 Πληρ σας δ τ ν Τα ρον ρχομαι π το ς

Διδ μους κα προσλαμβ νω ντ το Τα ρου τ ν

Λ οντα. χρ γ ρ μνημονε ειν ς ντ το

πληρουμ νου τερον παραλαμβ νομεν. κα δ δωμι

τ ρμ λ γους χοντι δ ο ν α το ς ο κου κα

τριγ νου μο ρας ζ’. ε τα φεξ ς π τ ν Καρκ νον

κα ε ρ σκω τ ν μ ν φροδ την χουσαν

τρ γωνον, τ ν δ Δ α ψωμα· δ δωμι ο ν τ Δι

μο ρας στ’ κα τ φροδ τ ζ’. ε τα π τ ν Λ οντα

λθ ν ε ρ σκω τ ν Δ α λ γον χοντα τριγ νου,

λλ’ δη λαβεν ν τ Καρκ ν · ναλ σας ο ν

ρχομαι π το ς Διδ μους κα ε ρ σκω τρ γωνον

rationes, domicilii et trigoni; do igitur ei gradus

septem. Postea ad Cancrum, et invenio Iovem

habere altitudinem, que domicilio prefertur et

trigono. Et quoniam unam habet rationem, non

quidem qualencunque sed omnibus meliorem, neque

ab eo aufero neque ei addo, sed ei pertinentes prebeo

gradus septem. Redeo deinde et invenio in Geminis

Saturnum habere trigoni rationem, et do ei gradus

quattuor; et Marti ultimo gradus etiam quattuor,

quoniam et ipse in Cancro trigonicus est dominus.

Ablationes autem facio ex Saturno et Marte et

cuilibet eorum do quattuor gradus; a Saturno enim

solo non abstuli eo quod non omnino imprope ad

ternarium illum signorum habeat rationem. In alio

enim signorum ternario quando nullam habuerit

familiaritatem, ex ipso solo facio ablationem, sicut

in Cancro.

4 Completo autem Tauro venio ad Geminos et

assummo pro Tauro Leonem. Oportet enim

meminisse quod pro completo aliud accipimus. Et

do Mercurio, qui habet in eis duas rationes, domicilii

et trigoni gradus septem. Deinde transeo ad

Cancrum et invenio Venerem habere trigonum,

Iovem autem altitudinem. Do igitur Iovi gradus sex

et Veneri septem. Ad Leonem deinde perveniens

invenio Iovem rationem trigoni habere300, sed iam

accepit in Cancro. Rediens igitur venio ad Geminos

et invenio esse trigonum Saturni, et do ei gradus

283 προτετ μητε
284 φερ T
285 παναλλ ω
286 τελευτα P Anon. in Ptol. (ultimo ): τελευτα ον
287 δεπ της
288 α το ς δ δωμι P Tpc : δ δωμι α το ς ac

289 μ ν P Anon. in Ptol. (solo ):  μ νον T
300 habere pc : haberet pc

95



Κρ νου κα δ δωμι α τ μο ρας δ’, κα τ ρει

ε’, πειδ τρ γωνον χει ν τ Καρκ ν .

5 Π λιν π τ ν Καρκ νον μεταβα νω κα ε ρ σκω

τ ν ρην δ ο λ γους χοντα τριγ νου κα

α ρ σεως, κα δ δωμι α τ μο ρας στ’· ρρ θη γ ρ

α τ α δι’ ν ρης μ ν ν Καρκ ν , Κρ νος δ ν

Λ οντι. ε τα ν τ Λ οντι φεξ ς ντι ζητ κα

ε ρ σκω τ ν Δ α τριγωνικ ν δεσπ την, κα δ δωμι

α τ μο ρας ζ’. ο γ ρ ν δυνατ ν ξ α το

λαβε ν το Δι ς τ ν γενομ νην τ ρει πρ σθεσιν

κα ψωμα κα τρ γωνον χοντος ν τ τριζ δ α

το Δι ς· τρ γωνον μ ν ν Λ οντι, ψωμα δ ν τ

Καρκ ν . ν δ τ Παρθ ν τ ν ρμ ν ε ρον δ ο

λ γους χοντα κα τ ττω μετ τον Δ α, δο ς α τ

μο ρας ζ’. π λιν παναλ σας π τ ν Καρκ νον

δ δωμι τ φροδ τ μο ρας ζ’ δι τ τρ γωνον κα

τ ς λειπομ νας 290 τρε ς μο ρας τ Κρ ν

πον μω μηδ να λ γον χοντι ν τ τριζ δ .

6 Κα ρχομαι π τ ν Λ οντα κα τ Κρ ν

δ δωμι μο ρας στ’ *** 291 κα τ ρει τ ς

λειπο σας292 ε’. λ φθη ο ν π τ ς φροδ της

ν ν μο ρα α’ δι τ ταπε νωμα α τ ς τ ν τ

Παρθ ν .

7 Π λιν μεταβ ς π τ ν Παρθ νον δ δωμι τ

ρμ μο ρας ζ’ κα τ φροδ τ μο ρας στ’ δι

τ ν πρ σθεσιν το τε Κρ νου κα το ρεως·

μ ν γ ρ Κρ νος κα ψωμα χει ν τ Ζυγ κα

τρ γωνον, δ ρης ν τ Σκορπ ο κον κα

τρ γωνον. πε ο ν Ζε ς ο δ να λ γον χει ν

α τ τ τριζ δ , ξ α το τ ν πλε ονα ποιο μαι

φα ρεσιν δο ς α τ μο ρας ε’, Κρ ν δ δο ς

quattuor et Marti quinque, quoniam trigonum habet

in Cancro.

5 Transeo rursus ad Cancrum et invenio Martem

duas habere rationes, trigoni et factionis, et do ei

gradus septem. Non enim erat possibile ex eodem

Iove accipere additionem Marti factam, cum

altitudinem et trigonum in illo ternario signorum

Iupiter haberet, trigonum scilicet in Leone,

altitudinem in Cancro. In Virgine autem Mercurium

inveni duas habere rationes et ordino eam post

Iovem dans ei gradus septem. Rediens rursus ad

Cancrum prebeo301 Veneri gradus septem propter

trigonum et reliquos tres gradus Saturno distribuo

nullam habente in signorum ternario rationem.

6 Venio deinde ad Leonem et do Saturno gradus sex

*** et Marti reliquos quinque. Acceptus igitur nunc

a Venere est gradus unus propter humiliationem eius

in Virgine.

7 Rursus ad Virginem transiens tribuo Mercurio

gradus septem et Veneri gradus sex propter Saturni

et Martis additionem. Habet enim Saturnus

altitudinem in Libra et trigonum, Mars vero in

Scorpio domicilium ac trigonum. Quoniam igitur

Iupiter nullam habet rationem in ipso signorum

ternario, maiorem ex ipso facio ablationem dans ei

gradus quinque ac Saturno prebens gradus sex

290 λοιπομ νας T
291 κα τ ρμ ζ’ δι τ ν Παρθ νον, ε τα τ τ ς φροδ της μο ρας στ’ κα τ Δι μο ρας στ’ add. Anon. in Ptol. codices
nonnulli ad lacunam supplendam.
292 λοιπο σας T
301 prebeo pc(sl) : tribuo ac(td)
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πρ τερον μο ρας στ’ δι τ ν Ζυγ ν. τ δ ρει

τελευτα μο ρας στ’ δι τ ν Σκορπ ον πον μω.

8 Πληρ σας ο ν κα τ ν Παρθ νον ρχομαι επ τ ν

Ζυγ ν κα ε ρ σκω τ ν Κρ νον κα ψωμα κα

τρ γωνον χοντα. δ δωμι ο ν α τ μο ρας στ’ κα

τ φροδ τ τρ γωνον χο σ ν τ Σκορπ

μο ρας ε’· γ γνεται γ ρ ξ α τ ς φα ρεσις.

προστ θεμεν ο ν π Κρ νου μο ραν α’ κα ρει

κα Δι . γ ρ Ζε ς μετ τ ν φροδ την λαμβ νει

μο ρας η’ ν τ Τοξ τ κα ο κου κα τριγ νου

δεσπ της ν. ε τα παναλ σας ε ρ σκω τ ν

ρμ ν τριγ νου λ γον χοντα κα δ δωμι α τ

μο ρας ε’ κα τ ρει τ ς λειπομ νας293 μο ρας

στ’.

9 Π λιν πον μω ν τ Σκορπ πρ τον μετ

προσθ κης τ ρει, διδο ς μο ρας στ’ κυρ ντι

τριγ ν κα ο κ . ε τα φεξ ς τ Δι μο ρας η’, τ

δ φροδ τ τρ γωνον χο σ ν τ Α γοκ ρωτι

μο ρας ζ’. ε τα τ ρμ , ς προτ ττεται δηλον τι

το λειπομ νου κακοποιο , τ ς προσηκο σας

α τ μο ρας στ’ κα τ ς λειπομ νας μο ρας γ’ τ

λειπομ ν στ ρι τ το Κρ νου.

10 ν δ τ Τοξ τ πρ τον τ Δι δι τ ν ο κον

κα τ τρ γωνον δ δωμι μο ρας η’. ε τα τ

φροδ τ μο ρας στ’· ξ α τ ν γ ρ πρ σθεσις

τ Δι γ γονε294. Κρ νος γ ρ δι τ ν Υδροχ ον

προσλαμβ νει κα ο δ δωσιν. ρμ ς δ μετ

τ ν φροδ την χων ν τ Υδροχ τρ γωνον

λαμβ νει μο ρας ε’, μετ το τον δ Κρ νος μο ρας

στ’ κα ρης τ ς λοιπ ς ε’ μο ρας.

11 Π λιν π τ ν Α γοκ ρωτα μεταβ ς ε ρ σκω

τρ γωνον φροδ της κα δ δωμι α τ μο ρας στ’.

γ ρ προσθ κη γινομ νη τ ρει δι τ ο κε ον

propter Libram. Marti vero ultimo gradus sex

propter Scorpium distribuo.

8 Completa igitur Virgine venio ad Libram et invenio

Saturnum et altitudinem et trigonum habere. Do

igitur ei gradus sex et Veneri trigonum habenti in

Scorpio gradus quinque; fit enim ex ea ablatio.

Addimus ergo a Saturno gradum unum et Marti et

Iovi. Iupiter enim post Venerem accipit gradus octo

in Sagittario, cum et domicilii et trigoni sit dominus.

Deinde rediens invenio Mercurium trigoni habere

rationem et do ei gradus quinque et Marti reliquos

sex gradus.

9 Rursus distribuo in Scorpio primum cum additione

dans Marti gradus sex, cum dominus sit trigoni ac

domicilii. Iovi deinde gradus octo, Veneri autem eo

quod trigonum habeat in Capricorno gradus septem.

Post hec Mercurio, qui prius videlicet ponitur quam

reliqua malefica, gradus sex ei pertinentes et

reliquos tres gradus relique Saturni stelle.

10 In Sagittario autem Iovi primum propter

domicilium at trigonum do gradus octo, Veneri

deinde gradus sex; ex eis enim additio fit Iovi.

Saturnus namque propter Aquarium assummit et

non dat. Mercurius autem post Venerem habens in

Aquario trigonum accipit gradus quinque. Post eum

vero Saturnus gradus sex et Mars reliquos quinque

gradus.

11 Rursus ad Capricornum transiens invenio esse

trigonum Veneris et do ei gradus sex. Additio enim

que facta est Marti propter propriam altitudinem que

293 λοιπομ νας
294 γ γωνε T
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ψωμα τ ν Α γοκ ρωτι π’ α τ ς γ νεται δι τ

προτετιμ σθαι α τ ν. ε τ’ φεξ ς τ ρμ

παρ χω μο ρας στ’ τρ γωνον χοντι ν τ φεξ ς

ζ δ . ε τα τ Δι δεσποτε οντι τ ν χθ ων

μο ρας ζ’, τ δ ρει ναδραμ ν π τ ν

Α γοκ ρωτα μο ρας στ’ κα τ Κρ ν τ ς

λειπομ νας μο ρας ε’· <ο > 295 γ νεται γ ρ ξ

α τ ν φα ρεσις δι τ πλε ονας χειν λ γους ν

τ τριζ δ .

12 λθ ν δ π τ ν Υδροχ ον τ Κρ ν

προστ θημι κα τ ν πρ την πον μω τ ξιν δο ς

μο ρας στ’ δι τ κα α τ ν χειν τρ γωνον. κα τ

φροδ τ προστιθε ς δ δωμι μο ρας η’ δι τ κα

ψωμα κα τρ γωνον χειν ν το ς χθ σι. ε τα κα

τρ τον τ Δι μο ρας ε’. ξ α το γ ρ γ νεται

προσθ κη τ τε Κρ ν κα τ φροδ τ . ***296

τελευτα δ τ ρει τ ς λοιπ ς παρ χω μο ρας

ε’.

13 Κα τ λος π το ς Ιχθ ας λθ ν ε ρ σκω τ ν

φροδ την κυρ αν ο σαν τριγ ν κα ψ ματι

κα δ δωμι α τ μο ρας η’ φελ ν τ ν το Δι ς.

φεξ ς γ ρ τ Δι παρ χω δι τ τρ γωνον χειν

α τ ν ν τ Κρι μο ρας στ’. τρ τ δ τ ρμ

(τ ν γ ρ κακοποι ν ο τος προτ ττεται) μο ρας

στ’. μετ’ α τ ν δ τ ρει παρ χω μο ρας στ’ δι

τ κα τρ γωνον κα ο κον ν τ τριζ δ

κεκτ σθαι α τ ν, τελευτα δ 297 τ Κρ ν τ ς

λειπομ νας μο ρας δ’.

14 Τα τα μ ν ο ν το τον ε ρ σθω τ ν τρ πον.

σαφηνε ας δ πλε ονος νεκεν κα π κανονικ ς

καταγραφ ς ξετ θησαν τε μερικ α τ ν

ποσ της κα καθ λου, κα ε ρ σεις τ ν

est in Capricorno ab ipsa fit, eo quod ipsa preferatur.

Deinde Mercurio prebeo gradus sex eo quod

trigonum habet in sequenti signo. Post hec Iovi

Piscium domino gradus septem, Marti autem

regrediens ad Capricornum gradus sex et Saturno

reliquos quinque gradus. <Non> fit enim ex eis

ablatio eo quod plures habeant rationes in signorum

ternario.

12 Veniens autem ad Aquarium Saturno addo et

primum ordinem distribuo, prebens ei gradus sex, eo

quod ipse quoque trigonum habeat. Ac Veneri

addens do ei gradus octo eo quod altitudinem et

trigonum habeat in Piscibus. Tertio deinde Iovi

gradus quinque, ex ipso enim fit additio Saturno et

Veneri. *** Ultimo autem Marti prebeo reliquos

quinque gradus.

13 Tandem ad Pisces veniens invenio Venerem

dominam esse trigoni et altitudinis et do ei gradus

octo auferens a Iovis gradibus. Deinde Iovi prebeo

propter eo quod trigonum habet in Ariete gradus sex.

Tertio autem Mercurio (preponitur enim hic

maleficis) gradus sex. Post ipsum autem Marti

prebeo gradus sex eo quod et trigonum et

docimilium in ternario signorum ipse possideat.

Ultimo autem Saturno reliquos quinque gradus.

14 Hec igitur ad hunc modum sint dicta. Gratia autem

maioris declarationis in regulari descriptione sunt

exposita particularis scilicet eorum quantitas et

295 ο Anon. in Ptol. : om.
296 Mercurii terminos om. : ε τα μετ’ α τ ν τ ρμ μο ρας στ’ δι τ κα α τ ν χειν τρ γωνον post ν το ς χθ σι
habent Anon. in Ptol. plurimi codices, alii autem omiserunt.
297 τ ρμ (τ ν γ ρ κακοποι ν ο τος προτ ττεται) μο ρας στ’. μετ’ α τ ν δ τ ρει παρ χω μο ρας στ’ δι τ κα
τρ γωνον κα ο κον ν τ τριζ δ κεκτ σθαι α τ ν post τελευτα δ iter. Tac, del. Tpc
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πισυναγωγ ν τ ν ρ ων κ στου στ ρος

συν δουσαν τ τ ν παλαι ν συγγραφ ων

συναγωγ .

universalis, et invenies302 collectionem terminorum

cuiuslibet stelle veterum scriptorum collectioni *303.

Κεφ λαιον κα’ Capitulum XXI

1. Διε λον δ τινες κα ε ς τι το των

λεπτομερ στερα τμ ματα (1.22.1/1190)

1 ριστ ς στι διδ σκαλος μ μ νον τ ληθ κα

ρθ δ γματα διδ σκων, λλ κα τ ψευδ κα

διασπ ν μ την τ ν ψυχ ν το ν ου δυν μενα

διελ γχων. τοιο τος ο ν κα Πτολεμα ος. ο

μ νον γ ρ ν τ περ τ ν ρ ων φ νη διδασκαλ

λ γξαι τ ψευδ ς παρ το ς Α γ πτ οις

δοξαζ μενα, λλ κα ν ν θ λει κα τερα α τ ν

λ γξαι δ γματα πρ ς κενοδοξ αν ρ ντα.

2 πε γ ρ διε λε τ ζ δια ε ς τ ρια, σαν δ κα

λλαι τιν ς παρ το ς Α γυπτ οις διαιρ σεις

λεπτομερ στεραι, ς α τ ν μονομοιρ ων, να μ

τις ο ηθ παραλελοιπ ναι το τον α τ ς, γρ φει

διελ γχων ς μ την ε ρημ νας 304 κα πρ ς

φιλοτιμ αν μ νην ρ σας. σαν δ παρ’ α το ς τ

μ ν δωδεκατημ ρια τοια τα· κ στην μο ραν ν

πε χεν στ ρ πολυπλασ αζον π τ ν δ δεκα

ριθμ ν κα κ στ ζ δ παρε χον μο ρας λ’· κα

που ν κατ ληξεν, κε νο λεγον ε ναι τ

δωδεκατημ ριον.

3 O τω κα Δωρ θεος ποιε , πλ ν ο

πολλαπλασι ζει τ ν το στ ρος ποχ ν π τ ν305

δ δεκα, λλ μερ ζων α τ ν παρ τ ς δ ο μισυ

1. Diviserunt autem nonnulli

1 Optimus est preceptor qui non solum recta et vera

docet dogmata, sed etiam ea que falsa sunt et iuvenis

animam frustra possunt divellere redarguit. Talis

igitur Ptolemeus est. Non enim solum in terminorum

doctrina ea visus est redarguere que falso ab

Aegyptiis fuerant existimata, sed nunc quoque alia

ipsorum dogmata que ad inanem gloriam

respiciebant vult redarguere.

2 Cum enim signa in terminos divisisset atque alie

quedam divisiones istis subtiliores apud Aegyptios

essent, ut ee que sunt monomiriarum, nequis

arbitraretur ipsum eas reliquisse, scribit coarguens

tanquam frustra adinventas et ad ambitionem solum

spectantes. Erant enim apud eos dodecatemoria

huiusmodi: quemlibet gradum quem stella

obtinebat, multiplicabant in duodenarium numerum

et unicuique signo tribuebant gradus triginta, et ubi

desinebat, illud dicebant esse dodecatemorium.

3 Sic quoque facit Dorotheus, verum non multiplicat

stelle epochan in duodecim, sed dividens eam per

duos gradus et semis, unicuique signo a quo est stella

302 inveniens
303 συν δουσαν latine non vertit et spatium vacuum rel.
304 ε ριμ νας T
305 τ ν T
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μο ρας, κ στ ζ δ φ’ ο στιν στ ρ

ποδ δωσι μο ρας β’ μισυ, κα που ν

καταλ ξειεν ριθμ ς, κε φησιν ε ναι τ

δωδεκατημ ριον το στ ρος. στι δ το το

τα τ ν τ προτ ρ · γ ρ ε ς τ δ ο μισυ

παραβολ τ ε ς τ ν δ δεκα πολλαπλασιασμ

α τ στι κα σ μφωνοι ε ρ σκονται λλ λαις α

τοια ται μ θοδοι.

4 στω γ ρ στ ρ τις π χων Διδ μων μο ρας ι’

κα πεπολλαπλασι σθωσαν κατ τ ν προτ ραν306

μ θοδον π τ ν ιβ’. γ νονται ρκ’. κ το των

λαμβ νουσιν ο τε Δ δυμοι, Καρκ νος κα

Λ ων μο ρας ’, λοιπα μο ραι λ’· κα στι τ

δωδεκατημ ριον το α το στ ρος ν τ

Παρθ ν . κατ τ ν δευτ ραν μερισθ τωσαν α

ι’ μο ραι τ ν Διδ μων παρ τ ς β’ μισυ κα

γ νονται μερ δες δ’· δ ς γ ρ τ δ’ γ νονται η’, τ δ

μισυ τ ν δ’ δ ο κα μο μετ τ ν η’ ι’. α γο ν

δ’ α ται μερ δες ποιο σι ζ δια δ’. κα φανερ ν

π λιν τι τ δωδεκατημ ριον α το το στ ρος

ν τ Παρθ ν .

5 Α δ μονομοιρ αι τοια τα τινες σαν. τ τ ξει

τ ν σφαιρ ν κολουθο ντες κα το ς ζ’ ρια

μονομοιρια α π νειμον, τ ν μ ν πρ την μο ραν

το ζ δ ου το στ ρος κε νου λογιζ μενοι, ο

τ ζ διον ο κ ς στι, τ ν δ δευτ ραν το μετ’

κε νον στ ρος, τ ν δ τρ την α θις το τι μετ’

κε νον κα φεξ ς μο ως. συμπληρουμ νων γ ρ

τ ν στ ρων χρι τ ς σελ νης π λιν ποιο σιν

ρχ ν κ το νωθεν κα μετ τ ν συμπλ ρωσιν

π λιν μο ως, χρις ν κα τ ζ διον

συμπλ ρωσιν λ β .

tribuunt duos gradus et semis et ubi numerus finierit,

illic esse ait 308 stelle dodecatemorium. Est autem

hoc idem cum priori. Duo enim ac semis

multiplicationi que fit per duodecim comparata

eadem est et consone adinvicem huiusmodi doctrine

inveniuntur.

4 Sit enim stella quedam possidens 309 10 gradus

Geminorum et multiplicentur secundum310 priorem

doctrinam per 12: fiunt 120. Ex his accipiunt

Gemini, Cancer et Leo gradus 90, relinquuntur 30

gradus: et est dodecatemorium eiusdem stelle in

Virgine. Aut iuxta secundam doctrinam dividantur

10 gradus Geminorum per duo et semis et fiunt

gradus 4: bis enim 4 sunt octo, dimidium autem 4

sunt duo et simul cum octo faciunt decem. Hi igitur

4 gradus faciunt quattuor signa, ex quo rursus est

manifestum quod ipsius stelle dodecatemorium est

in Virgine.

5 Monomirie vero huiusmodi erant. Spherarum

ordinem sequentes planetis septem terminos unius

gradus tribuebant, primum quidem signi gradum

illius esse stelle reputantes, cuius signum est

domicilius, secundum autem illius stelle que post

illam statuitur et tertium rursus eius que est post

illam, ac deinceps similiter. Completis enim stellis

usque ad lunam, rursus a superiori faciunt initium et

post completionem rursus similiter donec signum

compleatur.

306 πρωτ ρα
308 ait pc(sl) : aiunt ac(td)

309 posidens
310 secundum pc(sl) : per ac(td)
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6 ξ θεντο δ’ π το τοις κα καν νιον χον ο τως.

ρξ μενοι γ ρ νωθεν, πε Κρι ς κα

Σκορπ ος ο κο ε σι το ρεως, πον μουσιν α τ

τ ς πρ τας μο ρας τ ν τοιο των ζ δ ων ρια

μονομοιρια α. πε δ τε Τα ρος κα Ζυγ ς

ο κο ε σι τ ς φροδ της, πον μουσιν α τ τ ς

πρ τας μο ρας το των, τ ς δ τ ν Διδ μων κα

τ ς Παρθ νου πρ τας μο ρας σα τως τ ρμ

(ο κοι γ ρ ε σιν α το ), τ ν δ το Καρκ νου

πρ την μο ραν τ σελ ν κα τ ν το Λε ντος τ

λ , τ ς δ το Τοξ του κα τ ν χθ ων τ Δι ,

τ ς δ το Α γοκ ρωτος κα το δροχ ου τ

Κρ ν , κα φεξ ς τ ς δευτ ρας μο ρας τ ν

τοιο των ζ δ ων, ς κκεινται, το ς φεξ ς

πλανωμ νοις307. κα μετ τ ν συμπλ ρωσιν τ ν

πλανωμ νων π λιν ρχονται α τ ν τ ν τ ξιν

φυλ ττοντες παρ βατον, μ χρι κα

συμπληρ σεως τ ν ζ δ ων.

6 Exposuerunt autem super his parvum quendam

canonem sic habentem. Incipientes enim * 311 ,

quoniam Aries et Scorpius Martis sunt domicilia,

distribuunt ei primos gradus horum signorum pro

terminis monomirieis. Quoniam autem Taurus et

Libra Veneris sunt domicilia, distribuunt ei horum

primos gradus, primos quoque Geminorum et

Virginis gradus eodem modo Mercurio distribuunt

(sunt enim eius domicilia), Cancri vero primum

gradum lune et primum gradum Leonis soli,

Sagittarii vero et Piscium primos gradus Iovi,

Capricorni et Aquarii Saturno, ac duo deinde gradus

huiusmodi signorum, ut iacent, planetis ordine

sequentibus tribuuntur. Et post planetarum

complementum rursus ab eis incipiunt ordinem

intransgressibilem servantes usque ad signorum

complementum.

2. Κα διδ ντες α τ ν τ ν κυρε αν το ς φεξ ς312

ζ δ οις (1.22.1/1193)

1 ‘Κυρε αν’ φησ τ ς συμπαθε ας κα κυρι τητας.

2. Et ipsorum dominatum

1 ‘Dominatum’ ait sympathias et dominationes.

3. Τ μ ν πιθαν ν κα ο φυσικ ν (1.22.2/1197)

1 ντε θεν ρχεται δεικν ναι τι ψευδ ν τα τα

π ντα τ παρ τ ν Α γυπτ ων ε ρημ να. ο τε γ ρ,

φησ , πιθαν ν χουσι τα τα λ γον ο τε φυσικ ν,

τουτ στιν ο τε ληθ ο τε ψευδ μ ν, πιθαν ν δ’

χοντα λ γον.

3. Neque persuasibilem neque naturalem

1 Hinc demonstrare incipi quod falsa essent hec

omnia que ab Aegyptiis fuerant inventa. Neque

enim, inquit, persuasibilem ista habent rationem

neque naturalem, hoc est neque veram neque falsam,

habent tamen persuasibilem rationem.

307 πλανομ νοις
311 νωθεν latine non vertit et spatium vacuum rel.
312 φεξο ς P
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4. Μ λιστα δ τι τ ς φ σεις κα τ ς δυν μεις

(1.22.2/1202)

1 Ο θ λει ψιλ ν τ ν περ τ ν δωδεκατημορ ων

κθ σθαι δ ξαν, λλ μ γνυσιν α τ ναγκα ον

θεωρημ τιον, περ στ τοιο τον· τ ς ρχ ς

π ντων, φησ , τ ν ν τ ζ διακ θεωρουμ νων

π τ ν τροπικ ν χρ ποιε σθαι π τ ν

σημεριν ν. κα τ ν α τ αν φεξ ς γρ φει· π ντα

γ ρ, φησ , τ προαποδεδειγμ να πρ ς τα τα

φορ ντες ποδεδ κασιν, λλως τε κα ο

παλαιο τα ταις μαρτυρο σι τα ς ρχα ς.

4. Atque οb id precipue quia ipsorum naturas

1 Non vult nudam exponere opinionem que est

dodecatemoriis, sed necessarium quoddam

preceptiunculum ei commiscet, quod est huiusmodi.

Initia, inquit, omnium que in Zodiaco inspiciuntur

vel a tropicis fieri oportet vel ab equinoctiis.

Causamque deinde scribit: omnia enim, ait, que

prius demonstrata sunt ad hec respicientes

tradiderunt, et maxime quia veteres his principiis

testimonium perhibent.

5. λλων γ ρ ρχ ν ποτιθεμ νων (1.22.3/1206)

1 κ το του σαφ ς λ γχονται ο τ

δωδεκατημ ρια πινενοηκ τες. ν γ ρ τυχ ν τ

το Κριο δωδεκατημ ριον 313 ε ρωμεν ν τ

Παρθ ν π πτον, χρησ μεθα α τ ο

χρησ μεθα. ε μ ν ο ν μ χρησ μεθα, φανερ ν ς

περιττ το του ζ τησις· ε δ χρησ μεθα, ο κ τι

τ ν το Κριο δ ναμιν ληψ μεθα κα διαπεσο μεν

τ ς ληθε ας.

5. Aliis enim initiis suppositis

1 Ex hoc manifeste redarguuntur qui dodecatemoria

excogitaverunt. Nam si forte Arietis

dodecatemorium in Virgine cadens invenerimus, aut

utemur eo aut non. Si igitur non utemur, manifestum

est quod huius rei perquisitio sit superflua. Si autem

utemur, neutiquam Arietis potestatem capiemus et

ab ipsa cademus veritate.

Κεφ λαιον κβ’ Capitulum XXII

1. Α μ ν ο ν συνοικει σεις τ ν στ ρων

(1.23.1/1213)

1 Ε π ν τ ς ο κει τητας κα τ ς σχ σεις τ ν

στ ρων τ ς πρ ς τ ζ δια θεωρουμ νας, θ λει

ν ν π ντων τ ν ε ρημ νων δι κρισιν ποι σασθαι.

πε ο κ ε μ αν ο κει τητα κα σχ σιν χει δε

στ ρ πρ ς τ δε τ ζ διον, λλ’ στιν τε κα δ ο

1. Stellarum igitur ac dodecatemoriorum

familiaritates

1 Cum dixerit familiaritates et habitudines stellarum

que erga signa inspiciuntur, vult nunc omnium

dictorum discretionem facere. Quoniam non semper

unam familiaritatem et habitudinem habet talis stella

cum tali signo, sed est quando et duas et plures

313 δωδεκατιμ ριον T
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κα πλε ους κ κτηται ο κει τητας, βο λεται ο ν

περ το των π ντων διαλεχθ ναι κα θ λει ε πε ν

τ μ ν στι τ διοπροσωπε ν, τ δ τ ν δ αις

λαμπ ναις κα θρ νοις ε ναι, κα τ στιν σα τως

τ χα ρειν α το ς ν τ δε τ τ π ε ρισκομ νους.

2 διοπροσωπε ν μ ν ο ν λ γονται, ο χ ς ο

πολλο φασιν, ταν ε ρεθ σι πλ ς ν το ς δ οις

ο κοις, λλ’ ταν ε ρεθ ντες ν το ς ο κε οις

ζ δ οις ποσ ζωσι κα πρ ς το ς φωστ ρας το ς

ξαρχ ς σχηματισμο ς τ ν ο κων, μ μ νον πρ ς

τ ν λιον, λλ κα πρ ς τ ν σελ νην. ο ον ν

τ ς φροδ της φ ρε ε πε ν ε ρεθ ν Τα ρ , δ

λιος ν Καρκ ν , δ σελ νη ν χθ σιν,

φανερ ν γ ρ τι ο τως χων τ ς φροδ της κα

ν ο κε ο κ στ κα πρ ς μ ν τ ν λιον

σχηματ ζεται ξαγωνικ ς, πρ ς δ τ ν σελ νην

τετραγωνικ ς· κα πρ ς μ ν τ ν λιον ς στι,

πρ ς δ τ ν σελ νην σπ ριος.

3 ν δ αις δ λαμπ ναις ε ναι λ γονται, ταν μ

μ νον διοπροσωπ σιν, λλ κα ν δ οις

ε ρ σκωνται 314 τριγ νοις ρ οις ψ μασι.

τóτε γ ρ κατ π ντας σχεδ ν το ς λ γους

ο κειο μενοι ν τ ζ δ λ μπειν λ γονται τα ς

δυν μεσιν. διοθρονο σι δ ταν μ π ντα , ς

π τ ν λαμπην ν, λλ’ ττω. α τ ς μ ν γ ρ

Πτολεμα ος σι πησε τ ν διαφορ ν το

διοπροσωπε ν κα τ ς λαμπ νης το θρ νου,

με ς δ τα την ποδεδ καμεν. λαμπ ναι δ κα

θρ νοι τα τ ν ε σιν· κ γ ρ μεταφορ ς τ ς τ ν

ρχ ντων δρας τα τα μετεν νεκται τ ν ματα.

λ μπειν γ ρ λ γεται τ ν ρχ ντων δρα

χρυσ ργ ρ περιειλημμ νη, πρ ς ψος

familiaritates adepta est 316 , vult igitur de his

omnibus diserere et vult dicere quid sit in propriis317

esse faciebus, quid item sit in propriis faculis ac

thronis esse et quid sit etiam gaudere ipsas in tali

loco inventas.

2 In propriis igitur faciebus esse dicuntur non, ut

multi aiunt, quando in propriis domiciliis simpliciter

fuerint inuente, sed quando in propriis signis reperte

domiciliorum figurationes quas ab initio faciebant

cum luminaribus servaverint, non solum cum sole,

sed etiam cum luna. Ut si Venus verbi gratia inventa

fuerit in Tauro, sol autem in Cancro et luna in

Piscibus, manifestum enim est quod sic se habens

Venus et in propria est domo et cum sole figuratur

hexagonice, cum luna autem e quadrato. Et ad solem

quidem matutina est, ad lunam autem vespertina.

3 In propriis autem faculis esse dicuntur quando non

solum in propriis sunt faciebus, sed etiam in propriis

inveniuntur trigonis aut terminis aut altitudinibus.

Tunc enim secundum omnes fere rationes

familiaritatem in signo obtinentes potestatibus

splendescere dicuntur. Sunt autem in propriis thronis

quando non omnia fuerint ut in faculis, sed minora.

Ipse enim Ptolemeus proprie faciei et facule et throni

tacuit differentiam, nos tamen eam tradidimus.

Facule autem et throni idem sunt. Ex translatione

enim principum sedis hec nomina translata sunt.

Splendescere enim dicitur principum sedes aut auro

aut argento aut in altum sublevata in qua princeps

residens318 splendidior apparet.

314 ε ρ σκονται
316 adepta est pc(sl) : possidet ac(td)

317 propiis
318 residens pc(sl) : collocatus ac(td)
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μετεωριζομ νη, ν ρχων δρυθε ς

λαμπρ τερος φα νεται.

4 Λ γονται δ κα παρ π ντα τα τα χα ρειν ο

στ ρες, ταν ν λλοτρ οις μ ν ο κοις ε ρεθ σιν,

ο μ ν παντ πασιν λλ τριοι σι τ ν τ πων, λλ

κοινων σι315 κατ τ ν α ρεσιν, ς ταν Ζε ς, ε

τ χοι, ν ο κ Κρ νου ε ρεθ τ ν παλιν κα

ρης ν ο κ φροδ της. ν γ ρ μ ο τως

ε ρεθ σιν, ο λ γονται χα ρειν.

4 Dicuntur autem preter hec omnia etiam gaudere

stelle, quando in alienis quidem domiciliis fuerint

invente, non tamen omnino ab ipsis locis sunt aliene,

sed participant secundum factionem, ut quando

Iupiter, si acciderit, in Saturni domicilio fuerit

inventus aut per contrarium et Mars in Veneris

domicilio. Nam si hoc modo non fuerint invente,

non dicuntur gaudere.

2. λλην τιν φ σιν μικτ ν ποτελο σης

(1.23.3/1234)

1 να μ τις νομ σ τι ν λλοτρ οις ο κοις ντες,

τ ς α τ ς μ ντοι α ρ σεως π ρχοντες φα λο ε σι

κα κακοσχημ τιστοι, φησ ν τι μικτ τις π τ ν

τοιο των ε ρ σκεται φ σις κα ο χ πλ , λλ’

ο δ’ ο α τις τ ν προδεδειγμ νων, τοια τη γε μ ν,

ν τεχν της319 μ νος ε σεται, περ π ντων δ τ ν

τοιο των ρε ν το ς πομ νοις.

2. Aliam quandam mixtam naturam

1 Ne quisquam existimet quod in alienis signis

constituti eiusdem tamen factionis existentes mali

sunt ac prave figurationis, ait quod mixta quedam

natura in talibus320 invenitur et non simplex, sed non

qualis est aliqua earum que prius demonstrata sunt,

sed talis quam solus artifex sciet; dicet tamen de his

omnibus in sequentibus.

Κεφ λαιον κγ’ Capitulum XXIII

1. Καθ λου συν πτειν μ ν λ γονται (1.24.1/1238)

1 Ε π ν τ ς τ ν ζ δ ων καθ’ α τ δυν μεις κα

τ ν στ ρων, ε τα κα τ ς ο κει τητας ς χουσι

πρ ς λληλα τ ζ δια κα ο στ ρες πρ ς α τ ,

τ λειπ μενον ντα θα λ γει, περ στ ν πως

ο κειο νται πρ ς λλ λους ο στ ρες δι τ ν

συναφ ν κα πορροι ν.

1. Generaliter quidem applicare dicuntur

1 Cum signorum per se potestates dixerit ac etiam

stellarum, familiaritatesque quas signa adinvicem

habent et stelle ad ipsa, quod reliquum erat hic dicit,

id autem est quomodo familiaritatem adinvicem

stelle habent per applicationes et defluxiones.

315 κοινωνο σι
319 τεχν της
320 talibus pc(sl) : huiusmodi ac(td)
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2 Καθ λου ο ν, φησ ν, μ ν π μενος συν πειν

λ γεται τ γουμ ν , δ γο μενος

περρυηκ ναι. λλ’ ο χ πλ ς ο δ ς τυχεν

κο ειν το του δε . τ τε γ ρ χει τ ν δ ναμιν τ ς

πορρο ας γο μενος στ ρ, ταν μ πολ τ

δι στημα το πομ νου στ ρος < >321, κα τ τε

κ κτηται τ ν δ ναμιν τ ς συναφ ς π μενος

στ ρ, ταν μ πλε στη μεταξ π στασις . τ

δ πολ κα λ γον ο ταυτ ν στιν π π ντων τ ν

στ ρων· π μ ν γ ρ τ ν βραδυκιν των, ς π

Κρ νου κα Δι ς, πρ ς μ ν συναφ ν, κ ν πλε ον

ττον τ δι στημα, πιτ δειον, πρ ς δ

π ρροιαν322 τ ρου στ ρος ο κ τι. καθ λου γ ρ

ο μ ν ταχυκ νητοι καταλαμβ νουσι το ς

βραδυκιν τους κα φ στανται ταχ ως, ο δ

βραδυκ νητοι ο τε καταλαμβ νουσιν ο τε

φ στανται. στε κ ν πορρε σωσι323 δ ο τρε ς

ε’ μο ρας, λ γειν α το ς δε τι ν τα ς συναφα ς

ε ναι.

3 δ συναφ διττ λ γεται ε ναι· μ ν κατ

σ μα, ταν ν τ α τ ζ δ σιν, δ κατ

σχ μα, ταν ν διαφ ροις μ ν σι ζ δ οις,

σχηματ ζωνται324 δ πρ ς λλ λους κατ τινα τ ν

ε ρημ νων συσχηματισμ ν. κα π μ ν τ ν κατ

σχ μα συναφ ν πλο ς τ ς στιν τρ πος, π δ

τ ν κατ σ μα διττ ς· κα γ ρ ο μ νον κατ

μ κος συν πτειν λ γονται κα πορρε ν, λλ κα

κατ πλ τος, ταν ε ς τ β ρεια το ζ διακο

ε ς τ ν τια π χωσι το δι μ σων. νδ χεται γ ρ

τ νδε τ ν στ ρα συν πτειν τ δε τ στ ρι κατ

μ κος, μηκ τι δ κα κατ πλ τος, λλ’

2 Generaliter326 igitur, inquit, qui precedit applicare

dicitur sequenti, ec sequens defluere. Sed nec

simpliciter neque utcumque audire hoc oportet.

Tunc enim habet defluxionis potestatem precedens

stella quando non multum fuerit stelle sequentis

intervallum, et tunc possidet applicationis

potestatem stella sequens quando non fuerit in

medio plurima distantia. Multum autem et parum

non idem est in omnibus stellis. In his enim qui

tardioris motus sunt, ut in Saturno et Iove, quo ad

applicationem quidem, quamvis maior aut minor sit

distantia, idoneum est; quo ad defluxionem vero

alterius stelle, non ita. Universaliter enim qui

velocioris sunt motus eos qui sunt motus tardioris

apprehendunt et celeriter 327 distant 328 . Qui vero

tardioris motus sunt neque apprehendunt neque

distant. Unde quamvis defluant duobus329 aut tribus

aut quinque gradibus, dicere eos oportet adhuc esse

in applicationibus.

3 Applicatio autem dupplex esse dicitur: alia quidem

secundum corpus quando in eodem signo fuerint,

alia vero secundum figurationem quando in diversis

fuerint signis. Configurantur tamen adinvicem

secundum aliquam dictarum configurationum. Et in

applicationibus quidem que sunt secundum figuram,

simplex quidam est modus, in his vero que sunt

secundum corpus dupplex. Nam non solum

secundum longitudinem applicare dicuntur et

defluere, sed etiam secundum latitudinem, quando

ad partes Zodiaci septentrionales aut ad australes a

circulo medio distaverint. Est enim possibile hanc

321 Anon. in Ptol. (fuerit ) : om. P T
322 π ριαν T
323 πορε σωσι
324 σχηματ ζονται
326 generaliter pc(sl) : universaliter ac(td)

327 celeriter pc(sl) : celeritens ac(td)

328 distant pc(sl) : distabant ac(td)

329 duobus pc(sl) : duos ac(td)
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φ στασθαι τ ν μ ν π τ ν τια το δι μ σων,

τ ν δ’ π τ β ρεια. ταν δ κατ σχ μα

συν πτωσιν, ο δ ναται το το συμβα νειν δι τ

μηδεμ αν ξι λογον ποιε ν διαφορ ν τ ν το

σχ ματος παρ λληλον ν ποιο σιν ο ο τως

χοντες στ ρες πρ ς τ ν παρ λληλον ν ν

πο ουν π το δι μ σων ντες. πειτα δ κα

λλο τι θεωρε ται τ τ ς κτ νας τ ν

συσχηματιζομ νων π τ ν γ ν φερομ νας

συν πτεσθαι λλ λαις κα καθ’ μοι τητα.

4 χρι μ ν ο ν τ ν ντα θα λθ ν συμπληρο τ

πρ τον σ νταγμα. λοιπ ν ς ν τ ξει πιλ γου

π γει τι θε ρημα χρησιμ τατον. διδ σκει γ ρ

π τε σχυρ τεροι γ νονται ο στ ρες κα π τε

σθεν στεροι. συμβα νει δ το το π τ ν πρ ς

τ ν λιον σχηματισμ ν π τ ν πρ ς τ ν

ρ ζοντα· νατολικο μ ν γ ρ ντες κα

προσθετικο σχυρο ε σι, δυτικο δ κα

φαιρετικο σθενε ς.

5 Κα πακολουθε το τοις λλο τι θε ρημα

χαρι στατον, τ ν τ πων δι κρισις, σπερ

λημματ ου τ ξιν π χον. γν σ γ ρ ν τα τ τ

λ ξει γεν μενος ς πρ τον μ ν τ μεσουρ νημα,

δε τερον δ τ νατ λλον325, τρ τον τ π γειον

κα τ ταρτον τ δ νον. κα το τοις κολο θως α

παναφορα , πρ τη μ ν το μεσουραν ματος,

δευτ ρα δ το ροσκ που, τρ τη το

πογε ου, τετ ρτη δ το δ νοντος. λ γει δ τ ν

νατον τ πον, σχατον μ ν τ τ ξει, γαθ ν δ δι

τε τ πρ ς τ ν ροσκ πον τρ γωνον ποιε ν

stellam huic stelle secundum longitudinem

applicare, non autem secundum latitudinem, sed

distare aliam quidem ad partes australes medii

circuli, aliam vero ad septentrionales. Quando vero

secundum figurationem applicuerint, non potest hoc

accidere, eo quod nullam faciant *330 figurationis

differentiam quam faciunt stelle sic se habentes ad

*331 , quam faciebant in medio circulo constitute.

Aliud deinde inspicitur, radiationes videlicet

configuratorum ad terram delatas adinvicem

applicari etiam secundum similitudinem.

4 Hucusque igitur deveniens primum complet

volumen. Decetero in modum epilogi aliud

quoddam utilissimum adducit theorema. Docet enim

quando fortiores fiunt stelle et quando imbecilliores.

Accidit autem hoc vel ex 332 figurationibus ad 333

solem vel ad horizontem. Orientales enim existentes

et addentes fortiores sunt, occidentales vero et

minuentes, imbecilles.

5 Aliud quoque gratissimum preceptum hec sequitur,

locorum videlicet discretio tanquam appendicis

ordinem obtinens. Cognosces enim * 334 quod

primum est medium celi, secundum vero oriens,

tertium hypogeum, quartum autem occidens. Atque

cum eis consequenter ipse epanaphore: prima enim

est medii celi, secunda vero horoscopi, tertia

hypogei335, quarta occidentis. Dicit autem nonum

locum ultimum quidem ordine, bonum tamen eo

quod trigonam figurationem faciat ad horoscopum et

325 νατ λον T
330 ξι λογον latine non vertit et spatium vacuum rel.
331 τ ν παρ λληλον latine non vertit et spatium vacuum rel.
332 ex pc(sl) : a ac(td)

333 ad iter.
334 ν τα τ τ λ ξει γεν μενος latine non vertit et spatium vacuum rel.
335 hippogei
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σχηματισμ ν κα δι τ δεξι ν ε ναι τρ γωνον. κα

π το τοις συμπληρο τ πρ τον τ ς προκειμ νης

πραγματε ας βιβλ ον.

quia dexter est trigonus. Et cum his complet primum

presentis tractatus volumen.

2. φ’ σον ν μ μακρ ν τ μεταξ α τ ν

δι στημα (1.24.1/1240)

1 Τουτ στιν να μ μ ν ν τ τριακοστ μο ρ

το ζ δ ου, λλ τ πλ ον απ ιε’ μο ρας, κα

πρ ς τ ς φ σεις τ ν στ ρων τ ν τε

βραδυκιν των κα τ ν ταχυκιν των, ς με ς ν

τ πρ τ θεωρ διεξ λθομεν.

2. Quatenus336 non longum sit inter ipsas

intervallum

1 Hoc est ne illa sit in trigessimo signi gradu, sed quo

ad plus a 15 gradibus et ad naturas stellarum tam

motus tardioris quam etiam velocioris, ut nos in

prima theoria discurrimus.

3. Μ νας τ ς π τ α τ μ ρη (1.24.2/1245)

1 Τουτ στιν κε νας μ νας χρ λογ ζεσθαι

συναφ ς τ ς337 π τ α τ μ ρη το ζ διακο

θεωρουμ νας, να κατ τ β ρεια κατ τ

ν τια θεωρηθ σι κα μ μ ν κατ τ β ρειον,

δ κατ τ ν τιον μ ρος το ζ διακο κ κλου.

3. Ut sole progressiones que ad easdem medii

circuli partes inveniuntur

1 Hoc est illas solas oportet putare applicationes ad

easdem partes Zodiaci perspectas, ut secundum

australis aut secundum borealis inspiciantur, et non

alia quidem stella sit ad partem Zodiaci

septentrionalem, alia vero ad australem.

4. κ δ το των π ντων (1.24.3/1250)

1 Ο π λογοι, ς φαμεν, ντε θεν. κ π ντων γ ρ

τ ν ε ρημ νων συν γεται π ς τ ν ποι τητα τ ν

κατ τ ν δ ναμιν τ ν στ ρων κ τ ν

προδεδειγμ νων γνωσ μεθα, καθ’ ν μανθ νομεν

π τερον γαθο ε σιν φα λοι τ ν δ ναμιν·

π τερον δ σχυρ τεροι σθεν στεροι τ ν

δ ναμιν ο κ κ το των, λλ’ ξ ν μ λλει ξ ς

π γειν.

4. Est autem ex his omnibus perspicuum

1 Hinc epilogi incipiunt, ut diximus. Ex omnibus

enim que dicta sunt colligitur quo pacto qualitatem

que est secundum stellarum potestatem ex prius

demonstratis cognoscemus, secundum quam

discimus utrum bone sint an male quo ad

potestatem; utrum autem fortiores an inbecilliores

sint quo ad potestatem non ex his, sed ex quibus

debet deinceps subiungere.

336 quatenus pc(sl) : in quantu et ubique ac(td)

337 τ ς om. T
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5. Κα μ λλον ταν π το νατολικο

(1.24.4/1262)

1 πειδ ε πε τ ‘ παναφ ρωνται’, να μ τις κ

το του νομ σ λ γειν α τ ν τ ς α τ ς ε ναι

τ ξεως τ ν τε δε τερον κα τ ν γδοον τ πον,

π γει λ γων ς μ λλον το δευτ ρου μειν ν

στιν.

5. Et magis cum in orientali

1 Postea quam dixit ‘aut in epanaphoris’, ne

quispiam ex his putaret eum dicere eiusdem esse

ordinis secundum et octavum locum, subiungit

dicens quod melior est secundum loci ordo338.

6. ταν π γ ν μεσουραν σιν (1.24.4/1263)

1 Ο πρ ς μ ς, λλ πρ ς το ς ντ ποδας. τ δ

‘ λλως συσχηματ ζονται’ δι τ ν βδομον κα

νατον ε πε τ πον.

6. Minus autem quando medium celi subterraneum

obtinuerint

1 Non enim ad nos illud attinet, sed ad antipodas.

Quid autem id est quod dixit ‘aut alias fuerint

figurate’, septimum per hec aut nonum locum

significavit.

338 ordo pc(sl) : epanaphore ordo ac(td)
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ȸȽȸȿȽɃɁ ȸô1 LIBER II

Κεφ λαιον α’ Capitulum I

1. Τ μ ν κυρι τατα τ ν πινακικ ς

προεκτεθειμ νων (2.1.1/19)

1 Ε π ν π ντα τ ε σαγωγικ θεωρ ματα, σα κα

πινακικ τ γχανεν, θ λει λοιπ ν κα α τ ν

φ πτεσθαι τ ν ποτελεσμ των. κα στιν α τ

σκοπ ς κατ το το τ βιβλ ον, φημ δ τ

δε τερον, περ καθολικ ν παραδο ναι

ποτελεσμ των. ρε δ κα α τ ς ν προοιμ οις

τ ν τε σκοπ ν αυτο κα τ ν τ ξιν τ ν

θεωρημ των μ λλει προσχρ σθαι. να δ

δυνηθ μεν πακολουθ σαι τ λ ξει, φ ρε κα

με ς κ διαιρ σεως δωμεν πο τιν

παρακολουθε ν δ ναται θεωρ ματι.

2 Τ ς το νυν δι’ στρονομ ας προγν σεως τ μ ν

τ 2 στι περ τ ν τ ν στ ρων κ νησιν, τ δ περ

τ ν ν ργειαν, κα ποιητικ ν καλε ται. λλ τ

μ ν περ τ ν κ νησιν φε σθω· περ το του γ ρ

δ δαξεν ν τ Συντ ξει. τ δ περ τ ν ν ργειαν,

τουτ στι τ ποιητικ ν, ε ς μ σον κ τω. το το

το νυν τ ποιητικ ν πρ τον τ μνεται διχ , ε ς τε

τ πινακικ ν κα τ ποτελεσματικ ν. καθ’

ποδια ρεσιν δ τ μ ν πινακικ ν διαιρε ται ε ς τε

1. Ea quidem que tabulari modo

1 Cum omnia introductoria theoremata3 dixerit,

quecunque et tabularia sunt, vult de cetero ipsa

attingere apotelesmata. Est autem eius intentum in

hoc secundo libro de universalibus apotelesmatis

tradere. Dicet autem ipse in proemio intentionem

suam et theorematum ordinem quo ei est utendum.

Ut autem textum ipsum insequi possimus, age nos

quoque ex divisione videamus quale nam teorema

assequi possit.

2 Prenotionis igitur que per astronomiam fit, aliud

quidem circa stellarum motum versatur, aliud vero

circa operationem, quod et effectivum appellatur.

Sed illud quidam quod de motu aget, relinquatur,

docuit enim de eo in Constructione. Quod vero ad

operationem pertinet, hoc est effectivum, in medium

perveniat. Hoc igitur effectivum duppliciter primum

dividitur, in tabulare scilicet et apotelesmaticum.

Secundum subdivisionem autem tabulare dividitur

1 βιβλ ον δε τερον T (liber Ű) : βιβλ ου δε τερου P
2 μ ντοι ɇ
3 theoremata Űpc(sl) : precepta Űac(td)
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τ ς τ ν στ ρων κα τ ν ζ δ ων καθ’ α τ τε κα

πρ ς λληλα σχ σεις, τ δ ποτελεσματικ ν ε ς

τε τ καθ λου κα ε ς τ μερικ ν. γ ρ προλ γων

περ ποτελεσμ των καθ’ λα θνη κα π λεις

προλ γει κατ τ νδε τιν τ ν νθρ πων. λλ

τ μ ν μερικ ν τμητον διαμ νει· ε ς τομον γ ρ

κατ ληξε. τ δ καθ λου τ μνεται ε ς τε μερικ ς

α τ ας κα καθ λου. α γ ρ περιστ σεις α

συμβα νουσαι το ς θνεσιν κ καθολικ ν α τι ν

συμβα νουσιν κ μερικ ν.

3 Ο κο ν π ντων μ ν γε ται τ πινακικ ν μ ρος.

το το γ ρ οικεν ν λογον ε ναι λ . ο δυνατ ν

δ τ συμβα νοντα περ τ ν λην ε δ ναι μ

προεγνωκ τας τ ν λην τις ποτ στιν. ε κ τως

ρα προδι λαβε περ το πινακικο μ ρους

Πτολεμα ος, πεται δ το τ τ ποιητικ ν κα

το τ π λιν τ καθολικ ν. ε ωθε γ ρ ε τ

καθ λου γε σθαι το μερικωτ ρου, ς

σχυρ τερον κα συμμετατρ πειν αυτ τ

μερικ ν δυν μενον. δ λον δ τι κα α καθολικα

α τ αι γ σονται τ ν μερικωτ ρων δι το ς

α το ς λ γους. ε δ τα τα ο τως χει, κολο θως

Πτολεμα ος ε π ν περ τ ν πινακικ ν τ ς

τ χνης θεωρημ των, ν ν θ λει περ τ ν

καθολικ ν ποτελεσμ των διεξελθε ν.

4 Δι το το ο ν π ντα τα θ’ μ ν γ γραπται, ς ν

κα κ διαιρ σεως πιδε ξωμεν κ λουθον τ ν

προκειμ νην διδασκαλ αν τ πρ α τ ς. λθωμεν

δ κα π τ ν λ ξιν. τ μ ν ‘κυρι τατα’ ε πε δι

τ ψευδ ς παρ’ λλοις δοξ ζεσθαι, ς κα τ

προλεγ μενα μικρ πρ σθεν τ ν Α γυπτ ων

δ γματα.

in stellarum et signorum per se et adinvicem

habitudines, apotelesmaticum vero in universale et

particulare. Nam qui de apotelesmatis predicit, aut

secundum omnes gentes et civitates predicit aut

secundum quempiam talem hominem. Particulare

vero permanet indivisum; in indivisibili enim finivit.

Universale autem in particulares et universales

causas dividitur. Circunstantie siquidem que

gentibus proveniunt vel ex universalibus4 causis

contingunt vel ex particularibus.

3 Omnes igitur precedit tabularis pars. Ea enim cum

materia videtur habere proportionem. Non est autem

possibile ea que circa materiam accidunt scire, nisi

prius materiam cognoverimus que nam sit. Iure

igitur de tabulari parte prius tractavit Ptolemeus,

eam enim sequitur pars efectiva et effectivam rursus

pars universalis. Semper enim consuevit universale

precedere particulare, ut fortius et particulare cum se

ipso valens convertere. Perspicuum autem est quod

universales cause particulares precedent propter

easdem rationes. Si autem hec sit se habent, cum

Ptolemeus de tabularibus artis theorematibus dixerit,

consequenter nunc vult de universalibus

apotelesmatis tractare.

4 Ob hanc5 igitur causam omnia hec a nobis scripta

sunt, ut ex divisione demonstremus presentem

doctrinam cum precedenti ese consequentem.

Veniamus autem ad textum. ‘Precipue’ dixit propter

ea que falso ab aliis erant existimata, ut Egyptiorum

dogmata de quibus paulo ante predixerat.

4 universalibus Űpc(sl) : particularibus Űac(td)

5 ob hanc Űpc(sl) : propter eam Űac(td)
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2. Κατ τ ν φυσικ ν τρ πον (2.1.1/24)

1 Τουτ στι τεχνικ ς κα ο κ λ γως.

2. Secundum modum naturalem

1 Hoc est artificiose et non absque ratione.

3. Κατ με ζους κα σχυροτ ρας (2.1.4/41)

1 σανε ξηγο μενος ο κ ε πεν τι τ μ ν

σχυρ τερον, τ δ σθεν στερον, λλ’ τι τ μ ν

π με ζονος α τ ας γ νεται, τ δ’ π’ λ ττονος.

κοιν γ ρ ννο πιστο ται τ ν σχυροτ ραν

α τ αν νικ ν, τ ν σθεν δ κα ττονα νικ σθαι.

3. Secundum causas maiores ac fortiores

1 Tanquam exponens non dixit quod hoc quidem est

fortius, illud vero imbecillius, sed quod hoc quidem

a maiore fit causa, illud vero a minore. Communi

enim ratione creditum est fortiorem causam vincere,

vinci autem imbecille ac minorem.

4. Τ ς τε τ ν δωδεκατημορ ων το ζ διακο κα

τ ς τ ν στ ρων (2.1.5/50)

1 ν θελ σωμεν, φησ ν, ε ρε ν τ ς α τ ας τ ν

μεταβολ ν τ ν καθολικ ν, ε ρ σομεν τα τας

γινομ νας κ τ ς τ ν κλιμ των πρ ς τε το ς

στ ρας κα τ ζ δια ο κει σεως. δι κα

ναγκα ν στι γρ ψαι περ α τ ν δ τ ν

κλιμ των, πως πρ ς το ς στ ρας κα τ ζ δια

χουσιν ο κει τητος.

4. Familiaritas videlicet dodecatemoriorum

1 Si voluerimus, inquit, universalium mutationum

causas invenire, inveniemus eas fieri ex climatum

familiaritate ad stellas et ad signa. Quapropter

necessarium est de eisdem climatibus scribere quam

videlicet familiaritatem habeant ad stellas et ad

signa.

5. Κα τ ν ν το ς ο κε οις μ ρεσιν (2.1.5/52)

1 Ο μ νον, φησ , περ τ ν κλιμ των ρο μεν,

λλ κα περ τ ν κλε ψεων τ ν συμβαιν ντων

ν το ς μ ρεσι τ ν κλιμ των, τουτ στι ν π λεσιν

τ ποις τισ .

5. In propriis partibus

1 Non solum, inquit, de climatibus dicemus, sed

etiam de eclipsibus que in partibus climatum

acciderint, hoc est in civitatibus aut locis aliquibus.

6. Κατ δ τ ς τ ν πλανωμ νων. (2.1.6/55)

1 πειδ ε πεν τι κατ τ ς τ ν στ ρων τοι σδε

τοι σδε κιν σεις γ νονται μεταβολα περ λα τ

θνη, φησ π ς μ ν π τ ν φωστ ρων

συμβα νουσι, π ς δ π τ ν λλων στ ρων·

φησ ν ο ν τι ο μ ν φωστ ρες κατ το ς

6. Secundum vero planetarum progressiones

1 Quoniam dixit quod secundum tales aut tales

stellarum motus fiunt mutationes circa omnes

gentes, dicit quo pacto accidant in luminaribus ac

quomodo in ceteris stellis. Ait igitur quod luminaria

secundum eclipticas colligationes mutationes
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κλειπτικο ς συνδ σμους ποιο νται τ ς

μεταβολ ς, ο δ λλοι πλαν μενοι κατ τ ς

νατολ ς κα το ς στηριγμο ς.

faciunt, relique vero stelle secundum ortus et

stationes.

7. ς π παν σωματικ ς (2.1.6/58)

1 Ε σ μ ν γ ρ κα α ται διαι κατ τ ν τ ν

στ ρων ο κει τητα. π γαγε δ μως τ ‘ π παν’,

δ ναται λ γειν ταυτ ν τ ‘ ς π τ πολ ’.

ε ρ σκονται γ ρ κα ν το ς θνεσι κοινων αι τιν ς·

ο μ ντοι παντελ ς κπεφε γασι το λου θνους

τ ν δι τητα.

7. Corporales quoque et morales idiotropias

1 Sunt autem he proprie secundum stellarum

familiaritatem. Adiecit tamen ‘ut plurimum’, quod

idem valet ac si dixisset ‘ut plurimum’. Inveniuntur

enim in gentibus communitates quedam, non tamen

omnino effugiunt totius gentis proprietatem.

Κεφ λαιον β’ Capitulum ΙI

1. Τ ν το νυν θνικ ν διωμ των (2.2.1/63)

1 περ μ ν ν το ς προοιμ οις πηγγε λατο

καταλ γειν, ς ε ρηται, το το ν ν λ γει. ν δ μ ν

παγγειλ μενος περ τ ς σωματικ ς διοτροπ ας

τ ς καθ’ λα θνη πιδραμε ν κα διεξελθε ν. να

δ π λιν δυνηθ μεν συνι ναι τ λεγ μενα,

ναγκα ν στι τοιο σδ τισι χρ σασθαι λ γοις.

2 Α ο κ σεις π παραλλ λους ε σ , κα κ στη

χει τ ν δι’ α τ ς γραφ μενον παρ λληλον. χει6

δ κ στη κατ κορυφ ν κ ντρον κα διον

ρ ζοντα. παντα δ ναγκα ν στι σαφην σαι·

νοητ ον το νυν ρ ζοντα τ δι τ ς ψεως

γραφ μενον μισφα ριον ν τινιο ν τ π . ς

γ ρ π τ ς λης γ ς μετ ρα ψις ρ ζει τ ν

ρ ζοντα, στις χωρ ζει τ φαιν μενον

μισφα ριον το φανο ς, τ ν α τ ν κα ντα θα

1. Gentium igitur proprietates

1 Quod nobis in proemio pollicitus est se traditurum,

ut dictum est, hoc nunc dicit. Fuerat autem nobis

pollicitus de corporali idiotropia que per omnes est

gentes discurrere et tractare. Ut autem possimus ea

que dicta sunt intelligere, necessarium est talibus

quibusdam uti sermonibus.

2 Habitationes sub paralellis sunt constitute, et

quelibet habet paralellum per ipsam descriptum.

Habetque unaqueque punctum verticalem et

proprium horizontem. Est autem necessarium omnia

declarare. Intelligendus est igitur horizon

hemispherium illud esse quod in quocunque loco a

visu describitur. Nam que mad modum in universa

terra visus noster determinat horizontem, qui

6 χ ɇ
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τρ πον ψις τ ν λογον ποιε . στω δ 7

νθρωπος ν τινι τ π περιγραφομ ν π το

ρ ζοντος (ο τος δ τ πος κ ντρον στ το

ρ ζοντος) κα ε θε τις π τ ς κεφαλ ς το

νθρ που ναφερομ νη χρι το ο ρανο . τ

π ρας ο ν τα της τ ς ε θε ας, στι κατ

κορυφ ν σημε ον τ ς χ ρας κε νης, π λος στ

το ν α τ ρ ζοντος.

3 πε δ δι το τοιο του σημε ου γρ φεται κα

παρ λληλος τ σημεριν κ κλος, π σαι α ν τ

πιπ δ το γραφ ντος παραλλ λου κε μεναι

χ ραι π τ ν α τ ν ε ναι λ γονται παρ λληλον.

α διαφορα το νυν τ ν ν π σαν τ ν ο κουμ νην

χωρ ν κατ τ ν λλοις κα λλοις

παραλλ λοις ε ναι θεωρο νται τ τ ς μ ν ε ναι

νατολικωτ ρας, τ ς δ δυτικωτ ρας. νδ χεται

γ ρ π τòν8 α τ ν μ ν ε ναι παρ λληλον, κε σθαι

δ τ ς μ ν πρ ς τ νατολ , τ ς δ πρ ς τ δ σει,

κα τ ς μ ν πρ ς το ς νοτιωτ ροις, τ ς δ πρ ς το ς

βορειοτ ροις.

4 Κατ μ ν ο ν τ ν τ ν παραλλ λων διαφορ ν

διαφ ρει νδικ χ ρα τ ς Σκυθικ ς. λλος γ ρ

παρ λληλ ς στιν δι τ ς νδικ ς χ ρας

(νοτι τερος γ ρ) κα λλος δι τ ς Σκυθικ ς,

πε κα βορει τερος. κα μ ν νδικ τ ν λιον

χει πρ ς τ 9 κατ κορυφ ν σημε ον· π γ ρ τ ν

το λ ου λ ξωσ ν στι κα λοξο μενον α τ ν χει

κατ κορυφ ν γγ ζοντα. θεν κα τ ς μορφ ς

separat11 apparens hemispherium ab eo quod non

apparet, eodem modo et hic id quod est

proportionale visus facit. Sit itaque homo in loco

aliquo ab horizonte circunscripto: hic autem locus

centrum est horizontis; et sit recta quedam linea a

capite hominis usque ad celum delata: finis ergo

huius recte linee qui est verticalis punctus illius

regionis polus est *12 horizontis.

3 Quoniam autem ab hoc puncto circulus quidem

describitur equinoctiali parallelus, omnes regiones

que in superficie descripti paralleli sunt collocate,

sub illo esse dicuntur parallelo13. Differentie igitur

regionum que per totum orbem terrarum sunt

disperse aut ex eo quod in aliis vel aliis parallelis14

sunt inspiciuntur aut ex eo quod alie quidem sunt

orientaliores, alie vero occidentaliores. Est enim

possibile sub eodem esse paralello, esse autem

positas alias ad orientem et alias ad occidentem, et

alias ad partes australiores, alias ad

septentrionaliores.

4 Secundum igitur parallelorum15 differentiam

differt quod Indica regio a Scythica. Alius enim

paralellus est qui per Indicam producitur regionem

(est enim australior) et alius qui per Scythicam, cum

sit septentrionalior. Et Indica quidem regio solem

habet ad punctum verticalem, est enim sub solis

obliquitate et obliquum eum habet aut secundum

verticem aut apropinquantem. Unde et facies habent

7 δε ɇ
8 τ ν ɇ
9 τ P Anon. in Ptol. (ad Ű) : τ ɇ
11 separat Űpc(sl) : dividit Űac(td)

12 ν α τ latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
13 parallelo Űpc : paralello Űac

14 parallelis Űpc : paralellis Űac

15 parallelorum Űpc : paralellorum Űac
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χουσιν ο ν τα τ ο κο ντες μαρτυρο σας τ

θερμ τητι το λ ου. κα τ λ γω μορφ ς

νθρ πων, πουγε κα τ φυτ κα τ λοιπ ζ α

συν δει τ πυρ δει το περι χοντος κρ σει, λλ

δ κα ο κ τ ν φυτ ν καρπο (π περι γ ρ κα

φ λλον κα σα τοια τα μαρτυρε τ λ γ ); δ

Σκυθ α πολ 10 τ ν λιον χει φεστηκ τα το

κατ κορυφ ν κ ντρου. θεν κα ναντ ως π ντα

τ προειρημ να κ κτηται πρ ς τ ψυχρ τατον

διατιθ μενα.

5 Ο δ δι μ σου το των (ο τοι δ ε σιν ο τε

Α γ πτιοι κα ο Σ ριοι κα ο σιανο ) ε κρατο

π ς ε σιν, τε ν μ σ τ ν δ ο κρων κε μενοι.

θεν κα τ ν το τοις θνη ο κ τι γρια, λλ’

μερ τε κα λογικ · το ς μ ν γ ρ λλοις τ γριον

δι τ δ σκρατον πιγ νεται, το ς δ π ντως δι τ

ε κρατον τ μερον.

qui in hac habitant regione solis caliditati

testimonium perhibentes. Et quid dico hominum

facies, quando et plante et reliqua animalia consona

sunt cum ignea complectentis complexione, quin

etiam arborum fructus? Piper enim et follium et

quecumque sunt talia sermoni testimonium

perhibent. Scythia vero plurimum habet16 a sole

distantem punctum verticalem. Unde predicta omnia

per contrarium habet ad maximam frigiditatem

disposita.

5 Qui vero in medio horum habitant (sunt autem hi

Aegyptii et Syri et Asiani), bene temperati sunt ut

pote in medio duorum extremorum collocati. Unde

et gentes que in istis sunt regionibus non sunt

ferine17, sed mites et rationales: aliis enim feritas

propter malam inest temperiem18, his autem

mansuetudo propter bonam temperiem.

2. Κα γων ας λας (2.2.1/64)

1 Α γ ρ χ ραι α μ διαφ ρουσαι κατ το ς

παραλλ λους διαφ ρουσι κατ τ ς γων ας,

τουτ στι κατ τ νατολικ ν κα δυτικ ν. ‘γων ας’

γ ρ ε ωθε καλε ν τ ν τε νατολ ν κα τ ν δ σιν,

ς δη φθ σαντες μεμαθ καμεν.

2. Totosque angulos

1 Regiones enim que non differunt secundum

parallelos19 differunt secundum angulos, hoc est

secundum orientalem et occidentalem. Consuevit

enim orientem et occidentem ‘angulos’ vocare, ut in

precedentibus didicimus.

3. Υπ τ ς πρ ς τ ν δι μ σων (2.2.1/64)

1 Α γ ρ διαφορα τα ς χ ραις ο κ α τ θεν κ τ ς

θ σεως τ κτονται, λλ κατ τ π το λ ου

συμβα νοντα. τ γ ρ κυρι τατον κα α τι τατον

3. Ab habitudine ad signorum circulum ipsumque

solem

1 Differentie enim in regionibus non inde ex

positione gignuntur, sed secundum ea que accidunt

a sole. Precipua enim et maxima causa est solis

10 πολλ P
16 habet correxi ( χει P T) : habeat Ű
17 ferine Űpc(sl) : agrestes Űac(td)

18 temperiem Űpc(sl) : complexionem Űac(td)

19 parallelos Űpc : paralellos Űac
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το λ ου π στασις κα γγ της στ ν, ς

‘σχ σεις’ κ λεσεν Πτολεμα ος. μ ν γ ρ θ σις

προσπελ ζειν ποιε τ λ φ στασθαι, δ

το λ ου θερμ της στ ν τοι σδε τ ν

ο κο ντων διατιθε σα τ σ ματα. καλ ς δ κα

τ ν ζ διακ ν τι σατο· το τον γ ρ λιος

κινε ται. κα τ ν λιον α τιον γο μενος, κα τ ν

ζ διακ ν π ντως α τιον γ σεται.

distantia et propinquitas, quas Ptolemeus

‘habitudines’ appellavit. Positio enim apropinquare

ad solem facit aut discedere, solis vero caliditas est

que taliter vel taliter habitantium corpora disponit.

Pulchre autem et Zodiacum ait esse in causa; per

ipsum enim sol movetur. Et qui solem causam esse

existimaverit, Zodiacum quoque causam esse

penitus arbitrabitur.

4. ν ν βορε ων τεταρτημορ ων ο σης

(2.2.2/66)

1 Το λου σχ ματος τ ς γ ς ε ς δ ο σα

μισφα ρια σα τεμνομ νου π μεγ στου κ κλου

ποκειμ νου τ σημεριν , π λιν δ’ κατ ρου

το των ε ς δ ο σα π το ρ ζοντος τεμνομ νου,

φανερ ν ς δ’ σονται τεταρτημ ρια, δ ο μ ν

ν τια, δ ο δ β ρεια. στιν ο ν καθ’ μ ς

ο κουμ νη ν ν τ ν τοιο των δ ο

τεταρτημορ ων, τ ν βορε ων δηλον τι, τ μ ν

π ρ γ ν δοκο ντι.

4. In uno septentrionalium quadripartiorum sit

posita

1 Cum tota terre figura in duo equalia hemispheria

secetur20 a maximo circulo equinoctiali subiacente

ac rursus horum quodlibet in duo equalia secetur ab

horizonte, manifestum est quod quattuor erunt

quadripartia, duo sclilicet21 australia et duo

septentrionalia. Est igitur nostra habitabilis in uno

horum duorum quadripartiorum septentrionalium

videlicet, quod nobis videtur esse supra terram.

5. Κα το ς θεσιν ς π παν γριοι (2.2.2/72)

1 γ ρ δυσκρασ α το τοις α τ α γ νεται τ ς

τοια της γρι τητος. καλ ς δ τ ‘ ς π παν’

προσ θηκεν. ε ρ σκονται γ ρ κα ν το ς μ ροις

γριοι κα ν το ς γρ οις μεροι, λλ’ κ το

πλεον ζοντος κα πικρατο ντος ο τω λ γονται.

5. Et moribus ut plurimum ferinis

1 Distemperies enim causa istis est huiusce feritatis.

Pulchre autem ‘ut plurimum’ adiecit. Inveniuntur

enim inter mansuetos etiam feri et inter feros

mansueti, sed ex eo quod superabundat et

predominatur sic dicuntur.

20 secetur Űpc(sl) : dividatur Űac(td)

21 scilicet Űpc(sl) : videlicet Űac(td)
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6. Ο ς δ καλο μεν κοιν ς Α θ οπας (2.2.3/74)

1 Ε σ γ ρ α τ ν ο μ ν νατολικο , ο δ δυτικο ,

λλ’ ν κα κοιν ν ματι προσαγορε ονται τ

τ ν Α θι πων.

6. Quos communiter Aethiopes vocamus

1 Sunt enim ex illis alii orientales et alii occidentales,

sed uno et communi nomine Aethiopes appellantur.

7. Δι τ ν π το κρ ους ε συν χειαν τ ν

ο κ σεων (2.2.4/87)

1 ν δυσκρασ αν, ς φημεν, α τ αν ε ναι τ ς

γρι τητος πισημ νασθαι χρ κ το του, ς κα

π τ ν Α θι πων ο χ πλ ς τ ν θερμασ αν

τι σατο, λλ τ ν συν χειαν τ ς θερμ τητος,

τουτ στι τ ν περβολ ν κα τ ν μετρ αν τ ς

δυσκρασ ας. κα ντα θα δ ο χ πλ ς α τι ται

τ ν ψ ξιν, λλ τ ν συν χειαν τ ς ψ ξεως· πε

γ ρ πλ ς θερμ της α τ α π ρχε τ ς

γρι τητος, τ ν ψ ξιν μερ τητος δει γεννητικ ν

ε ναι.

7. Propter assiduam sub frigore habitationem

1 Notare ex hoc oportet distemperantiam22, ut

diximus, causam esse feritatis, quemadmodum et in

Ethiopibus non simpliciter caliditatem causatus est,

sed caliditatis assiduitatem, hoc est excessum et

distemperantie immoderantiam23. Et hinc autem non

simpliciter frigiditatem causatur24, sed frigiditatis

assiduitatem. Nam cum caliditas simpliciter fuerit

causa feritatis, oportebat frigiditatem mansuetudinis

esse generativam.

8. Κα α τ ς μ ν διαφερο σης (2.2.6/95)

1 Το το διχ ς κουστ ον· τι στιν τε

δυσκρασ αι γ νονται π το περι χοντος, λλοτε

μ ν το χειμ νος πιτεινομ νου κατ τ ν ψ ξιν,

λλοτε δ το θ ρους κατ τ ν θ ρμην, τι ο

τ ν α τ ν πολα ουσι π ντες· σοι μ ν γ ρ

προσπελ ζουσι το ς νοτιωτ ροις λλην κ κτηνται

τ ν κρ σιν· σοι δ’ α το ς βορειοτ ροις λλην.

8. Que tamen habet differentiam

1 Duppliciter est hoc intelligendum, aut quod

distemperantie nonnunquam a complectente

efficiuntur, interdum quidem hyeme intensa

secundum frigiditatem, interdum vero estate

secundum caliditatem, aut quod non iisdem omnes

fruuntur. Quicunque enim australioribus horum

apropinquant aliam nacti sunt25 complexionem, qui

vero septentrionalioribus aliam.

22 distemperantiam Űpc(sl) : distemperantiem Űac(td)

23 distemperanti immoderantia Űpc(sl) : distemperiei Űac(td)

24 frigiditatem causatur Űpc(sl) : frigiditatem Űac(td)

25 nacti sunt Űpc(sl) : possident Űac(td)
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9. Περ τ ν τ ν θε ων στορ αν καν τεροι

(2.2.8/101)

1 ‘ στορ αν’ ε πε τ ν γν σιν. α ν ττεται δ το ς τε

Χαλδα ους κα Α γυπτ ους· ο τοι γ ρ ε σιν

ρχα οι τ ς στρολογ ας φευρετα . το ς

Α γυπτ ους δ μ λλον μφα νει δι’ ν λ γει τι,

φησ ν, π ρροια το ζ διακο κα τ ν λλων

στ ρων τοιο τους α το ς ποτελε .

9. Et ad rerum divinarum historiam magis idonei

1 ‘Historiam’ dicit cognitionem. Innuit autem

Chaldeos et Aegyptios. Hi enim sunt prisci

astrologie inventores. Aegyptios autem magis

manifestat per ea que dicit quod ait Zodiaci et

aliarum stellarum defluxum tales ipsos perficere.

10. Καθ λου δ π λιν ο μ ν πρ ς ω (2.2.9/106)

1 Συγκρ νων π λιν α το ς το τους φησ ν τι

μ λλον ο οι γουν νατολικ τεροι

ρρενωμ νοι ε σ τ ς ψυχ ς, ο δ δυτικ τεροι

τεθηλυσμ νοι. ο μ ν γ ρ λιακο ε σιν, ο δ

σεληνιακο . οικε δ το ς δεξιο ς μεριν

α ρεσις, το ς δ ριστερο ς νυκτεριν . σπερ ο ν

ρ μεν τ δεξι τ ν ριστερ ν ε κινητ τερα

ντα, τ ν α τ ν τρ πον κα ο οι τ ν δυτικ ν

ε επηβολ τερο 26 ε σιν.

10. Universaliter autem

1 Comparans rursus ipsa loca dicit quod illi qui

magis sunt ‘eoi’, hoc est orientaliores,

masculescentes sunt quo ad animas, occidentaliores

vero feminescentes. Et illi quidem solares sunt, hi

vero lunares. Est enim diurna factio dextris partibus

persimilis, nocturna autem sinistris. Quemadmodum

igitur videmus dextra sinistris agiliora27 esse, sic

etiam orientales prudentiores sunt occidentalibus.

11. Κα π ντα κφα νοντες (2.2.9/108)

1 Το το λλοι λλως κουσαν. ο μ ν γ ρ π το

‘μετ παρρησ ας π ντα λ γοντες’ ξ λαβον, ν’

κ λουθον τ πρ α το · ‘ ρρενωμ νους’28 γ ρ

α το ς φη. ο δ π το ε επηβ λου

παρεδ ξαντο· ε πε γ ρ α το ς ‘ γχ νους’. τ γ ρ

θερμ ν κατ ρου το των α τιον α το ς γ νεται.

11. Et omnia pre se ferentes

1 Hoc alii aliter intellexerunt. Quidam enim quasi

‘omnia cum libertate loquantur’ hoc acceperunt, ut

sit consequens cum eo quod precessit29.

‘Masculescentes’ enim eos dixerat. Alii vero super

*30 hoc acceperunt. Dixerat enim eos esse

‘ingeniosos’. Caliditas nanque utriusque horum eis

est causa.

26 ε επηβολ τερο ɇ
27 agiliora Űpc(sl) : mobiliora Űac(td)

28 ρρενομ νους ɇ
29 precessit Űpc(sl) : prius dixerat Űac(td)

30 το ε επηβ λου latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű

117



12. Κα τ πολλ κρ πτοντες (2.2.10/113)

1 Το το ντικειμ νως το ς προτ ροις δε νοε ν.

γ ρ ψ ξις α το ς α τ α γ νεται το μ λ γειν μετ

παρρησ ας κα τ μ ε επηβ λους31 γ νεσθαι.

12. Ac multa celantes32

1 Hoc per priorum contrapositionem oportet

intelligere. Frigiditas enim eis est causa ne loquantur

cum libertate neque prudentes efficiantur.

13. π λιβ ς ποιουμ νης (2.2.10/116)

1 π γ ρ συν δου σελ νη ν τα ς δυσμα ς μ ν

πρ τερον ναφα νεται.

13. A parte facit occidentali

1 Post synodum enim luna in occidente nobis

primitus apparet.

14. δι τροποι περιστ σεις (2.3.1/122)

1 Ε π ν καθολικ ς περ διωμ των τ ν κατ τ ς

χ ρας, πε πολλ κις ναντιο τα τινα μερικ το ς

καθ λου προειρημ νοις, το το α τ

προσδιορισ μενος σφαλ ζεται, ‘περιστ σεις’ δ

κ λεσε τ ς μεταβολ ς τ ν θ ν. σπερ ο ν

ρ μεν τ ς ν το ς ε ρημ νοις καθολικο ς θερμο ς

ψυχρο ς τ ποις ντικειμ νας παρ τ μ λλον κα

ττον κρ σεις (ο τως ε ρ σομεν κα ν το ς

νοτ οις μ ρεσι ψυχροτ ρους τιν ς τ πους κα

α θις ν το ς βορε οις θερμοτ ρους δι τ ν θ σιν

τ ς χ ρας δι τ ν πρ ς νατολ ς δυσμ ς

γγ τητα), τ ν α τ ν δ τρ πον στιν δε ν κα π

τ ν θν ν φυσικ ς τινας διοτροπ ας

συμβαινο σας, ς ταν δι τ πεδι δας χειν τ ς

χ ρας α τ ν ο πλε στοι γ νωνται ππικο δι τ

πλησ ον θαλ σσης λ μνης ο κε ν λιευτικο κα

τ το τοις παραπλ σια, δι τ ν τ ξιν τ ν

θ σεων, ο ον ς ταν ο μ ν νατολικ τεροι, ο δ

δυτικ τεροι κα ο μ ν νοτι τεροι, ο δ

βορει τεροι.

14. Proprie quedam circunstantie

1 Cum de proprietatibus que in regionibus sunt

universaliter dixerit, quoniam particularia quedam

his que universaliter dicta sunt sepius contrariantur,

hoc ipsum determinans corroborat, ‘circunstantias’

autem vocavit morum mutationes. Quemadmodum

igitur videmus in predictis universalibus calidis aut

frigidis locis complexiones secundum magis et

minus contrapositas (sic et in australibus partibus

frigidiora quedam loca inveniemus et in

septentrionalibus calidiora vel propter regiones

positionem, vel propter propinquitatem ad orientem

aut occidentem), eundem etiam modum est videre in

gentibus quoque naturales quasdam idiotropias

accidere, ut quando eo quod campestres habeant

suas regiones plurimi fiunt equitatores, aut quando

prope mare aut stagnum habitant piscatores et his

similia, vel secundum positionum ordinem, ut

quando alii quidem orientaliores fuerint, alii vero

occidentaliores, et australiores alii, alii vero

septentrionaliores.

31 ε επιβ λους ɇ
32 celantes Űpc(sl) : occultantes Űac(td)
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15. Κα α τ ς δ ς π παν (2.3.2/133)

1 Ε ρ σκονται γ ρ, ς δη ε ρ καμεν, μερικ τιν

ντικειμ νως χοντα τ ς μεταλλαγ ς τ ν θ ν,

κατ τ ν τ ν ζ δ ων κα τ ν τ ν στ ρων

δι τητα συμβα νει. θεν ναγκα óν στι κα πρ ς

τ ζ δια κα το ς στ ρας κθ σθαι τ ς χ ρας.

15. Atque eas quidem ut plurimum

1 Inveniuntur enim, ut iam diximus, partes quedam

que contrapositas habent morum mutationes, quod

secundum signorum et stellarum proprietatem

contingit. Unde necessarium est ad signa et stellas

regiones exponere.

Κεφ λαιον γ’ Capitulum III

1. Τεσσ ρων δ τριγωνικ ν σχημ των

(2.3.3/137)

1 Τ ν τ ξιν τ ς διδασκαλ ας σ μφωνον τ

παγγελ ποιε ται. ε π ν γ ρ τι χρ τ καθ λου

τ ν μερικ ν γε σθαι, περ τ ν καθολικ ν

διωμ των δι λαβε κα πληρ σας τ ν περ το των

λ γον ν ν π τ μερικ τερα μεταβα νει κα

μμεθ δως π νυ τ προκε μενον ν ει. πειδ γ ρ

δη διελ χθη περ τριγ νων κα κ στ τριγ ν

δ ο τιν ς ν μους π δωκε κα δ ο στ ρας, θ λει

προσοικει σαι κ στ τεταρτημορ τ ς καθ’

μ ς ο κουμ νης τ ο κε ον τρ γωνον.

ε ρεθ σεται γ ρ δι της τ ς χ ρας συν δουσα

τ τε δι τητι τ ν ζ δ ων τ ν συμπληρο ντων τ

τρ γωνον κα τ δι τητι τ ν στ ρων το

τριγ νου.

2 Λαβ ν το νυν τ ν γ ν α τ ν τ ν φ’ μ ν

ο κουμ νην, δ ο διαμ τρους δι γει, τ ν μ ν κατ

μ κος, τ ν δ κατ πλ τος, μ κος μ ν καλ ν τ

π νατολ ς π δ σιν, πλ τος δ τ π ν του

1. Cum quattuor trigonice figurationes

1 Doctrine ordinem promissioni consonum facit.

Cum enim dixerit quod oportet universalia

precedere particularia, de universalibus

proprietatibus tractavit eorumque sermone completo

ad particularia pertransit, valde quam doctrinaliter

*35. Quoniam vero de trigonis iam est disputatum et

unicuique trigono duos ventos ac duas stellas

attribuit36, vultque apropriare cuilibet quadripartio

nostre habitabilis proprium trigonum37. Invenietur

enim regionis proprietas cum signorum proprietate

trigonum complentium et cum38 proprietate

stellarum trigoni concordare.

2 Accipiens igitur terram ipsam que a nobis est

habitata, duas diametros deducit, aliam secundum

longitudinem et aliam secundum latitudinem,

longitudinem quidem vocans ea que39 est ab oriente

35 προκε μενον ν ει latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
36 attribuit Űpc(sl) : attribuerit Űac(td)

37 trigonum Űpc(sl) : triangulum Űac(td)

38 et cum Űpc(sl) : ac Űac(td)

39 ea que Űpc(sl) : quod Űac(td)
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π βορρ ν. στε δι μ ν τ ς κατ μ κος

διαμ τρου ε ς τ β ρειον κα τ ν τιον γ νεσθαι

τ ν τομ ν, δι δ τ ς κατ πλ τος ε ς τ

νατολικ ν κα τ δυτικ ν. τεσσ ρων ο ν ντων

τ ν τριγ νων κα τεσσ ρων τ ν κ τ ς τομ ς

συνισταμ νων τεταρτημορ ων, φαρμ ζει

καστον κ στ , πλ ν κατ τ ν τ ξιν τ ν

τριγ νων ποιε ται κα τ ν φαρμογ ν.

3 Πρ τον ο ν τρ γων ν στιν, ς μεμαθ καμεν,

Δι ς κα ρεως, τ δι Κριο κα Λ οντος κα

Τοξ του· γ ρ ο κοδεσποτε ων το Λ οντος

λιος ο κυριε ει ν μου τιν ς. καλε ται ο ν τ

πρ τον τρ γωνον βορρολιβικ ν. κ μ ν γ ρ το

τ ρου μ ρους βορρ ς πνε , κ δ το τ ρου

λ ψ· κα π το των τ ν δ ο περατο ται τ

τεταρτημ ριον κα π το τ στι τ δυτικ τερον

μ ρος, φ’ στιν Κελτογαλατ α.

4 Τ δ δε τερον τρ γων ν στι Κρ νου κα

φροδ της, τ δι Τα ρου κα Παρθ νου κα

Α γοκ ρωτος δι τ ς ε ρημ νας α τ ας. στιν ο ν

τ τοιο τον τρ γωνον νοταπηλιωτικ ν,

ντικε μενον τ προτ ρ , φ’ στι τ

νατολικ τερον μ ρος τ ς Α θιοπ ας, καλε ται

μεγ λη σ α. τ δ τρ τον τρ γων ν στι τ δι

τ ν Διδ μων, το Ζυγο κα το Υδροχ ου, ο

κυριε ει Ζε ς κα Κρ νος. κα στι

βορραπηλιωτικ ν, ποδ δοται τ συνεχ ς

τεταρτημ ριον τ βορρολιβικ , φ’ 33 στιν

τ ς Σκυθ ας χ ρα.

5 Τ δ τ ταρτον τρ γων ν στι τ δι Καρκ νου,

Σκορπ ου κα χθ ων, ο δεσποτε ει ρης κα

in occidentem, latitudinem vero eam que est ab

austro ad boream. Unde a diametro que est

secundum longitudinem in borealem partem et

australem fit sectio, a diametro autem que est

secundum latitudinem in orientalem partem et

occidentalem. Cum igitur quattuor sint trigona ac

quattuor quadripartia ex sectione sunt constituta,

congruit quodlibet cum quolibet, veruntamen

secundum ordinem trigonorum ipsam facit

congruentiam.

3 Primum igitur trigonum est, ut didicimus, Iovis et

Martis, quod ex Ariete, Leone et Sagittario

constituitur. Sol enim Leonis oecodespotes nulli

vento dominatur. Vocatur itaque primum trigonum

borrolibicum. Ex altera enim parte Boreas flat, ex

altera vero Aphricus; et ab his duobus terminatur

quadripartium et sub hoc est pars occidentalis, sub

qua Celtogallia continetur.

4 Secundum trigonum est Saturni et Veneris, quod

ex Tauro, Virgine et Capricorno conflatur propter

causas iam dictas. Est itaque hoc trigonum

notapelioticum priori contrapositum, sub quo est

orientalior pars Ethiopie que vocacur magna Asia.

Tertium trigonum est quod constat ex Gemellis,

Libre et Acuario, cui Saturnus et40 Iupiter

dominantur, et est borrapelioticum, cui attribuitur

quadripartium contiguum borrolibico, sub quo est

Scythie regio.

5 Quartum trigonum est quod fit ex Cancro, Scorpio

et Piscibus, cui Mars et Venus dominantur, quod

33 ɇ
40 Saturnus et Űtd
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φροδ τη, καλε ται νοτολιβικ ν κα ποδ δοται

τ πρ ς ν τον συνεχ ς τεταρτημ ριον τ

βορρολιβικ , φ’ στιν Λιβ η κα δυτικ

Α θιοπ α. τ γ ρ δυτικ ν μ ρος τ ν Α θι πων

π λοιπον μ ρος στ τ ς Ε ρ πης. ο γ ρ χρ

γνοε ν ς ο παλαιο ε ς δ ο μ ρη κατ τεμον

π σαν τ ν ο κουμ νην, ε ς τε τ ν Ε ρ πην κα τ ν

σ αν, τ ν Λιβ ην34 τ Ε ρ π συν πτοντες. κα

Ε ρ πην μ ν κ λουν τ μισυ μ ρος τ ς λης

ο κουμ νης, τ πρ ς δυσμ ς ποτεμν μενον π

τ ς κατ πλ τος διαμ τρου, τ δ νατολικ ν

μ ρος σ αν.

6 Ο τω μ ν ο ν τ τεταρτημ ρια τ ς ο κουμ νης

το ς τριγ νοις ν κειται κα το ς κυριε ουσιν

α τ ν δεσπ ταις. πλ ν ε δ ναι χρ τι κα α τ τ

τεταρτημ ρια σχ ματα χει τριγ νων. ρχεται μ ν

γ ρ καστον κ κοιν ς ρχ ς τ ς πρ ς τ συνεχ ς

α το , καταλ γει δ’ παντα ε ς γων αν τιν , στε

συν πτειν λλ λοις τ τ σσαρα τεταρτημ ρια

καθ’ ν σημε ον. τ μ ν ο ν πλατ τερα μ ρη τ ν

τεταρτημορ ων τ ν ναντ αν τ ναντιουμ ν

τεταρτημορ κ κτηται κρ σιν· τ δ γωνι δη ο

τ ν ναντ αν, λλ τ ν μο αν· συν πτει γ ρ α τ

κατ τ ν γων αν κα μεταδ δωσιν α τ , μα δ κα

μεταλαμβ νει ξ α το τ ς κε νου δυν μεως,

θεν κα ξαιρ τως παρ τ λλα τ ς το ρμο

μεταλαμβ νει δυν μεως, ς νακε μενα α τ δι

τ μ σον.

vocatur notolibicum. Attribuiturque quadripartium

quod est continuum ad austrum borrolibico, sub quo

est Aphrica et occidentalis Aethiopia. Occidentalis

enim Aethiopum pars reliqua pars est Europe. Non

enim oportet ignorare quod41 veteres in duas partes

totum orbem terrarum secuerunt, in Europam

videlicet et Asiam, Aphricam cum Europa

coniungentes. Et Europam quidem vocaverunt

dimidiam illam partem orbis terrarum que a

diametro latitudinali ad occasum est dissecta,

orientalem autem partem Asiam appellarunt.

6 Sic itaque orbis terrarum quadripartia trigonis

dedicantur et dominis qui eis dominantur. Scire

tamen oportet ipsa quoque quadripartia figuras

habere trigonorum. Incipit enim quodlibet ex

communi principio eius quod cum eo est continuum,

desinunt autem omnes in quendam angulum, ita ut

quattuor ipsa quadripartia in uno puncto se invicem

contingant. Latiores enim partes quadripartiorum

contrariam oppositi quadripartii nacte sunt

complexionem; angulares vero partes non

contrariam, sed similem complexionem sunt adepte.

Contingunt enim punctum secundum angulum eique

impartiuntur ac simul ab eo assummunt ex illius

potestate, unde precipue propter alia ex Mercurii

assummunt potestate, tanquam ei propter medium

attributa.

2. Υπ τε τ ς καθ’ μ ς θαλ σσης (2.3.6/156)

1 Πολλα γ ρ ε σι θ λασσαι, ς κα α τ ς δηλο

παριθμο μενος, ν δ α τ ς κα κοιν κ λεσεν

ν ματι.

2. A mari nostro

1 Multa enim sunt maria, ut ipse enumerans declarat,

uno autem et communi nomine ipsa appellavit.

34 Λιβ ην T
41 quod Űtd
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3. Τ ς π το ρακλε ου πορθμο (2.3.6/157)

1 ‘ ρ κλειον πορθμ ν’ τ ς ρακλε ους φησ

στ λας, ν κα Γ δειρ 42 φησιν. ρχονται δ α ται

π’ α το το στενωτ του πορθμο κα

καταλ γουσιν ε ς τ ν σσικ ν κ λπον. τομ δ

ο κ κε καταλ γει, λλ’ περβ σα κορυφ ν τινα

ρους καταλ γει ε ς τ ς Συρ ς λεγομ νας, που

κα τ συρικ ν γ νεται, ο τω κ κληται ς π

το τ που.

3. Quod est ab Herculeo freto

1 ‘Herculeum fretum’ columnas dicit herculeas,

quod Gadyra etiam vocat. He autem incipiunt ab

ipso freto angustissimo et desinunt in Issicum

sinum. Sectio autem non illic desinit, sed montis

cuiusdem verticem transgrediens, in eos definit qui

Sere appellantur, ubi fit sericum quod sic a loco

nominatur.

4. Τ τε πηλιωτικ ν κα τ λιβικ ν μ ρος

(2.3.7/163)

1 Δι τ ς τ ν ν μων νομασ ας τ νατολικ ν

κα τ δυτικ ν χ ρισε μ ρος.

4. Pars orientalis et occidentalis

1 Ex ventorum nominatione orientalem partem ab

occidentali separavit.

5. δ τ ς Μεγ λης σ ας (2.3.8/168)

1 Μεγ λην σ αν καλο σι, δ φθ σαντες

ε ρ καμεν, ον μ ρος τ ς Α θιοπ ας κατ

διαστολ ν τ ς παραθαλασσ ου Μικρ ς σ ας τ ς

δ ως ν ν φ’ μ ν σ ας λεγομ νης.

5. Quodque Μagne Asie

1 Magnam Asiam vocant, ut diximus in

precedentibus, orientalem partem Aethiopie ad

distinctionem Μinoris Asie maritime que proprie a

nobis nunc Asia dicitur.

6. νπερ κε νο πρ ς λην τ ν ο κουμ νην

(2.3.9/177)

1 καστον τ ν τεταρτημορ ων α τ καθ’ α τ

λεγ μενον ς μ ρος τ ς ο κουμ νης κα πρ ς

α τ ν παραλαμβαν μενον ντικειμ νην κρ σιν

ε ρ σκεται χον τ ντικειμ ν τεταρτημορ , τ

δ γωνι δες μ ρος ντιπεπονθ τως· τ ν γ ρ

μο αν χει κρ σιν. κα το το σκοπο σιν μ ν

ληθ ς ε ρεθ σεται.

6. Quam illud habet ad orbem universum

1 Ununquodque quadripartium per se ipsum adeptum

ut pars orbis et ad ipsum orbem assumptum,

oppositam complexionem habere invenitur opposito

quadripartio, pars autem angularis *43. Similem

enim habet complexionem, et hoc nobis

considerantibus verum esse invenietur.

42 Γ δυρ ɇ
43 ντιπεπονθ τως latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
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7. Τ μ ν πρ ς βορρ λιβα τ ς λης ο κουμ νης

(2.3.10/179)

1 Τουτ στιν ς πρ ς τ ν ο κουμ νην τι

καταχρηστικ τερον44 τ τεταρτημ ριον

‘ο κουμ νην’ κ λεσεν, κ δ τ ς τοια της

διατ ξεως.

2 πε καθολικ ς δ δαξε τ τεταρτημ ρια τ ς

ο κουμ νης κα πως καστον π τ ν ν μων

περιορ ζεται κα ο κοδεσποτε ται π τ ν

τριγωνοκρατ ρων κα πως χρ λαμβ νειν τ ς

διαφορ ς τ ν ο κει σεων τ ν ν τ

τεταρτημορ , τ μ ν πρ τα μ ρη το τριγ νου

το ς ο κοδεσποτο σιν νατιθ ναι δε , τ δ

δε τερα κα π μενα το ς γωνι δεσι το

τεταρτημορ ου το ντικειμ νου κα φαπτομ νου

α το .

7. Ad borroliba orbis totius

1 Hoc est respectu orbis, vel quia abusive

quadripartium ‘orbem terre’ vocavit secundum

huiusmodi autem ordinationem.

2 Quoniam universaliter docuit orbis terre

quadripartia et quomodo unumquodque a ventis

determinatur et sub ecodespotia est trigonocratorum

et quomodo oportet accipere differentias

familiaritatum que sunt in quadripartio, primas

quidem trigoni partes oecodespotis oportet

attribuere, secundas vero et sequentes angularibus

oppositi quadripartii et ipsum attingentis.

8. κ δ τ ς τοια της τ ξεως (2.3.12/192)

1 Ν ν θ λει τ καθολικ ς ε ρημ να π τ

μερικ τερον μεταστ σαι. χρ ται δ τ τ ξει κα

δη χρ σατο κα ποδ δωσι το ς ο κοδεσπ ταις

τ ν τριγ νων κα α τ τ τριγ ν μα πρ τερον

μ ν λον τ τεταρτημ ριον, ε τα το ς τρισ ζ δ οις

μερ ζει τ τεταρτημ ριον κα το ς ο κοδεσπ ταις

α τ ν.

2 Μερ ζει δ κατ τ ν θ σιν κ στης χ ρας· τ

μ ν γ ρ Κρι , ε τ χοι, τ ς π τ ν σημεριν ν

κειμ νας, τ δ Λ οντι τ ς π τ ν θεριν ν, τ δ

Τοξ τ τ ς π τ ν χειμεριν ν· δι γ ρ τα την τ ν

α τ αν ν τ τ ν τριγ νων διδασκαλ λεγε τ ς

παφ ς τ ς πρ ς το ς τρε ς κ κλους τ ν τριγ νων

8. Secundum hunc autem ordinem

1 Vult nunc ea que universaliter dicta sunt ad id quod

particularius est transferre. Utitur autem eo ordine

quo iam usus est, et attribuit trigonorum dominis et

ipsi simul trigono primum quidem totum

quadripartium, tribus deinde signis dividit

quadripartium et eorum ecodespotis.

2 Dividit autem secundum positionem cuiuslibet

regionis: Arieti enim verbi gratia eas que sub

equinoctiali sunt posite, Leoni autem eas que sub

estivali circulo, Sagitario eas que sub hyemali sunt

constitute. Propter hanc enim causam in trigonorum

doctrina contactus dixit qui sunt ad tres trigonorum

44 καταχριστικ τερον P T
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τ ς μ ν ν τ μ σ , τ ς δ ***45 ν τ τριγ ν

διδ ναι, ς δη46 φθ σαντες ε ρ καμεν. μερ ζει

ο ν τ ς χ ρας κ στ ζ δ το ντικειμ νου

τριγ νου κα κ στην κ στ τ ν ν α τ

ζ δ ων. σται δ π ντα σαφ π’ α τ ς γενομ νων

μ ν τ ς λ ξεως.

3 ρχεται π το τεταρτημορ ου το

νακειμ νου τ πρ τ τριγ ν , στι δ το το τ

βορρολιβικ ν, πρ τερον κοιν ς Ε ρ πην

κ λεσεν. πε ο ν φησιν γεμονικ ν τ τρ γωνον

( γεμονικο ς γ ρ χει το ς ο κοδεσποτο ντας

α το ), γεμονικο ς κα ρχικο ς πετ λεσε το ς

ποκειμ νους α τ . τοιο τοι δ ε σιν ο ωμα οι

π ντες· πολεμικο ς δ κα ε τ λμους ρης

ο κοδεσποτ ν το Κριο ποιε .

4 πε δ’ φ’ σπερ ου φ σεως στ ν ρης κα

α τ δ τ τρ γωνον, κα το Κριο τ μ ν

μπρ σθια ρρενωμ να, τ δ π σθια α σχρ τερα

κα δυσκινητ τερα μ λλον π τ ς παχ τητος,

σα τως κα το Λ οντος τ μ ν μπρ σθια

μ λλον νδρει τερα47, τ δ π σθια λεπτ τερα,

κα τ το Τοξ του α σχρ τερα μ λλον κα

τεθηλυσμ να, ε κ τως ποιε το ς π’ α το

ο κοδεσποτουμ νους μ λλον τ παρ φ σιν

δομ νους συνουσ , ποστρεφομ νους δ τ ν

τ ν γυναικ ν. ο τοι δ ο π σχοντες ο δι’

νανδρ αν το το ποιο σι. μ νουσι γ ρ πανδροι

κα ο μαλακυν μενοι, συμπ σχουσι δ λλ λοις

κα φιλοστοργο σι πρ ς α το ς.

circulos, alios quidem in medio, alios autem *** in

trigono dare, ut iam in precedentibus diximus.

Dividit autem regiones unicuique signo oppositi

trigoni et quamlibet cuilibet signorum in eo

existentium. Erunt autem omnia manifesta *48.

3 Incipit a quadripartio quod est dicatum primo

trigono, est autem hoc borrolibicum, quod prius

communiter Europam appellavit. Quoniam igitur,

inquit, imperiosum est ipsum trigonum (imperiosos

enim habet eius oecodespotas), eam ob rem *49 et

imperiosos eos effecit qui sub eo sunt positi. Tales

autem omnes Romani sunt; bellicosos autem et

audaces Mars facit eo quod Arietis dominatur.

4 Quoniam vero in ortu vespertino est Mars atque

ipsum etiam trigonum et partes Arietis anteriores

sunt masculescentes, posteriores vero turpiores et

propter crassitudinem motus difficilioris, eodem et

modo Leonis quidem anteriora magis virilia,

posteriora vero tenuiora50, et posteriora etiam

Sagittarii turpiora magis et feminescentia, iure

quidem eos facit quibus ipsum dominatur ut coitu

contra naturam magis delectentur, mulieris vero

coitum versantes51. Illi vero qui patiuntur non

propter *52. Manent enim viriles et non molliores,

mutuo autem turpia patiuntur ac se ipsos deamant.

45 Lacunam ind. W
46 ε δη T
47 νδρι τερα T
48 π’ α τ ς γενομ νων μ ν τ ς λ ξεως latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
49 γεμονικο ς latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
50 tenuiora Űpc(sl) : subtiliora Űac(td)

51 versantes Űtd

52 νανδρ αν το το ποιο σι latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
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9. Τ μ ν λλα μ ρη (2.3.12/192)

1 Τουτ στι τ ε ρ τερα τ πρ ς τ βορρολιβικ

κε μενα, ο τ γωνι δη κα ντιπεπονθ τως το

ναντ ου μετειληφ τα το τριγ νου.

9. Alie quidem partes

1 Hoc est latiores que ad borrolibicum sunt posite,

non angulares et *53 cum contrario trigono

participantes.

10. Υπ τ ν κυρ ων το τριγ νου Δι ς κα

ρεως σπερ ων (2.3.12/196)

1 Το ς ο κοδεσπ τας τ ν ζ δ ων λαμβ νει π τ ν

μερικ ν ο κ σεων, ο κ π τ ν καθ λου. π γ ρ

το των τ ν λιον ο παραλαμβ νει· ο γ ρ ν ς

ν μου ποιητικ ς στι λιος, ς ε ρηται, λλ

π ντων κ ρι ς στι· π δ τ ν μερικ ν κα α τ ν

τ ν λιον παραλαμβ νει, ς ο κοδεσπ την ντα

το Λ οντος.

2 Λ γει δ τ ν τεταρτημορ ων τ μ ν ε ναι

σπ ρια, τ δ α· τ μ ν πρ ς τ δυτικ ντα

μ ρει σπ ρια, τ δ ν τ νατολικ α. ν γ ρ

ε ρ το ς στ ρας τεταρτημορ ου δεσποτε οντας,

ς π σπερ ας α το ς ντας φ σεως λαμβ νει

κα τ ν παλιν, κα το ς μ ν χα ροντας, το ς δ

ο χα ροντας.

3 Τ γο ν προκε μενον τεταρτημ ριον σπ ρι ν

στι, θεν κα τεθηλυσμ νον α τ φησιν· δη γ ρ

ε πεν ς τ σπ ρια οικε θ λει, τ δ α ρρενι.

10. Cuius oecodespotiam obtinent trigoni domini

Iupiter et Mars occidentales

1 Signorum ecodespotas assummit in particularibus

habitationibus, non in universalibus. In his enim non

assummit solem. Non enim unius dumtaxat venti

effector est Sol, ut dictum est, sed omnium est

dominus. In particularibus autem ipsum etiam solem

assummit, ut pote qui sit Leonis oecodespotes.

2 Dicit autem ex quadripartiis alia quidem esse

vespertina, alia vero matutina: ea scilicet que ad

partem occidetalem sunt vespertina, que vero ad

orientalem matutina. Nam si invenerit stellas que

quadripartio dominantur tanquam si in vespertino

sint ortu, eas accipit et per contrarium, et alias

quidem gaudentes, alias vero non gaudentes.

3 Presens igitur quadripartium vespertinum est, unde

et feminescentem ipsum esse ait. Iam enim dixit

quod vespertina femine assimilantur, matutina vero

masculo.

11. Καθαρ οις τε κα μεγαλοψ χοις (2.3.13/204)

1 Τ μ ν γ ρ πρ τερα ρης α το ς κα α τ τ

λον τρ γωνον παρ σχε, τ δ ν ν το Δι ς.

11. Nitidi ac magnanimi.

1 Priora nanque Mars et totum ipsum trigonum eis

prebuit, nunc autem Iupiter.

53 ντιπεπονθ τως latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
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12. Α το ς δ το ς διατιθεμ νοις (2.3.14/210)

1 Τουτ στι το ς π σχουσιν.

12.54

13. θεν τ φιλελε θερον (2.3.16/223)

1 Τοιο τοι γ ρ ο ωμα οι π ντες ε σ

φιλελε θεροι, φιλ ξενο τε κα βρο .

13. Qua ex re amatores libertatis sunt

1 Tales enim sunt omnes Romani: libertatis amatores

hospitalesque et splendidi.

14. Πρ ς νοταπηλι την κε μενα το λου

τεταρτημορ ου (2.3.17/229)

1 να μ τις ο ηθ τι τα ς γων αις φαπτ μενα το

ντικειμ νου τεταρτημορ ου ο π σι το ς ζ δ οις

συνοικειο ται κα το ς ο κοδεσπ ταις α τ ν, λλ

τισιν, ε κ τως α τ προσδιωρ σατο.

14. Ad notapelioten posite totius quadripartii

1 Nequis existimet quod ea que attingunt angulos

oppositi quadripartii non cum omnibus signis

familiaritatem habent et cum eorum oecodespotis,

sed cum aliquibus, iure id prefinivit.

15. Κα ν λ γοις πρακτικ τατοι (2.3.19/242)

1 πισημ νασθαι χρ ς δι λαβε τ ν το ρμο

στ ρα παξ μ ν κ ριον τ ς Παρθ νου ντα, δι

δ τ μ σον ε ναι κα π ντων τ ν ν μ σ

κειμ νων χωρ ν κυριε οντα.

15. Et indicando efficacissimi

1 Notare oportet quod Mercurii assumpsit stellam,

que semel quidem Virginis est domina, eo quod

media sit et omnibus regionibus que in medio sunt

posite dominetur.

16. Μυστηρ ων δ μ λιστα συντελεστικο

(2.3.19/243)

1 τι σχηματισμ ς τ ς φροδ της, φησ ν,

σπ ρι ς στι κα δυτικ ς, λλ δ κα κρυπτικ ς.

τοια τα γ ρ τ μυστ ρια.

16. Mysteriorumque55 precipue celebratores

1 Quoniam figuratio Veneris, ut inquit, vespertina est

et occidentalis atque etiam occultativa. Talia enim

sunt mysteria.

17. Φιλοκτ ματοι (2.3.21/254)

1 Σωρευτικο ς γ ρ το Κρ νου ε ωθε ποιε ν το ς

π’ α τ ν.

17. Facultatum amatores

1 Cumulatores enim eos qui sub ipso sunt Saturnus

facere consuevit.

54 Lemma et  scholium om. Ű
55 Mysteriorunque Ű
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18. Καθι ρωται δ παρ’ α το ς τ γεννητικ

μ ρια (2.3.24/268)

1 Δι τε τ ν ερ ν μ θον τ ν περ Κρ νου κα τι

φροδ τη φορ ς στι τ ς νθρωπ νης γεν σεως,

α τη δ συντελε ται δι τ ν σπερματικ ν μορ ων.

18. Suntque apud eos genitalia membra consecrata

1 Propter sacram fabulam que fertur de Saturno et

quia Venus humane generationis presidet, ipsa

autem *56 per membra seminalia.

19. βροδ αιτοι (2.3.24/273)

1 Τ μ ν λον θνος δι τ ν το Κρ νου στ ρα

βροδ αιτον μ ν, ο καθ ριον δ . λλ’ ταν

συμπλακ κα τ ς φροδ της, κα καθαρ ους

ποιε , ς προϊ ντος μαθ σ το λ γου.

19. Delicate autem viventes

1 Universa quidem hec gens propter Saturni stellam

delicate viventes sunt, non tamen nitidi. Sed quando

Venus connexa fuerit, nitidos etiam efficit, ut

procedente sermone perdisces.

20. κ τ ν μητ ρων τεκν ν (2.3.25/277)

1 Τ ν μ ν τ ν ρρ νων συνουσ αν θεσμον

γο νται, τ ν δ τ ν μητ ρων τιμ αν κα γαθ ν

δι τ ον το σχηματισμο .

20. Ut ex suis ipsorum matribus filios progenerent

1 Masculorum enim concubitum nefarium

arbitrantur, matrum vero honorabilem ac bonum

propter figurationis matutinitatem.

21. Κα τ ς προσκυν σεις τ στ θει ποιε σθαι

(2.3.25/277)

1 λιακο γ ρ ντες τ ς προσκυν σεις ο τω

τιμ σιν σπερ με ς· προσφ ρουσι γ ρ λλοι μ ν

τ νο , λλοι δ τ καρδ . ναλογε γ ρ καρδ α

τ λ , τ λον σ μα τα ς ο κε αις

καταλ μπουσα57 κα ζ οποιο σα δυν μεσι.

21. Utque cum pectore adorationes faciant

1 Cum enim solares sint, adorationes sic honorant ut

nos; offerunt autem alii quidem mente, alii vero

corde. Habet enim cor cum sole proportionem,

corpus universum propriis viribus illustrans et

vivificans.

56 συντελε ται latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
57 καταλλ μπουσα T
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22. Δι τ ς ας νατολ ς (2.3.25/278)

1 μ θομεν γ ρ πολλ κις ς τ μεριν α ρ σει58

χα ρει Κρ νος, τις στ ν λιακ . οικε ο ν κα

νατολ τ λιακ α ρ σει δι τ ν πρ ς τ ν

λιον ο κει τητα.

22. Eo quod59 exortus matutini

1 Sepe enim didicimus quod diurna *60 Saturnus

gaudet que solaris est. Similis igitur exortus61 est

solari factioni propter familiaritatem quam habet

cum sole.

23. νθεινα ς (2.3.27/288)

1 Τουτ στι λαμπρα ς κα πεποικιλμ ναις,

ξαιρ τως συν πεσε το ς Χαλδα οις, παρ’ ο ς

υξ θη μ λιστα στρολογ α.

23. Floridis

1 Hoc est splendidis et variegatis, quod peculiariter

accidit Chaldeis, apud quos potissimum aucta est

astrologia.

24. Πανο ργοι τε (2.3.30/305)

1 γ ρ ρμ ς τ ρει συμπλακε ς τοιο τους

ποιε , πρ ς δ κα θ ους.

24. Astutique

1 Mercurius enim cum Marte connexus tales facit, ad

hec autem et impios.

25. Κα ουδα αν (2.3.31/309)

1 Κα το ς ουδα ους κ τα της ντας τ ς θ σε ς

φησιν.

25. Et Iudeam

1 Iudeos quoque ex hac positione esse ait.

26. θεν κολο θως τ προσηγορ (2.3.32/315)

1 προσηγορ α, φησ , σημε ον γ νεται τ ς κατ

τ ν χ ραν ε θην ας. γ νιμος γ ρ το Δι ς στ ρ

ν το ς φθ σασιν λ γετο.

26. Unde iuxta appellationem

1 Apellatio, inquit, signum est fertilitatis illius

regionis. Dictum est enim in precedentibus Iovis

stellam esse seminalem.

58 α ρ σει Anon. in Ptol. : χορ σει P T
59 eo quod Űpc(sl) : propter Űac(td)

60 α ρ σει latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
61 exortus Űpc(sl) : oriens Űac(td)
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27. Κατ τ ν νατολικ ν συναρμογ ν

(2.3.39/364)

1 Ε σ γ ρ ν τ βορραπηλιωτικ , ντες μ ν ν τ

νοτολιβικ , ντισπ μενοι δ π το ντιγων ου

το βορραπηλιωτικο κα μ χα ροντες τ

τοιο τ σχ ματι α τιοι φθορ ς το ς62 π’ α το ς

γ νονται.

2 τι δ ν τ τ ς φροδ της τριγ ν , τ ς

γυνα κας το ς νδρ σιν ε νους ποδ δωκεν

σχηματισμ ς τ ν ψωμ των. μειψαν γ ρ τ

λλ λων τρ γωνα. κα μ ν ρης ν τ

Α γωκ ρωτι τριγ ν ντι τ ς φροδ της σχε τ

ψωμα, δ π λιν ν το ς χθ σι, τρ γωνον δ

το το το ρεoς τυγχ νει τ ζ διον.

27. Orientalem congruentiam63

1 Sunt enim in borrapeliotico, existentes quidem in

notolibico, attracti autem a contrario angulo

borrapeliotico et non gaudentes huiusmodi

figuratione causatores corruptionis his sunt qui sub

ipsis sunt positi.

2 Quoniam autem in Veneris sunt trigono, mulieres

viris benevolas effecit altitudinum figuratio.64

Trigona enim adinvicem permutarunt. Et Mars

quidem in Capricorno Veneris trigono habuit

altitudinem, Venus autem in Piscibus quod signum

trigonum Martis existit.

28. ποκ πτουσι τ ν δεξι ν μαζ ν (2.3.40/378)

1 δ πποκρ της ο δι τ ς πολεμικ ς χρε ας

φησ ν ποκ πτειν α τ ς τ ν μαζ ν, λλ δι τ

ποιε ν σχυρ τερα τ δεξι μ ρη τ ς τροφ ς το

μορ ου ε ς τ μ ρη τ σ ζ μενα μετατιθεμ νης.

28. Dextram abscindunt mammam

1 Hippocrates autem non propter usus bellicos

mammam ait eas abscindere, sed ut partes dextras

efficiant fortiores nutrimento eius membri in partes

servatas translato.

29. Κεκοινωνηκ τες σχεδ ν τ ς τ ν π ντε

πλαν των ο κοδεσποτ ας (2.3.47/431)

1 Λ γει γ ρ τ ν Κρ νον κα τ ν Δ α κα τ ν ρμ ν

ο κοδεσπ τας α τ ν ε ναι, λλ δι τ ν τα ς

φ σεσιν ε ναι ν α ς χα ρει καστος. χουσι τ ν

ρην κα τ ν σελ νην ν τ νοτολιβικ δι τ ν

Καρκ νον κα τ ν Τοξ την, τ ν δ Κρ νον κα Δ α

σπερ ους ν τ νοταπηλιωτικ , δι τ ντιγ νιον

π τ ν σπ ριον νθελκομ νους σχηματισμ ν.

29. Cum ipsorum fere quinque planetarum

vespertine ecodespotie sint participes

1 Dicit enim Saturnum ac Iovem et Mercurium

oecodespotas eorum esse, sed quia sunt in ortibus in

quibus quilibet eorum gaudet. Ideo Martem habent

et Lunam in notolibico propter Cancrum et

Sagittarium, Saturnum vero et Iovem vespertinos in

notapeliotico, propter anguli oppositionem ad

vespertinam figurationem attractos.

62 τ ς T
63 congruentiam Űpc(sl) : congruetatem Űac(td)

64 δ λωσιν latine non vertit Ű
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30. Α μ ν ο ν συνοικει σεις (2.4.1/461)

1 πλ ρωσε τ ν διδασκαλ αν τ ν τεσσ ρων

τεταρτημορ ων διδ ξας κα καθ λου περ α τ ν

κα κατ μ ρος. κα π το τοις κα λλο τι

προσεπινοε κανονικ ς κθε ς τ ς κατ μ ρος

χ ρας πρ ς ε χερ δ λωσιν το ς ζητο σιν.

κτ θεται ο ν τ ς ε ρημ νας π σας χ ρας ς ν

συντ μ κα ψιλ μ να τ ν ματα α τ ν

καταγρ φει κ τ ν προδεδειγμ νων κλεξ μενος,

στε μ ντοι δ αν γ νεσθαι τ ζητο ντι τ ν

ε ρεσιν. ο τε καθ’ λα τεταρημ ρια κτ θεται τ ς

χ ρας ο τε καθ’ λα τρ γωνα, λλ διαιρε τα τας

ε ς τε τ ς κατ τ κρα τ ν τριγ νων κα ε ς τ ς

περ τ μ σα.

30. Stellarum igitur ac dodecatemoriorum

familiaritates

1 Complevit doctrinam quattuor quadripartiorum

universaliter et particulariter de eis docens. Ac

preter hec aliud quiddam excogitat regulariter

exponens particulares regiones ad faciliorem

querentium. Exponit igitur predictas omnes regiones

velut in compendio et nuda solum eorum nomina

describit ex his que superius demonstrata sunt eas

eligens, ut facilis sit inventio querenti. Neque per

omnia quadripartia regiones exponit neque per

omnia trigona, sed eas dividit in his que in

extremitatibus sunt trigonorum et in his que in

eorum medietatibus sunt constitute.

Κεφ λαιον δ’ Capitulum ΙIII

1. κκειμ νων δ το των (2.4.5/498)

1 Μετ τ ν κανονικ ν κθεσιν προστ θησι κα

τ ρους τιν ς προσδιορισμο ς συντελο ντας το ς

προκειμ νοις. σκοπε ν ο ν φησιν κα το το π

τ ν χωρ ν κα σ ν το ς ζ δ οις τε κα το ς το των

ο κοδεσπ ταις ρ ν κα το ς παρανατ λλοντας

λαμπρο ς το ς ζ δ οις, ο ς νακε μενα ε σιν α

χ ραι. κα λ γει κα κ τ ς κε νων δι τητος κα

ν π ρχοντι τ τ π κα τ συμβεβηκ ς.

2 Σκ πει ο ν, φησ , τ ν λιον κα τ ν σελ νην κα

τ ν ροσκ πον π τ ν π λεων δηλαδ . ν δ μ

δυνηθ ς ε ρε ν τ ν καταρχ ν ν κτ σθη

κ στη, ζ τει τ θ μα το πιδημ σαντος τ χ ρ

1. His autem sic positis

1 Post regularem expositionem alias quasdam

determinationes addit propositis conducentes.

Considerandum igitur hoc esse ait in regionibus cum

signis videlicet et eorum ecodespotis lucidas etiam

inspicere que cum signis oriuntur quibus regiones

dicate sunt, et dicit ex illarum proprietate et loco *65.

2 Considera igitur, inquit, solem et lunam et

horoscopum in civitatibus videlicet. Quod si non

potueris initium invenire in quo quelibet earum fuit

edificata, thema principis qui ad eam pervenit

65 κα συμβεβηκ ς latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
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ρχοντος το τ τε βασιλε οντος, κα λ μβανε τ

μεσουρ νημα τ ς γεν σεως κε νου ς γ νεσιν

το τ που.

3 Τα τα μ ν Πτολεμα ος, κα με ς δ’ ναγκα ν

ε ναι το το. ε γ ρ ν τινι τ π πιδημ σομεν,

φε λομεν ζητ σαι το λαμπροτ ρου γουν το

κρατο ντος τ ς χ ρας τ ν γ νεσιν. τ γ ρ

μεσουρ νημα το του ναλογ σει τ ροσκ π

τ ς π λεως.

regionem aut tunc regnantis perquirito, et cape

medium celi geniture illius tanquam loci genituram.

3 Hec quidem Ptolemeus, nos autem necessarium

hoc esse dicimus. Nam si ad locum aliquem

pervenerimus, debemus inquirere illustrioris, hoc est

principis regionis genituram. Illius enim medium

celi proportionem habet cum horoscopo civitatis.

2. π το δι τ ν π λων α το γραφομ νου

κ κλου (2.4.5/502)

1 Ο χ πλ ς δ ληψ μεθα το ς πλανε ς, λλ

το ς προσνε οντας τ θ σει τ ν ζ δ ων κα το ς

περιλαμβανομ νους π τ ν κ κλων τ ν

γραφομ νων δι τ ν π λων το ζ διακο . τα τα

δ ν τ καν νι μαθησ μεθα.

2. In circulo per polos earum descripto

1 Non autem simpliciter fixas accipiemus, sed eas

que signorum positioni *66 et que a circulis per polos

Zodiaci descriptis sunt comprehense. Hec autem in

canone perdiscemus.

Κεφ λαιον ε’ Capitulum V

1. Το των δ’ ο τω προκειμ νων (2.5.1/513)

1 Ε π ν το ς καθολικο ς τ πους κα το ς

μερικο ς, ν ν βο λεται ε πε ν τ ς περιστ σεις τ ς

ν α το ς το ς ε ρημ νοις τ ποις συμβαινο σας.

το το γ ρ κα ν το ς μπροσθεν κ λουθον

δε κνυτο. μετ το το δ κα χαρι στατ ν τι

προστ θησι θε ρημα τ περ τ ς προγν σεως

α τ ν κα φησιν τι α μ ν α τ αι ε ς δ ο

διαιρο νται, ε ς τε τ ς κλειπτικ ς συζυγ ας,

τουτ στι τ ς κατ τ ν σ νοδον κα τ ν

πανσ ληνον γινομ νας ( ν τα ταις γ ρ α

1. His autem sic propositis

1 Cum loca universalia dixerit atque etiam

particularia, vult nunc dicere circunstantias que in

ipsis predictis locis contingunt. Hoc enim in

superioribus quoque consequens fore demonstratum

est. Post hec autem gratissimum addit theorema de

ipsarum circunstantiarum precognitione et ait quod

cause quidem in duo dividuntur, in eclipticas

videlicet copulationes, hoc est eas que secundum

synodum ac plenilunium sunt (in his enim eclipses

constituuntur), et in peragrationibus quas in ipsis

66 προσνε οντας latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
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κλε ψεις συν στανται), κα ε ς τ ς ν α τα ς

γινομ νας67 παρ δους τ ν στ ρων

τετραγωνιζ ντων τε κα διαμετρο ντων κα

μ λισθ’ ταν στηρ ζωσιν.

2 Α δ προγν σεις ε ς τ σσαρα μερ ζονται. γ ρ

προγιν σκων φε λει τ ν τε τ πον ε πε ν κα τ ν

χρ νον ν τ σ μπτωμα σται κα τ γ νος τ ν

τ π θος ποστησομ νων, τουτ στι ν τ

λογικ ζ , τ νθρ π δηλαδ , ν τισι τ ν

λ γων ν τισι τ ν φυτ ν· κα τ ταρτον τ τ

ε δος α τ κα ποι της το συμπτ ματος.

faciunt stelle e quadrato et diametro aspicientes et

maxime quando fuerint stationarie.

2 Precognitiones autem in quattuor dividuntur. Qui

enim precognoscit locum dicere debet ac tempus in

quo erit accidens; genus quoque illorum qui

affectionem suscepturi sunt, hoc est an in animali

rationali, homine videlicet, an in aliquibus

irrationalium animalium vel in quibusdam plantis; et

quarto que nam species ipsa futura sit aut qualitas

accidentis.

2. Τ ς δ προτελ σεως α τ ς (2.5.2/520)

1 Ε π ν πρ τερον τ κεφ λαια τ να κα π σα στ ,

περ προγιν σκων περ τ ν κατ τ ς κλε ψεις

συμπτωμ των φε λει καταγ νεσθαι, π γει ‘τ ς

δ προτελ σεως α τ ς’. ‘προτ λεσιν’ ο ν κ λεσε

τ ν ο ον πρ γνωσιν τ ν πρ το τ λους το

σομ νου προγιν σκουσαν τ ν καιρ ν τ ν

πισημασι ν.

2. Ipsius autem protelesis68

1 Cum prius dixerit que et quot sint capitula circa que

is qui de eclipsium accidentibus precognoscit debet

versari, subiungit ‘ipsius autem protelesis69’.

‘Protelesin’ igitur vocavit velut precognitionem

significationum tempus ante futuri finem

prenoscentem.

3. μμονοι στ σεις70 (2.5.2/523)

1 Α τ ς ρμ νευσε τ νες ε σ ν α ‘ μμονοι

στ σεις’, ε π ν ‘α το Κρ νου κα το Δι ς’.

ο τοι γ ρ μετ το ρεως δ νανται διαμετρικ ς

το λ ου φ στασθαι.

3. Status permanentes

1 Ipse est interpretatus qui nan sint ‘status

permanentes’, cum dixit ‘hi autem sunt Saturni et

Iovis’. Hi enim cum Marte possunt e diametro a sole

distare.

67 ν τα ταις — γινομ νας om. Tt, add. Tmg

68 protelesis Űpc(sl) : apotelesmatis Űac(td)

69 protelesis Űpc(sl) : apotelesmatis Űac(td)

70 Hoc scholium post V 5 transp. P T Ű
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4. Καθ’ τ ν καιρ ν τ ν πισημασι ν

(2.5.3/525)

1 Ο λ γει ‘σημασ ας’ τ ς κλε ψεις α τ ς, λλ

τ ς κ τ ν κλε ψεων γινομ νας μεταβολ ς. τ

γ ρ ε δ ναι π τε συμβα νει κλειψις ο κ στι τ ς

προκειμ νης πραγματε ας, λλ το προχε ρου

καν νος.

4. Secundum quod tempus significationum

1 Non dicit ‘significationes’ ipsas eclipses, sed

mutationes ex eclipsibus effectas. Scire enim

quando eveniet eclipsis non est propositi tractatus,

sed canonis manualis.

5. Κα τ ς παρατ σεως τ ν ποσ τητα (2.5.3/526)

1 Ο κ ε πεν πλ ς ‘ποσ τητα’, λλ προσ θηκε

κα ‘τ ς παρατ σεως’. τ μ ν γ ρ ε ρε ν τ ν

ποσ τητα τ ς κλε ψεως το ς προχε ροις προσ κει

καν σι, τ δ ε ρε ν π π σον χρ νον μ νει π

τ ς κλε ψεως ν ργεια, τ ς προκειμ νης στ

πραγματε ας, ς κα μικρ ν στερον μαθ σ .

5. Et productionis quantitatem

1 Non dixit simpliciter ‘quantitatem’, sed addidit

‘productionis’. Eclipsis enim quantitatem invenire

manualibus convenit canonibus. Invenire autem

quanto tempore maneat operatio que fit ab eclipsi,

presentis est tractatus, sicut paulo post disces.

Κεφ λαιον ς’ Capitulum VI

1. Κατ γ ρ τ ς γινομ νας71 (2.6.1/534)

1 Σκοπε ν δε τ ζ διον ν συμβα νει

κλειψις72 κα δι’ α το τ τρ γωνον κα τ το τ

ποκε μενον τεταρτημ ριον· περ γ ρ τ ς χ ρας

τ ς π τ τεταρτημ ριον ρο μεν σεσθαι τ

ποτ λεσμα. ν δ κα τι μ λλον θελ σωμεν

μερικωτ ρους τ πους ζητ σαι, τ ς νακειμ νας

χ ρας τ 73 ζ δ μ νον ληψ μεθα. ν δ κα τ ν

π λιν α τ ν βουληθ μεν σκοπ σαι, τ γεν σει

1. Cum ecliptice solis ac lune copulationes

acciderint

1 Considerare oportet signum in quo accidit eclipsis

et ex ipso trigonum et quadripartium eidem

subiectum. Nam in regionibus que sunt sub illo

quadripartio dicemus futurum esse apotelesma.

Quod si adhuc magis loca particulariora voluerimus

perquirere, regiones signo dicatas solum

accipiemus. Si autem ipsam etiam civitatem

71 Hoc scholium post V 1 transp. Pt, corr. Pmg

72 κληψις T
73 τ T
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τ ς π λεως χρησ μεθα κα τ το τ τε βασιλ ως

ρχοντος γεν σει.

2 ν74 τ ν γ νεσιν χωμεν τ ς π λεως, τουτ στι

παραβαλο μεν τ ν ροσκ πον κα το ς τ πους

τ ν φωστ ρων τ τ ς κλε ψεως. κα ν

ε ρωμεν τα τα π’ α το τετραγωνιζ μενα,

ρο μεν περ κε νον μ λιστα συμβ σεσθαι τ ν

π λιν. ν δ μ γ νεσις τ ς π λεως, π το

μεσουραν ματος μ νου το ρχοντος τ

τετρ γωνα κα δι μετρα τ ς κλε ψεως

πιζητ σομεν.

considerare voluerimus, civitatis utemur genitura

seu75 eius qui tunc rex est aut princeps genitura.

2 Si [non] habuerimus civitatis genituram, hoc est

comparabimus horoscopum et loca luminarium cum

loco eclipsis, et si ea invenerimus ab ipso e quadrato

aspecta, dicemus circa illam maxime civitatem

accidens eventurum. Si vero non fuerit civitatis

genitura, a solo medio celi principis quadrata et

diametra eclipsis perquiremus.

2. Ε αισθητοτ ρας (2.6.1/535)

1 Ε αισθητ τερα ε σιν περοχ κα ν τ

μεσουραν ματι ο σαι κα πολ μ ρος τ ς σφα ρας

πολαμβ νουσαι.

2. Que erunt sensibiliores

1 Sensibiliores sunt excellenter et in medio celi

existentes et multam sphere partem assummentes.

3. ροσκοπ ας κα φωσφoρ ας76 (2.6.1/538)

1 ‘Φωσφορ ας77’ λ γει τ ζ δια νθα ε σ τ φ τα·

ο μ νον γ ρ δε , ς δη μεμαθ καμεν, τ ν

ροσκ πον τ ν π λεων ζητε ν, λλ κα τ φ τα.

3. Horoscopatione ac phosphoria

1 ‘Phosphorias’ dicit ea signa in quibus sunt

luminaria. Non enim solum oportet, ut iam

didicimus, civitatum horoscopum inquirere, sed

etiam luminaria.

74 ε P : ε μ T (si non Ű)
75 seu Űpc(sl) : aut Űac(td)

76 φωσφωρ ας P T
77 φωσφωρ ας P T
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Κεφ λαιον ζ’ Capitulum VII

<1>78

1 ***79 π τε συμβ σεται. να δ το το ε ρωμεν,

φε λομεν προεγνωκ ναι κα τ κ ντρα ς π

γεν σεως τ ς κλε ψεως, τ δι τ ν ρια ων

χρ νων κα το ξ ρματος γιν μενα. τα τα δ το

προχε ρου καν νος στ τ θεωρ ματα.

ποκε σθω δ ς ε ρημ να δι τ ν σ τητα τ ν

ρ ν τ ν κλειπτικ ν, ο ον π σας ρας μ νει

κλειψις· κα στω τρε ς ραι. ν ο ν κλειψις

σεληνιακ ρο μεν π τρε ς μ νας κρατ σειν

α τ ς τ ποτελ σματα· ν δ λιακ , τρε ς

χρ νους ληψ μεθα ντ τ ν μην ν.

2 πε δ ο μ νον τ ν ποσ τητα ε δ ναι χρ , λλ

τ σχυρ τατον κα κμα ον τ ς νεργε ας μαθε ν,

σκοπε ν δε , ς φημεν, τ κ ντρα τ ς κλε ψεως.

κα ν μ ν ε ρεθ τ ζ διον νθα κλειψις

ε ρ θη ν τ ροσκ π πλησι ζουσα α τ ,

ρο μεν ν τ πρ τ τρ τ μ ρει το παντ ς

χρ νου σεσθαι τ ποτ λεσμα· ν δ ν τ

μεσουραρ ματι πλησι ζουσα, ρο μεν ν το ς

δυσ τρ τοις, τουτ στι τ διμο ρ σεσθαι· ν δ

ν τ δυτικ πλησ ον α το , περ τ τελευτα ον

τριτημ ριον α το λ ξομεν ποβα νειν.

3 Α γ ρ π γ ν κλε ψεις ο παραλαμβ νονται

ε ς θεωρ αν, πε ο γ νονται πρ ς μ ς· φανε ς

γ ρ μ ν τυγχ νουσι. λλ κα ε μ λλει

συμβα νειν ν τ δε τ τριτημορ , ναγκα ον

ε δ ναι κα τ ς ν α τ το τ τ χρ ν

συμπιπτο σας ν σεις τε κα πιτ σεις. σκοπε ν

<1>

1 *** quando evenient. Ut autem hoc inveniamus,

eclipsis angulos ut in genitura debemus

precognoscere, eos, inquam, qui ex horariis

temporibus et poli elevatione fiunt. Hec autem

canonis manualis sunt. Supponantur autem tanquam

dicta propter equalitatem horarum eclipticarum, ut

quot horis manebit eclipsis; et sunt tres hore. Si ergo

eclipsis lunaris erit, dicemus ad tres menses eius

apotelesmata esse permansura; si autem fuerit

solaris, tres annos accipiemus pro tribus mensibus.

2 Quoniam vero non solum quantitatem scire opus

est, sed id quod erit fortissimum ac ingens

operationis perdiscere, considerare oportet angulos

eclipsis, ut diximus. Et si signum in quo eclipsis fuit

inventa repertum fuerit in horoscopo eidem

apropiquans, dicemus in prima parte totius temporis

futurum apotelesma. Si autem in medio celi fuerit

apropinquans, dicemus in duabus tertiis, hoc est in

duabus partibus. Et si in occidentali angulo fuerit

prope eum, in ultimo eius tripartio dicemus

eventurum.

3 Eclipses enim que sub terra fiunt non assummuntur

in speculationem, quoniam non fiunt versus nos,

oculte enim nobis sunt. Sed si in hoc tripartio

debuerint accidere, necessarium est scire

remissiones et intensiones que in hoc ipso tempore

contingunt. Considerare enim oportet synodos aut81

78 Hoc scholium post VI 1 transp. P T Ű
79 Lacunam ind. W
81 aut Űpc(sl) : et Űac(td)
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γ ρ χρ τ ς γινομ νας τ τε συν δους

πανσελ νους· κα ν α ται ε ς τ κλειπτικ ν

μπ πτωσι ζ διον ε ς τ 80 το τ τετρ γωνον

δι μετρον, πιτε νουσιν, νεσιν δ ποιο σιν

λλαχο συμπ πτουσαι. τ ν α τ ν δ τρ πον κα

ο ποιο ντες τ ς κλε ψεις στ ρες κα ν ασι κα

πιτε νουσι. στηρ ζοντες γ ρ κα νατολικο

γεν μενοι διαμετρο ντες τετραγων ζοντες,

πιτε νουσι, με ωσιν δ’ ργ ζονται φαιρ ται

ντες κα δ νοντες.

plenilunia tunc facta, et si illa in signum eclipticum

residerint aut in eius quadratum vel diametrum,

intendunt; remissionem vero faciunt alibi cadentia.

Eodem etiam modo stelle eclipses facientes

remittunt et intendunt. Stationarie enim et orientales

existentes aut diametrantes vel e quadrato

aspicientes intendunt; diminutionem autem

operantur apherete existentes et occidentales.

2. Τ ν γ ρ κατ τ ν α τ ν χρ νον (2.7.1/550)

1 Το το κοιν ν στι θε ρημα τ ν λιακ ν κα

σεληνιακ ν κλε ψεων. π σα γ ρ κλειψις τ ντι

ο κ ν μι ρ ν παντ τ π συμβα νει, λλ’ ν

διαφ ροις.

2. Nam cum eclipses que eodem tempore fiunt

1 Hoc theorema commune est solarium et lunarium

eclipsium. Omnis enim eclipsis re vera non in una

hora in omni loco accidit, sed in diversis.

3. Μηδ τ μεγ θη τ ν πισκοτ σεων (2.7.1/553)

1 π τ ν λιακ ν κλε ψεων ο δ τ μ γεθος τ ς

πισκοτ σεως πανταχ τ α τ φα νεται. τ γ ρ

φ ς τ λιακ ν, ε κα πισκοτε ται ν τα ς

κλε ψεσιν, λλ π λιν ταχ ως ναλ μπει.

τοιο τον γ ρ τι συμβα νει, ο ον π τ ν

ξυδορκο ντων. ο τοι γ ρ κα ταν ρ

παχ τερος κα ντιπρ ττων τ ψει, δ νανται

π μ κιστον τ ν κτ να τ ς ψεως π μπειν κα ο

παραποδ ζονται π τ ς το περι χοντος

παχ τητος.

3. Neque obtenebrationum magnitudines

1 In solaribus eclipsibus neque obtenebrationis

magnitudo eodem ubique apparet. Lumen enim

solare, quanvis in eclipsibus obscuratur, celeriter

tamen resplendet. Tale enim quippiam accidit sicut

in his qui acutius vident. Hi enim, quando aer

crassior fuerit et visui resistens, possunt in longum

visus radium emittere et non impediuntur a

complectentis crassitudine.

80 τ om. T
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4. Τ ν κλειπτικ ν ραν κα τ το π λου

ξαρμα (2.7.1/555)

1 πε ο ν, φησ , δ δεικται τι ο κατ τ ν α τ ν

ραν α κλε ψεις ν παντ τ π φα νονται,

ναγκα ως κ στη ραν δ αν χει. δε ο ν τ ν

ροσκ πον κα τ λλα κ ντρα φ’ κ στης ο χ

πλ ς ο δ στοχαστικ ς λαμβ νειν, λλ κατ

τ ν δι τ ν ναφορ ν το ποκειμ νου κλ ματος

κα δι τ ς ρθ ς σφα ρας μ θοδον. ξαρμα δ

π λου τ α τ στι τ π το σημερινο

διαστ σει το ποκειμ νου κλ ματος. γ ρ π λος

κατ βραχ π τ ν ταπεινωτ ρων π τ

ψηλ τερα α ρεται.

2 Φ ρε δ δι βραχ ων τ ν μ θοδον κθ μεθα, δι’

ς τ ν τε ροσκ πον λαμβ νομεν κα τ

μεσουρ νημα. δε σκοπε ν τ κλ μα κα λαμβ νειν

το ς παρακειμ νους ριθμο ς, το ς τε δηλον τι

ναφορικο ς χρ νους κα το ς ρια ους, κα το ς

μ ν ρια ους χρ νους π τ ς π νατολ ς λ ου

μ χρι τ ς κλε ψεως ρας πολλαπλασι ζειν κα

το ς γενομ νοις ρια οις χρ νοις προστιθ ναι το ς

ναφορικο ς κα τ συναχθ ν πλ θος τ ν χρ νων

σκοπε ν π πο ον δωδεκατημ ριον κα μο ρας

τ ν π τ α τ κλ μα ντων π πτει, κ κε νο τ

δωδεκατημ ριον κα τ ν μο ραν λ γειν

ροσκοπε ν· α το ς δ το τους το ς χρ νους

ε σ γοντας ε ς τ π’ ρθ ς τ ς σφα ρας τ ν

ναφορ ν καν νιον σκοπε ν π πο ον π πτει

δωδεκατημ ριον κα μο ρας κα τα τα λ γειν

μεσουρανε ν, τ δ κατ δι μετρον το τοις τ

λοιπ δ ο κ ντρα ε ναι· τ μ ν το ροσκ που

δι μετρον τ δυτικ ν, τ δ το μεσουραν ματος

μο ως δι μετρον τ ντιμεσουρ νημα τοι τ

π γ ν μεσουρ μημα. λλ τα τα π ντα

4. Secundum eclipticam horam et poli elevationem

1 Quoniam igitur, inquit, demonstratum est quod non

eadem hora eclipses in omni loco apparent,

necessario quelibet propriam horam habet. Oportet

igitur horoscopum et alios angulos in unaquaque

eclipsi non simpliciter neque coniecturaliter

accipere, sed secundum doctrinam ascensionum

subiecti climatis ac recte sphere. Poli autem elevatio

eadem est cum distantia subiecti climatis ab

equinoctiali. Polus enim paulatim ab humilioribus

ad altiora elevatur.

2 Age vero doctrinam breviter exponamus per quam

horoscopum accipiamus ac medium celi. Oportet

considerare ipsum clima et assumere adiacentes

numeros, tempora videlicet ascensoria et horaria,

atque horaria quidem tempora in horas ab ortu solis

usque ad eclipsim multiplicare, et resultantibus

horariis temporibus ascensoria tempora addiicere et

collectam temporum multitudinem considerare sub

quo dodecatemorio ac gradu eorum que sunt sub

eodem climate cadit, et illud dodecatemorium ac

gradum dicere esse horoscopum; ipsa autem hec

tempora in canonem ascensionum recte sphere

inducentes considerare oportet sub quo cadant

dodecatemorio et gradu atque hec dicere medium

celi obtinere, eos vero qui diametros his sunt

reliquos duos angulos esse: qui est horoscopi

diameter, occidentalem; qui est similiter medii celi

diameter, oppositum medii celi sive medium celi

subterraneum. Sed hec omnia Ptolemeus obticuit ut

pote qui in propriis locis de eis disseruerit.
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Πτολεμα ος πεσι πησεν ς ν ο κε οις χωρ οις

περ α τ ν διαλεχθε ς.

5. Παρατε νει τ πισκ ασμα (2.7.2/558)

1 να μ τις παρ τασιν κο σας π τ ς

παρατ σεως τ ς νεργε ας τ τοιο τον κλ β , τ

‘ πισκ ασμα’ προσ θηκε. κα το το δ πως χρ

ε ρ σκειν ν τ προχε ρ καν νι μαθησ μεθα, κα

δι τα τα τ δ ο σπερ κ το καν νος

προεγνωκ τος π το το τ μ ρος λθε ν.

5. Eclipsis extendatur obumbratio

1 Ne quis extensionem audiens super operationis

intensione hoc accipiat, ‘obumbrationem’ adiecit.

Atque hoc quidem quomodo inveniri oporteat in

manuali canone discemus, et propter hec duo

tanquam ex canone prenoscentes ad hanc partem

accedere.

6. κ τ ς πρ ς τ κ ντρα σχ σεως (2.7.2/564)

1 χρ νος τ ς παρατ σεως τ ς νεργε ας κ τ ς

σχ σεως το κλειπτικο τ που πρ ς τ κ ντρα

καταλαμβ νεται. ς γ ρ χουσιν ο τοι ο τ ποι

πρ ς λλ λους, κα χρ νος ρ ζεται, ς δη μ ν

ε ρηται ν τ προθεωρ το κεφαλα ου.

6. Et habitudine loci ecliptici ad angulos

1 Tempus intensionis operationis ex habitudine loci

ecliptici ad angulos comprehenditur. Nam

quemadmodum se hec loca adinvicem habent, sic et

tempus determinatur, ut iam a nobis dictum est in

capituli protheoria.

7. Κατ τ ν πρ την τετρ μηνον (2.7.3/566)

1 ς π νιαυτο λαμβ νει τ π δειγμα λ γου τε

χ ριν κα καθ’ π θεσιν. τρι ν γ ρ ντων τ ν

κ ντρων ε ς τρ α μ ρη μερ ζει τ ν χρ νον κα τ

μ ν πρ τ τ πρ τον δ δωσι μ ρος, κα καλε

πρ την τετρ μηνον, ο χ ς δ’ μην ν χρονικ ν

δι στημα περι χοντος, λλ’ ς τρ τον μ ρος ν

πλ ς το χρ νου τ ς κ τ ν ρ ν τ ς κλε ψεως

πισημαινομ νου, ς δη ε ρηται μ ν· κα

τετρ μηνος γ ρ χρ νος τρ τον μ ρος στ το

νιαυτο . κατ τ ν α τ ν δ λ γον μο ως κα τ

δε τερον τριτημ ριον δευτ ραν τετρ μηνον καλε

κα τι τ τρ τον τρ την τετρ μηνον.

7. In primo ab eclipsis tempore quadrimestri

1 Sicut in anno exemplum accipit sermonis gratia et

secundum suppositionem. Cum enim tres sint

anguli, in tres partes dividit tempus et primo angulo

primam dat partem, quam primum vocat

quadrimestre, non quod quattuor mensium

temporalem distantiam contineat, sed quod tertia

pars simpliciter sit temporis ex horis eclipsis

significati, ut iam dictum a nobis est. Tempus

quoque quadrimestre tertia pars anni est. Secundum

eandem autem rationem et secundum tripartium

secundum vocat quadrimestre et tertium etiam

tertium quadrimestre.
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8. ταν κατ τ ν82 τ α τιον (2.7.4/574)

1 πειδ πολλ κις κα ν σεις κα π τ σεις

γ νονται κα ν α τ τετραμ ν , ζητε ν χρ ,

φησ ν, ε παρεμπ πτουσιν α τ τε συζυγ αι τ ν

φ των τ κλειπτικ τ π κατ παρουσ αν

κατ συσχηματισμ ν κα ε ο πλαν μενοι

κρον χους κα προηγητικ ς ποιο νται φ σεις,

τουτ στιν φαιρ ται ε σ ν. ο π σι δ το ς

πλανωμ νοις ρμ ζει τ κρ νυχον, ε μ το ς γ’

μ νοις Κρ ν , Δι κα ρει· ο τοι γ ρ μ νοι

δι μετρον στ σιν δ νανται φ στασθαι το λ ου.

δι το το τ μ ν ‘προηγ σεις’ κοιν ς δε

κλαμβ νειν κα π τ ν π ντε, τ δ ‘ κρον χους’

π μ νων τ ν ε ρημ νων τρι ν.

8. Quando in loca causam efficientia

1 Quoniam intensiones ac remissiones in ipso

quadrimestri sepius fiunt, considerare, inquit,

oportet si luminarium copulationes que tunc fiunt in

locum eclipticum inciderint sive per presentiam sive

per configurationem, et si erratice acronychas et

precessivas faciunt apparitiones, hoc est si sunt

apherete. Non omnibus autem planetis acronychus

congruit, nisi tribus solis Saturno videlicet et Iovi ac

Marti. Hi enim soli diametrum statum distare a sole

possunt; propterea dictionem ‘precessiones’

communiter accipere oportet in ipsis etiam quinque,

dictionem vero ‘acronychas’ in solis tribus predictis.

Κεφ λαιον η’ Capitulum VIII

1.

1 Ε π ν κα περ το χρ νου, ν ν π τ τρ τον

μεταβα νει κεφ λαιον τ περ πο ον τ ν γεν ν

συμβα νει σεσθαι τ ποτ λεσμα. στι δ τ

κεφ λαιον δυσχερ ς δι τε τ πολυδια ρετον τ ν

ζ δ ων κα τ ν τ ν ο κοδεσποτο ντων στ ρων

θεωρ αν ποικ λην π ρχουσαν. δι π ντα τρ πον

πειρασ μεθα καθ’ σον ο ν τ’ στι διαλευκ ναι

α τ .

2 Κα πε συμβα νει τ γ νος τ ν πεισομ νων τε

μ ρφωσις κα διοτροπ α τ ν ζ δ ων δηλο ν, τι

τε τ παναφερ μενα γουν π μενα κ ντρα τ

τ π τ ς κλε ψεως, λλ δ κα ο το ς

1. Cum tertium caput

1 Cum de tempore dixerit, ad tertium caput nunc

transit quod est circa qualia genera contingat esse

ipsum apotelesma. Est autem hoc caput difficile ob87

multiplicem88 signorum divisionem et

oecodespotarum stellarum speculationem que varia

est, quapropter conabimur omnibus modis quatenus

fuerit possibile ipsum declarare.

2 Et quoniam contingit ut signorum imago ac

idiotropia genus eorum qui passuri sunt manifestent,

atque anguli etiam qui postea ascendunt sive

sequuntur locum eclipsis, loca quoque que eclipsis

82 τ ν ɇ
87 ob Űpc(sl) : propter Űac(td)

88 multiplicem Űpc(sl) : multiplicam Űac(td)
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ο κοδεσπ τας τ ς τε κλε ψεως κα το πομ νου

τα τ κ ντρου δεξ μενοι τ ποι, ναγκα ν στι

μ θοδον παραδο να σοι, δι’ ς δυν σ ε ρε ν

το ς ο κοδεσπ τας τ ν τοιο των τ πων κα τ ς

μορφ σεις κα διοτροπ ας τ ν ζ δ ων. παντα

χρει δη σοι σονται το γν ναι τ προκε μενον.

3 Ε δ ναι ο ν δε ς ο μ νον ο πλαν μενοι

ο κοδεσποτο σιν, λλ κα ο πλανε ς. κα

κθ σομα σοι κα τ ν μ θοδον τ ς το των

ε ρ σεως. προκε σθω δ μ ν πρ τερον περ τ ς

ο κοδεσποτ ας τ ν πλανωμ νων λ γος. ν γκη δ

τ τε ζ δ τ ς κλε ψεως83 κα τ πομ ν

κ ντρ να κα τ ν α τ ν ο κοδεσπ την ε ναι

δ ο πλε ους, κα 84 να ν κατ ροις τ ν

κ ντρων δ ο πλε ους σα τως. ε μ ν ο ν ε ς

ε η μφοτ ρων τ ν τ πων ο κοδεσπ της,

σκοπ σαντες τ ν το ζ δ ου ν ο τος π ρχει

μ ρφωσιν κα διοτροπ αν, ρο μεν τ ποι ν το

γ νους διον. ν δ’ α τ ς ο κατ χ το ς

α το ς, λλ’ τερος μ ν τ ν να, τερος δ τ ν

τερον, πλε ονας χων λ γους προκριθ σεται

το τ ρου. ε δ κα μφ τεροι το ς α το ς χοιεν

λ γους, το κλειπτικο τ που κ ριος

προτιμηθ σεται. ε δ πλε ους τ ν δ ο ε ρεθε εν,

χοιεν δ κα το ς λ γους σους, ζητ σωμεν τ ν ν

α το ς χρηματιστικ τερον, ο ον τ ς α τ ν στιν ν

τ π ρ γ ν μισφαιρ , τ ς προσθετικ ς κα τ ς

νατολικ ς. ε δ τα τα κοιν π π ντων

ε ρ σκονται, τ ν τ ς α ρ σεως μ λλον

προτιμ σομεν, ο ον σελενιακ ς μ ν ο σης

κλε ψεως τ ν νυκτεριν ν, λιακ ς δ τ ν

et anguli qui eam sequitur ecodespotas suscipinut,

necessarium est doctrinam tibi tradere per quam

horum locorum ecodespotas possis invenire,

signorumque imagines ac idiotropias que omnia

utilia tibi erunt ad presens caput cognoscendum.

3 Scire igitur oportet quod non solum erratice

oecodespotiam obtinent, sed etiam fixe.

Exponemusque tibi doctrinam horum inventionis.

Proponatur autem a nobis prius is sermo qui est de

erraticarum oecodespotia. Necesse quidem est signi

eclipsis atque anguli sequentis aut unum et eundem

oecodespoten esse aut duos aut plures, et aut89 unum

utriusque anguli oecodespoten esse aut duos vel

plures similiter. Si igitur unus fuerit amborum

locorum oecodespotes, imaginem et idiotropiam

signi in quo is est considerantes, propriam generis

qualitatem dicemus. Si vero non idem oecodespotes

ambo loca continuerit, sed alter90 quidem unum,

alter91 vero aliud, qui plures habuerit rationes alteri92

preponetur. Quod si ambo easdem habuerint

rationes, ecliptici loci dominus precellet93. Si autem

plures duobus fuerint inventi et rationes habuerint

equales, queremus eum qui inter ipsos fuerit

opulentior, ut quis ipsorum sit in hemispherio super

terram, quis prostheticus et quis orientalis. Quod si

hec in omnibus communia fuerint inventa, eum qui

factionis fuerit magis preferemus, ut si lunaris fuerit

eclipsis, nocturnum; si solaris, diurnum. Non enim

est possibile ex omnibus predictis differentiam

aliquam non inveniri.

83 κλ ψεως ɇ
84 ε ɇ
89 aut Űpc(sl) : si Űac(td)

90 alter Űpc(sl) : alterius Űac(td)

91 alter Űpc(sl) : alteriusŰac(td)

92 alteri Űpc(sl) : alterii Űac(td)

93 precellet Űpc(sl) : preponatur Űac(td)
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μεριν ν. ο κ νδ χεται γ ρ μ διαφορ ν τινα κ

π ντων τ ν ε ρημ νων ε ρ σκεσθαι.

4 Ε σ δ ο λ γοι καθ’ ο ς φε λουσι γιν σκεσθαι

ο τ ς ο κοδεσποτ ας κ ριοι· συναφ κα π ρροια

πρ ς τ ν κλειψιν (δ λον δ τι κα πρ ς τ

π μενον κ ντρον), ο κος, ψωμα, ρια, τρ γωνον.

κα ο τω μ ν α τ ν πλανωμ νων ο κοδεσποτ αι

λαμβ νονται, τ ν δ πλαν ν ληψ μεθα το ς τε

ν τ κλειπτικ μο ρ λαμπρο ς κα το ς ν τ

πομ ν κ ντρ . λαμβ νονται δ ο τοι κατ

τρ πους νν α, ο ς ν τ Συντ ξει παγγ λλεται

διδ ξειν.

5 πε ο ν π ς δε ε ρ σκειν το ς ο κοδεσπ τας

ε πομεν, φ ρε κα περ τ ς τ ν ζ δ ων διαιρ σεως

κθ μεθα. στι85 δ α τη τριττ 86, ποτ μ ν π

τ ς μορφ σεως λαμβανομ νη, ποτ δ π τ ς

θ σεως, ποτ δ π τ ς δι τητος.

4 Sunt autem rationes ex quibus cognosci debent

domini oecodespotie: applicatio et defluxio ad

eclipsim (ad angulum vero sequentem), domus,

altitudo, termini, trigonum. Et sic quidem

erraticarum ecodespotie accipiuntur, fixarum autem

ecodespotiam accipiemus lucidas que sunt in gradu

ecliptico et eas etiam que sunt in angulo sequenti.

Capiuntur autem iste modis novem quos in

Constructione se docturum pollicetur.

5 Quoniam igitur diximus quomodo oporteat

ecodespotas invenire, age et de signorum divisione

exponamus. Est autem ea triplex, aliquando94

quidem ab imagine accepta, aliquando95 autem a

positione, aliquando96 vero97 a proprietate.

2. πισκεψ μεθα τ ς τ ν ζ δ ων μορφ σεις

(2.8.5/615)

1 Τ ν ζ δ ων τ μ ν ισι χερσα α, τ δ νυδρα,

τ δ μφ βια, τ δ ρια· κα χερσα α μ ν Κρι ς

Τα ρος Δ δυμοι Λ ων Παρθ νος Ζυγ ς Σκορπ ος

Τοξ της Α γ κερως δροχ ος· νυδρα δ

Καρκ νος χθ ες· μφ βια δ *98· ρια δ *99. κα

τ ν χερσα ων τ μ ν στι λογικ , τ δ λογα· κα

λογικ μ ν Δ δυμοι Παρθ νος Υδροχ ος· λογα

2. Considerabimus autem sic signorum imagines.

1 Signorum alia terrestria, alia aquatica, alia *103, alia

aeria. Terrestria quidem Aries, Tauro, Gemini, Leo,

Virgo, Libra, Scorpius, Sagittarius, Capricornus,

Aquarius; aquatica vero Cancer, Pisces. *104

Terrestrium quoque alia sunt rationalia, alia

irrationalia. Rationalia quidem Gemini, Virgo,

Aquarius, irrationalia vero reliqua. Ipsorum autem

85 στη T
86 τρ τη T
94 aliquando Űpc(sl) : interdum Űac(td)

95 aliquando Űpc(sl) : interdum Űac(td)

96 aliquando Űpc(sl) : nonnunquam Űac(td)

97 vero Űpc(sl) : autem Űac(td)

98 Spatium vacuum rel. P T
99 Spatium vacuum rel. P T
103 μφ βια latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
104 μφ βια δ · ρια δ · latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
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δ τ λοιπ . κα α τ ν δ τ ν λ γων τ μ ν στιν

ν μερα, τ δ μερα. κα ν μερα μ ν Λ ων κα

Σκορπ ος, μερα δ τ λοιπ . τ ν δ νημ ρων τ

μ ν στι βαδιστικ , τ δ ρπυστικ · κα

βαδιστικ ν μ ν Λ ων, ρπυστικ ν δ

Σκορπ ος. κα τ ν ν δρων τ μ ν στι ποτ μιον,

ς Καρκ νος, τ δ θαλ σσιον, ς ο χθ ες. τ ν

δ ερ ων τ να ν τις ποι σειε δια ρεσιν *100.

2 π δ τ ς θ σεως ε ς δ ο ν τις ποι σαιτο τ ν

τομ ν· πρ τον μ ν ε ς ρκτ α κα ε ς μεσημβριν

κα το των κ τερα ε ς τροπικ κα στερε κα

δ σωμα. σκ πει ο ν τ ν μορφ ν το κλειπτικο

ζ δ ου το πομ νου κ ντρου ε περ κε νο τ ν

ο κοδεσποτ σαντα δ ξατο κα πρ ς τ ν μορφ ν

τ ν θ σιν τ ν διοτροπ αν λ γε ε ναι τ ν

ποι τητα το γ νους. ο ον π ποδε γματος

κ στην τ ν ε ρημ νων διαιρ σεων πιδε ξα σοι

πειρ σομαι. ο ον ν τ ζ διον νθρωπ μορφον

, περ νθρ που σεσθαι τ σ μπτωμα λ γε· ν

δ πτερωτ ν, ς π τ ς Παρθ νου, περ τ πτην

κα μ λιστα τ ε ς τροφ ν νθρ πων συντε νοντα,

πειδ τ ζ διον101 νθρωπ μορφ ν τ στιν κα

πτερωτ ν· ν δ μερον, περ β ας, ππους,

πρ βατα κα τ τοια τα· ν δ ν μερον, ς

Λ ων κα Σκορπ ος, περ τ ν μερα κα τ λλα

κατ τ ν α τ ν τρ πον.

3 Τ δ μοιον σκοπε ν δε κα π τ ς θ σεως. ν

γ ρ το ς τροπικο ς ντες κα σημερινο ς, κοιν ς

μ ν περ το ς ρας σημα νουσι τ ς μεταβολ ς

κα τ ς ν κ στ ρας, δικ ς δ περ τ ν

καστ ρ φυ μενα, ο ον ν μ ν τ αριν περ

τ βλαστ ματα τ ν φυτ ν (τ τε γ ρ ρχονται

βλαστ νειν τ ν φυτ ν ο κρ μονες), ν δ τ

irrationalium alia sunt immitia, alia mitia. Immitia

quidem Leo et Scorpius, reliqua vero mitia.

Immitium preterea alia sunt gressibilia, alia reptilia.

Gressibilia quidem Leo, reptilia vero Scorpius.

Aquaticorum autem aliud est fluviatile, ut Cancer;

aliud marinum, ut Pisces. Aereorum vero aliquam

utique divisionem quispiam faceret *105.

2 A positione autem in duo quispiam fecerit

sectionem. Primum quidem in septentrionalia et

meridionalia, et istorum utraque in tropica et fixa et

bicorporea. Considera igitur ecliptici signi

imaginem aut anguli sequentis si tamen ille

ecodespoten suscepit et secundum imaginem aut

positionem aut proprietatem generis qualitatem esse

dicito. Ut in exemplo quamlibet dictarum

divisionum tibi conabor demonstrare. Ut si signum

humanam habeat formam, de homine futurum esse

accidens dicito; si autem fuerit volatile ut in Virgine,

circa volatilia et ea maxime que ad esum hominum

conveniunt, quoniam id signum humanam habet

formam et est volatile; si vero fuerit mite, circa

boves, equos, oves et huiusmodi; Quod si fuerit

immite, ut Leo et Scorpius, circa immitia et alia

secundum eundem modum.

3 Simile autem in positione quoque considerare

oportet. Nam si in tropicis aut equinoctialibus signis

fuerint constituti, communiter quidem aerum

mutationes significant et tempora que sunt in

quolibet eorum, specialiter autem circa ea que in

unoquoque tempore producuntur, ut in verno

tempore circa plantarum germinationes (tunc enim

100 Spatium vacuum rel. P T
101 ζ διον correxi (signum Ű) : ζ ον P T ζ ον P T
105 Spatium vacuum aliquot linearum rel. Ű
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θεριν περ το ς τελεσφορηθ ντας κα

συναχθ ντας καρπο ς κα επ τ ν λλων κατ τ ν

α τ ν τρ πον. κα τι τ μ ν τροπικ τ ν ζ δ ων

χλικ τ ε σι κα δημ δη κα δι το το

μεταβολ ν πισημα νουσι συνεχ κατ τ

πολιτικ πρ γματα, τ δ στερε το ς θεμελ οις

πισημα νει, τ δ δ σωμα το ς τε βασιλε σι κα

ρχομ νοις δι τ διττ ν τ ς σχ σεως απ τε το

βασιλ ως πρ ς το ς ρχομ νους κα π τ ν

ρχομ νων πρ ς τ ν βασιλ α.

4 π το τοις δ ζητε κα περ πο αν λικ αν

συμβ σεται τ ποτ λεσμα το διακριθ ντος

γ νους, ρα περ τ ν πρ την τ ν δευτ ραν τ ν

τρ την, κα π τερον σχυρ στιν γινομ νη

δι θεσις φειμ νη. κα τ μ ν πρ τον, φησ ν,

ε σ μεθα κ τ ς τ ν κ ντρων πρ ς το ς

κλειπτικο ς τ πους σχ σεως102· ν μ ν γ ρ

πλησ ον το ροσκ που γ νηται κλειψις, περ

τ ν α κα πρ την λικ αν συμβ σεται τ

σ μπτωμα· ν δ ν τ μεσουραν ματι, περ τ ν

μ σην· ν δ ν τ δ νοντι, περ τ γεροντικ . τ

δ δε τερον π τ ς τ ν στ ρων φ σεως. π μ ν

γ ρ τ ς λιακ ς κλε ψεως οι ε ρεθ ντες ο

στ ρες σχυρ τατον κδε κνυνται τ σ μπτωμα,

σπ ριοι δ τ ναντ ον· π δ τ ς σελενιακ ς τ

ν παλιν, σπ ριοι μ ν ντες σχυρ ν ποιο σι τ

σ μπτωμα, οι δ σθεν στερον.

plantarum rami incipiunt germinare), in estivo

autem tempore circa fructus maturos et in aliis

secundum eundem modum. Tropica preterea signa

ad vulgum *106 quapropter mutationem continuam

significant circa politica negotia, fixa vero super

fundamenta significant, bicorporea autem super

regibus ac subditis propter habitudinis107

dupplicitatem a rege ad subditos, et a subditis ad

regem.

4 Preter hec autem inquirit circa qualem etatem *108

generis apotelesma continget, utrum circa primam

an secundam an tertiam, et utrum fortis erit

dispositio facta an remissa. Et primum, inquit,

sciemus ex angulorum habitudinibus ad loca

ecliptica. Nam si prope horoscopum fuerit eclipsis,

circa *109 et primam etatem accidens eveniet; si

autem in medio celi, circa mediam; si vero in

occidente, circa senilem etatem. Secundum vero

sciemus ab ortu stellarum. In solari enim eclipsi

matutine invente stelle, fortissimum demonstrant

accidens, vespertine vero per contrarium; in lunari

autem eclipsi viceversa, vespertine quidem

existentes forte faciunt accidens, matutine vero

imbecillius.

102 σχ σεως correxi : σχ σεων P T (habitudinibus Ű)
106 κα δημ δη κα latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
107 habituditudinis Ű
108 διακριθ ντος latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
109 τ ν α latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű

143



3. 110

1 Προσ θηκε τα ς μορφ σεσι τ ν ζ δ ων κα τ ς

διοτροπ ας, διαφορ ν το των δεικν ς· μ ρφωσις

μ ν γ ρ στιν κατ τ ν μορφ ν δ α κα

διατ πωσις τ ν ζ δ ων, διοτροπ α δ καθ’ ν

καστον τ ν ζ δ ων χερσα ον νυδρ ν στι

κα λογικ ν λογον κα τ τοια τα.

3. Ex signorum idiotropia et imagine

1 Signorum imaginibus idiotropias etiam adiecit

horum differentiam ostendens. Imago enim est idea

et figuratio signorum secundum formam, idiotropia

vero secundum quam quodlibet signum aut terrestre

est aut aquaticum et aut rationale vel irrationale et

huiusmodi.

4. Κα το κ ντρου το πρ τ ς κλε ψεως

(2.8.1/590)

1 Πρ τ ς κλε ψεως κ ντρον φησ ν ο τ

προηγο μενον τ ς κλε ψεως, λλ τ π μενον.

πως δ τ π μενον ζητε κα ο τ

προηγο μενον α τ α δ λη· κα γ ρ σπερ ν τ

π γ ν κ ντρ μ π γ ν κλειψις γινομ νη

ο δεμ αν χει σχ σιν, ο τω κα ν τ π ρ γ ν μ ν

κ ντρ , προηγουμ ν δ . τι δ ‘πρ τ ς

κλε ψεως’ κ ντρον τ π μεν ν φησι κα ο τ

γο μενον, α τ ς προϊ ν ε ρηκεν· ‘ γ ρ το ς

πλε στους λ γους χων πρ ς μφοτ ρους το ς

κκειμ νους τ πους, τ ν τε τ ς κλε ψεως κα τ ν

το πομ νου α τ κ ντρου’111. γ ρ ε πεν κε

‘πρ τ ς κλε ψεως’, το το ντα θα ‘ π μενον’

ε ρηκε. πλ ν πορ σειεν ν τις ντα θα π ς τ

α τ κα ν κ ντρον ‘πρ τ ς κλε ψεως’ ε ρηκεν,

τ γο μενον α ν ττεται, κα π λιν π μενον.

στι δ λ σις σαφ ς· κατ γ ρ τ ν δι φορον

σχ σιν τ α τ διαφ ρως λεγ μενον τ ν ληθ

λ γον ο λυμα νεται. πε γ ρ ν το ς ο ραν οις

δ ο κιν σεις ναντ αι θεωρο νται (κα στιν μ ν

περιεκτικ το παντ ς π νατολ ν ε ς δυσμ ς,

δ τ ν πλανωμ νων α τ ν τ ν παλιν π

δυσμ ν πρ ς νατολ ς), φανερ ν τι τ α τ

4. Et anguli qui est ante eclipsim

1 Angulum qui est ante eclipsim non eum esse ait qui

eclipsim precedit, sed qui subsequitur. Quomodo

autem eum qui sequitur inquirit et non eum qui

precedit, causa est manifesta. Nam quemadmodum

in angulo subterraneo eclipsis que sub terra facta non

est nullam habet habitudinem, sic et in angulo qui

est supra terram ac precedit. Quod vero angulum qui

‘ante eclipsim’ est dicit eum qui sequitur et non eum

qui precedit, ipse procedens dixit: ‘qui enim plures

rationes habuerit erga112 predicta loca eclipsis

videlicet et anguli eam sequentis eis’. Quod enim

illic dixerat ‘ante eclipsim’, hoc nunc ‘sequens’

dixit. Verum dubitaverit quispiam hoc loco

quomodo unum et eundem angulum ‘ante eclipsim’

dixit, quod precedentem videtur significare, et

rursus eum vocat subsequentem. Est autem solutio

manifesta. Secundum enim diversam habitudinem

idem diverse dictum verum sermonem haud

corrumpit. Cum enim in celestibus duo contrarii

motus videantur (quorum alter qui omnia continet ab

oriente fit in occidentem, alter vero qui ipsorum

planetarum est viceversa ab occidente in orientem),

manifestum est quod idem angulus secundum

110 Lemma om. P T
111 Cf. Ptol. Tetr. 2.8.2/592
112 erga Űpc(sl) : no Űac(td)
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κ ντρον κατ μ ν τ ν πρ την κ νησιν

θεωρο μενον γο μενον ηθε η ν ς

νατολικ τερον, κατ δ τ ν δευτ ραν π μενον.

primum quidem motum inspectus ‘precedens’

utique dici potest tanquam orientalior, iuxta vero

secundum motum ‘subsequens’ idem appellabitur.

5. Κατ τ ς γγιστα φαινομ νας συναφ ς

πορρο ας (2.8.2/595)

1 Το ς λ γοις καθ’ ο ς ο κοδεσποτο σιν ο στ ρες

τ ν ζ δ ων συν πτει κα τ ς συναφ ς κα

πορρο ας. α ται δ μ μ νον κατ συμπαρουσ αν

γ νονται, λλ κα κατ σχ μα. λλ’ να μ

ζητ μεν ε τ ς μοιρικ ς γινομ νας, προσ θηκε

‘τ ς γγιστα φαινομ νας’. α ται δ’ ν ρ ζοιντο

χρι μοιρ ν ε’ κατ τ προηγο μενα κατ τ

π μενα.

5. Secundum applicationes vel defluxiones que

proxime appararuerint

1 Rationibus secundum quas signorum

oecodespotiam113 stelle obtinent applicationes et

defluxiones coniungit. He autem non solum

secundum presentiam fiunt, sed etiam secundum

figurationem. Ne autem semper queramus eas que

partiliter fiunt, addidit ‘eas que proxime

apparuerint’, que usque ad quinque gradus sint

determinate sive secundum precedentia sive

secundum sequentia.

6. Τ ν πικεντρ τερον (2.8.3/603)

1 Ο κ ε πεν πλ ς ‘ π κεντρον’, λλ’

‘ πικεντρ τερον’, τουτ στι τ ν ν με νονι κ ντρ

ντα, με νονα δ τ π ρ γ ν τ ν π γ ν (τ

γε κριβ στερον) τ ν γγ τερον τ ς μο ρας το

κ ντρου τ ς ποχ ς τ ς κλε ψεως. ι δ κα μ

ο τως δυνηθε ημεν διακρ ναι, τ ν

χρηματιστικ τερον πιλεξ μεθα. πο ος δ στιν

χρηματιστικ τερος μεμαθ καμεν· ε δ κα ο τως

πορ σομεν, π τ ν δι κρισιν τ ς α ρ σεως

ρχ μεθα.

6. Eum qui angularior

1 Non simpliciter dixit ‘angularem’, sed

‘angulariorem’, hoc est eum qui in meliori angulo

fuerit constitutus. Sunt autem meliores supraterranei

quam subterranei, aut exactius eum qui gradui

anguli propinquior fuerit aut epoche eclipsis. Quod

si non ita potuerimus discernere, opulentiorem

eligemus. Quis autem sit opulentior iam didicimus;

si autem sic etiam dubitabimus, ad discretionem

factionis veniemus.

113 ecodespotiam Űpc(sl) : dominant Űac(td)

145



7. π δ τ ν πλαν ν (2.8.4/605)

1 Ο χ πλ ς ο δ τ ν τυχ ντα πλαν δε , φησ ,

συμπαραλαμβ νειν, λλ τ ν λαμπρ τερον κα

π τ ς παρ χημ νης, τουτ στι τ ς ποκλινο σης

κεντρ σεως τ ν τ πον τ ς κλε ψεως114.

7. In stellis vero fixis

1 Non simpliciter neque qualemcunque fixam

oportet, inquit, coassummere, sed lucidiorem et in

preterita, hoc est *115 angularitate eclipsis locum.

8. Τ ν νν α τρ πων (2.8.4/609)

1 Τρι ν γ ρ ντων κ ντρων τ ν π ρ γ ν

λαμβανομ νων, ροσκ που, μεσουρανο ντος κα

δ νοντος, κα καθ’ κ τερον τριχ ς

λαμβανομ νου το πλανο ς ς

προανατε λαντος ς συνανατε λαντος ς

πανατε λαντος, ο π ντες τρ ποι νν α γ νονται.

8. Novem modorum

1 Cum tres sint anguli qui supra terram capiuntur,

horoscopus, medium celi et occidens, et iuxta

quemlibet eorum tripliciter stella fixa accipiatur sive

ut prius oriens sive ut cooriens sive ut post oriens,

omnes hi modi novem fiunt.

9. τοι συνανατ λλοντα συμμεσουρανο ντα

(2.8.4/611)

1 Ο προσ θηκε το τοις κα τ δ νον. ν γ ρ

λ β τις το το τ κ ντρον ς π μενον,

ε ρεθ σεται π γ ν κλειψις γινομ νη, περ

μ ν ο δ ν ς π παν προσ κει.

2 Δε ο ν, φησ , μ μ νον κ τ ς μορφ σεως τ ν

ζ δ ων τ γ νος τ ν διατιθεμ νων λαμβ νειν,

λλ κα κ τ ν παρανατελλ ντων

συμμεσουρανο ντων λαμπρ ν τ πομ ν

κ ντρ .

9. Sive coorietur sive medium celi obtinebit

1 Non adiecit istis angulum occidentis. Nam si quis

hunc angulum tanquam sequentem acceperit,

invenietur eclipsis sub terra esse facta, quod nobis

nihil ut plurimum convenit.

2 Oportet igitur, inquit, non solum ex signorum

imagine genus dispositorum accipere, sed etiam ex

lucidis coorientibus aut medium celi obtinentibus

cum angulo sequenti.

10. Ο ον Παρθ ν Τοξ τ ρνιθι ετ

(2.8.8/633)

1 Δοκε παραλ γως συντετ χθαι τ ν Τοξ την το ς

πτερωτο ς νθρωπ μορφον ντα, ο κ στι δ . κα

10. Ut in Virgine, Sagittario, Gallina et Aquila

1 Videtur absque ratione cum pennatis positus esse

Sagittarius cum humanam habeat formam, non est

autem. Stellificatur enim Sagittarius pellem

114 κλ ψεως T
115 ποκλινο σης latine non vertit Ű

146



γ ρ καταστερ ζεται Τοξ της δ ρμα τι χων π

τ ν μων πτερο ς ναλογο ν.

2 ν δ το ς ε ς χρ σιν νθρωπ νην συντελο σι δε

συμπαραλαμβ νειν κα τ ν δροχ ον κα το ς

χθ ας νυδρα ντα· τ ν μ ν δροχ ον τι κα

νθρωπ μορφον κα πρ ς το τ τι κα δωρ

γλυκ χ ει δι τ ς κ λπης, το ς δ χθ ας δι τ 116

ο κον ε ναι Δι ς· ο τος δ στιν τ ν γλυκ ων

δ των χορηγ ς.

quandam habens in humeris que cum alis habet

proportionem.

2 In his autem que ad usum humanum conferunt

coassumere etiam oportet Aquarium et Pisces cum

sint aquatica, Aquarium quidem quoniam humanam

habet figuram atque ob id etiam quoniam dulcem

aquam ex urna effundit, Pisces vero quia Iovis sunt

domicilium. Is enim dulcium aquarum est

suppeditator.

11. Κατ δ τ ν ργ (2.8.9/640)

1 γ ρ στορ α λ γει α τ ν κα ν θαλ σσ κα ν

ποταμο ς πλε ν.

11. In Argo vero

1 Historia enim refert et in mari et in fluminibus eam

navigare.

12. ν Α γ πτ δ δ ως (2.8.10/649)

1 Α τ ς μ ν π Α γ πτου λαβε, σ δ μ μ νον

π Α γ πτου, λλ κα π λλων τ πων μο ως

χ ντων τ τοιο τον λ μβανε.

12. In Aegyptoque precipue117

1 Ipse quidem in Aegypto accepit, tu vero non solum

in Aegypto, sed etiam in aliis locis similiter se

habentibus huiusmodi accipito.

13. τι δ κα τ μ ν σημεριν (2.8.11/654)

1 πειδ τ σημεριν ε ς σα διαιρε τ ς τε ν κτας

κα μ ρας, τ ς δ σ τητος κα δικαιοσ νης

φοροι ο θεο , δι το το τ ς περ θε ν θρησκε ας

πισημα νει κα τ ερ .

13. Equinoctialia preterea signa

1 Quoniam signa equinoctia in partes equales

dividunt noctes et dies, equalitatis autem ac iustitie

presides dii sunt, eam ob rem deorum religiones ac

sacra significant.

14. μο ως δ κα τ μ ν πρ ς τα ς νατολα ς

(2.8.12/659)

1 ντε θεν ρχεται διδ σκειν περ πο αν λικ αν

συμβ σεται δι θεσις. συμπαραλαμβ νει δ τα ς

τρισ ν λικ αις κα τερ τινα τα ταις

14. Consimiliter autem ea que magis ad orientem

1 Docere ab hoc loco incipit circa qualem etatem

dispositio continget. Assumit autem cum tribus

etatibus alia quedam que cum eis habent

116 τ ν ɇ
117 in Aegyptoque precipue Űpc(sl) : equinoctialia preterea signa Űac(td)
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ναλογο ντα· τ μ ν προτ ρ λικ το ς

καρπο ς ς νεωστ τεθηλ τας κα το ς θεμελ ους

τ ν ο κοδομημ των ς πρ τον

καταβαλλομ νους· τ δ μ σ λικ τ τε ερ

κα το ς βασιλ ας ς μ σην χοντας τ ξιν πρ ς τε

θεο ς κα νθρ πους· τ δ τελευτα λικ τ ς

τε μετατροπ ς τ ν νομ μων κα το ς

κατοιχομ νους. κα στι κα το των πρ ς τ ν

τελευτα αν λικ αν ναλογ α δ λη.

proportionem: cum prima quidem etate fructus, ut

qui nuper pullularunt et edificiorum fundamenta ut

primum *118; cum media autem etate sacra et reges,

ut qui medium habent ordinem respectu deorum

atque hominum; cum ultima vero etate institutorum

mutationes et defunctos. Est autem horum proportio

cum ultima etate manifesta.

15. Κα περ π σον δ μ ρος (2.8.13/666)

1 Περ μ ν γ ρ α τ τ ποκε μενον ε συμβα νει

τ πισημαιν μενον, πλ ν παρ τ ποσ ν γ νετα

τις διαφορ · ποτ μ ν γ ρ παρ τ πλε ον

συμβα νει, ποτ δ παρ τ λαττον. κα τα την

τ ν διαφορ ν πως πισημα νεται, βο λετα σε

διδ ξαι.

2 Ο μ ν γ ρ ν το ς παρ φ σιν ντες σχ μασιν

λαττο σι τ σ μπωμα, ο δ’ ν το ς κατ φ σιν

μεγεθ νουσιν.

15. Circa quantam vero subiecti generis partem

1 Circa ipsum enim subiectum, id quod significatur

semper contingit, verum circa quantitatem nonnulla

est differentia. Aliquando enim secundum plus,

aliquando vero secundum minus contingit. Et hanc

differentiam quomodo significatur, vult te docere.

2 Stelle nanque que in figurationibus preter

naturalibus fuerint accidens diminuunt, que vero in

naturalibus ipsum augescunt.

Κεφ λαιον θ’ Capitulum IX

1.

1 π τ τ ταρτον κα τελευτα ον μεταβ βηκε

κεφ λαιον, στι δ τ α τιον τ ς το

ποτελ σματος ποι τητος· κα λ γει διττ ν ε ναι

τ ε δος κατ τε τ γαθ ν κακ ν ε ναι τ

σ μπτωμα κα κατ τ πο ν τ στιν διοτρ πως

1. Quartum caput est

1 Ad quartum et ultimum capitulum accedit, in quo

de causa qualitatis apotelesmatis tractatur, aitque

dupplicem esse speciem, secundum quod bonum

aut120 malum erit accidens et secundum quale quid

proprie erit id quod ipsum significat. Ponit autem

primum velut divisionem quandam et precepta.

118 καταβαλλομ νους latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
120 aut Űpc(sl) : et Űac(td)
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τ δηλο μενον. τ θησι δ πρ τερον σπερ

δια ρεσ ν τινα κα παραγγ λματα.

2 Ο μ ν γ ρ φωστ ρες, φησ , το λου

ποτελ σματος ε σ ποιητικο α το γ ρ ε σιν ο

τ ς κλε ψεις πομ νοντες κα α το ε σιν ο το ς

ο κοδεσπ τας πιδεικν ντες. πε γ ρ ο

ο κοδεσπ ται κ τ ν κλειπτικ ν τ πων

ε ρ σκονται, ο δ κλειπτικο τ ποι κ τ ς τ ν

φ των κλε ψεως φ στανται, φανερ ν ς ο

φωστ ρες δηλο σι τ ς α τ ν ο κοδεσποτ ας.

λλ κα μην σθ νειαν ο φωστ ρες το ς

πλανωμ νοις παρ χουσι, ς δη μεμαθ καμεν. ο

δ πλαν ται κα πλανε ς ε σιν ο τ ν ποι τητα κα

τ ε δος το ποτελ σματος ργαζ μενοι.

3 Τ δ παραγγ λματα δ ο ντα, τ μ ν πρ τ ν

στιν τι ο δε νομ ζειν τ ς προσηγορ ας, ς π

τ ν στ ρων παραλαμβ νομεν, π τ ν ο σι ν

α τ ν παραλαμβ νεσθαι, λλ’ π τ ν ποιοτ των.

το το δ κα π τ ν ζ δ ων κα π τ ν πλαν ν

χρ νοε ν. τ δ δε τερον παρ γγελμ στιν τι

τ ς συγκρ σεις μ μ νον το ς πλανωμ νους πρ ς

λλ λους ποληπτ ον γ νεσθαι, λλ κα πρ ς

α τ τ ζ δια κα πρ ς το ς πλανε ς στ ρας

το ς παρανατ λλοντας α το ς. ε ρηται δ περ

το των π ντων ν το ς φθ σασιν πως α κρ σεις

συν στανται.

4 πε ο ν καν ν περ το των κατεβαλ μεθα119

λ γον, φ ρε δωμεν κα πο μεθ δ τ ν ποι τητα

το ποτελ σματος ε ρε ν δυνησ μεθα. κα στιν

α τη. σκ πει, φησ , το ς ο κοδεσποτ σαντας

στ ρας το ς κυρ ους τ πους τ ς ποιητικ ς

φ σεως κα καθ’ αυτο ς κα πρ ς λλ λους

σχηματιζομ νους, κα ν ν ε ροις σχ σιν

2 Luminaria enim, inquit, totius apotelesmatis sunt

efficentia. Ipsa enim sunt que eclipses patiuntur et

ipsa etiam sunt que ecodespotas demonstrant.

Quoniam enim ex locis eclipticis oecodespotes

inveniuntur et loca ecliptica ex luminarium eclipsi

subsistunt, manifestum est quod luminaria

significant eorum ecodespotias. Quin et robur aut

imbecillitatem luminaria erraticis prebent, ut iam

didicimus. Planete vero ac fixe stelle sunt que

apotelesmatis qualitatem et speciem operantur.

3 Cum autem precepta duo sint, primum quidem est

quod non oportet putare appellationes quas in stellis

assummimus in ipsarum substantiis assummi, sed in

qualitatibus. Hoc autem et in signis et in stellis fixis

oportet intelligere. Secundum autem preceptum est,

quod non solum existimandum est planetas ad se

invicem commixtiones facere, sed etiam ad ipsa

signa et ad stellas fixas que cum ipsis oriuntur.

Dictum est autem de his omnibus in precedentibus

quomodo complexiones constituuntur.

4 Quoniam igitur sufficientem de his fecimus

sermonem, age videamus quali etiam methodo

apotelesmatis qualitatem poterimus invenire.

Considera, inquit, stellas que super effective nature

loca principalia oecodespotiam obtinent queque per

se ipsas sunt et adinvicem figurantur, et quam

inveneris habitudinem in ipsis inspectam, talem

119 κατεβαλλ μεθα ɇ
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θεωρουμ νην ν α το ς, τοια την κα το

ποτελ σματος λ γε τ ν ποι τητα σεσθαι. α τ ς

δ τ ως κ τ ν πλουστ ρων ρχεται

θεωρημ των. ς γ ρ ν ς μ νου ο κοδεσπ του

κα μ συσχηματιζομ νου τ ρ γρ φει τ

ποτελ σματα, τ ς δ συγκρ σεις τ ς πρ ς

λλ λους τ ν πλανωμ νων κα τ ς πρ ς τ ζ δια

κα το ς παρανατ λλοντας α το ς δι τ πειρον

σιωπ σας κατ λιπε τ τεχν τ καθ’ αυτ ν

κρ νειν. τ ς μ ντοι προτελ σεις σαφ ς λ γει· δι

το το κα με ς δ ως ξ α τ ς τ ς λ ξεως τ ν

δι νοιαν ληψ μεθα. ε δ που κα σαφ ς ε ρητα

τι, σαφην σαι κα το θ’ με ς πειρασ μεθα. δι ο

χρ μηκ νειν τ ν τ ς προθεωρ ας λ γον.

quoque dicti futuram apotelesmatis qualitatem. Ipse

autem *121 ex simplicioribus incipit theorematibus

tanquam enim unus solus sit ooecodespotes et non

sit cum alio configuratus, apotelesmata describit;

commixtiones autem planetarum ad se invicem et ad

signa, et stellas cum eis coorientes, eo quod res sit

infinita silentio preteriens, artifici per se ipsum

reliquit iudicanda. Ipsas tamen *122 manifesto

scribit; quamobrem facile nos quoque ex ipso textu

*123 capiemus. Quod si alicuibi obscure aliquid

dictum est, hoc nos conabimur declarare. Quo circa

non non opus est protheorie sermonen facere

longiorem.

2. Κα ποταπ ν φ’ κατ ρου (2.9.1/679)

1 Τουτ στι το ποτελ σματος το τε γαθο κα

το κακο . ο γ ρ ρκε τ τεχν τ μ νον τ

ε δ ναι τι καλ ν σται κακ ν τ σ μπτωμα,

λλ κα α τ τ δι τροπον, τουτ στι πο ν τ

στι.

2. Et quale quidem in utroque erit

1 Hoc est in utroque apotelesmate boni videlicet et

mali. Non enim sufficit artifici scire solum quod

accidens erit bonum aut malum, verum etiam ipsam

idiotropiam, hoc est quale quid erit.

3. Το ς κυρ ους τ πους (2.9.1/681)

1 Μεμ θηκας τ νες ε σιν ο κ ριοι τ ποι· τε τ ς

κλε ψεως κα το πομ νου τ που.

3. Principalium locorum

1 Didicisti que nam sint loca principalia, locus

videlicet eclipsis et locus anguli sequentis.

4. Κα τ ς συγκρ σεως τ ς πρ ς λλ λους

(2.9.1/682)

1 ρ ς π ς παρακελε ετα σοι το ς ο κοδεσπ τας

σκοπε ν, ε πρ ς λλ λους φ ρονται κα πρ ς

λλους τιν ς τ ν πλανωμ νων, κα πο αν σχ σιν

4. Et a comminxtione quam habent adinvicem

1 Vides quomodo te iubet oecodespotas considerare

si ad se invicem feruntur aut ad alias aliquas

erraticas, et qualem habitudinem habeant ad loca in

121 τ ως latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
122 προτελ σεις latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
123 τ ν δι νοιαν latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
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χουσι πρ ς το ς τ πους ν ο ς ε σι. το το γ ρ τ

τεχνικ ν κα πρ ς τ ν τ ν κατ μ ρος ε ρεσιν

πιτ δειον124.

quibus sunt. Hoc enim artificiosum est et ad

particularem idoneum inventionem.

5. Κα τ ς τ ν στ ρων ο κοδεσποτ ας

(2.9.2/686)

1 Ε πε γ ρ νωτ ρω ς οι μ ν ντες πρ ς λιον

ν τα ς λιακα ς κλε ψεσι, σχυρ τερο ε σιν,

σπ ριοι δ σθενε ς, ν δ τα ς σεληνιακα ς

κλε ψεσι τ ν παλιν.

5. Ac stellarum oecodespotie

1 Dixit enim superius quod matutini existentes ad

solem in solaribus eclipsibus fortiores sunt,

vespertini autem inbecilles, in lunaribus autem

eclipsibus per contrarium.

6. Κατ τ ς ποδεδειγμ νας α τ ν πρ ς το ς

πλαν τας συνοικει σεις (2.9.4/702)

1 Πρ ς γ ρ το ς πλανωμ νους παραλαβ ν το ς

πλανε ς ν τ ε σαγωγ , τουτ στιν ν τ πρ τ

συντ ξει, ε πε τ ν κ στου κρ σιν.

6. Secundum demonstratas ipsorum cum planetis

familiaritates

1 Cum erraticis enim fixas assummens in

introductione, hoc est in prima constructione,

uniuscuiusque dixit complexionem.

7. δ ως δ περ μ ν νθρ πους (2.9.5/706)

1 ρα πως φ λαξε τ διττ ν το ποτελ σματος

ε δος· ε π ν γ ρ ο α καθ λου δ ναται125 ποιε ν

Κρ νος, π γει κα περ δ ως.

7. Particulariter autem si circa homines

1 Vide quomodo dupplicem apotelesmatis speciem

servavit. Nam cum dixerit ea que universaliter

Saturnus potest efficere, ea subiungit que

particulariter operatur.

8. Φυγαδε ας κα πορ ας (2.9.5/709)

1 Κα γ ρ κα ο φυγ δες κα ο πορο ντες τ τ ν

νδυμ των στερ σει π σχουσιν π κρ ους.

8. Exilia quoque et indigentias

1 Exules enim et indigentes vestium privatione a

frigore pascuntur.

124 πιτ διον ɇ
125 δ νανται ɇ
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9. φ’ ν κα ο χρησ μενοι τ ν νθρ πων

(2.9.6/713)

1 ρ μεν δ τοιο τον κα ν το ς λοιπο ς

συμβα νον, ταν κα μ χρι τ ν τετραπ δων δι κ

τ κακ ν. ο γ ρ χρησ μενοι τ α τ κρ σει

συνδιαφθε ρονται.

9. Aquibus homines qui eis utuntur affecti

1 Videmus autem tale quippiam in reliquis etiam

accidere quando malum usque ad quadrupedia

pervenerit. Nam qui ***126.

10. φ’ ν κα τ κακο ντα τ ν νθρωπ νην

φ σιν (2.9.6/717)

1 Ε ς γ ρ τ κοιλ ματα τ ς γ ς ε σδυ μενα τ

οβ λα τ ν θηρ ων δι τ ν μετρον ψ ξιν κα

συνερχ μενα λλ λοις πλ θει τ ν τρ πον το τον

τ γ νος α τ ν. κα δι τ ν τοιο των τοιο τος

στ ρ α τιος φθορ ς γ νεται το ς νθρ ποις.

10. Ex quibus reptilia nature humane nocentia

1 In terre enim concavitates bestiole venenose

subingredientes propter frigus immoderatum et

adinvicem coeuntes multiplicant127 hoc modo

illarum genus. Ac propterea hec stella causa

corruptionis hominibus efficitur.

11. μπ τεις κα παλιρρο ας (2.9.7/721)

1 Τα τας ο χ ς νδε ας ποιητικ ς ποιε , λλ’ ς

το ς κρυφ οις χα ρων κα τα ς ποδ σεσιν.

11. *128 et refluxus

1 Has non tanquam penurie effector facit, sed

tanquam occultationum et *129.

12. τοι π κ μπης κρ δος (2.9.8/725)

1 πισημ νασθαι χρ ς το βρο χου ο κ

μνημ νευσε· κα τοι κα α τ ς βλ πτειν καν ς τ

σπ ρματα ε ωθε κα μ λιστα τ ς μπ λους. λλ

δι πυρ δης κα δι θερμ ς στι, τ ρει

νατ θεται, τα τα δ ς δ υγρα ντα μ λλον τ

Κρ ν .

12. Sive ex eruca aut locustis

1 Notare oportet quod non fecit bruchi mentionem,

quamvis ipse satis abunde semina ledere consuevit

ac vites precipue. Sed quia igneus et calidus est, ad

Martem refertur, hec autem ut pote humida Saturno

potius assignantur.

126 χρησ μενοι τ α τ κρ σει συνδιαφθε ρονται latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
127 multiplicat Ű
128 μπ τεις latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
129 χα ρων κα τα ς ποδ σεσιν latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
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13. Τ ν δ ε ς τ ναντ ον φθορ ν κα π λειαν

(2.9.10/738)

1 να κα κατ το το τ το Κρ νου ναντιωθ

κρ σει. κε νος μ ν γ ρ α ξησιν τ ν φθαρτικ ν

πο ει ζ ων, ο τος δ τ ν α τ ν ργ ζεται

με ωσιν.

13. Eorum autem que per contrarium se habent

1 Ut etiam secundum hoc Saturni adversetur

complexioni. Ille enim corruptivorum animalium

efficit augmentum, hic vero diminutionem illorum

operatur.

14. Συνοικειο ται τα ς κε νων φ σεσιν

(2.9.16/781)

1 Ε ρηται γ ρ περ το ρμο τι κοιν ς ν τ ν

φ σιν τ ν τ ν συσχηματιζομ νων μιμε ται

ποι τητα, δ ως δ στιν π ντων μ λλον

συγκινητικ ς. πε γ ρ νδ χεται α τ ν ε ποτ

τινι συσχηματ ζεσθαι130, φανερ ν ς ποδυ μενος

τ ν το συσχηματιζομ νου δ ναμιν π ντα τ τ ν

λλων δ ναται. ναγκα ως ο ν πογρ φει πο ς

στιν α τ ς καθ’ α τ ν τ ν φ σιν. στι δ , φησ ν,

ξ ς κα κινητικ ς κα ε μ χανος. κα ν μ ν π’

γαθοποι ν φ ρηται, συνεργε το τ π τ

γαθ ν· ν δ πρ ς κακοποι ν, τ πρακτικ ν κα

ε κ νητον ε ς τ ν κε νου131 ποι τητα λλοιο .

14. Cum illorum naturis habet familiaritatem

1 Inventum enim est de Mercurio quod cum natura

communis sit, eorum imitatur qualitatem cum

quibus figuratur, peculiariter autem magis *132. Cum

enim possibile sit ipsum semper cum aliquo figurari,

manifestum est quod eius cum quo figuratur

potestatem subingrediens omnia que aliorum sunt

potest. Necessario igitur describit quali natura ipse

est per se ipsum: est autem, ut inquit, velox et

motivus et *133. Et si ad beneficum feratur;

cooperatur ei ad bonum; si autem ad maleficum,

efficatiam et mobilitatem in illius qualitatem

permutat.

15. Ν σων τε α τιος ξηρ ν κα φημεριν ν

(2.9.16/787)

1 Ο χ τι τ φημεριν νοσ ματα ξηρ στιν, λλ’

πε , ς δ δεικται, κα θερμ ς στι κα γρ ς κα

πρ ς τ ς λλας ποι τητας συμμεταβ λλεται,

τοια τα ποιε ν ε ωθε κα τ νοσ ματα.

15. Siccorum quoque morborum ac quotidianarum

februm

1 Non quod egritudines quotidiane sicce sint, sed

quoniam, ut est demonstratum, calidus est et

humidus et in alias qualitates commutatur,

huiusmodi morbos facere consuevit.

130 συσχιματ ζεσθαι ɇ
131 κ νου ɇ
132 στιν π ντων (…) συγκινητικ ς latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
133 ε μ χανος latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
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16. Κα τ τ χος τ ς νακυκλ σεως (2.9.18/795)

1 μ ν γ ρ ρης δι τ πυρ δες τ ς φ σεως

το των δ δεικται ποτελεστικ ς ν, δ ρμ ς

το των γ νεται ποιητικ ς ο δι τ ν α τ ν α τ αν,

λλ δι τ περ τ ν λιον ε ναστρ φεσθαι·

το το γ ρ βο λεται ‘ νακ κλησις’.

16. Et retrocessionis celeritatem

1 Martem enim propter igneam naturam harum

rerum effectorem esse demonstratum est, Mercurius

vero harum rerum est operator non propter eandem

causam, sed quia circa solem semper versatur. Hoc

enim sibi vult dictio ‘circulatio’.

17. δ ως μ ν ο ν τ ς ο κε ας φ σεως πιτυχ ν

καστος (2.9.19/802)

1 σαι τ ν διδασκαλι ν περ πλο στερα

καταγ νονται πρ γματα σαφ στεραι μ λλον

τυγχ νουσιν· σαι δ περ τ συνθετ τερα,

δυσκολ τεραι. α γ ρ τ ν συνθ των μ ξεις κανα

ε σιν πειρ αν λ γων τ κτειν. το το ο ν κα

Πτολεμα ος συνιδ ν καταλε πει τ τεχν τ τ ν

ε ρεσιν α τ ν. γ ρ τ πλ μαθ ν δ ναιτ’ ν

κα τ σ νθετα προσευρ σκειν τι δ τ σ νθετα

πειρ στι, δ λ ν σοι στω κ το κα πρ ς το ς

ο κους κα πρ ς λλ λους κα πρ ς το ς

παρανατ λλοντας πλανε ς τ ς μ ξεις γ νεσθαι.

2 Τα τα ε π ν κα τρ πον τιν διδ ξας τ

προκε μενον λον, τερ τινα ναγκαι τερα κα

ε ς τ προκε μενον συντε νοντα ν πιλ γου τ ξει

διεξ ρχεται· πρ πον μ ν πως χρ γιν σκειν ε

ο τοι ο ε ρημ νοι κ ριοι τ ν ποτελεσμ των

σχυρο σονται σθενε ς, δε τερον δ πως χρ

κα πο τρ π τ ς γεν σεις τ ς συμπαθο σας

τα ς κλε ψεσιν ε ρ σκειν. κα π λιν, σπερ π

τ ν λλων, μεθ δ τιν τ προκε μενον λαμβ νει.

ν γκη γ ρ τ ν ο κοδεσποτο ντα στ ρα

γαθοποι ν κακοποι ν ε ναι· κα ε γαθοποι ς

ε η κακοποι ς, ο κε ως ξει πρ ς τ ν χ ραν

κε νην κα ο καθυπερτερηθ σεται.

17. Particulariter igitur

1 Quecunque doctrine circa res simpliciores

versantur clariores magis existunt; que vero circa res

compositiores se habent, magis sunt difficiles.

Compositorum enim mixtiones sufficientes sunt

infinitatem parere sermonum. Hoc igitur Ptolemeus

perspiciens eorum inventionem artifici relinquit.

Nam qui simplicia didicerit potest utique composita

etiam invenire. Quod autem composita sint infinita,

manifestum tibi ex eo erit quod cum domiciliis et

adinvicem et cum fixis coorientibus fiant mixtiones.

2 Hec cum dixerit ac quodam modo totum id quod

est propositum docuerit, alia quedam magis

necessaria et ad propositum convenientia in modum

epilogi pertractat: primum quidem quo pacto

cognoscere oportet si isti qui apotelesmatum domini

fuerint inventi fortes erunt an imbecilles; secundo

vero quomodo oporteat ac quali modo genituras que

cum eclipsibus compatiuntur invenire. Ac rursus

quemadmodum in aliis doctrina quadam propositum

assummit. Est enim necessarium stellam

oecodespotiam obtinentem aut beneficam esse aut

maleficam; et si benefica fuerit aut malefica, aut

familiaritatem habuerit cum illa regione et non erit

aliqua supra eam elevata.
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18. πιτυχ ν καστος (2.9.19/802)

1 Τυγχ νει δ ταν μ μ νος α τ ς ε ρεθ τ ν

ο κε αν μικτον χων δ ναμιν, λλ’ ταν ν τ π

κα ν ο κε τ χ ν ζ δ .

18. Cum planeta quilibet in sua fuerit natura

1 Est autem quando non solus ipse fuerit inventus

immixtam habere propriam potestatem, sed quando

in loco et in proprio signo fuerit repertus.

19. Ο τω γε πολυμερ ς134 νοουμ νους

(2.9.20/811)

1 Σκ πει γ ρ πως πολυμερε ς ε ρ σκονται. δε

α τ ν τ ν στ ρα λαβε ν πρ ς τερον στ ρα κα

πρ ς τ ζ δια κα πρ ς το ς πρ ς τ ν λιον

σχηματισμο ς κα πρ ς το ς πλανε ς κα πρ ς

το ς ρ ζοντας. μυρ αι γ ρ π μυρ αις στ χων ο κ

ξαρκ σουσι135 μυρι δες.

19. Eo quod plurifariam sint considerate

1 Considera enim quomodo plurifariam inveniantur.

Oportet accipere ipsam stellam cum alia stella et

cum signis et cum figurationibus ad solem et cum

fixis et cum horizontibus. Infinite enim myriades in

infinitis versibus non sufficerent *136.

20. ναντ ας α ρ σεως (2.9.21/820)

2 Καθυπερτερε ν δ λ γονται στ ρες στ ρας

ταν τερος μ ν λαττ νων μοιρ ν, δ

πλει νων. δοκε γ ρ κατ’ α το φ ρεσθαι τ ν

λαττ νων. ‘ ναντ αν’ δ λ γει ‘α ρεσιν’ τ ν τ ν

κακοποι ν. ν γ ρ ε ρεθ κα κακοποι ς κα

παραιρ της, διπλασιασθ σεται τ κακ ν.

20. Contrarie factionis

2 Elevari autem stelle super stellas dicuntur, quando

altera quidem pauciorum fuerat137 graduum, altera

vero plurium138. Videtur enim contra illam ferri que

fuerit pauciorum. ‘Contrariam’ vero ‘factionem’

dicit eam que est maleficarum. Nam si malefica

fuerit inventa et preter factionem, malum

dupplicabitur.

21. Υπ τ ν τ ς ναντ ας α ρ σεως (2.9.21/819-

820)139

1 Το ς κακοποιο ς λ γει. π το των γ ρ μ

καθυπερτερο μενοι ο γαθοποιο πιτεταμ νην

ξουσι τ ν φ λειαν, μ συνοικειο μενοι δ λλ

21. Et que contrarie sunt factionis

1 Maleficas dicit. Que si super beneficas non fuerint

elevate, protensam habebunt utilitatem; si autem

familiaritatem non habuerint et super eas malefice

134 πολυμερ ς T
135 ξαρκ σουσι ɇ
136 μυρι δες latine non vertit Ű
137 pauciorum fuerat Űpc(sl) : plurium erit Űac(td)

138 plurium Űpc(sl) : pauciorum Űac(td)

139 Hoc scholium post IX 17 transp. P T
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καθυπερτερο μενοι μεμειωμ νην κα

σθενεστ ραν ξουσι τ ν ν ργειαν. ο δ

κακοποιο τ ν παλιν, μ συνοικειο μενοι δ

μηδ συνοικοδεσποτο ντες τα ς χ ραις, χε ρονες

ν τ βλ πτειν γ νονται, ο κοδεσποτο ντες δ

ττονα τ ν βλ βην χουσι.

2 Δε δ σκοπε ν τ ς κατ μ ρος συμπαθο σας

γεν σεις τρ π τοι δε. σκοπε ν δε τ κ ντρα τ ς

γεν σεως κα το ς τ πους τ ν φωστ ρων. κα ν

ε ρεθ σιν ν το ς τ ποις τ ν κλε ψεων,

συμπαθ σει δηλον τι κλειψις τ γεν σει.

fuerint elevate, diminutam et imbecilliorem

habebunt operationem. Malefice vero per

contrarium, nam si nullam familiaritatem habuerint

neque regionum oecodespotiam140 fuerint adepte,

peiores in nocendo fiunt; si vero oecodespotiam

habuerint, minus inferent nocumenti.

2 Considerare autem oportet genituras que

particulariter compatiuntur hoc modo. Considerare

opus est angulos geniture et loca luminarium, et si in

locis eclipsium fuerint inventa, cum genitura

videlicet eclipsis compatietur.

22. Τ ς δ βλαπτικ ς κρ σεως ντες (2.9.22/822)

1 Τ ναντ ον π σχουσι το ς γαθοποιο ς ο

κακοποιο π τ ς συνοικει σεως. κε νοι γ ρ

πιτεινομ νην χουσι τ ν ν ργειαν, ο τοι δ

μειουμ νην. το το δ π σχουσιν π τ ς

καθυπερτερ σεως· μφ τεροι γ ρ με ωσιν

πομ νουσι. το το δ συμβα νει δι τ τ ν141

συνοικε ωσιν γαθο τινος ε ναι περιποιητικ ν.

22. Si vero hi qui nocive sunt complexionis

1 Contrarium patiuntur beneficis malefice a

familiaritate. Ille enim intensam habent

operationem, hi vero diminutam. Hoc autem

patiuntur a superelevatione: utrique enim

diminutionem patiuntur. Quod accidit eo quod

familiaritas alicuius boni sit acquisitiva.

23. Το των δ’ πισφαλ σταται (2.9.23/836)

1 πισφαλ στατα ε σιν α ν το ς το των

διαμ τροις· πισφαλ σταται μ ν ε σιν, ς α τ ς

φησι, α τε κατ μο ραν συναφα κα α κατ

δι μετρον. κ δ το του νοε ν δ δωσιν ς α

διαμετρο σαι μετρι τερα 142 ε σιν.

23. Ex his autem periculosissime143

1 Periculosissime144 sunt que in horum fiunt

diametris. Periculosissime quidem sunt, ut ipse ait,

partiles applicationes atque ille que sunt ex

diametro. Ex hoc autem dat intelligere quod *145.

140 ecodespotiam Ű
141 δι τ τ ν Anon. in Ptol. (eo quod Ű) : δι τ ν P T
142 μετρη τερα ɇ
143 periculosissimi Ű (periculosissime recte latine vertit Ű in Ptolemaei textu)
144 periculosissimi Ű
145 α διαμετρο σαι μετρι τερα ε σιν latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
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Κεφ λαιον ι’ Capitulum X

1.

1 τι τ ς τ ν καθολικ ν περιστ σεων χεται

διδασκαλ ας, κα τοι δοκ ν συμπεπληρωκ ναι. κα

γ ρ ν τ σσαρσι κεφαλα οις παγγειλ μενος τ ν

το πρ γματος θεωρ αν ποι σασθαι κα τα τα

συμπληρ σας π γει κα τερον χαρι στατον

θε ρημα, δι’ ο δυνησ μεθα τ ν τ ν

προκατειλημμ νων πισφραγ ζειν γν σιν κα

π τερον τ ν ντως ο κοδεσπ την ε ρομεν ο , ξ

ο καθολικ συμπληρο ται πρ γνωσις.

2 Σκοπε ν ο ν φησι τ συμβα νοντα χρ ματα ν

α τ τ σ ματι το κλε ποντος φωστ ρος περ

α τ . φα νονται γ ρ περ α τ ποτ μ ν αβδοειδ

σχ ματα, ποτ δ λλως, σανε στ φανοι κα τ

παραπλ σια. τ μ ν ο ν μ λαν χρ μα σ μβολ ν

στι τ ς το Κρ νου ο κοδεσποτ ας κα τ

π χλωρον δ χρ μα τ α τ σημα νει· πικρατε

γ ρ ν τ τοια τ μ ξει το χρ ματος τ μ λαν. τ

δ λευκ ν το Δι ς, τ δ πυρ ε ς τ ν ρην

ναφ ρεται, τ δ ξανθ ε ς τ ν φροδ την, τ δ

ποικ λα ε ς τ ν ρμ ν.

3 Κα ο μ νον δ το το, λλ κα τ ρα τις

μεγ στη πρ γνωσις προσ σται σο , ν σκοπ ς κα

τ τ ς κλε ψεως μ γεθος κα τ μ ρος περ

πισκ τησις γ νεται κα ο τως ρ σ τ

ποτ λεσμα· γ ρ περ π σαν τ ν ποκειμ νην

χ ραν σται τ σ μπτωμα περ μ ρος α τ ς.

περ πο ον δ μ ρος, κα το το δ λον σται σοι κ

το πισκοτισθ ντος μ ρους το φωστ ρος, κα

1. Observandi autem sunt

1 Universalium circunstantiarum doctrine adhuc

adheret, quamvis eam iam videretur adimplesse. In

quattuor enim capitulis pollicitus est eius rei

speculationem150 se esse facturum, que cum iam

compleverit, aliud subiungit gratissimum theorema

per quod poterimus eorum que preassumpta sunt

cognitionem sigillare et utrum eum qui vere est

oecodespotes inveniemus an non, ex quo universalis

precognitio completur.

2 Considerandos igitur esse ait colores qui

contigerint aut in ipso corpore deficientis luminaris

aut circa ipsum. Apparent enim circa ipsa luminaria

aliquando quidem figure ad modum virgarum,

aliquando autem aliter, tanquam corone et similia.

Niger igitur color signum est Saturni ecodespotie.

Subviridis autem color ad ipsum significat. Imperat

autem in huiusmodi colorum mixtione nigredo.

Albus vero color signum est Iovis oecodespotie,

rubri autem colores ad Martem referuntur, flavi ad

Venerem, varii ad Mercurium.

3 Et non hoc solum, sed alia quedam maxima

precognitio tibi aderit, si eclipsis magnitudinem

consideraveris et partem circa quam fit obtenebratio

et ipsum apotelesma sic definieris. Nam aut circa

omnem subiectam regionem accidens perveniet aut

circa eius partem. Circa quam autem partem, ex

parte luminaris obtenebrata fiet tibi manifestus, et

150 speculationem Űpc(sl) : contemplationem Űac(td)
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τα τα μ ν π τ ν ν α το ς το ς σ μασι τ ν

κλειπ ντων φωστ ρων.

4 πε δ πολλ κις κα ν α τα ς τα ς κλε ψεσιν

κα λλοτε συν στανται ν τ ρι σκιοειδ τινα

φαντ σματα κομ ται τε δι φοροι τι τε δοκ δες,

σ λπιγγες κα σα τοια τα, παξ δ πηγγε λατο

περ παντ ς καθολικο συμπτ ματος τ ν

διδασκαλ αν ποι σασθαι, δι το το κα περ

το των λ γει τ ε κ τα.

5 Φησ ν ο ν τα τα π ντα ρεϊκ κα ρμαϊκ

τυγχ νει γνωρ σματα· κα φθ ντων α τ ν τ ν

ποι τητα το ποτελ σματος κ τ ν146 περ τ ν

ρην κα τ ν ρμ ν ε ρημ νων λαμβ νειν, τ ν δ

χ ραν κ τ ς θ σεως πη γ ρ ν νε τ κρον

το φθ ντος, κατ’ κε νο τ μ ρος τ ς

ποκειμ νης χ ρας τ το ζ διακο μ ρει, καθ’

φαντασ α το τοιο δε σχ ματος συν σταται, τ

σ μπτωμα σεσθαι πονοητ ον. τ δ ε δος το

ποτελ σματος κα τ γ νος περ τ ποτ λεσμα,

κ τ ς μορφ σεως το σχ ματος· ε μ ν γ ρ

νθρωπ μορφον147 ε η, περ νθρ πους πρ λεγε·

ε δ θηρι μορφον, περ θηρ α· ε δ δοκ δες, περ

φυτ κα τ κ τ ν φυτ ν. τ ν δ χρ νον φ’ σον

σται ν ργεια, κ το χρ νου μαθ σ το ν

φα νεται. π’ λ γον μ ν γ ρ φανε ς π βραχ

σεσθαι τ ν ν ργειαν δηλο · π πλ ον δ , κα τ

ποτ λεσμα π μ κιστον σεσθαι. κ δ το πρ ς

τ ν λιον σχηματισμο γνωσ μεθα π τερον ε θ ς

μετ χρ νον ποβ σεται τ ποτ λεσμα κα

ρχ τ ς νεργε ας148. οι μ ν ντες (ο τοι δ’

ε εν ν ο πρ το λ ου πρ ς τ νατολικ

hec quidem ex his que sunt in ipsis corporibus

deficientium luminarium.

4 Quoniam autem sepenumero in ipsis eclipsibus aut

aliis etiam temporibus umbrosa quedam

phantasmata in aere consistunt cometeque diversi

trabes quoque at tube et quecumque sunt talia, ac

semel fuit151 pollicitus de omni accidenti universali

doctrinam se facturum, eam ob rem de eis dicit.

5 Ait igitur omnes has cognitiones Martiales esse ac

Mercuriales; et, cum apparuerint, apotelesmatis

qualitatem ex his que dicta sunt de Marte et

Mercurio accipiendam esse; regionem vero ex

positione: quo enim *152, circa illam partem regionis

que subiecta est Zodiaci parti in qua huiusmodi

figure phantasia constituitur accidens futurum esse

existimandum est; species autem apotelesmatis et

genus circa quod ipsum apotelesma proveniet, ex

figure imagine *153: si enim humanam habuerit

formam, circa homines predicito; si autem ferinam

habuerit figuram, circa feras; quod si trabes fuerint,

circa plantas aut ea que sunt ex plantis. Tempus

autem intra quod fiet operatio, ex tempore in quo

apparet perdisces. Nam si parvo tempore apparuerit,

brevem futuram esse operationem significat. Si vero

longius duraverit, apotelesma quoque

protendetur154. Ex figuratione autem ad solem

cognoscemus utrum statim an post tempus

apotelesma continget operationisque principium. Si

enim fuerint matutini (hi autem sunt qui ante solem

in orientali apparent horizonte), eventorum

146 τ ν ɇ
147 νθροπ μορφον ɇ
148 νεργ ας ɇ
151 fuit Űpc(sl) : fuerit Űac(td)

152 ν νε τ κρον το φθ ντος latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
153 Spatium vacuum rel. Ű
154 protedentur Ű
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φαιν μενοι ρ ζοντι) ταχ τητα σημα νουσι τ ν

ποβησομ νων κα ς μετ’ ο πολ σται τ

δηλο μενον· σπ ριοι δ (τουτ στιν ο μετ τ ν

το λ ου δ σιν πρ ς τ δυτικ ρ ζοντι

φαιν μενοι), βραδ τητα σημα νουσιν.

6 λεγε δ κα μ ς διδ σκαλος τι δοκ δος

τιν ς φθε σης ποτ , ε ρηκε περ τ ξ λα

ποβ σεσθαι τ σ μπτωμα, κα π βη περ τ ς

καταρτ ους149 τ ν πλο ων. κα πολλ δ τ τε

ναυ για συν πεσεν ν τ το πολ μου ναυμαχ .

κα λλο δ παραδοξ τατον διηγε το. ε πε γ ρ κα

τ π τε παυθ σεται δι τοι νδε α τ αν. πειδ γ ρ,

λεγε, τ τοια τα τ ν σχημ των ποτελε ται κ

τ ς το ρεως κα το ρμο συνοικει σεως,

ε ρισκεν π τε σται ρμ ς προσθ της κα ,

ε πε, μ χρι το πα σασθαι φαιρε ν, στι μ χρι

το ρξασθαι προστιθ ναι, διαμενε τ

πιφαιν μενον. κα ο τω γ γονεν. δε ο ν σκοπε ν

τ ν γγιστα το ρμο το ρεως φα ρεσιν

κα λ γειν μ χρι τ τε τ ν φαντασ αν διαμενε ν.

celeritatem significant et quod non multo post erit id

quod significabatur; Vespertini vero, hoc est qui

post solis occasum in occidentali horizonte

apparent, tarditatem significant.

6 Preceptor autem meus dicebat quod cum trabes

quedam aliquando apparuisset, dixit circa ligna

accidens eventurum fore, et evenit circa *155, et

multa tunc in navali bello naufragia contigerunt.

Atque aliud etiam admirandum enarrabat. Dixit

enim quando id accidens ressaturum esset propter

talem causam. Quoniam enim, ut dicebat, huiusmodi

figurationes ex Martis et Mercurii familiaritate

efficiuntur, invenit quando Mercurius futurus esset

prosthetes et dixit donec cessaret esse afheretes, hoc

est donec addere inciperet, permanebit id quod

apparuit. Et sic factum est. Oportet igitur

considerare Mercurii aut Martis diminutionem que

proxime fuerit et dicere eo usque phantasiam

permansuram.

2. Επ δ τ ν τ ς Κρ νου φ σεως ε ρημ νων

(2.10.1/845)

1 να μ τις νομ σ περιττ ς α τ ν τα τα λ γειν,

γρ φει τ ν χρε αν κ στου. θεν ο κ ε πεν πλ ς

‘τ ν π τ ς το Κρ νου φ σεως’, λλ

προσ θηκεν ‘ε ρημ νων’.

2. In his autem que de Saturni natura sunt dicta

1 Ne quis putet superflue ipsum ea dixisse,

uniuscuiusque usum describit. Unde non dixit

simpliciter ‘que de Saturni natura’, sed adiecit ‘sunt

predicta’.

3. Καθ’ ο ν πρ σνευσις (2.10.2/852)

1 Χρ λαβε ν τ ν κ κλον, κα ε μ ν περ τ νω

μ ρη, τουτ στι τ β ρεια, νε ει τ

3. Versus quam157

1 Circulum ipsum accipere oportet, et si circa

superiores partes, hoc est boreales, pars obtenebrata

149 καταρτ ους Anon. in Ptol. codices nonnulli : παρακτ ους Anon. in Ptol. alii codices : παρακατ ους P T
155 τ ς παρακατ ους τ ν πλο ων latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
157 ν πρ σνευσις latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű

159



πισκοτο μενον μ ρος, περ τ βορει τερα τ ς

ποκειμ νης χ ρας λ γειν σεσθαι τ

ποτ λεσμα· ε δ περ τ κ τω, τουτ στι τ ν τια,

περ τ νοτι τερα156 τ ς χ ρας· ε δ περ τ

πρ σω, περ τ νατολικ τερα· ε δ περ τ

π σω, περ τ δυτικ τερα.

*158, circa partes magis septentrionales subiecte

regionis apotelesma fore dicendum est. Si autem

circa inferiores partes fuerit, hoc est australes, circa

australiores regionis partes id eveniet; si vero circa

anteriores partes, circa orientaliora regionis

apotelesma continget; quod si circa posteriores

partes, circa occidentaliora.

4. π θων (2.10.3/857)

1 Τουτ στι σχημ των οικ των π θοις τοι

δρ αις· λλοι δ τα τα βοθ νους νομ ζουσι.

γ νονται δ τοια τα ε δη ποικιλ μορφα, κεραμ οις

γγε οις οικ τα κα ζ οις κα παντο οις φυτο ς,

ν πομ ρφωσις ε ς τ ο ς μοιο ται τ

σ μπτωμα π γει.

2 πισυμβα νουσι δ το ς πολεμ οις σφαγα

θ νατοι πολιορκ αι κα σα τοια τα· το ς δ

δυσκρ τοις καταστ ματα ν σοι λοιμο θ νατοι

κα σα τοια τα.

3 Τ σσαρα ο ν δι τ ν τ ς σκ ψεως τα της

μεθ δων προγιν σκεται· πρ τον μ ν τ πος περ

ν μ λλει συμβα νειν τ σ μπτωμα, δε τερον τ

γ νος περ μ λλει συμβα νειν, κα τρ τον

χρ νος καθ’ ν μ λλει ν ργεια σεσθαι,

τ ταρτον ποι της το ποτελ σματος.

4 Τ δ ε δος α τ π τερον ρεϊκ ν ρμαϊκ ν,

το το π τ ν τρεπομ νων σημε ων ε σ μεθα.

4. Aut dolia

1 Hoc est figure que doliorum sunt similes sive

hydriarum. Alii vero foveas appellant. Fiunt enim

huiusmodi species variarum figurarum, fictilibus

vasibus et animalibus ac159 omnigenis stirpibus

similes, quorum imago in ea quibus assimilatur

accidens inducit.

2 Accidunt autem bellatoribus occissiones, mortes,

obsessiones et quecumque sunt talia; intemperatis

autem *160, morbi, perstilentie, mortes et cetera id

genus.

3 Quattuor igitur ex huius considerationis doctrinis

prenoscuntur. Primum quidem locus circa quem

accidens debet contingere; secundum, genus circa

quod debet contingere; tertium, tempus intra quod

futura est operatio; quartum, qualitas apotelesmatis.

4 Ipsam autem speciem, utrum Martialis erit an

Mercurialis, hoc a signis conversis sciemus.

156 νοτι τερα T
158 νε ει latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
159 ac (…) similes Űpc(sl) : similiaque Űac(td)

160 καταστ ματα latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
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Κεφ λαιον ια’ Capitulum XI

1. Δεδειγμ νης δ τ ς φ δου τ ς περ τ

καθ λου (2.11.1/872)

1 Σκοπ ς μ ν α τ ν παντ το τ τ βιβλ τ ς

καθ λου περιστ σεις διαλαβε ν κα τ ς

προγν σεις161 α τ ν. διελ ν δ τ καθ λου ε ς τε

τ καθολικ τερον κα α τ μερικ τερον,

προηγουμ νως μ ν τ καθολικ τερον διεξ λθε

κα πληρ σας τ ν περ το του διδασκαλ αν

μεταβ βηκεν ν ν π τ μερικ τερον· κα ζητε τ

περ τ ς ρας το νιαυτο συμβα νοντα

περιστατικ ς κα προτ θησι ζητε ν περ τ ς

νουμην ας το τους.

2 Κα πε τ σσαρ ς ε σι το τους δοκο σαι ρχα ,

πλ ν λλαι παρ’ λλοις (ο μ ν γ ρ γηνται τ ν

χειμεριν ν τροπ ν, ς ο ωμα οι, ο δ τ ν

φθινοπωριν ν σημερ αν κα λλην λλοι), ζητ ν

Πτολεμα ς φησιν· ο κ στι μ ν ν κ κλ

κυρ ως λαβε ν ρχ ν. ε δ δε λαβε ν, μ αν μ ν

ο χ ε ρ σομεν, λλ δ ο μ ν καθ’ σημε α ο

τροπικο το ζ διακο φ πτονται (τα τα δ’ ν

ε εν τ τε θεριν ν τροπικ ν καλο μενον τ κατ

τ ν ρχ ν το Καρκ νου κα τ χειμεριν ν

τροπικ ν τ κατ τ ν ρχ ν το Α γοκ ρωτος),

δ ο δ π λιν καθ’ σημε α ζ διακ ς τ ν

σημεριν ν τ μνει (κα τα τ ε σι τ τε αριν ν

σημεριν ν τ κατ τ ν ρχ ν το Κριο κα τ

φθινοπωριν ν σημεριν ν τ κατ τ ν ρχ ν

το 162 Ζυγο ). κα πε ο τω τ σσαρες

ναφα νονται ρχα , π λιν ε ς πορ αν με ζονα

μπεσο μεθα.

1. Cum universalium circunstantiarum

1 Intentio Ptolemei est in toto hoc libro universales

circunstantias tractare et earum precognitiones. Cum

autem diviserit id quod universale est in universale

et particulare, imprimis quidem de universali

tractavit et post quam eius doctrinam complevit,

transit nunc ad particulare. Et eas querit

circunstantias que circa anni tempora contingunt et

proponit de anni neomenia perquirere.

2 Et quoniam quattuor sunt que videntur esse anni

principia, verum alia apud alios (quidam enim

arbitrati sunt tropicum hibernum, ut Romani, alii

vero equinoctium autumnale et alii aliud),

perquirens Ptolemeus ait: non est in circulo proprie

capere principium. Si autem id capere oportet, unum

quidem non inveniemus, sed duo, hoc est ea

puncta163 secundum que tropici Zodiacum attingunt

(hec autem sunt qui estivus tropicus vocatur, qui est

in Cancri principio, et tropicus hibernus, qui est in

principio Capricorni), et duo alia, hoc est ea puncta

per que equinoctialem circulum dissecat Zodiacus

(et ea quidem sunt vernum equinoctium, quod est in

principio Arietis, et equinoctium autumnale, quod

est in principio Libre). Et quoniam quattuor sic

apparent principia, in maiorem rursus dubitationem

incidemus.

161 προγν σις T
162 Κριο — ρχ ν το om. Tt, add. Tmg

163 puncta Űpc(sl) : signa in (ut videtur) Űac(td)
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3 Ζητο ντες πο αν τ ν τεσσ ρων κυριωτ ραν τ ν

λλων τ ξωμεν, κα τα θ’ τι κα τ σσαρες σαν

δ ξαι (τιν ν μ ν τ ν ρχ ν το Κριο

ποτιθεμ νων δι τ τ ν γρ ν ο σ αν π τα της

ρχεσθαι α ξειν, τις δ ποι της κα ν τ παιδικ

λικ πρ τη στ κα τ ν λλων προηγουμ νη,

τιν ν δ τ ν ρχ ν το Καρκ νου προτιμ ντων

δι τ τ ν μεγ στην μ ραν ν τα τ γ νεσθαι, κα

μ λιστα τ ν Α γυπτ ων δι τ τ ν το Νε λου

κατ βασιν α τ αν τ ν γαθ ν α το ς γ νεσθαι, κα

λλων μ ν σα τως τ ν το Ζυγο ρχ ν, τ ρων

δ τ ν το Α γοκ ρωτος δι’ τ ρας προσφυ ς

φαρμοζομ νας π’ α τ ν κατ ρ ), τα τα π ντα

προαπορ σας ο ονε κα τ ποιητ ον ζητ σας,

τ ως ε λογον ε ναι κρ νει κα παραδ δωσι τ ν

πιστ μονα κα τα ς τ σσαρσι χρ σθαι, ο χ ς

ρχα ς το νιαυτο , λλ’ ς ρχα ς τ ν

τεσσ ρων ρ ν· αρος δηλαδ κα θ ρους κα

φθινοπ ρου κα χειμ νος. τεσσ ρων γ ρ το των

ρ ν ο σ ν κα ν α τα ς το περι χοντος

καταστ ματος ε ς διαφ ρους ποι τητας

μεταπ πτοντος, ς κα π ναντ ων ε ς ναντ ας

μεταχωρε ν, ε λογον ν ε η τ ν κ στης ρας

ρχ ν ζητε ν ε ς πισημασ αν τ ν καθ’ κ στην

α τ ν ποτελουμ νων.

4 Κα το το προλαβ ν π τ ν μ θοδον τ ς

προγν σεως ρχεται κα φησ δε σκοπε ν τ ς πρ

τ ν τοιο των ρχ ν γινομ νας γγιστα συζυγ ας

τ ν φ των συνοδικ ς τε πανσεληνιακ ς, κα

μ λιστα το των τ ς κλειπτικ ς, τι τε τ ς τ ν

ζ δ ων φ σεις κα το ς ο κοδεσποτο ντας τ ν

στ ρων. κ γ ρ τ ς το των φ σεως κα κ τ ς

τ ν σχηματισμ ν γινομ νης διοτροπ ας κα τ

3 Querentes quod nam ipsorum quattuor principalius

esse aliis statuemus, atque ob id maxime quod

quattuor fuerunt opiniones (quidam enim Arietis

principium supposuerunt164 eo quod humida

substantia ab eo principio incipiat augeri, que sane

qualitas in puerili etate prima est et alias precedit;

alii vero principium Cancri preponendum165 esse

censuerunt eo quod maxima dies in eo fiat, ac

precipue Aegyptii quoniam Nili inundatio bonorum

illis sit causa; alii preterea Libre principium eodem

modo pretulerunt, alii autem principium Capricorni

propter alias causas quas ipsi cuilibet horum

principiorum ingeniose adaptaverunt), hec omnia

tanquam subdubitans et quid sic faciendum

perquirens id interim rationi consonum esse iudicat

tradiditque ut vir peritus omnibus quattuor utitur non

tanquam anni principiis, sed tanquam principiis

quattuor anni temporum, veris videlicet et estatis,

autumni et hyemis. Nam cum quattuor hec sint

tempora et aeris status in diversas qualitates in ipsis

*166, adeo ut ex contrariis ad contrarias pertranseat,

consentaneum erit rationi cuiuslibet temporis

principium perquirere ad eorum significationem que

in unoquoque eorum contingunt.

4 Atque hoc *167 ad precognitionis doctrinam accedit

et ait: oportet considerare synodicas et plenilunares

luminarium copulationes et ex his precipue

eclipticas que ante huiusmodi principia proxime

erunt facte, atque etiam signorum naturas et stellas

oecodespotiam obtinentes. Ex horum enim natura et

ex idiotropia que facta est ex figurationibus

164 supposuerunt Űpc(sl) : supponebant Űac(td)

165 preponendum Űpc(ss) (ut videtur) : preponebant Űac

166 μεταπ πτοντος latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
167 προλαβ ν latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
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σ μενα παρ τ ς ρας γνωσθ σονται

συμπτ ματα.

accidentia que in ipsis temporibus futura sunt

cognoscentur.

2. Καθ’ κ στην περιστροφ ν (2.11.1/878)

1 Δε κνυσι προηγουμ νως τι νουμην α π τ ς

το λ ου κιν σεως λαμβ νεται. π σα γ ρ ρχ

πρ ς τ ν το λ ου θεωρε ται περιστροφ ν· κα

το το, φησ , δ λ ν στιν κ τε τ ς δυν μεως κα

νεργε ας α το (κα γ ρ ο τ ς στιν βασιλε ς

τ ν λων κα π ντων σχυρ τατος) κα π το

ν ματος, τι λιος ν μασται παρ τ ε λε σθαι

γουν κυκλικ ς π το α το ε ς τ α τ

ποκαθ στασθαι.

2. In unaquaque circumversione

1 Ostendit ante omnia quod neomenia a solis motu

accipitur. Omne enim principium ad solis

circumversionem inspicitur. Atque hoc ait esse

manifestum ex illius potestate et efficacia (is enim

universorum est rex et omnium fortissimus) et ex

nomine, eo quod sol a voluendo nominatus168 sit,

hoc est ab eo quod ad eodem in idem circulariter

restituatur.

3. Τ να δ’ ν τις ρχ ν ποστ σαιτο (2.11.2/880)

1 Δ ο τιν ποτ θεται πρ τερον, ξ ν φε λει τ ν

νουμην αν τ ς ρας ε ρε ν, τ ν τε το λ ου

κ νησιν κα τ ν ν τ ζ διακ τ πον. σπερ ο ν

πολλ ν ντων στ ρων να ε ς το το ξελ ξατο

τ ν λιον, μο ως κα πολλ ν ντων ζ δ ων ν τ

ζ διακ βο λεται το ς ο κειοτ ρους α τ ν

κλ ξασθαι τ πους.

3. Quod nam principium in circulo substituat

1 Duo quedam prius supponit, ex quibus temporis

neomeniam debet invenire, solis videlicet motum et

locum in Zodiaco. Quemadmodum igitur multis

existentibus stellis unum ad hoc solem elegit, multis

similiter signis in Zodiaco existentibus loca ipsorum

que magis propria sunt vult eligere.

4. Κατ μ ν ο ν τ ν πλ ν (2.11.2/886)

1 ‘ πλ ν’169 λ γει τ ν σχετον κα ς ν κ κλ

θεωρουμ νην κα ο δ ν τερον π το του

προσλαμβ νουσαν.

4. Secundum igitur simplicem

1 ‘Simplicem’ dicit *170 et tanquam in circulo

inspectam et nihil aliud in eo assummentem.

168 sit Űpc(t) : est Űac(dt).
169 πλ ν ɇ
170 τ ν σχετον latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
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5. ς κα πρ τερον φαμεν (2.11.3/895)

1 Ε πε γ ρ ν τ περ τ ν ρ ν διδασκαλ ς

ο κασιν α κρ σεις τ ν σωμ των τα ς τ ν ρ ν

κρ σεσι κα ναλογε κ στης ρας κρ σις λικ

τιν κα πλεον ζει ν τ δε τ ρ δε κρ σις,

σπερ κα ν τ δε τ λικ .

5. Ut antea diximus

1 Dixit enim in doctrina de temporibus quod similes

sunt corporum complexiones temporum

complexionibus et cuiuslibet temporis complexio

cum aliqua etate habet proportionem et abundat in

hoc tempore hec complexio, sicut in hac etiam etate.

6. Τ ς γγιστα α τ ν (2.11.5/907)

1 ‘ γγιστα’ λ γει τ ς κατ χρ νον πλησ ον, να

μελλο σης τ ς τροπ ς λ βωμεν τ ν γγ τερον

πρ 171 α τ ς κα μ τ ν μετ χρ νον

συμβα νουσαν σ νοδον πανσ ληνον.

6. Que proxime ante ipsa principia erunt facte

1 ‘Proxime’ dicit eas que *172, ut futura conversione

accipiamus propinquiorem ab ipsa et non eam que

post tempus acciderit synodum aut plenilunium.

7. Κα μ λιστα π λιν το των τ ς κλειπτικ ς

(2.11.5/908)

1 Πολλ κις γ ρ ο χ πλ ς συζυγ αι ε ρ σκονται

α πλησ ον συμβα νουσαι, λλ μετ κλε ψεων,

α κα μ λιστα με ζονας ποιο σι τ ς τ ν

καταστημ των πισημασ ας.

7. Ac ex his precipue eclipticas

1 Sepe enim non simpliciter inveniuntur solis ac lune

copulationes que proxime accidunt, sed cum

eclipsibus, que maiores precipue faciunt *173

significationes.

8. Τ ς μ ν γ ρ καθ λου τ ν ρ ν ποι τητας

(2.11.6/914)

1 Ε π ν καθ λου π ς χρ ζητε ν τ ς γγιστα

συν δους κα πανσελ νους, λοιπ ν βο λεται

ε πε ν κα πο τρ π χρ ε ρ σκειν τ ν ποι τητα

τ ν ποτελεσμ των. α τ δ στι σχεδ ν κα π

το των μ θοδος κα πρ σθεν ηθε σα, ς κα ν

α τ γεν μενοι μαθησ μεθα. π λιν δ χωρ ζει τ

φ τα τ ν λλων στ ρων κα δ δωσι το τοις τ

8. Universales autem temporum qualitates

1 Cum universaliter dixerit quomodo oporteat

querere proximas synodos aut plenilunia, de cetero

vult dicere quo nam pacto oporteat invenire

apotelesmatum175 qualitatem. Est autem in his

eadem fere doctrina que antea dicta est, ut cum ad

ipsam perventum fuerit discemus. Rursus autem

luminaria dividit ab aliis stellis atque eis dat

171 παρ’ ɇ
172 κατ χρ νον πλησ ον latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
173 τ ν καταστημ των latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
175 apotelesmatum Űpc(sl) : qualitatem Űac(td)
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καθ λου κα σχυρ τερον, το ς δ λλοις τ

μερικ τερον.

2 δ δ φθ σας γεγρ φηκε θε ρημα, ν κα

λεγεν· ‘ μ ν λιος κα σελ νη διατετ χαται κα

σπερ γεμ νες ε σ τ ν λλων, α το α τιοι

γιν μενοι το τε κατ τ ν ν ργειαν λου’174 κα

τ ξ ς, το το δ κα ν ν φησιν· ς μ ν λι ς

στιν τ καθ λου ποι ν κα τ ς ρας δι’

πισημασ ας τ ν ζ δ ων ποτελ ν, καθ’ ς τ ν

ζ δ ων τ μ ν αριν ν χει τ ν δι τητα, τ δ

θεριν ν. κα το ς ν μους κα πλ ς, ς φημεν,

τ καθολικ π ντα ο τος περγ ζεται, τ δ

μερικ ο λλοι στ ρες. θεν τ ς παρ το λ ου

τροπ ς κα μεταβολ ς κα ο δι ται γιν σκουσι,

τ ς δ λεπτοτ ρας κα παρ τ ν λοιπ ν

πλανωμ νων ποτελουμ νας ο τεχν ται μ νοι

συνι σι κα πιστ μονες.

3 ν δ τ ‘κα τ ς τ ν ζ δ ων διοτροπ ας’

προσυπακουστ ον τ ‘ λιος ποιε ’. ο τος γ ρ

στιν ποι ν τ δε μ ν τ ζ διον αριν ν, τ δε δ

θεριν ν κα τ λοιπ σα τως.

universalitatem et fortitudinem, aliis vero

particularitatem.

2 Theorema vero quod in precedentibus descripsit

quando dixit: ‘sol quidem et luna *176 et velut

principes sunt ceterorum177, cum ipsi totius

operationis causatores sint’ et reliqua, id nunc etiam

dicit: quod sol quidem est qui facit universalia et

tempora per signorum signicationem perficit,

secundum quas ex signis aliud quidem vernalem

habet proprietatem, aliud vero estivalem. Et ventos

et simpliciter, ut diximus, universalia omnia is

operatur, particularia vero alie stelle. Unde solis

conversiones ac mutationes idiote etiam cognoscunt,

subtiliores vero et a reliquis planetis effectas

artifices soli sciunt et periti.

3 Ubi vero dicit ‘signorum quoque idiotropias’

subaudiendum est ‘sol efficit’. Ipse enim est qui hoc

signum facit vernale, hoc autem estivale et reliqua

similiter.

9. Προεκτεθ ναι δ’ φειλ ντων (2.12.1/927)

1 ν μ ν γ ρ θελ σωμεν μαθε ν πο ον σται τ

κατ στημα τ ς λης ρας, τ ν γγιστα178

συζυγ αν ληψ μεθα· ν δ το δε το μην ς τ

κατ στημα, τ ν ν κε ν τ ζ δ

συμβα νουσαν συζυγ αν λογιο μεθα.

9. Cum autem preexponi ad hoc particulariter

debeant

1 Si enim discere voluerimus qualis nam erit totius

temporis status, proximam solis ac lune

copulationem accipiemus; si autem huius mensis

statum, copulationem in illo signo factam *179.

174 Cf. Ptol., Tetr. 2.9.2/683-686
176 διατετ χαται latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
177 ceterorum Űpc(sl) : aliorum Űac(td)

178 γγυστα T
179 λογιο μεθα latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
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10. Υπ λοιπον δ’ ν ε η (2.12.1/934)

1 Χρε α στ , φησ , τ μ λλοντι τ ν τοια την180

π σκεψιν ποιε σθαι τ ς γν σεως τ ν στ ρων κα

τ ν ζ δ ων, κα τα της διχ ς, ποτ μ ν

καθολικ ς, ποτ δ μερικ ς. κα περ τ ν

στ ρων μ ν κα τ ν ζ δ ων ν τ πρ τ βιβλ

καθολικ τερον δι λαβε, μερικ τερον δ ν τ

παρ ντι δευτ ρ τ μ ν προκειμ ν , ν κα τ ς

κ τ ν ο κοδεσποτησ ντων στ ρων σομ νας

διεξ ει περιστ σεις.

10. Reliquum autem erit

1 Opus est, inquit, ei qui considerationem facturus

est cognitionis stellarum et signorum *181

duppliciter, aliquando quidem universaliter,

aliquando autem particulariter. Et de stellis quidem

ac signis in primo libro universalius182 tractavit,

particularius183 autem in presenti secundo qui nobis

est propositus, quando circunstantias que ex

predominantibus stellis future sunt persequebatur.

Κεφ λαιον ιβ’ Capitulum XII

1.

1 Λε πεται λοιπ ν λ γειν τ ς διοτρ πους τ ν

ζ δ ων φ σεις. το το δ διχ ς ποιε ται, κα κατ

μ κος κα κατ πλ τος. ο τω γ ρ ο στ ρες

ε θασι τ ς ν το ς ζ δ οις ποιε σθαι κιν σεις.

1. Arietis igitur dodecatemorium

1 Reliquum est proprias signorum naturas de cetero

dicere. Hoc autem duppliciter facit, secundum

logitudinem videlicet et secundum latitudinem. Sic

enim stelle consueverunt motus in signis facere.

2. Κατ’ α τ ν πλαν ν (2.12.2/939)

1 Ο λ γει ‘τ ν παρανατελλ ντων’, λλ τ ν

α το το ζ δ ου συμπληρωτικ ν. να δ μ τις

πορο η π ς λως τ ν ζ διον π θεν χει

διαφ ρουσαν κρ σιν, α τ ς τ ν α τ αν

παρεν βαλεν, τι κα κ διαφ ρων πλαν ν

συν στηκε κα ο κ ξ μο ων μφοτ ρων τ ν

κρ σεων, τουτ στι κα θερμ ν κα ψυχρ ν.

2. Ex proprietate fixarum stellarum que in eo sunt

1 Non dicit ‘coorientium’, sed earum que ipsum

signum complent. Ne quis vero dubitet quomodo

omnino unum signum aut unde diversam habet

complexionem, causam ipse intulit, quoniam ex

diversis stellis fixis est constitutum et non ex

similibus ambabus complexionibus, hoc est et

calidis et frigidis.

180 τοια την om. T
181 κα τα της latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
182 universalius Űpc(sl) : universaliter Űac(td)

183 particularius Űpc(sl) : particulariter Űac(td)
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Κεφ λαιον ιγ’ Capitulum XIII

1.

1 Ηιν ξατο μ ν τρ πον τιν πως χρ τ ς

πισκ ψεις τ ν μερικωτ ρων ποιε σθαι ε π ν κ

τ ν γγιστα συζυγι ν, ο προηγουμ νως δ , λλ

το το βουλ μενος ποδε ξαι, ς ν γκη τ ν

βουλ μενον γν ναι τ ς μερικωτ ρας περιστ σεις,

πρ το πεσκ φθαι τερ τινα κεφ λαια,

προδιαλεχθ ναι πρ τερον περ α τ ν

προηγουμ νως. χρε ν γ ρ ε δ ναι μ μ νον

κ στου τεταρτημορ ου ρχ ν, ς δη φθ σας

δ δαξεν, λλ’ δη κα τ ς μηνια ας κα π

το τοις ε δ ναι τ ς τε καθολικ ς κα τ ς μερικ ς

τ ν στ ρων κα τ ν ζ δ ων διοτροπ ας. κ γ ρ

τ ς το των συγκρ σεως κα τ ν ποτελεσμ των

γνωσθ σεται διοτροπ α.

2 στι δ θαυμ σαι τ ν μ θοδον κα τ ν

διαιρετικ ν πιστ μην το Πτολεμα ου. ο τω γ ρ

ποιε ται τ ν δια ρεσιν ρξ μενος πρ τον κ τ ν

λοσχερεστ ρων ποτελεσμ των κα δι τ ν

μ σων λθ ν ε ς τ μερικ τατα κα τομα

καταλ γει. πρ τον μ ν γ ρ τ ς καθ λου συζυγ ας

πεσκ ψατο, τ ς κλειπτικ ς φημι· δε τερον τ ς

μερικωτ ρας γουν τ ς πλ ς συζυγ ας, φ’ ν

δυνησ μεθα ο περ παντ ς το θνους παντ ς

το χρ νου προγν ναι, λλ το δ τινος τρ που

κα τ σδε τ ς τροπ ς. ε τα π λιν π τ τι

μερικ τερον μετ ρχεται, πως ν δυν μεθα

γιν σκειν το δε το μην ς τ κατ στημα. κα

π λιν ο μ χρι το του σταται, λλ διδ σκει

πως κα τ ν καθ’ βδομ δα περ στασιν ε ρ σκειν

δυν μεθα κα τι τ ν λεπτοτ ραν τ ν δι τρι ν

μερ ν κα π το τοις π σι τ ν λεπτοτ την τ ν

1. His autem sic preexpositis

1 Innuit quodammodo quo nam pacto particularium

considerationes facere oporteat ex proxime factis

solis ac lune copulationibus dicens, non inprimis

autem, sed hoc volens demonstrare quod necesse est

eum qui voluerit particulares circunstantias

cognoscere, antea quam alia quedam capitula

consideret, prius de ipsis precipue disserere. Scire

autem opus est non solum cuiuslibet quadre

principium, ut iam in precedentibus edocuit, sed

mensum etiam principia, ac preter hec scire

universales et particulares stellarum et signorum

idiotropias. Ex horum enim comixtione

apotelesmatum idiotropia cognoscetur.

2 Est autem admirari doctrinam et divisivam

scientiam Ptolemei. Sic enim facit divisionem,

incipiens primum ab universalioribus apotelesmatis

et per media incedens in particularia et individua

desinit. Primum enim universales solis ac lune

copulationes consideravit, dico autem eclipticas;

secundo particulares, hoc est simplices copulationes

a quibus possumus non de omni gente aut omni

tempore precognoscere, sed de hoc tali modo et de

tali conversione. Rursus deinde ad id quod

particularius adhuc est accedit, quomodo utique

cognoscere possimus mensis statum. Et rursus non

huc usque consistit, sed docet quomodo per singulas

hebdomadas circunstantiam possimus invenire

atque aliam ad huc tenuiorem (hoc est eam que est

ad tres dies) et preter hec omniam aliam

tenuissimam (hoc est eam que fit in quolibet die),
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ν τ δε τ μ ρ , λλ κα τα της τ ν

σμικρ τατον χρ νον τ ς ρας, στε δ νασθαι τ ν

πιστ μονα κα τ ν ραν λ γειν ν γεν σεται

τοι δε περ στασις. κα μ χρι το των τ λ γ

προελθ ν σταται. ο καταλε πεται γ ρ τι το

χρ νου τ ρα περ στασις. ο τως ο ν θαυμ ζειν

ξιον τ πιστημονικ ν κα μμ θοδον το

Πτολεμα ου.

3 Φ ρε δ κα με ς τ ν ε ρημ νων καστον

συντ μως, ς νδ χεται, διεξ λθωμεν. χρ το νυν,

ς δη φθ σαντες ε ρ καμεν, πισκοπε ν τ ς

γγιστα τ ς τροπ ς συν δους πανσελ νους.

νδ χεται γ ρ ποτ μ ν συνοδικ ν ε ναι τ ν

προγεγενημ νην συζυγ αν, ποτ δ

πανσεληνιακ ν. ε τα τ ν ραν λαβ ν τ ς

τοια της συζυγ ας, στ σον τ κ ντρα ς δη

μεμ θηκας κα λον τ θεμ τιον δι γραψον κα

τα τα ποι σας σκ πησον το ς ο κοδεσπ τας ν

πο οις τυγχ νουσιν ντες τ ποις· κ γ ρ τ ς τ ν

τ πων δι τητος κα τ ς τ ν ο κοδεσποτησ ντων

στ ρων προγν σ τ ν μ λλουσαν περ στασιν

καθολικ ς, δηλον τι τ ν ν τ τριμ ν .

4 Τ ν δ τ ν μην ν κ στου ζητο ντα κατ στασιν

τ α τ τρ π κα φ’ κ στου τ ς συν δους

πανσελ νους σκοπε ν (ο κ κε νας λ γω τ ς πρ

τ ς τροπ ς τ ς σημερ ας184, λλ τ ς πρ τ ν

ρχ ν τ ν φεξ ς ζ δ ων), κε νο γιν σκοντα ς

ν γγ ς το τροπικο προγεγονυ α συζυγ α

συνοδικ ε ρηται, κα τ ς πρ τ ν φεξ ς ζ δ ων

συνοδικ ς δε λαμβ νειν· ν δ πανσεληνιακ ,

πανσεληνιακ ς. π το των δ τ ν πισκ ψεων,

quin et ipsius diei parvissimum hore tempus, adeo ut

possit qui peritus est horam etiam dicere in qua fiet

talis circunstantia; et huc usque sermone procedens

consistit. Neque enim relinquitur ad huc temporis

alia circunstantia. Sic igitur admirari dignum est

peritiam ac doctrinam Ptolemei.

3 Age autem et nos ununquodque dictorum breviter,

quo ad fieri poterit, *187. Oportet igitur, ut in

precedentibus diximus, synodos aut plenilunia que

proxime ante conversionem fiunt considerare. Fieri

enim potest ut aliquando quidem synodica188 sit

proxime facta copulatio, aliquando vero

plenilunaris. Deinde horam capiens huiusmodi

copulationis, angulos statue ut iam didicisti et totum

ipsum thema decribito, et postquam hec feceris

considera oecodespotas quibus in locis sint

constituti. Nam ex locorum proprietate atque ex

proprietate etiam stellarum oecodespotiam

obtinentium futuram prenosces circunstantiam

universaliter, eam videlicet que est in trimestri.

4 Qui189 vero190 cuiuslibet mensis statum perquisierit,

eodem etiam modo synodos et plenilunia in

unoquoque mense consideret (non illas dico que ante

tropicum aut equinoctium fiunt, sed eas que sunt

ante initia sequentium signorum), illud quidem

sciens quod si copulatio que proxime ante tropicum

fiet synodica fuerit inventa, synodica191 quoque que

fient ante signa sequentia accipere oportet; si vero

plenilunaris, plenilunares. In his autem

184 τ ς σημερ ας om. Pt, add. Pmg

187 διεξ λθωμεν latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
188 sinodyca Ű
189 qui Űpc(ss) : quod Űac.
190 vero Űpc(sl) : si Űac(Űd)
191 synodicas Űpc(sl) : eas Űac(td)
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τ ν μηνια ων φημ , πισκοπε ν χρ κα τ πλ τος

τ ς σελ νης. γ ρ ν προσνε σ ν μ , κε ν

δ δωσι τ ν γ νεσιν.

5 Τ ς δ μερικωτ ρας περιστ σεις γνωσ μεθα, τ ν

τε δηλον τι δι’ πτ μερ ν δι τρι ν, κ τ ν

τ ς σελ νης πρ ς τ ν λιον σχηματισμ ν.

γ νονται δ ο σχηματισμο τ ς σελ νης δι τρι ν

μερ ν κα μ ρους τιν ς τ ς τετ ρτης μ ρας κα

δι’ πτ μερ ν κα μ ρους. ‘μ ρους’ δ λ γω δι

τ τ ν λον σεληνιακ ν μ να δι’ ε κοσι κα νν α

κα μ σεος μ ρους μ ρας γγιστα ποτελε σθαι.

ν ο ν καθ’ βδομ δας μερ σωμεν τ ν μ να,

περιττε ει185 α’ μισυ μ ρα τοι ραι λς’· κα ξ

ν γκης σται μ ν πρ τος τ ς σελ νης

σχηματισμ ς τ ς [σελ νης]186 π συν δου δι’

μερ ν τρι ν κα ρ ν ις’ μισυ τ ταρτον, δ

δε τερος δι’ μερ ν ζ’ κα ρ ν θ’ μισυ, κα

φεξ ς μο ως. στ ον δ ς τ ν σχημ των τ ς

σελ νης τ μ ν με ζον ε σι τ δι’ πτ μερ ν

κα μ ρους ο φημεν, τ δ ττονα τ δι τ ν

τρι ν κα το ε ρημ νου μ ρους.

6 Φ ρε δ κα τ σχ ματα τ ς σελ νης κθ μεθα,

τ τε κατ τρε ς μ ρας γιν μενα κα τ κατ

πτ . στι δ τ μ ν με ζονα δι’ πτ μερ ν κα

μ ρους ποτελο νται· σ νοδος α τη, πρ τη

διχ τομος, πανσ ληνος κα δευτ ρα διχ τομος.

μεταξ δ το των τ ν σχημ των σ ριθμα το τοις

παρεμβ λλεται σχ ματα τ δι τρι ν μερ ν κα

μ ρους το ποδειχθ ντος. κα στι μ ση μ ν τ ς

συν δου κα τ ς πρ της διχοτ μου πρ τη

μηνοειδ ς, μ ση δ τ ς πρ της διχοτ μου κα τ ς

πανσελ νου πρ τη μφ κυρτος, μ ση δ τ ς

πανσελ νου κα τ ς δευτ ρας διχοτ μου

considerationibus, hoc est menstruis, considerare

etiam oportet lune latitudines, nam cui vento

declinaverit, illi dat genituram.

5 Particulares autem circunstantias cognoscemus,

illam videlicet que fit per septem dies aut per tres, ex

figurationibus lune ad solem. Fiunt enim lune

figurationes per tres dies et partem quandam quarti

diei et per septem dies et partem. Dico autem

‘partem’ eo quod totus mensis lunaris per viginti et

novem dies et dimidiam diei partem proxime

perficitur. Si igitur per hebdomadas mensem

diviserimus, superfluit dies unus cum dimidio, hoc

est hore triginta sex; et necessario erit prima lune

figuratio, hoc est ea que est a synodo, per dies tres et

horas 16 *192, secunda autem ex diebus septem et

horis novem cum dimidia, et deinceps similiter. Est

autem sciendum quod ex lune figurationibus

maiores he sunt que fiunt per septem dies et partem

quam diximus, minores vero que fiunt per tres et

partem predictam.

6 Age vero et lune figurationes exponamus, hoc est

eas que per tres dies fiunt et que per septem. Sunt

autem maiores ee que per dies septem et partem

perficiuntur: synodus videlicet ipsa et prima

dichotomitas, plenilunium et secunda dichotomitas.

Inter has igitur figurationes equales eis numero

interiacent ee figurationes que fiunt per tres dies et

partem quam demonstravimus. Et est quidem media

inter synodum et primam dichotomitatem prima

menoides; et media inter primam dichotomitatem et

plenilunium prima amphicyrtos; media vero inter

plenilunium et secundam dichotomitatem secunda

185 περιτε ει T
186 σελ νης seclusi (latine non vertit Ű)
192 μισυ τ ταρτον latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű

169



δευτ ρα μφ κυρτος, μ ση δ τ ς δευτ ρας

διχοτ μου κα τ ς συν δου δευτ ρα μηνοειδ ς.

ταν ο ν θ λωμεν προγν ναι τ ν μ λλουσαν

κατ στασιν το περι χοντος, σκοπ σωμεν ν τ δε

τ σχ ματι τ ς σελ νης γενομ νης τ νι τ ν

στ ρων μ λλει συν πτειν κα πο ον πλ τος

ν μου πνε . κα κ τ ς τ ν τοιο των κρ σεως

ε ρ σομεν τ ν πιτελεσθησομ νην διοτροπ αν.

7 ταν δ κα τ ν μ ραν α τ ν βουληθ μεν

ε ρε ν, σκοπ σομεν τ ς φ σεις ς ποιο νται ο

πλανε ς πρ ς τ ν λιον, τ ς τε ους κα τ ς

σπερ ους. τ τε γ ρ συμβα νει μ λιστα τ ν

μεταβολ ν πιτελε σθαι, κα ταν π τ κ ντρα

λθωσι τ φ τα. κα ν κε ν σται τ μ ρ , ν

συναφ το δε το στ ρος γ νεται

μετ βασις π τ κ ντρα· ν γ ρ ν ρ ν τι

το των ποτελε ται, ν κε ν προγνωσ μεθα τ ν

περ στασιν σεσθαι. ε δ ναι δ χρ ς γ γραπται

μον βιβλον πισημασι ν, νθα διαλαμβ νονται ο

σχηματισμο τ ν πλαν ν πρ ς τ ν λιον, ο τε

οι κα ο σπ ριοι· περιτυχ ντες δυνησ μεθα

τα τα π ντα ξ α το λαβε ν. τ ν δ ν κ στ

μην συμβα νουσαν μεταβολ ν κ τ ς ν κ στ

τ ν ζ δ ων συνισταμ νης συν δου πανσελ νου

γνωσ μεθα.

amphicyrtos; media preterea inter secundam

dichotomitatem et synodum secunda menoides.

Cum ergo futurum complectentis statum prenoscere

voluerimus, considerabimus in hac figuratione luna

existente cui nam stellarum sit applicatura et qualis

venti perflat latitudo. Et ex horum complexione

inveniemus eventuram193 idiotropiam.

7 Quando autem diem ipsum voluerimus etiam

invenire, considerabimus ortus quos faciunt fixe

stelle ad solem, matutinos videlicet et vespertinos.

Tunc enim maxime contingit effici194 mutationem,

et quando ad angulos luminaria pervenerint. Et in

illo erit die in quo applicatio talis stelle fiet aut

transitus ad angulos: in qua enim hora unum aliquid

horum perficitur, in illa prenoscemus

circunstantiam195 futuram esse. Scire autem oportet

quod scriptus est liber unicus significationum, in

quo figurationes fixarum stellarum ad solem

matutine ac vespertine pertractantur; in quem

incidentes omnia hec ex ipso poterimus accipere.

Mutationem autem que in quolibet mense contingit

ex synodo aut plenilunio in quocunque signo

consistente cognoscemus.

2. Τ ς γγιστα το παρ χημ νου τροπικο

(2.13.3/1015)

1 Προσδιορισμ ν ναγκαι τατον κτ θεται

τοιο τον. ο χρ , φησ ν, ς τυχε συν δους

πανσελ νους λαμβ νειν, λλ συν δου μ ν ο σης

τ ς γγιστα το τροπικο σημερινο σημε ου,

2. Proxime ante preteritum tropicum

1 Ad determinationem maxime necessariam hoc

exponit. Non, inquit, oportet synodos aut plenilunia

ut cunque accipere, sed si fuerit synodus proxime

ante tropicum aut equinoctialem puntcum, eos

193 eventuram Űpc(sl) : perfectum autem Űac(td)

194 effici Űpc(sl) : fieri Űac(td)

195 circircunstatiam Ű
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συν δους ζητε ν κα τ ς ν το ς φεξ ς ζ δ οις,

πανσελ νου δ πανσελ νους, κα τ μοειδ ς ε

τ ν συζυγι ν φυλ ττειν.

2 Πλ ν ξιον πορ σαι π ς ο κ ε πεν πλ ς το

τροπικο , λλ ‘το παρ χημ νου’. στι δ

λ σις φανερ τι α μετ τ τροπικ ν τ

σημεριν ν σημε ον τ ν ξ ς ζ δ ων ζητο μεναι

συζυγ αι τ τροπικ ν σημε ον παρελθ ν χουσι

κα δι το το προσ θηκεν τ ‘παρ χημ νου’.

synodos perquirere que in sequentibus signis fient;

si vero plenilunium plenilunia, copulationumque196

similitudinem semper observare.

2 Dignum tamen est dubitare quomodo non dixit

simpliciter tropicum, sed ‘preteritum’. Est autem

solutio manifesta: quoniam sequentium signorum

copulationes que post tropicum aut equinoctialem

punctum perquiruntur tropicum punctum preteritum

habent ac propterea ‘preteritum’ addidit.

3. πισκοπε ν δ μο ως τ κ ντρα (2.13.4/1018)

1 Τουτ στι παραπλησ ως το ς προειρημ νοις. δε

γ ρ λαβε ν, ς δη μεμ θηκας, τ ν μο ραν τ ς

συζυγ ας κα τ δι τ ς π λεως χ ρας κλ μα κα

το ς ναφορικο ς χρ νους κα το ς ρια ους, κα

κ το των συστ σασθαι τ κ ντρα κα τ λοιπ

το θεματ ου, κα το ς ο κοδεσποτο ντας τ ν τε

τ πον τ ς συζυγ ας κα τ π μενον α τ κ ντρον,

κα ο τως π τ ν πρ γνωσιν ρχεσθαι.

3. Considerare etiam angulos similiter oportebit

1 Hoc est similiter ut in predictis. Oportet enim

accipere, ut iam didicisti, gradum copulationis et

clima civitatis aut regionis ascensoriaque ac horaria

tempora, et ex his angulos constituere et reliqua que

ad thema pertinent, oecodespotas etiam ac locum

copulationis et angulum qui eum locum sequitur, et

ita ad prenotionem accedere.

4. Τ ς σοστ θμου πρ ς τ ν λιον πιπορε σεως

(2.13.5/1034)

1 ‘ σοστ θμους πορε σεις’ κ λεσε τ ς συζυγ ας.

ν γ ρ τ α τ μο ρ ε ρ σκεται τ φ τα κα

σ της τ τε τ ς κιν σε ς στιν. π δ τ ς κατ

δι μετρον στ σεως το το κα ναργ στερ ν στι.

δοκε γ ρ ε θε τις πιτεταμ νη σταθμ ζειν τ ν

κ νησιν α τ ν κα ν σ τητι παραμετρε ν. πρ ς

γ ρ τα τας τ ς συζυγ ας κα τ λλα σχ ματα

α τ ν κρ νει.

4. Equalis ad solem peragrationis

1 ‘Equales peragrationes’ vocavit ipsas copulationes;

in eodem enim gradu luminaria inveniuntur et motus

equalitas tunc est. In statu autem qui est secundum

diametrum manifestius hoc fit. Videtur enim recta

quedam linea protensa ipsorum motum ponderare et

in equalitate mensurare. Ad has enim copulationes

alias ipsorum figurationes iudicat.

196 copulationemque Űpc(sl) : ac similitudinem Űac(td)
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5. ταν τ ν πλαν ν ο λαμπρ τεροι

(2.13.7/1043)

1 Ο δ γ ρ π ντες ο πλανε ς πισημα νουσιν,

λλ’ ο με ζονες κα λαμπρ τεροι. πλ ν ε δ ναι δε

τι κα σ στημ τι στ ρων φανεστ ρων κα μ

λαμπρ ν δ ναται τ α τ τιν τ ν λαμπρ ν, ς α

Πλει δες.

5. Quando fixe lucidiores

1 Non enim omnes fixe significant, sed que maiores

sunt et lucidiores. Scire tamen oportet quod globus

quispiam stellarum obscuriorum et non lucidarum

idem potest quod quelibet lucidarum, ut Pleiades.

6. Καθ περ πρ ς τ ς τ ς σελ νης α μπ τεις

(2.13.8/1051)

1 Ο γ νεται το το πανταχο , λλ’ ν ο ς ε θασι

τ ποις συμβα νειν α μπ τεις, ς α περ τ ν

π ραλον τ ς Λιβ ης. θεν π το του ρμ μενοι

ο λληνες πεχε ρησαν συκοφαντ σαι τ κατ

τ ν ρυθρ ν θ λασσαν γεγον ς ξα ρετον θα μα

π τ το ουδαϊκο λαο διαβ σει, φ σαντες197

μπωτιν γεν σθαι. α μ ν γ ρ μπ τιδες ε

γ νονται κατ τεταγμ νους καιρο ς, ν ο ς ε θασι

γ νεσθαι, κε νο δ τ κατ τ ν ρυθρ ν

θ λασσαν παξ γεγον ς ναμφιβ λως παρ στησιν

π το Θεο τηνικα τα πραχθ ναι σωτηρ ας το

λαο χ ριν.

6. Quemadmodum iuxta lune habitudines *198

1 Non hoc ubique fit, sed in locis in quibus *199

accidere consueverunt, ut ee que fiunt apud Libie

maritima. Unde ex hoc Greci permoti calumniari

conati sunt miraculum illud precipuum200 quod

apud201 Mare Rubrum factum est in Iudaici populi

transitu, dicentes *202 fuisse. 203 enim semper fiunt

secundum statuta tempora his in locis in quibus fieri

consueverunt. Illud autem quod in Mari Rubro

accidit, cum semel fuerit factum, absque dubio

ostendit a Deo tunc factum esse salutis populi gratia.

7. ς προηγουμ νης μ ν τ ς καθ λου

(2.13.9/1056)

1 Ε π ν κα τ ς μερικ ς περιστ σεις μμεθ δως

κα κατ’ πιστ μην διαιρετικ ν, πειδ συμβα νει

ποτ τ ς μερικ ς τα ς καθ λου μ χεσθαι, περ

7. Quod universalis quidem ac prima causa

supposita precedit

1 Cum particulares circunstantias doctrinaliter

dixerit et secundum scientiam divisivam, quoniam

accidit aliquando particulares cum universalibus

197 φ σαντος ɇ
198 α μπ τεις latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
199 α μπ τεις latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
200 precipium Ű
201 apud Űpc(sl) : in Űac(td)

202 μπωτιν latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
203 α μ ν γ ρ μπ τιδες latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
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το του προσδιορ ζεται. τ καθ λου γ ρ, φησ ν,

σχυρ τερ στι κα νικ ν τ μερικ δ ναται. ν

δ ποτε συμφων σ τ μερικ ν τ καθ λου, τ τε

μ λιστα σχυροτ ρα πικρ τησις τ ν

ποτελεσμ των γ νεται.

pugnare, de hoc determinat. Universalia enim, ait,

fortiora sunt et vincere possunt particularia. Si

autem particulare cum universali aliquando

convenerit204, fortior tunc precipue efficitur

apotelesmatis exuperantia.

Κεφ λαιον ιδ’ Capitulum XIIII

1.

1 πλ ρωσε κα τ ν τ ν μερικ ν διδασκαλ αν,

τινα κα τα τα καθ λου μ ν ν, πρ ς δ τ τι

καθολικ τερα παραβαλλ μενα μερικ

νομ ζεται. βο λεται δ π το τοις κα λλο τι

προσθ ναι ναγκαι τατον θε ρημα συντελο ν τ

α τ σκ ψει. σπερ γ ρ ν το ς προλαβο σι μετ

τ ε πε ν περ τ ν κλε ψεων ε π τινα θεωρ ματα

συντε νοντα ε ς τ ν α τ ν πρ θεσιν, τ ν α τ ν

τρ πον κα ντα θα πληρ σας τ ν τ ν μερικ ν

διδασκαλ αν γρ φει τιν θεωρ ματα το ς

προλαβο σι συντε νοντα· π ς ν δυνα μεθα τ ς

περ τ ν ρα γινομ νας καταστ σεις

προγιν σκειν κ τ ν μετε ρων κα κ τ ν

συνισταμ νων νεφοειδ ν σχηματισμ ν.

συν σταται δ τα τα περ τ ν λιον περ τ ν

σελ νην περ το ς πλανωμ νους στ ρας κα

περ το ς πλανε ς, κα μ λιστα το ς νεφοειδ

χοντας συστ ματα, ς Φ τνη κα κ ς κα

σα λλα τοια τα.

1. Utiles autem erunt

1 Complevit particularium doctrinam que universalia

quidem erant, sed ad magis particularia comparata

particularia nominantur. Vult autem preter hec aliud

quoddam addere maxime necessarium theorema ipsi

considerationi conducens. Sicut enim in

precedentibus post quam dixit de eclipsibus quedam

attulit theoremata ad idem propositum tendentia,

eodem etiam modo hoc in loco post quam complevit

particularium doctrinam quedam scribit theoremata

precedentibus *207: quomodo utique poterimus *208

circa aerem factos ex meteoris precognoscere et ex

nebulosis figurationibus *209. Consistunt autem hec

aut circa solem aut circa lunam aut circa erraticas

stellas aut circa fixas etiam, et maxime circa eas que

habent globos210 nebulosos, ut Presepe et Cuspis et

quecunque alia huiusmodi.

204 convenerit Űpc(sl) : concordaverit Űac(td)

207 συντε νοντα latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
208 καταστ σεις latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
209 συνισταμ νων latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
210 globos Űpc(sl) : nebulosos Űac(td)
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2 Π ς ο ν φ’ κ στου το των πισκοπ σομεν

διδ σκει. κα πρ τον π το λ ου σκοπε ν δε ,

φησ , τ ς νατολ ς κα τ ς δ σεις το λ ου. κα

ε μ ν τ ν νυκτεριν ν θελ σομεν γν ναι

κατ στασιν, σκοπ σομεν τ ν δ σιν πο α σται. ε

μ ν γ ρ καθαρ φθε η κα νευ νεφελ ν

συνισταμ νη ν α τ τ κ κλ περ α τ ν,

ε διειν ν σεσθαι τ ν ρα κατ’ κε νην τ ν

ν κτα φ σομεν ν δ ν φη φαν , τουναντ ον.

ε δ ναι δ χρ τι κα ταν κα λιος μ

ε διειν ν σημα ν κατ στασιν, ποτ μ ν μβροι

γ νονται, ποτ δ νεμοι· κα διακρ νομεν τα τα κ

τ ν χρωμ των τ ν περ α τ ν συνισταμ νων.

ταν γ ρ ποικ λον χ τ περ τ ν κ κλον

συνιστ μενον χρ μα, νεμον σημα νει205, κα

μ λιστ’ ταν σιν α κτ νες α το πυροειδε ς206

κα τρ πον τιν ποπ λλωνται. σημα νει δ κα

τ ν τ πον θεν νεμος μ λλει πνε ν κ το περ

τ ν λιον μ ρους, καθ’ τα τα φα νονται.

ποχλ ρους δ μ λανας προβ λλων τ ς κτ νας

κα λως χων περ α τ ν μ αν κα δ ο,

χειμ νων κα ετ ν στι δηλωτικ ς.

3 π δ τ ς σελ νης ο τ κατ στημα μ νον ρε ς

τ νυκτεριν ν τ μεριν ν, λλ κα τ ξ ς

συναπτ μενον, ς δη μεμ θηκας ν τ δι τρι ν

μερ ν τ ν π σκεψιν ποιε σθαι· τ τε γ ρ τ

σχ ματα τ ο κε α μεταλλ σσει. λεπτ μ ν γ ρ

ο σα κα μ χουσα περ αυτ ν ο δ ν, λλ

καθαρ τ ντι φαινομ νη, ε διειν ν σημα νει

κατ στασιν. ν δ ρυθρ τ χρ μα κα

μ λιστα τ φ τιστον α τ ς μ ρος το κ κλου,

ν μων στ σημαντικ . ν δ τι τ ν λλων

2 Docet igitur quomodo in quolibet horum

considerabimus. Et primum a sole ait considerari

oportere ortus solis et occasus, et si nocturnum scire

voluerimus statum, considerabimus occasum qualis

erit. Et si purus visus fuerit211 et sine nebulis in ipso

circulo consistens aut circa ipsum, serenum aerem in

illa nocte futurum dicemus; si autem nubes

appararuerint, contrarium. Scire autem oportet quod

quando sol non significaverit serenum aeris statum,

aliquando quidem hymbres fient, aliquando autem

venti. Et discrernimus hec ex coloribus que circa

ipsum consistunt. Quando enim colorem qui circa

ipsum circulum consistit varium habuerit, ventum

significat, precipueque cum eius radii igniti fuerint

et quodammodo vibrantur. Locum etiam significat

unde ventus debet perflare ex parte circa solem in

qua hec apparuerint. Subvirides autem aut nigros

radios proiiciens, seu212 halones etiam circa se

habens sive unam sive duas, tempestates et pluvias

significat.

3 Ex luna autem non statum nocturnum solum dices

aut diurnum *213, ut iam didicisti *214

considerationem facere. Tunc enim proprias mutat

figuras. Si enim fuerit subtilis et nihil circa se

habuerit, sed pura re vera apparuerit, serenum

significat aeris statum. Si autem rubro fuerit colore

et maxime pars sui circuli que non illuminatur,

ventos significat. Si vero aliquem aliorum colorum

habuerit, nives precipue significat. Colorum preterea

205 σημα νει Anon. in Ptol. (significat Ű) : σημα ν P T
206 πυρωειδε ς T
211 visus fuerit Űpc(sl) : apparuerit Űac(td)

212 seu Űpc(sl) : aut Űac(td)

213 λλ κα τ ξ ς συναπτ μενον latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
214 ν τ δι τρι ν μερ ν latine non vertit et spatium vacuum rel. Ű
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χρωμ των, νιφετ ν μ λλον σται δηλωτικ . δ

τ ν χρωμ των ποικιλ α δε κνυσιν α τ ν τ ν

ποι τητα, π τερον μετ σφοδρ ν ν μων σται

νιφετ ς ο .

varietas ipsarum ostendunt qualitatem, utrum cum

vehementibus ventis erunt nives an non.

2. Κα το ς λαμπρο ς τ ν πλαν ν λως

(2.14.7/1100)

1 Γιν σκειν χρε ν ς κα περ τ ν λιον κα περ

τ ν σελ νην, τι δ κα περ το ς λλους στ ρας

συν στανται λως. λλ περ μ ν τ ν λιον μ α

δ ο, περ δ τ ν σελ νην πλε ους, περ καστον δ

τ ν αστ ρων μ α. λλ περ μ ν λ ου κα σελ νης

τ σημα νουσιν α περ α τ λωνες ε ρηται, τ ς δ

περ το ς λλους στ ρας πισκοπ σομεν κ τ ν

π’ α τ ς στ ρων κα κ τ ν χρωμ των τ ν

πισυμβαιν ντων α το ς.

2 Διαφαν στεροι γ ρ αυτ ν λαμπρ τεροι κα

με ζονες φαιν μενοι φαν στεροι μ ν, π

συστ ματι δ ντες, ν μους σημα νουσιν, ο ς

ε ρ σεις κ τ ς προσνε σεως α τ ν. ο κ π

μ νων δ τ ν φ των κα τ ν λλων στ ρων ε σ

τ ν το περι χοντος κατ στασιν, λλ κα π

τ ν λλων τ ν πιφαινομ νων κατ καιρο ς, ο ον

κομητ ν κα δι ττ ντων. ο μ ν γ ρ κομ ται

α χμ ν ε σι σημαντικο , ο δ δι ττοντες ν μων.

2. Halones etiam que circa erraticis stellas

1 Scire opus est quod circa solem et circa lunam

atque etiam circa alias stellas halones consistunt,

circa solem quidem unus aut duo, circa lunam vero

plures, circa unamquamque stellam unus. Quid

autem halones circa solem ac lunam significent

dictum est; eos vero qui fiunt circa reliquas stellas

ex stellis que sub illis sunt et ex coloribus qui eis

accidunt considerabimus.

2 Lucidiores enim ex eis que magis perspicue et

maiores apparuerint, aut obscuriores quidem que

conglobatim fuerint coniuncte, ventus significant,

quos ex ipsarum stellarum declinatione invenies.

Neque vero ex solis luminaribus et aliis stellis

statum complectentis cognosces, sed ex aliis etiam

que per tempora apparuerint, ut ex cometis et

traiectionibus. Comete enim siccitates significant,

traiectiones autem ventos.

3. Κα σ ν πλε ους σιν (2.14.6/1098)

1 ταν π πλε ονα χρ νον μ νωσι συνιστ μεναι

κα μ φανιζ μεναι, ς κα πρ σθεν ρρ θη.

3. Quantoque plures fuerint215

1 Quando multo tempore coniuncte permanserint et

non evanuerint, ut antea dictum est.

215 Hoc scholium post XIV 1 transp. Ű secundum Ptolemaei ordinem
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LIBER III

<Προο μιον>

1 Σκοπ ς στι τ Πτολεμα ν το ς προοιμ οις το

τρ του βιβλ ου δε ξαι τ ν τ ξιν κα τ ν

προανακεφαλα ωσιν τ ν ηθησομ νων κ

διαιρ σεως. κα γ ρ κα μεθ δ βο λεται δε ξαι

κα πο τ ξει χρ ται ν το ς αυτο βιβλ οις κα

τι ο χ ς τυχεν π γει τ ν προκειμ νην

διδασκαλ αν, λλ’ κολουθ τιν κα τ ξει

χρ μενος. πε γ ρ, φησ , δ δεικται ς γο μεν

στι τ καθ λου τ ν μερικωτ ρων, ε κ τως

πρ τερον τ ν τ ν καθολικωτ ρων π σκεψιν

ποιησ μεθα. κα πληρωθ ντων κε νων, τ λλο

χομεν π γειν τ ν τ ν κατ μ ρος;

2 Ε δ ναι δ χρ ς τ < στρονομικ ν το 1

ποτελεσματικο π μ ν διεν νοχε, π δ

κοινωνε 2. κα διεν νοχε μ ν, τι τ μ ν στιν

α τοτελ ς, ς δη κα πρ σθεν μεμ θηκας, τ δ

ο κ στιν α τοτελ ς, λλ δε ται τ ς π’ κε νου

συστ σεως. κοινωνο σι δ τι περ τ α τ

συν στανται κα μφω· κιν σεις τε στ ρων κα

σα καθ’ α τ ς συμβα νουσι σκοπο ντα.

1 Propositum est Ptolemei in huius libri tertii

proemio dicendorum ordinem et ante

recapitulationem ex divisione demonstrare. Vult

enim3 methodo ostendere et quali ordine utatur in

suis libris, et quod non fortuito inducit propositam

doctrinam, sed consequentia quadam et ordine usus.

Nam quia, inquit, demonstratum est universalia

preire particularia, merito prius universaliorum

considerationem fecimus. Illis itaque completis quid

aliud inducere debemus nisi eam que est de

particularibus?

2 Scire autem oportet quod astronomicum negocium

alicubi ab apotelesmatico differt, alicubi vero cum

eo communicat. Differt quidem eo quod illud est per

se perfectum, ut iam antea didicisti. Hoc autem non

est per se perfectum, sed eget illius constitutione.

Communicant vero quoniam circa eadem ambo

versantur, stellarum motus et quecumque eis

accidunt considerantia.

1 τ στρονομικ ν το ποτελεσματικο supplevi (astronomicum negocium alicubi apotelesmatico ) : τ
ποτελεσματικ ν το στρονομικο Anon. in Ptol. : τ ποτελεσματικο P T

2 κοινωνo T
3 vult enim pc(sl) : nam ac(td)
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2. Κα τ πολλ κατακρατε ν (3.1.1/20)

1 Ο γ ρ π ντων κατακρατε , λλ’ ς κ τ ν ς

π τ πολ χαρακτηρ ζεται.

2. Et multa eorum possit superare

1 Non enim omnia superat, sed ex eis figuratur que

sunt ut in plurimum.

3. Δ ναμιν μ ν μ αν (3.1.1/23)

1 Τ ν κοινων αν α τ ν λ γει, τις περ τ ν α τ ν

θεωρε ται λην· μφω γ ρ μα συμβα νει· ε γ ρ

τ ξ διαφ ρουσι τα τα λλ λων, λλ’ ο ν γε τ

δυν μει τα τα κεκοινων κασι κα καλ ς τ ν

τοια την κοινων αν ‘δ ναμιν’ προσηγ ρευσεν.

ε θασι γ ρ περ τ ν λην α 4 δυν μεις

καταγ νεσθαι.

3. Vim quidem unam

1 Communicationem ipsorum dicit que circa eandem

inspicitur materiam. Ambo enim simul contingunt.

Nam et si hec invicem dignitate differunt, vi tamen

communicant recteque hanc communicationem

‘vim’ appellavit. Consueverunt enim propter

materiam fieri vires.

4. Α τ α μ ν τ ν πλανωμ νων στ ρων

(3.1.1/27)

1 Ε φυ ς π λιν ρ ζεται κ τερον α τ ν, τ τε

ποιητικ ν κα τ προγνωστικ ν. ποιητικ ν μ ν γ ρ

στιν το λ ου κα τ ς σελ νης κα τ ν λλων

στ ρων κ νησις, προγνωστικ ν δ στι τ ε δ ναι

τ τε καθ λου κα τ κατ μ ρος το ς νθρ ποις

συμβα νοντα συμπτ ματα.

4. Causa quidem est erraticarum stellarum

1 Ingeniose utrunque horum rursus deffinit, hoc est

et effectivum et prognosticum. Effectivum enim est

solis ac lune motus et reliquarum stellarum.

Prognosticum vero est scire universalia et

particularia accidentia que hominibus eveniunt.

5. Τ ν ποκειμ νων α τ ν φ σεως τροπ ς

(3.1.1/28)

1 Τροπ ν τ ς τ ν ποκειμ νων φ σε ς φησι τ ν

κατ τ ς μοιοσχ μονας παρ δους τ ν ο ραν ων

δι το περι χοντος γινομ νην.

5. Conversionis nature ipsorum subiectorum

1 Conversionem nature subiectorum eam dicit que

per corpus circum ambiens fit secundum celestium

progressiones similiter figuratas.

4 κα
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6. ρχ ς δ’ ο κ τι τ ς α τ ς (3.1.2/32)

1 ντα θα κα λλο χαρι στατον π γει θε ρημα,

δεικν ς κ π σων ρχ ν συν σταται τ καθ λου

κα τ κατ μ ρος προγινωσκ μενα. ο μ την δ

ς τυχε το το ποιε , λλ’ π μ ν τ ν καθ λου

ζητε τ ς ρχ ς κα δε κνυσι π σαι ε σ ν· πιδε ξει

δ μ ν ς παραλε πτως πεξ λθεν α τ ς. π δ

τ ν κατ μ ρος ο τ α τ ποδεικν ει, λλ τ ν

σκοπ ν το βιβλ ου γρ φων κα ς δε ξ ν γκης

περ το των διαλαβε ν. τ μ ν ο ν καθ λου μ αν

ο κ χει τ ν ρχ ν, λλ πολλ ς. μεμ θηκας γ ρ

ν το ς φθ σασιν ς κα π’ α τ ν τ ν

ποκειμ νων χωρ ν δε λαμβ νεσθαι τ ς ρχ ς·

ν Περσ δι μ ν γ ρ ε πε τοι δε τ χρ ματα ε ναι

τ ν νθρ πων, ν δ’ Α γ πτ τοι δε.

2 Κα περιττ ς, ς οικεν, ε θασι λ γειν

Α γ πτιοι μ αν ε ναι γ νεσιν κ σμου. ποφα νεται

γ ρ α τ ς τ ν ρχ ν μ αν μ χειν, πολλ ς δ .

6. Sed neque oportet ut eadem utriusque rei

principia

1 Hoc loco et aliud gratissimum adducit theorema,

ostendens ex quot principiis ea consistant que

universaliter et particulariter prenoscuntur. Non

frustra autem neque ut evenit hoc facit, sed in

universalibus quidem principia perquirit et ostendit

quot sint. Demonstrabit autem nobis quod nullo

dimisso ipsa discurrit. In particularibus vero non id

ipsum ostendit, sed libri intentionem scribens et ut

oportet de his necessario tractare. Universalia igitur

unum non habent principium, sed multa. Didicisti

enim in precedentibus quod et ab ipsis subiectis

regionibus principia assumere oportet. In Perside

enim dixit tales esse hominum colores, in Aegypto5

vero tales.

2 Et superflue, ut videtur, Aegyptii6 dicere

consueverunt unam esse mundi genesin. Ostendit

enim ipse non unum habere principium, sed multa.

7. Σχεδ ν γ ρ π σας (3.1.2/39)

1 Τ ‘σχεδ ν’ προσ θηκεν πιβεβαι ν τι ο μ α

στ ν ρχ , λλ πολλα ο γ ρ κ τ ν κλε ψεων

μ νων τ ς προτελ σεις γιν σκομεν.

7. Fere autem omnia

1 ‘Fere’ adiecit confirmans non unum esse

principium, sed multa. Non enim ex solis eclipsibus

prognostica cognoscimus.

8. Κα μ αν κα πολλ ς (3.1.2/42)

1 Τ μερικ , φησ κα μ αν χει ρχ ν κα πολλ ς·

μ αν μ ν τ ν ξ ρχ ς κα ν τ γεν σει τ ν

στ ρων σ γκρασιν, ν ε θασιν ο

ποτελεσματικο π ξιν προσαγορε ειν, πολλ ς δ

τ ς καθ’ κ στην μ ραν τ ν στ ρων

8. Et unum et multa

1 Particularia, inquit, et unum habent principium et

multa. Unum quidem quod est ab initio et in ipsa

genitura, hoc est stellarum contemperamentum quod

‘pexin’, hoc est concretionem, apotelesmatici

consueverunt appellare. Multa autem, stellarum

5 Egypto
6 Egypti
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πιγινομ νας πεμβ σεις τε κα σχηματογραφ ας

κα σα λλα τοια τα.

‘epembases’, hoc est reditus, et figuratas

descriptiones que quotidie fiunt et quecumque sunt

talia.

Κεφ λαιον α’ Capitulum I

1

1 Ε π ν ν το ν μπροσθεν ς καστος κα μ αν

χει ρχ ν κα πολλ ς, πολλ ς μ ν τ ς το

περι χοντος, μ αν δ τ ν π το χρ νου, καθ’ ν

γ νεται, δια ρεσιν τα της τ ς μι ς ποιε ται κα

δε κνυσιν ς κα α τ διττ στι. κα γο νται κα

μφω τ ς το νθρ που προ δου κα στι μ α μ ν

τ ς συστ σεως, ν φεξ ς καλ σει σπορ ν,

δευτ ρα δ τ ς κτροπ ς, τουτ στι το τ κου.

τα την δ ο μ την ποι σατο τ ν δια ρεσιν, λλ

δε ξαι βουλ μενος τ ν τ ξιν τ ν θεωρημ των, ς

ο μ την ε σ γεγραμμ να ο δ τ κτως. ποιε ται

ο ν σ γκρισιν τ ν δ ο το των ρχ ν, δεικν ς τ

τε χρ σιμ ν στι ξ κατ ρας το των λαβε ν κα τ

χρ τ ν ποτελεσματικ ν ε πε ν κα τ ν τρ πον

τ ς διδασκαλ ας καθ’ ν μ λλει π ντων τ ν

μερικωτ ρων τ ν διδασκαλ αν ποι σασθαι.

2 Ε μ ν ο ν τις δ ναιτο, φησ ν, ε δ ναι τ ν ραν

τ ς σπορ ς, τ τοια τ ρχ το χρ νου

χρησ σθω πρ ς τε τ ν το σ ματος κα τ ν τ ς

ψυχ ς πρ γνωσιν· κα π τερον τελεσφορηθ σεται

ο κα π τερον ρτιον ξει τ σ μα

πεπηρωμ νον κα ε ε τραφ ς σται ο κα ε

λευκ ν μ λαν κα σα τοια τα, κα πο ον ξει

1. Cum humane

1 Cum in superioribus dixerit quod quilibet et unum

habet principium et multa, multa quidem ea que sunt

ipsius corporis nos ambientis, unum vero id quod est

ab eo tempore in quo fit, divisionem huius unius

facit et ostendit quod ipsum quoque dupplex est et

ambo hominis precedunt progressum. Est autem

unum id quod est ipsius consistentie, quod deinde

seminis proiectionem appellabit; secundum vero id

quod est partus ipsius, hoc est eius hore qua homo

nascitur. Hanc autem divisionem non frustra fecit,

sed theorematum ordinem volens indicare quod non

temere scripta sint neque sine ordine. Facit itaque

horum duorum principiorum comparationem

ostendens quid nam utile sit ex utroque eorum

capere, quidque oporteat apotelesmaticum dicere,

modum quoque indicat doctrine secundum quem

omnium particularium doctrinam facere debet.

2 Si igitur quis, inquit, posset scire horam seminis

proiectionis, tali7 temporis utatur principio ad

corporis et anime precognitionem et utrum ad

perfectionem perveniet nec ne, et utrum integrum sit

habiturus corpus an mutilatum, et si bone nutritionis

erit an non, et si erit album an nigrum et quecumque

talia, et quales habiturus sit8 anime mores feroces9

7 tali pc(sl) : hoc ac(td)

8 quales habiturus sit pc(sl) : qualem habent ac(td)

9 feroces pc(sl) : agrestes ac(td)
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τ τ ς ψυχ ς θος, γριον μερον κα σα

το τοις παραπλ σια. ε δ μ δ ναιτ τις ε δ ναι

τ ν χρ νον κε νον, α τ τ τ ς κτροπ ς ρ

χρησ μεθα πρ ς α τ . πολλ ν γ ρ μοι τητα χει

πρ ς τ ν τ ς σπορ ς κα π ντως ξ ν γκης

ε ρ σκονται ο σχηματισμο τ ν στ ρων το ς

τ τε παρ μοιοι· πλ ν τι ξ κε νης δυνησ μεθα

προλ γειν κα τ πρ το τ κου, ο ον ε

τελεσφορηθ σεται τ μβρυον ο κα σα

τοια τα.

3 Τα τα ε π ν διαλ γεται λοιπ ν περ το τρ που

τ ς διδασκαλ ας τι ο κ σται ο ος τ ν παλαι ν

μερικ ς τε κα μ θοδος, λλ καθολικ ς κα

μμ θοδος. ρε γ ρ κ πο ου τε τ που πο ον

πισκ πτεσθαι δε κ ντρον κ κ πο ου π λιν

στ ρος ε ς ο ον δε τ πον φι ναι τ β λος. ταν

δ πλε ους ε ρεθ σιν στ ρες, ε επιβ λως δε

κατασκευ ζεσθαι τ ν διοκρασ αν α το . ν γ ρ,

φησ θελ σομεν τ ν τ ν παλαι ν ζηλ σαι

διδασκαλ αν, πε ρους περ το του

καταβαλο μεθα λ γους κα διεξ δους κα

μνημονε τους.

ne an mites, et quecunque istis sunt similia. Quod si

quis tempus illud nosse nequeat, ipsa partus hora ad

illa utemur; multam enim similitudinem habet cum

hora proiectionis seminis. Et necessario inveniuntur

stellarum figurationes prorsus esse similes his

figurationibus que tunc erant. Nisi quod ex illa

poterimus ea predicere que sunt ante partum, ut si ad

perfectionem embryo perveniet an non et

quecumque talia.

3 Et postquam hec dixit disputat deinde de doctrine

modo, quoniam non erit qualis fuit ille antiquorum

et particularis et absque disciplina, sed universalis et

doctrinalis. Dicet enim ex quo loco quem

considerare oporteat angulum et ex qua rursus stella

in quem oporteat locum iaculum immitere. Quando

autem plures invente fuerint stelle, accurate quidem

oportet ipsius preparare singularem temperantiam.

Nam si velimus, inquit, antiquorum doctrinam

emulari, infinitus de hac re sermones faciemus et qui

exitum habebunt nullum et immemorabilis.

2. Δυν μει δ κα κατ τ συμβεβηκ ς (3.2.1/54)

1 Λεληθ τως π σας α τ ν τ ς διαφορ ς

π ργραψε το ς συνι ναι δυναμ νοις. μ ν γ ρ

ρχ λ γεται τ φ σει· τ τε γ ρ φ σις τ σπ ρμα

διαπλ ττει κα στιν κυριωτ τη κα κατ τ

ληθ ς ρχ α τη, δυν μει δ τ ς κτροπ ς

λεγομ νη, τουτ στι τ τελει τητι. κα προϊ ντος

το λ γου κο σ λ γοντος α το ς μ ν

σπ ρματ ς στιν ρχ , δ νθρ που. σ το νυν

διαφ ρει νθρωπος σπ ρματος τ τελει τητι,

δηλον τι τοσο τ κα ρχ τ ς ρχ ς.

2. Potentia vero et per accidens

1 Latenter omnis eorum differentias descripsit his

qui possunt intelligere. Principium enim dicitur

natura, tunc enim natura semen ipsum effingit et est

id principalissimum principium et secundum

veritatem, potentia vero quod partus dicitur, hoc est

perfectione. Et procedente oratione audies eum

dicentem quod illud quidem seminis est principium,

hoc vero hominis. Quantum ergo differt homo a

semine per quo ad perfectionem videlicet, tantum

differt principium a principio.
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2 ‘Κατ συμβεβηκ ς’ δ ε πεν ο τ παρ το ς

φιλοσ φοις λεγ μενον, λλ τ πισυμβα νειν.

δευτ ρα γ ρ στι τ τ ξει κα πισυμβα νει τ

πρ τ . δ ναται δ τις κα τ προτ ρ φαρμ ζειν

α τ 10 σημαινομ ν . πειδ γ ρ δοκε το α το

πρ γματος μ δ νασθαι δ ο ε ναι ρχ ς χρονικ ς

καθ’ α τ , μ ν προτ ρα κυρ ως λ γεται ρχ (τ

γ ρ τ ς ρχ ς χει διον, τ μ χειν τ ραν πρ

α τ ς), δ δευτ ρα κατ συμβεβηκ ς. πιγ νεται

γ ρ τ δη ληφθε σ κα πισυμβα νει.

2 ‘Per11 accidens’ vero dixit non quod apud

philosophos dicitur, sed quod accidat. Secundum

enim est ordine et primo accidit principio. Potest

enim quis et priori ipsum accommodare significato.

Sed quia videtur eiusdem rei esse non posse duo

principia temporalia secundum ipsam, ideo prius

proprie dicitur principium (habet enim id quod

proprium est principii, hoc est non habere aliud quod

ipsum precedat), secundum vero per accidens. Adest

enim ei principio quod iam sumptum est et eidem

accidit.

3. τοι συμπτωματικ ς παρατηρητικ ς

(3.2.1/56)

1 ντ το συναισθητικ ς. πολλα ς γ ρ τ ν

γυναικ ν γ νεται συνα σθησις τ ς συλλ ψεως,

κλονουμ νης τ ς μ τρας κα ε ς αυτ ν

συνερχομ νης κα ναρπαζο σης τ ν το ς

ξωθεν μ ρεσι σπ ρμα ε ς τ κο λον κα ε ς τ

β θος. κα λλαι δ τ ν γυναικ ν, καθ φασι κα

τ ν Κλεοπ τραν, ‘παρατηρητικ ς’ μετ τ

καταμ νια τ ς συλλ ψεως στοχ ζονται. θεν κα

ο Α γ πτιοι λ γοντο παξ το μην ς τα ς γυναιξ

συνε ναι, παρατηρο ντες τ ν τ ς καθ ρσεως

μ ραν τε κα τ ν τ ς συνελε σεως ραν· κα ε

μ ν συν λαβε κατ’ α τ ν γυν , τα την

σημειο ντο μ ραν κα ραν τ ς συλλ ψεως· ε

δ μ , παρελθ ντος μην ς τ ν τ ς καθ ρσεως

μ ραν πεσκ πουν κα ο τως τ ν κριβ τ ς

συλλ ψεως ραν γ νωσκον.

3. Sive fortuito sive12 per observationem

1 Hoc est sensibiliter. Multis namque mulieribus fit

sensus conceptionis commota vulva et in se ipsam

contracta et semen quod in exterioribus partibus est

ad suam concavitatem et profunditatem attrahente.

Alie quoque mulieres, quod et de Cleopatra dicunt,

‘ex observatione’ post menstrua conceptionem

coniectantur. Unde et Aegyptii dicebantur semel in

mense uxoribus conmisceri observantes purgationis

diem et horam coitus; et si concipiebat secundum

illam uxor, hanc notabant diem et horam esse

conceptionis. Sin secus, finito mense purgationis

diem considerabant13 et sic exactam conceptionis

horam cognoscebant.

10 α τ
11 per pc(sl) : secundum ac(td)

12 sive pc(sl) : aut ac(td)

13 consyderabant
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4. παξ γ ρ ν ρχ (3.2.2/60)

1 ποδε κνυσιν τι κ ν δοκ τ ρχ τα τ ,

τουτ στι τ κατ τ ν σ λληψιν, προσθ κη τις

γ νεσθαι π τ ς κτροπ ς κα το ξωθεν

πεισκρινομ νου ρος, λλ’ ο ν τ ξαρχ ς

καταβληθ ν σπ ρμα φυλ ττει τ ν δ αν α το

ποι τητα κα φυσικ ς μεταβ λλει ε ς τ ν ξαρχ ς

γ νεσιν πλε στα τ ν μετ’ α τ ν.

4. Semel accipiens qualitatem

1 Demonstrat quod licet videatur huic principio, hoc

est ei quod est secundum conceptionem adiectio

quedam fieri ex partu et ex aere extrinsecus vigente;

semen tamen quod ab initio in uterum proiectum est

propriam suam servat qualitatem et naturaliter mutat

plurima *14.

5. Τ κατ τ ν κτροπ ν ρχ (3.2.3/68)15

1 ν μ ν γ ρ τ προτ ρ ο τ νθρ που ε χεν

δι ματα, ντα θα δ τ τε ε σπνε ν κα τ κπνε ν

δι το στ ματος, τ σθ ειν, τ ρ ν κα σα

λλα τοια τα. ε γ ρ κα πε ληφε π ντα τ

σχ ματα τ ν μορ ων κα τ ς μορφ ς πρ τ ς

κτροπ ς, κα ο δ ν πρ ς τ ν σχηματογραφ αν

τα την συντελε α τ καταρχ α τη τ ς

κτροπ ς, λλ’ ο ν τελεωτ ρα το των κ στου

ν ργεια ντελ στερον π τα της μφα νεσθαι

ρχεται.

2 Κα λλο δ μ γιστον προστ θησι γν ρισμα, τι

ε κα μ τοια τα ν κατ τ ν σπορ ν, λλ’ ο ν

δι τ τ ν φ σιν ο χ ς τυχε ποιε σθαι τ ν

ξοδον, λλ καθ’ μοι τητα τ ν ξαρχ ς,

ναγκα ν στι σ ζεσθαι τ ν μοι τητα πρ ς τ ν

ξαρχ ς τ ν στ ρων σχηματισμ ν.

5. Ei principio quod est secundum partum

1 Nam in priori principio non hominis habuit

proprietates, at hic respirare et expirare per os potest,

comedere quoque et videre et quecumque alia sunt

huiusmodi. Quamvis enim cunctas partium figuras

et formas ante partum accepit, nihilque ad hanc

figure descriptionem conferat ei hoc partus post

principium, perfectior tamen uniuscuiusque horum

efficacia ab hoc principio perfectius incipit apparere.

2 Aliam quoque maximam addit cognitionem, quod

licet non talia fuissent in ipsa seminis proiectione,

quia tamen natura non casu aut fortuito exitum facit,

sed secundum similitudinem que fuit ab initio,

necesse est coservari similitudinem ad

configurationem stellarum que fuit ab initio.

6. Τ πρ τ ς κτ ξεως (3.2.3/70)

1 κ γ ρ τ ς ρχ ς τα της δυνατ ν λ γειν κα τ

μ χρι το τ κου.

6. Et ea que ante partum sunt

1 Ex hoc enim principio possibile est dicere et ea que

sunt usque ad partum.

14 ε ς τ ν ξ ρχ ς γ νεσιν (πλε στα) τ ν μετ’ α τ ν latine non vertit et spatium vacuum rel.
15 Scholium I 5 post I 6 transp. P T
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7. Περ το δυνατο τ ς τοια της προγν σεως

(3.2.5/91)

1 Ε πε γ ρ κα ν ρχα ς το πρ του βιβλ ου τι

γαπητ ν στι περ θε ων ο τω πραγμ των πρ ς τι

μ γεθος ρ ντα τ ς παγγελ ας ποιε σθαι.

7. De huiusmodi precognitionis possibilitate

1 Dixit enim in primi libri principiis quod gratum est

de rebus adeo divinis ad aliquam magnitudinem

inspicientem precepta tradere.

8. Τ ν μ ν ρχα ον τ ν προρρ σεων (3.2.5/92)

1 Ο γ ρ πρ τοι τ ν Α γυπτ ων περ μερικ ν

σχηματισμ ν ποιο ντο τ ν διδασκαλ αν, στε

πε ρους κα δυσμνημονε τους γ νεσθαι, μ λλον

δ μνημονε τους α το ς. δι κα Πτολεμα ος

ε κ τως μ ν τα τας νατρ πει, νατρ χει δ πρ ς

τ ς καθ λου, τ λεπτ τερα κα μερικ τερα τ

τεχν τ καταλιπ ν στοχ ζεσθαι. πραγματε ας δ

φησι τ ς φ δους κα τ καθολικ θεωρ ματα, δι’

ν κα τ μερικ ε ρ σκεσθαι δ ναται.

8. Antiquum prognosticationum modum

1 Primi enim Aegyptiorum de particularibus

figurationibus faciebant doctrinam adeo ut infinite

essent et memoratu difficilime, imo et ipsi indigni

sunt qui memorentur. Quamobrem et Ptolemeus

merito ipsas aversatur, recurrit autem ad universalia,

tenuiora et magis particularia lectori relinquens

coniectanda. Tractatus autem dicit ‘ephodos’ et

universalia16 theoremata, per que et particularia

possunt inveniri.

9. Παρακολουθητικ ς (3.2.6/102)

1 Τ μ ν ‘παρακολουθητικ ν’ σημα νει τ

κ λουθ ν τε κα τεταγμ νον. τ γ ρ λλο τ ν

τ ξιν στιν ε ρε ν παρ’ α τ σωζομ νην τ ν τ ν

θεωρημ των; τ δ ‘ πιτετμημ νον’ τι δι ν στι

τ ν καθολικ ν δογμ των πιτομ . συντ μνειν

γ ρ ε θασιν ς τ ν μερικ ν

συμπεριλαμβανομ νων α το ς.

9. Assecutive

1 ‘Assecutivum’ et consequens significat et

ordinatum. Quid enim aliud nisi ordinem

theorematum est apud ipsum invenire conservatum?

Concise autem dixit quia propria est dogmatum

universalium concisio. Concidere enim

consueverunt tanquam particularibus cum ipsis

comprehensis.

10. Π ντων τ ν φ σιν χ ντων (3.2.7/115)

1 Τουτ στι τ ν δυνατ ν, περ ν φθ σας ε ρηκεν.

10. Omnia enim ea que naturam habent

1 Hoc est possibilia, de quibus in precedentibus dixit.

16 universalia correxi (καθολικ P T) : particularia
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11. Συνεργησ ντων δ (3.2.7/116)

1 ρ μεν, φησ κα τ περ τ ς σπορ ς

θεωρ ματα, λλ’ πε ο κ ε χρ νος κεχρ σθαι

το ς α το ς θεωρ μασιν πιτρ πει κα π το τ ς

κτροπ ς χρ νου, ο περ π ντων ρ , λλ περ

τ ν τ ς σωματικ ς κρ σεως δ ων. ο κ τι μ ντοι

κα περ τ ν πρ τ ς κτροπ ς δυν σομαι λ γειν.

11. Cooperantur autem

1 Dicam, inquit, et ea theoremata que sunt de seminis

proiectione, sed quia non semper tempus eisdem

theorematibus uti permittit in ipso partus tempore,

non de omnibus dicam, sed de his que propria sunt

complexionis corporalis. Non ad huc quidem et de

his que ante partum eveniunt potero dicere.

Κεφ λαιον β’ Capitulum II

1.

1 πειδ περ πρ τη ρχ π ντων κα ζα

ροσκ πος παρ το ς ποτελεσματικο ς νομ ζεται

(το του δ μαρτημ νως λαμβανομ νου, ν γκη

τ’ λλα π ντα συναμαρτ νεσθαι α τ ,

κατορθουμ νου δ συγκατορθο σθαι), ε κ τως

μ νος Πτολεμα ος πρ τ ς τ ν κατ μ ρος

ξηγ σεως πολλ ν πρ νοιαν α το ποιε ται, να

μ μ την κα τ προπεπονημ να κα τ μ λλοντα

πεπον σθαι διημαρτημ νως γ νηται. συμβα νει δ

τ περ τ ν ροσκ πον πτα σμα π τ ς δι τ ν

ροσκοπ ων διοπτε σεως γ νεσθαι. ν γκη γ ρ, ε

μ ν λιακ ε η, παρ τ ς θ σεις το ς γν μονας

μαρτ νεσθαι τ πολλ χρ ν σαλευθ ντος το

ροσκοπικο γν μονος παχυνθ ντος π το

προσγενομ νου ο , ε δ δροσκοπικ παρ τε τ

δωρ μ ο σης μι ς φ σεως τ ν δ των π ντων,

λλ τ ν μ ν βαρ ων, τ ν δ κο φων ντων κα

τ ν μ ν λμυρ ν ντων, τ ν δ γλυκ ων (τ γ ρ

λμυρ δατα πωρ δη ντα μφρ γνυσι τ ν π ν

τ ς σεως), μ νη δι τ ν κρικωτ ν

στρολ βων διοπτε α στ ν ληθ ς. ο π σι δ

στι γνωστ , λλ το ς μηχανικωτ ροις μ λλον.

1. Quoniam de prima

1 Quoniam primum omnium principium et radix

apud apotelesmaticos horoscopus existimatur (hoc

autem perperam accepto, alia omnia cum eo errare

necesse est, rectificato autem rectificari), merito

solus Ptolemeus ante quam ad particularem

enarrationem descendat, multam de eo adhibet

providentiam, ne ea que prius elaborata sunt atque

elaborari debent frustra fiant et cum errore. Error

autem circa horoscopum ex inspectione per

horoscopia fieri accidit. Est enim necessarium, si

solaria fuerint, ut iuxta positiones aut gnomones per

multum temporis erretur sive gnomone horoscopico

conmoto sive propter adherentem rubiginem reddito

crassiore; si autem aquaria fuerint horoscopia, ex

ipsa aqua error potest evenire, cum non una sit

aquarum omnium natura, sed alie quidem sint

graves, alie vero leves et alie salse, alie dulces (salse

enim aque, cum sint porose, foramen unde effluunt

obturant), sola itaque inspectio que fit per astrolabos

circulares est vera. Non tamen omnibus est nota, sed

his qui magis sunt mechanici.
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2. Τ να ν τις ποι ν ε ρ σκοι (3.3.2/132)

1 στ ον τι ο κ α τ ν τ ν ροσκ πον

παγγ λλεται διδ ξειν (δι γ ρ το προχε ρου

καν νος προ γνωσται), λλ μ θοδον κτ θησι δι’

ς τ ν κατ’ α τ ν τ ν κτροπ ν ροσκ πον

ροσκοπε ου17 νευ λαμβ νειν φε λομεν. κα

στιν μ θοδος α τη.

2. Gradum Zodiaci qui oriri debet

1 Sciendum est quod non ipsum horoscopum

promittit se docturum (est enim per manualem

canonem iam precognitus), sed methodum exponit

per quam absque horoscopio accipere horoscopum

possimus qui est in ipso partu. Est autem methodus

hec que sequitur.

3. Τ ς δι’ στρολ βων (3.3.1/123)18

1 Ο λ γει στρολ βους το τους το ς πανταχο

περιφερομ νους, τουτ στιν το ς πιπ δ

καταγραφ χρωμ νους, λλ το ς κρικωτο ς, ο ς

ο πιστ μονες χρ νται.

3. Astrolabica inspectio

1 Non hos dicit astrolabos19 qui passim

circunferuntur, hoc est eos qui descriptione utuntur

super plano, sed circulares illos quibus utuntur

sapientes.

4. π διαφ ρων α τ ων (3.3.2/131)

1 Κα τ περι χον γ ρ μεταβαλλ μενον

συμμεταβ λλει τ ς σεις τ ν δ των.

4. Que ex diversis causis.

1 Aer enim mutatus aquarum fluxus conmutat.

5. Π ς δε λαμβ νειν (3.3.3/137)

1 Σκ πει, φησ , π τερον συνοδικ στιν γ νεσις

πανσεληνιακ (τουτ στι π τερον πρ τ ς

κτροπ ς γενομ νη συζυγ α συνοδικ ν

πανσεληνιακ 20), κα τ ν μο ραν κριβ ς

διασκ πτου συν δου μ ν ο σης α τ ν τ ν

μφοτ ρων τ ν φωτ ν, πανσελ νου δ τ ν το

π ρ γ ν ντος φωστ ρος κατ τ ν ραν τ ς

κτροπ ς, τουτ στιν μεριν ς μ ν ο σης τ ς

γεν σεως τ ν το λ ου, νυκτεριν ς δ τ ν τ ς

σελ νης· ν γκη γ ρ νυκτ ς ο σης τ ν λιον π

5. Oportet igitur

1 Considera, inquit, utrum genitura coniunctionalis

sit an plenilunaris (hoc est utrum solis ac lune

copulatio que partum proxime precessit

coniunctionalis fuerit an plenilunaris), et gradum

diligenter animadverte in coniunctione quidem

ipsum amborum luminarium; in plenilunio vero,

gradum luminaris quod fuerit repertum supra terram

in ipsa hora partus: hoc est si diurna fuerit genitura,

gradum solis, et si nocturna; gradum lune.

Necessarium enim est, si nox fuerit, solem esse sub

17 ροσκοπ ου T
18 Scholia II 3 & II 4 post II 5 transp. P T
19 astrolobos
20 τουτ στι π τερον πρ τ ς κ τροπ ς γενομ νη συζυγ α συνοδικ , ν πανσεληνιακ om. Tt, add. Tmg
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γ ν ε ναι, τ ν δ σελ νην διαμετρο σαν α τ ν

π ρ γ ν, μ ρας δ ο σης ν παλιν τ ν μ ν λιον

π ρ γ ν ε ναι, τ ν δ σελ νην π γ ν.

2 Κα μετ τα τα σκ πει τ ν στ ρα τ ν χοντα

πρ ς τ ν τοια την μο ραν λ γον ο κοδεσποτ ας.

φησ δ τ ν λ γον τ ς ο κοδεσποτ ας ν π ντε

τρ ποις θεωρε σθαι· ν τριγ ν , ο κ τε κα

ψ ματι κα ρ κα φ σει συσχηματισμ πρ ς

τ ν λιον. γ ρ χων τα τα στ ρ πλε ονα τ ν

λλων, κε νος παραληφθ σεται ε ς τ ν

ο κοδεσποτ αν τ ς τοια της μο ρας. κα ν ν

ο τος π χ μο ραν κριβ ς το δωδεκατημορ ου

παροδε ει, τ ν σ ριθμον τα τ μο ραν21 λ γε

ροσκοπε ν κριβ ς το κατ τ ν ραν τ ς

κτροπ ς ροσκοπο ντος ζ δ ου το δι τ ς τ ν

ναφορ ν πραγματε ας ε ρημ νου. ν δ πλε ους

ε ρεθ σιν ο κοδεσποτο ντες, τουτ στιν

ξισ ζοντες ν το ς τ ν ο κοδεσποτι ν λ γοις, τ

συνεγγ ζοντι μ λλον χρηστ ον γουν ο κατ

τ ν κτροπ ν μοιρικ π ροδος γγ τερον χει τ ν

ριθμ ν τ κατ τ ς ναφορ ς νατελλο σ . ε δ

κα πλε ους ε σ ν ο τω συνεγγ ζοντες τ ριθμ ,

τ μ λλον χοντι λ γον ο κοδεσποτ ας πρ ς τ

κ ντρα, τ τε ροσκοπο ν κα τ μεσουρανο ν,

χρηστ ον. ε δ κα ο τω πλε ους ε εν, τ ν τ ς

α ρ σεως μ λλον προτιμητ ον· τουτ στιν ν

μεριν γ νεσις, τ ν μεριν ν, ν δ νυκτεριν ,

τ ν νυκτεριν ν. ν δ π ντων ριθμ ς τ ν

μοιρ ν πολλ λε ποιτο το ε ρεθ ντος

ροσκ που δι τ ν ναδοθεισ ν ρ ν τ ν

κατ τ μεσουρ νημα, τ τε π τ μεσουρ νημα

μεταφ ρειν τ ν μ θοδον δε κα τ το

μεσουραν ματος κ ντρον πρ τερον22 στ ν, ε τα

terra, lunam autem ei diametram supra terram; et si

dies fuerit, per contrarium solem scilicet esse super

terram et lunam sub terra.

2 Post hec autem considera stellam que habet ad

huiusmodi gradum rationem oecodespotie. Dicitque

rationem oecodespotie in quinque modis

contemplari: in triplicitate videlicet et domo ac

exaltatione, termino et ortu sive configuratione ad

solem. Nam stella que hec habuerit aut plura aliis,

illa assumetur ad huiusmodi gradus oecodespotiam;

et gradum quem ipsa habuerit eius dodecatemorii23

quod perambulat, eiusdem numeri gradum

horoscopare dicito in eodem signo quod hora partus

horoscopabat quodque per ascensionum

operationem fuerat inventum. Si autem plures

fuerint inventi oecodespotiam obtinere, hoc est

equales esse in oecodespotiarum rationibus, eo qui

proximus fuerit magis utendum est, hoc est eo cuius

gradualis peragratio proximiorem habet numerum ei

gradui qui secundum ascensiones oriebatur. Quod si

plures etiam fuerint qui sic numero proximi sint, eo

utemur qui maiorem habuerint rationem

oecodespotie ad angulos horoscopi videlicet et

medii celi. Et si sic plures etiam fuerint, eum qui

factionis erit aliis preponemus: hoc est si fuerit

diurna genitura, diurnum; et si nocturna, nocturnum.

Quod si numerus graduum omnium stellarum plus

deficiat ab horoscopo per datas horas invento quam

a gradibus medii celi, tunc ad medium celum

methodum ipsam transferre oportet et angulum

medii celi primum statuere ac per ipsum deinde

horoscopum invenire, sicut viceversa prius

faciebamus ab horoscopo medium celi invenientes.

21 μο ραν correxi (gradum ) : μο ρ P T
22 πρ τερον P
23 dodecatimorii
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δι’ α το κα τ ν ροσκ πον ε ρ σκειν, σπερ τ

ν παλιν πρ τερον ποιο μεν π το

ροσκ που τ μεσουρ νημα ε ρ σκοντες.

6. Τ ν το π ρ γ ν α τ ν ντος (3.3.3/140)

1 Π νυ δυσχερ ς στι το το τ χωρ ον, στε

πολλο ς πατηθ ναι κα κτοπισθ ναι τ ν

προκειμ νων. ε ρηκ τος γ ρ α το σκοπε ν ν

τα ς πανσεληνιακα ς γεν σεσι τ ν π ρ γ ν ντα

φωστ ρα, τιν ς π λαβον τ ν ν τ τ ς κτροπ ς

καιρ ε ρισκ μενον. τ δ ο χ ο τως χει, λλ

τ ν ν τ τ ς προγεγενημ νης γγιστα

πανσελ νου καιρ . ε ρ σκεται δ π μ ν τ ν

νυκτεριν ν π ρ γ ν σελ νη, π δ τ ν

μεριν ν λιος.

2 Α τιον δ τ ς π της τα της το ς πολλο ς γ νετο

τ σκοτειν ν24 το ητο κα τ ν πλε στοις τ ν

βιβλ ων χειν ο τως· ‘πανσελ νου δ τ ν το π ρ

γ ν α τ ν ντος κατ τ ν χρ νον τ ς κτροπ ς’25·

ν λαχ στοις δ κριβ στερον ο τως ε ρηται.

‘κατ τε τ ν χρ νον τ ς κτροπ ς’. ν γ ρ ο τως

ντιδιαστ λληται, δ λον ς τ ν μ ν π ρ γ ν ντα

ν τ τ ς συζυγ ας ζητε ν καιρ δε κα στ ζειν

ντε θεν μετ τ ‘το π ρ γ ν α τ ν ντος’, τ

δ λλα ν τ τ ς κτροπ ς, ς συν πτεσθαι τ

‘κατ τ ν χρ νον τ ς κτροπ ς’ τ ‘ δε ν το ς

ο κοδεσποτο ντας τ ν στ ρων’26· δι γ ρ το

‘τε’ συνδ σμου τ ν χρ νον ντιδι στειλε. κα στι

περ το των σαφ στερον ε πε ν ο τως· τι τ ς μ ν

ποχ ς τ ν ο κοδεσποτησ ντων στ ρων τ ς

κατ τ ν καιρ ν τ ς κτροπ ς δε σκοπε ν, το ς δ

6. Eius luminaris quod fuerit supra terram

1 Valde difficilis est hic locus adeo ut multi in

predictis verbis27 decepti et hallucinati fuerint. Nam

cum Ptolemeus dixerit considerandum esse in

plenilunaribus genituris luminare quod fuerit supra

terram, quidam putaverunt luminare intelligi in

tempore partus inventum. At hoc non ita habet, sed

illud quod fuerit in tempore proxime precedentis

plenilunii. Invenitur autem in nocturnis supra terram

luna, in diurnis vero sol.

2 Huius autem erroris multis causa fuit textus

obscuritas vel quod in plurimis libris sic habeatur:

‘in plenilunio vero eius luminaris quod fuerit supra

terram ipso partus tempore’; in paucissimis autem

sic exactius invenitur: ‘et ipso partus tempore’. Si

enim sic distinguantur, manifestum est quod verba

illa ‘quod fuerit supra terram in tempore

copulationis’ oportet inquirere et punctuari inde post

illud ‘quod fuerit supra terram’, reliqua vero in eo

*28 quod est partus, ut coaptetur ‘ipso partus

tempore’ ‘videndas esse stellas habentes

oecodespotiam’. Nam propter ‘et’ coniunctionem

tempus distinxit. Potestque de his manifestius sic

dici quod epochas stellarum habentium

oecodespotiam oportet considerare secundum

tempus partus, rationes autem oecodespotie

24 σκοτιν ν T
25 Cf. Ptol. Tetr. 3.3.3/141
26 Cf. Ptol. Tetr. 3.3.3/141-144: δε ν το ς πρ ς α τ ν ο κοδεσποτικ ν χοντας λ γον τ ν στ ρων
27 predictis verbis pc(sl) : prepositis ac(td)

28 tempore latine non vertit et spatium vacuum rel.

188



τ ς ο κοδεσποτ ας λ γους πρ ς τ ν το π ρ γ ν

φωστ ρος ποχ ν.

secundum epochan luminaris quod fuerit supra

terram.

7. Κατ τ ν φυσικ ν κα κ λουθον λ γον

(3.3.2/134)

1 Τουτ στι κατ τ ν κολουθο ντα το ς π τ ς

φ σεως διατεταγμ νοις.

7. Secundum naturalem et consequentem rationem

1 Hoc est secundum rationem ea consequentem que

a natura ordinata sunt.

8. Κα φ σει σχηματισμ (3.3.3/145)

1 Σχηματισμ ν μ ν φησι πρ ς α τ ν τ ν τ πον τ ς

συνοδικ ς πανσεληνιακ ς μο ρας ε τε κατ

τρ γωνον τετρ γωνον ε τε τιν τ ν λοιπ ν

σχηματισμ ν δι στασιν· φ σιν δ να τε

νατολικ ς μα δ κα προσθετικ ς. ο τοι γ ρ

προτιμητ οι τ ν λλων ε σ ν. ο κ ν γκη δ

π ντα ε ρ σκεσθαι μα.

8. Et ortu seu configuratione

1 Configurationem quidem dicit ad ipsum locum

coniunctionalis seu29 plenilunaris gradus sive

secundum trigonum sive secundum quadratum sive

secundum aliquam distantiam reliquarum

figurationum; ortum autem ut sit orientalis simul et

prostheticus, hoc est addens. Hi enim aliis

preponendi sunt. Non est autem necesse omnia

simul inveniri.

9. Ε δ δ ο κα πλε ους γγ ς ε εν τ ριθμ

(3.3.4/156)

1 νδ χεται μ ν γ ρ κατ τ ς α τ ς ε ναι μο ρας

το ροσκ που κα μφοτ ρους· νδ χεται δ κα

μ κατ τ ς α τ ς, λλ’ σον μφοτ ρους

π χοντας π τ μπροσθεν π τ πισθεν,

τ ν μ ν πρ σω, τ ν δ π σω, σον μ ντοι

φεστηκ τας τ ς ροσκοπικ ς.

9. Si autem duo aut plures prope fuerint in numero

1 Possibile enim est ambos esse in eodem gradu

horoscopanti; potest etiam esse ut non sint in eodem

gradu, sed equaliter ambo distent aut ad anteriora aut

ad posteriora, aut alium quidem esse30 ante alium

retro, equaliter autem distantes ab horoscopo.

29 seu pc(sl) : sive ac(td)

30 pc(sl) : ee ac(td)
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10. περ πρ ς τ ν κατ τ μοιον μεσουρ νημα

(3.3.5/160)

1 ν, φησ ν, ε ρ ς τ ν ο κοδεσπ την, σκ πει μ

π νυ πολλ τινι πολε πηται31 τ ς ροσκοπο σης

μο ρας τ ς ε ρεθησομ νης δι τ ν το καν νος

ναφορ ν το προχε ρου δηλον τι. ν γ ρ μ

ε ρ ς γγ ζοντα τ ν ριθμ ν τ ν μοιρ ν τα ς κατ

τ ν ροσκοπο σαν, λλ μ λλον συνεγγ ζοντα

τα ς κατ τ μεσουρ νημα, α τ χρ σαι τ το

μεσουραν ματος ριθμ κα ξ α τ ς ε ρ σεις

τ ν ροσκ πον. μετ γ ρ τ λαβε ν τ ν

μεσουρανο σαν μο ραν, το ς παρακειμ νους α τ

ν τ τ ς ρθ ς σφα ρας κανον κατ τ

δε τερον κ ντρον ναφορικο ς χρ νους

ε σο σομεν ε ς τ τ ν ναφορ ν καν νιον το

ποκειμ νου κλ ματος κατ τ δε τερον α το

κ ντρον κα τ ν παρακειμ νην ν τ κροστιχ δι

μο ραν το πιγραφομ νου δωδεκατημορ ου

ξομεν ροσκοπο σαν, ντιστρ φως ποιο ντες τ

ε ρημ ν π το ροσκ που μεθ δ ν τ

δευτ ρ βιβλ .

10. Quam versus medium celi

1 Si, inquit, oecodespoten inveneris, considera32 ne

multum valde deficiat a gradu horoscopico qui

inventus est per ascensionem canonis videlicet

manualis. Si enim non inveneris proximum esse

numerum graduum eius gradibus horoscopantibus,

sed magis propinquiorem gradibus medii celi, ipso

utere numero medii celi et ex ipso invenies

horoscopum. Postquam enim gradum acceperis

medii celi, adherentia ei in canone recte sphere iuxta

secundum angulum ascensoria tempora33 inferemus

in canonem ascensionum suppositi climatis iuxta

secundum eius angulum et adiacentem in

extremitate versuum gradum inscripti

dodecatemorii34 habebimus horoscopantem,

contrario modo facientes quam in methodo que dicta

est super horoscopo in secundo libro.

Κεφ λαιον γ’ Capitulum III

1.

1 πειδ τ ν ροσκ πον διωρθ σατο35 κα

π στησε τ ν ρχ ν τ ς π σης γεν σεως,

π μενον ν διδ ξαι λοιπ ν περ α τ ν τ ν

ποτελεσμ των. δ το το μ ν τι ναβ λλεται,

1. His itaque preexpositis

1 Postea quam horoscopum correxit et statuit

principium omnis geniture, consequens erat de ipsis

apotelesmatis de cetero docere. Hoc autem ipse

interim differt. Aliudque maxime necessarium prius

31 πολε πεται
32 consydera
33 temporia
34 dodecatimorii
35 διορθ σατο T
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λλο δ τι ναγκαι τατον προεκτ θησι διδ σκων

π σα στ τ κεφ λαια περ ν φε λει

γενεθλιαλ γος σκοπε ν, κα ε ρ σκει π ντα τ

κεφ λαια36 κ διαιρ σεως μηδεν ς

παραλειφθ ντος.

2 Χρ ται το νυν διαιρ σει τοι δε· π σα το νυν

καθ λου γενεθλιαλογ α τ ν πρ τ ς γεν σε ς

στιν τ ν μετ’ α τ ν τ ν γ νεσιν τ ν κατ’

α τ ν τ ν πρ α τ ς μα κα τ ν μετ’ α τ ν.

λλ’ μ ν τ ν πρ α τ ς μα κα τ ν μετ’ α τ ν

πλο στατα κα μονοειδ τ κεφ λαια μ ν

ποβ λλει, τ δ λοιπ δ ο πολυδια ρετα ντα

πλ θος μ ν συνεισφ ρει θεωρημ των.

3 Τ μ ν γ ρ πρ τ ς γεν σεως κεφ λαιóν στι τ

περ τ ν γον ων· ο τοι γ ρ ε σιν ο τ ντι

προϋφεστ τες το τικτομ νου. τ δ τ ν πρ τ ς

γεν σεως κα μετ τ ν γ νεσιν τ περ δελφ ν·

ο μ ν γ ρ ε σι προγεν στεροι το τικτομ νου, ο

δ μεταγεν στεροι. τ ν δ κατ’ α τ ν τ ν μετ’

α τ ν τ κεφ λαιον σκ ψιν ποιε ται τ ν τε γ νεσιν

α τ ν το τικτομ νου κα π τα τ τ τε

σωματικ πρ τον, ε τα τ ψυχικ κα π λιν τ

το των κτ ς.

4 Κα το των π λιν τ μ ν κατ’ α τ ν τ ν γ νεσιν

σωματικ δηλον τι νευ τ ν ψυχικ ν (ο πω γ ρ

καν στιν λογικ ψυχ χρ σθαι σ ματι) κα

λλα δ τινα τ ς α τ ς τ ξεως ντα. τ ν δ κατ

τ ν γ νεσιν ζητουμ νων, πε τ σωματικ πρ τον

ζητο νται, τ ν δ σωμ των διττ π ρχει τ γ νη

(τ μ ν γ ρ στιν ρρενα, τ δ θ λεα), ε κ τως

exponit docens videlicet quot sint capitula de quibus

genethlialogus debet considerare41, et invenit omnia

capitula ex divisione nullo quidem relicto.

2 Utitur autem tali divisione. Tota42 igitur universalis

genethlialogia aut eorum est que sunt ante genituram

aut eorum que post ipsam aut eorum que in ipsa aut

eorum que simul ante43 ipsam sunt et post44 ipsam.

Sed illa quidem que est eorum que sunt ante ipsam

et post ipsam simplicissima ac unius speciei nobis

subiicit capitula, relique vero due, cum multas

habeant divisiones, multitudinem theorematum

nobis conferunt.

3 Capitulum enim quod est ante genituram illud est

quod ad parentes refertur. Hi enim sunt re vera qui

natum45 antecedunt. Quod vero ante genituram est et

post ipsam, illud est quod de fratribus dicitur. Alii

enim eorum ante natum sunt geniti, alii vero post.

Capitulum autem eorum que sunt in ipsa genitura aut

post ipsam considerationem facit de ipsa nati

genitura et in ea corporalia primum inspicit, deinde

ea que sunt anime, post hec ea que exterius se

habent.

4 Et horum rursus ea que in ipsa genesi corporalia

sunt absque iis que sunt anime (necdum enim idonea

est rationalis anima ad utendum corpore) et alia

quedam eius ordinis existentia. Earum vero rerum

que in ipsa genitura perquiruntur, quoniam

corporalia primum queruntur, et corporalium

dupplicia sunt genera (nam alia sunt masculina, alia

36 περ ν φε λει γενεθλιαλ γος σκοπε ν, κα ε ρ σκει π ντα τ κεφ λαια om. Tt, add. Tmg

41 consyderare
42 tota pc(sl) : omnis ac(td)

43 ante pc(sl) : in ac(td)

44 post pc(sl) : ante ee ac(td)

45 natum pc(sl) : partum ac(td)
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προηγε ται το γ νους π σκεψις. π λιν, πειδ

ο κ ε ν μ νον τ κτεται, λλ’ στιν τε κα δ ο

κα τρ α, ε κ τως κα περ τ ν διδυμογ νων

ναφα νεται λ γος.

5 πε δ κα παρ φ σιν τιν διαπλ ττεται κα

τερατ δη κ κτηται τ ν δι πλασιν, ε κ τως κα

περ τ ν τερ των λ γος το ς ε ρημ νοις δη

συμπλ κεται. συνεισφ ρεται δ’ π το τοις κα

τ ς τροφ ας λ γος, διαφ ρων το περ χρ νων

ζω ς· μ ν γ ρ περ χρ νων ζω ς μετ τ ν

πρ τον νιαυτ ν ρχεται λαμβ νεσθαι, δ περ

τ ν τρ φων τ νιαυτ περικλε εται· ναγκα ον

ο ν στιν ε δ ναι ε θ ς ε τ τικτ μενον τρ φεται

ο . στε τ π ντα τ ν κατ’ α τ ν τ ν γ νεσιν

τ σσαρα ε ναι· περ γ νους, περ διδ μων,

περ τερ των, περ τρ φων.

6 Τ δ μετ τ ν γ νεσιν, ς φαμεν δη, πλε ονι

σκ ψει περιπ πτουσιν· γ ρ τ το σ ματος

ζητε ται τ τ ς ψυχ ς, κα κ τερα διχ ς· κατ

τ ν ε χουσαν κατ ρου φ σιν τε κα ποι τητα

κατ τι σ νος κα π θος. γε ται δ το των π ντων

περ χρ νων ζω ς λ γος· γελο ον γ ρ στι λ γειν

τι το των μ προϋποκειμ νων τ ν τ ς ζω ς

χρ νων.

7 Τ ν δ τ χην π το τοις ζητ σομεν κα α τ ν

διχ ς διαιρουμ νην, ε ς τε τ ν ψυχικ ν κα ε ς τ ν

σωματικ ν. μ ν γ ρ περ τ ν ψυχ ν συνισταμ νη

καλε ται μετ προσθ κης τ χη ξιωματικ ·

λαμπρ τεροι γ ρ τ ς ψυχ ς τ τε γιν μεθα κα

δ μεθα. δ περ τ σ μα τ χη κτητικ · σα γ ρ

feminina), merito ea consideratio que est de genere

precedit. Rursus, quoniam non semper unus solus

nascitur, sed interdum duo aut tres, iure quidem

sermo qui est de geminorum genitura demonstratur.

5 Quoniam vero etiam preter naturam aliqui

effinguntur et monstrosam effictionem sortita sunt,

haud ab re sermo qui est de monstris predictis

annectitur. Confertur etiam cum his sermo etiam qui

est de his qui non nutriuntur ab eo quidem differens

qui est de temporibus vite. Is enim sermo qui est de

temporibus vite post primum annum capi incipit, qui

vero est de his qui non nutriuntur intra anni

terminum concluditur; necessarium igitur est statim

scire si natus nutrietur an non. Quattuor itaque46 sunt

que in omni genitura inspiciuntur. De genere, de

geminis, de monstris, de his qui non nutriuntur.

6 Ea vero que post genituram sunt, ut diximus,

pluribus considerationibus47 subiiciuntur. Nam aut

ea queruntur que sunt corporis aut ea que sunt anime.

Utrunque autem duppliciter consideratur aut

secundum bene se habentem utriusque naturam et

qualitatem, aut secundum aliquod nocumentum seu

passionem. Precedit autem hec omnia sermo qui est

de temporibus vite. Ridiculum enim est aliquid

horum dicere temporibus vite non antea

presuppositis.

7 Fortunam quoque in his queremus que et ipsa

duppliciter dividitur in eam videlicet que ad animam

pertinet et in eam que ad corpus. Nam que circa

animam consistit vocatur cum additamento fortuna

‘axiomatica’, hoc est honoraria. Splendidiores enim

quo ad animas tunc efficimur et oblectamur. Ea vero

que est circa corpus fortuna vocatur acquisitiva;

46 itaque pc(sl) : igitur ac(td)

47 consyderationibus
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ν κτησ μεθα δι τ ν το σ ματος σπουδ ζομεν

κτ σασθαι θεραπε αν.

8 Ε τα κα τ ς σχ σεις ς χει τ τεχθ ν πρ ς το ς

λλους σκοπο μεν· τ ς τε πρ ξεις δηλον τι, τ ν

μετ γυναικ ς συμβ ωσιν, τ ν παιδοποι αν, τ ν

πρ ς το ς φ λους ο κε ωσιν. μετ δ τα τα π ντα

μ να δ ο λε πεται κεφ λαια, σχατα π ντων

θεωρο μενα· τ τε περ ξενιτε ας37 κα ποι τητος

θαν του, συμπεπλεγμ νων μ ν ντων τ δυν μει

τ περ χρ νων ζω ς κεφαλα , διακεκριμ νων δ

τ τ ξει· π ρας μ ν γ ρ στιν χρ νος, ο

συντ ττεται δ α τ δι τ μ ε θ ως πιγ νεσθαι.

9 Τα τα προειπ ν κα δε ξας π σα ε σ τ

κεφ λαια, περ ν χρ διαλεχθ ναι α τ ν,

καθολικ ν μ ς διδ σκει δ ν π π σης

ρμ ζουσαν σκ ψεως. χρ γ ρ, φησ , τ ν τ πον

ζητε ν τ ν χοντα λ γον πρ ς τ προκε μενον

σκ μμα, ρε 38 δ’ φ’ κ στου πο ος τ πος πο

σκ ψει ν κειται· ε τα τ ν ο κοδεσπ την σκοπε ν

κα πο ο ε σιν ο τ ποι ο τε τ προκε μενον

λαχ ντες σκ μμα κα ο το ς ο κοδεσποτ σαντας

δεξ μενοι, τουτ στιν α το ς το ς στ ρας. κα

ο τως σται γνωστ ν τ τε ποτ λεσμα α τ κα

ποι της α το .

10 Τ δ μ γεθος γνωστ ν σται κατ τ ς δ ας

α τ ν ο κει σεις σκεπτ μενος κα τ ς κοσμικ ς·

δ ας μ ν, ν πο οις τ ποις ε σ το διαθ ματος,

π τερον ν το ς κ ντροις ν τα ς παναφορα ς

ν το ς ποκλ μασι· κοσμικ ς δ , ε ν δ οις ρ οις

quecunque enim acquisierimus propter corporis

cultum acquirere studemus.

8 Habitudines deinde quas habet natus erga alios

consideramus, actiones videlicet et convictum cum

uxore, filiorum procreationem, familiaritatem erga

amicos. Post hec autem omnia duo sunt reliqua

capitula que ultima omnium contemplantur, illud

scilicet quod de peregrinatione est et illud quod de

mortis pertractat qualitate. Sunt enim hec capitula

cum capitulo de temporibus vite potentia connexa,

ordine autem separata. Finis enim est tempus, non

autem cum illo capitulo coniunguntur quia non

statim adveniat.

9 Hec prefatus et ostendens quot sint capitula de

quibus ipsum disserere48 oporteat, universalem nos

edocet viam ad omnem considerationem

convenientem. Opus enim est, inquit, locum

perquirere qui ad propositam considerationem49

habeat rationem. Dicet autem super unoquoque

qualis locus quali considerationi adhereat.

Oecodespoten deinde considerandum et qualia sint

loca que propositam sortiantur50 considerationem et

dominatores suscipiant, hoc est ipsas stellas. Atque

ita cognitum erit ipsum apotelesma et eius qualitas.

10 Magnitudo vero cognita erit secundum proprias

ipsarum familiaritates *51 et mundanas: proprias

quidem, in quibus locis sint in themate utrum in

angulis an in epanaphoris an in apoclimatibus;

mundanas vero, si in propriis sint terminis aut

37 ξενιτ ας
38 ρρε T
48 diserere
49 consyderationem
50 sortiantur pc(sl) : sortite sunt ac(td)

51 σκεπτ μενος latine non vertit et spatium vacuum rel.
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ο κοις τριγ νοις39 ψ μασι. τ γ ρ πρ ς τ

π ν κα τ ν το κ σμου διακ σμησιν

κληρ σαντο κα δι το το πρ ς τ ν γ νεσιν κατ

τε τ κοσμικ κα τ δια ε διακε μενοι

σχυροτ ραν χουσι τ ν ν ργειαν, κακ ς δ

σθενεστ ραν.

11 Τ ν δ χρ νον τ ς νεργε ας καθ λου

γνωσ μεθα, π τερον ταχ ως βραδ ως

νεργ σουσιν, πισκοπο ντες α τ ν τ ς τε ους

φ σεις κα τ ς σπερ ους, ς ποιο νται πρ ς τε τ ν

ροσκ πον κα πρ ς40 τ ν λιον, ς μ θομεν

δη. σπ ριοι μ ν γ ρ ντες βραδ ως νεργο σιν,

οι δ ταχ ως, κα π μ ν τ ν κ ντρων α τ ν

ταχ τερον τι, π δ τ ν παναφορ ν

βραδ τερον, π δ τ ν ποκλιμ των ο δε ζητε ν

α τ ν ν ργειαν.

domibus aut trigonis aut exaltationibus. Ea enim

sunt sortite que circa universum et mundi ornatum

versantur atque eam ob rem et in ipsa genitura

secundum mundana et propria bene disposite

fortiorem habent efficaciam, male autem

imbecilliorem.

11 Tempus autem effectus universaliter

cognoscemus, utrum cito an tarde operabuntur,

considerantes matutinos ipsarum ortus et

vespertinos, quos faciunt ad horoscopum et solem,

ut iam didicimus. Vespertine enim existentes tarde

operantur, matutine vero cito; et in ipsis angulis ad

huc citius, in epanaphoris autem tardius, in

apoclimatibus vero non opus est ipsarum

operationem perquirere.

2. Ο κ θ’ ο τω μ αν ο σαν (3.4.1/171)

1 να μ τις ο ηθε η μ την α τ τ προκε μενον

ν εσθαι θε ρημα, ο κ σι πησεν α τ ς τ ν

δια ρεσιν, λλ’ μα κα α τ ς κα τ ς τ ρας

ποιε ται· πολυδια ρετοι γ ρ ε σιν μφ τεραι.

2. Que non una est

1 Ne quis existimet frustra ei propositum expediri

theorema, non tacuit eius divisionem, sed simul cum

ea et alterius facit. Multarum enim divisionum ambe

sunt.

3. Κα περ τρ φων (3.4.2/178)

1 Ε γ ρ μετ τ ν νιαυτ ν ρχονται ο τ ς ζω ς

χρ νοι, ν δε λαμβ νειν τ ν σκ ψιν, δ λον τι ο

συμπλ κονται τα τα τ κεφ λαια· κα γ ρ τροφα

λ γεται σα μ περβα νει τ ν νιαυτ ν.

3. Quoniam non coniungitur

1 Si enim post annum incipiunt vite tempora, quorum

oportet considerationem accipere, manifestum est

quod hec capitula non sunt connexa. Nam non

nutribiles hi dicuntur quicunque annum non

exedunt.

39 τριγ νοις om. Tt, add. Tmg

40 πρ ς om. Tt, add. Tmg
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4. Τ δ’ νδεχομ νην χοντα τ ν κατ ληψιν

(3.4.4/196)

1 Τα τα δ’ ν ε εν ν το ς φθ σασι δι λαβεν, ρι

φημι κα ο κους κα τρ γωνα κα τ λοιπ . τ γ ρ

παρ τα τα, δεκανο ς τε κα δωδεκατημ ρια κα

μονομοιρ ας κα σοις λλοις ο παλαι τεροι

χρ ντο, ποδοκιμ ζει.

4. Atque ea que possibilem habent

comprehensionem

1 Hec utique sunt de quibus in precedentibus

tractavit, terminos dico et domos et trigonos et

reliqua. Que enim preter hec sunt, ut decanos et

dodecatemoria et monomirias et quecunque sunt alia

quibus antiquiores utebantur, omnino reprobat.

5. Ο δι κλ ρων (3.4.4/197)

1 Μ μφεται το ς κλ ροις. ε θασι γ ρ ο Α γ πτιοι

κλ ρους παραλαμβ νειν ν π σι το ς κεφαλα οις

ο κα σχεδ ν πειρο ε σι. πλ ν πορ σειεν ν τις

π ς α τ ς Πτολεμα ος ν τ περ χρ νων ζω ς

κλ ρον τ χης παρεδ ξατο. ρο μεν δ’ με ς πρ ς

το το τι κλ ρον μ ν τ χης λ γει τ ν ματι, τ

δ’ ληθε ο κ στι κλ ρος, λλ σεληνιακ ς

ροσκ πος, ς α τ ς φησιν· πειτα δ τι ο χ

πλ ς το ς κλ ροις μ μφεται, λλ το ς

ναποδε κτοις κα χωρ ς λ γου τιν ς ε λημμ νοις.

α τ ς γ ρ τ ν ε ρημ νον κλ ρον τ ς τ χης

ποδεικτικ ς λαμβ νει.

5. Non per partes

1 Incusat partes. Consueverunt enim Aegyptii partes

capere in omnibus capitulis que et fere infinite sunt.

Verum dubitaverit quispiam quomodo ipse

Ptolemeus in capitulo de temporibus vite partem

fortune suscepit. Ad quod nos dicemus quod partem

fortune dicit nomine, re autem vera non est pars, sed

lunaris horoscopus, ut ipse dicit; deinde quod non

simpliciter partes incusat, sed eas que demonstrari

non possunt. Ipse enim predictam fortune partem

demonstrative capit.

6. Πρ τον μ ν χρ σκοπε ν (3.4.5/201)

1 Βο λεται καθολικ σοι κθ ναι παραγγ λματα

πρ ς τ ν τ ν κατ μ ρος π σκεψιν, ο ς χρ μενος

δυν σ συντ μως περ ο τινοσο ν σκοπε ν.

ζητε ν ο ν, φησ , χρ τ ν ο κε ον το κεφαλα ου52

τ πον. προϊ ν δ α τ ς ρε φ’ κ στου τ ν

κεφαλα ων πο ος τ πος το διαθ ματος

ο κειο ται. ε δ μ χει τ κεφ λαιον

φωρισμ νον τιν τ πον, λλ’ ο ν ο κε ος τ ς

6. Primum quidem oportet considerare

1 Vult tibi universalia exponere precepta ad

particularium considerationem, quibus utens poteris

breviter de quacunque re considerare. Querendum

igitur ait proprium capituli54 locum. Procedens

autem ipse dicet in unoquoque capitulo qualis locus

thematis ei assimiletur. Quod si nullum

determinatum locum ipsum capitulum habuerit, sed

52 κεφαλα ου Anon. in Ptol. (capituli pc) : κ ντρου P T (anguli ac)
54 capituli pc(sl) : anguli ac(td)
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ρωτ σεως στ ρ ξει τ πον, ς φ ρε ε πε ν ν τ

περ πατρ ς53 τ ν λιακ ν.

enim propria interrogationis stella habebit locum, ut

verbi gratia in eo quod est patris, solarem.

7. Κα ο συνοικειο μενοι τ ποι (3.4.6/213)

1 Τουτ στι μ μ νον τ ς τ ν δωδεκατημορ ων ν

ο ς ε σιν ο ο κοδεσπ ται σκοπε ν δε φ σεις, λλ

κα τ ς τ ν συνοικειουμ νων α το ς τ πων.

7. Et loca eis assimilata

1 Hoc est non solum dodecatemoriorum naturas in

quibus oecodespote fuerint considerare55 oportet,

sed naturas etiam locorum que cum ipsis habuerint

similitudinem.

8. Λ γω δ τ ν κατ τ ς ναφορ ς (3.4.7/221)

1 Τ ν ροσκ πον λ γει· κα γ ρ ο ν το τ

θεωρο μενοι χρ νοι κυρ ως ε σ κα λ γονται

ναφορα . ε δ το μεσουραν ματος, ε κα

λ γονται, λλ καταχρηστικ τεροι· πρ τα δ

κ ντρα τ ν ροσκ πον κα τ μεσουρ νημ

φησιν· θος γ ρ α τ πανταχο τ τ ν κ ντρων

νομα το ς π ρ γ ν ο σι κ ντροις πον μειν.

8. Dico autem in eis56 qui sunt secundum

ascensiones57

1 Horoscopum dicit. Nam tempora que in hoc

inspiciuntur proprie sunt et dicuntur ascensiones. Ea

vero que sunt medii celi, quanvis sic dicantur,

abusive tamen dicuntur. Primos autem angulos

horoscopum dicit et medium celum. Est enim ei

consuetudo angulorum nomen his angulis que supra

terram sunt distribuere.

9. Πρ ς δ τ ν καθ λου χρ νον (3.4.8/225)

1 Ο δ γ ρ τ νδε τιν τ ν χρ νων κ το των

ε ρε ν δυν σ , λλ τ ν καθ λου, ο ον τι

βραδ ως νεργ σουσιν ταχ ως.

9. Ad universale autem tempus

1 Neque enim determinatum tempus ex his poteris

invenire, sed universale, ut si tarde operabuntur aut

cito.

10. κατ ρου α τ ν (3.4.8/227)

1 Τουτ στι το λ ου κα το ροσκ που. κα γ ρ

λ ου μ ν τ προηγο μενον τεταρτημ ριον κα τ

το τ διαμετρο ν α λ γονται, τ δ π μενον

κα τ το τ διαμετρο ν σα τως σπ ρια.

10. Que utrunque eorum antecedunt

1 Hoc est solem et horoscopum. Quarta enim solem

precedens et eius diametra matutine dicuntur,

sequens vero et eius diametra similiter vespertina.

Horoscopi autem quarta secundum eamdem

53 πατρ ς correxi: πατ ρος P T
55 consyderare
56 in eis pc(sl) : eas ac(td)

57 ascensiones pc(sl) : anaphoras ac(td)
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ροσκ που δ κατ τ ν α τ ν λ γον τ π’ α το

χρι το μεσουραν ματος κα τ π το δυτικο

χρι το ντιμεσουραν ματος α, τ δ λοιπ

δ ο σπ ρια. πεται γ ρ τ μ ν ροσκ π τ το

πογε ου58 μισφαιρ ου τεταρτημ ριον, τ δ

δ νοντι τ π το μεσουραν ματος.

rationem que ab eo est usque ad medium celi et ab

occidentali angulo usque ad eum qui medio celi est

oppositus matutina est, relique vero due vespertine.

Horoscopum enim sequitur ea quarta que est

hemispherii subterranei, occidentalem autem

angulum ea que est a medio celi.

Κεφ λαιον δ’ Capitulum IIII

1.

1 Πτολεμα ος ντα θα προηγουμ νως κ

διαιρ σεως ε ρ ν π ντα τ κεφ λαια τ

ποπ πτοντα τ γενεθλιαλογικ σκ ψει, ρχεται

περ α τ ν κ στου διαλ γεσθαι. κα πε

προηγο μενον κεφ λαιον τ πρ τ ς γεν σεως

δε χθη, περι χει δ το το τ ν περ τ ν59 γον ων

λ γον, περ το του δ κα διαλ γεται κα

παραδ δωσι τ σσαρ τινα σκοπε ν ν το τ τ

λ γ . ε σ δ τα τα· π τερον ε τυχε ς ε σιν ο

γονε ς δυστυχε ς, δε τερον περ

πολυχρονι τητος λιγοχρονι τητος α τ ν,

τρ τον περ σιν ν κα παθ ν α τ ν κα ε τεχθε ς

ξ α τ ν α τ διαδ ξεται, κα τελευτα ον περ τ ς

ποι τητος το θαν του α τ ν.

2 Κα το νυν ρχ μενος το περ γον ων λ γου,

ναλογο ντ ς φησιν στ ρας ε ναι τ μ ν πατρ

λιος κα Κρ νος, τ δ μητρ σελ νη κα

φροδ τη, κα ν μ ν τ περ τ χης κα διαδοχ ς

τ ς κτ σεως α τ ν ρκε ν τ ν λιον κα τ ν

σελ νην καθ’ α το ς, π δ τ ν λοιπ ν τρι ν

1. Sol igitur et Saturni stella

1 Post quam Ptolemeus in precedenibus omnia

capitula ex divisione invenit que cadunt sub

genethlialogica consideratione, de unoquoque

eorum incipit diserere. Et quoniam precedens

capitulum illud esse demonstratum est quod est ante

genituram, continet autem id sermonem qui est de

parentibus, de hoc utique disserit et quattuor docet

esse in hoc sermone consideranda. Sunt autem hec:

utrum fortunati erunt parentes an infortunati,

secundo de longevitate et paucitate temporis

ipsorum, tertio de illorum nocumentis et passionibus

et si natus ex eis illa63 suscipiet, et ultimo de

qualitate mortis eorum.

2 Sermonem igitur qui est de parentibus incipiens

proportionales stellas esse dicit patri quidem solem

et Saturnum, matri autem lunam et Venerem, et in

eo quod est de fortuna et successione possessionis

eorum sufficere solem et lunam per se ipsos; in aliis

vero tribus opus est etiam aliarum stellarum

58 πογ ου
59 τ ν T
63 illa pc(sl) : ea ac(td)
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χρε α στ κα τ ς τ ν λλων στ ρων

παραλ ψεως. χρ το νυν τ ς δορυφορ ας τ ν

φ των πισκ πτεσθαι κα π μ ν λ ου τ ς ν το ς

γουμ νοις τ ν στ ρων προηγ σεις, π δ τ ς

σελ νης τ ς ν το ς πομ νοις.

3 Δορυφορηθ σονται δ καθ λου π

γαθοποι ν π κακοποι ν κα π α ρετ ν

παραιρετ ν π κακ ν μα κα γαθοποι ν

π παραιρετ ν μα κα συναιρετ ν. κα α τ ς

μ ν τ μιγ κα κρατα τ ν σχημ των, ς

πηγγε λατο, γραψε, σ ν δ ργον στ λοιπ ν κα

τ ς μερικ ς συγκρ σεις πιθεωρε ν. κα α τ ς δ

τ ν κροατ ν θ ζειν πρ ς τα τας θελ σας ο κ

ρκ σθη μ ν τ τ ν κρων κθ σει, λλ κα

τινα τ ν μ σων ξ θετο. ο ον ν μ ν α

δορυφορ αι τ ν φ των π γαθοποι ν γ νωνται

κα τ ς α τ ν α ρ σεως ντων, λ γομεν μ γιστον

γαθ ν ε ναι το ς γονε σι· κα πρ ς το τοις ταν

κα τ ς φ σεις ο κε ως το ς φωσ ποι σωνται, πρ ς

μ ν λιον οι, πρ ς δ σελ νην σπ ριοι. ν δ

τ ν παλιν ο δορυφορο ντες κακοποιο σι κα

παραιρ ται κα ο κ ο κε ως τ ς φ σεις ποιο μενοι

το ς φωσ , χαλεπ τατ ν στι τ σημε ον. ταν δ

λ γωμεν παραιρ τας, ο το το λ γομεν τι

δ νανται κα μφ τεροι ο γαθοποιο τε κα ο

κακοποιο παραιρ ται ε ναι τιν τ ν φ των, λλ’

τι κοιν ς μ ν περ μφοτ ρων διδ σκομεν, δ

δ θεωρο μεν κ τερον. ν γ ρ μφ τεροι μα

σι δορυφορο ντες, τ ν μικτ ν στι το το

σχημ των.

4 ν γκη δ μ λλον να ξ ρχ ς παναλαβ ντες

τ ν λ γον σαφηνε ας νεκεν πλε ονος ε πωμεν.

γ ρ κα μφω ο δορυφορο ντες τ φ τα

γαθοποιο τ ε σι κα α ρ ται κα φ σεις ο κε ας

consideratione. Oportet igitur doryphorias

considerare64 luminarium et in sole quidem

stellarum antecessiones que sunt in precedentibus, in

luna vero eas que sunt in sequentibus.

3 Doryphorias autem universaliter habebunt aut a

beneficis aut a maleficis et ab his que sunt eiusdem

factionis aut preter factionem aut a malis simul et

bonis aut ab his que sunt preter factionem et eiusdem

factionis. Et ipse quidem immixtas et puras

figurationes, ut est pollicitus, scripsit, tuum autem

opus est reliquum particulares commixtiones

inspicere. Ipseque auditorem assuefacere ad eas

volens non satis sibi fore putavit si extremas

exponeret, sed etiam aliquas exposuit mediarum, ut

si doryphorie quidem luminarium a beneficis forte

fuerint et ab his qui sint eorum factionis, maximum

dicamus bonum parentibus futurum; ad hec autem

quoniam etiam ortus prope luminaribus fecerint, ad

solem quidem matutini, ad lunam vero vespertini.

Quod si per contrarium qui fecerint doryphoriam

malefici fuerint et preter factionem, et non proprie

ortus facientes ipsis luminaribus, difficilimum erit

signum. Cum autem dicimus eos qui sunt preter

factionem, non hoc ideo dicimus quod possint ambe

et benefice et malefice preter factionem esse alicui

luminarium, sed quia communiter quidem de

ambobus docemus, privatim autem inspicimus

utrunque. Si enim ambo doryphoriam fecerint,

mixtarum est hoc figurarum.

4 Necessarium autem magis est ut ab initio

resumentes sermonem causa maioris declarationis

dicamus. Aut enim ambe doryphoriam facientes

luminaribus benefice sunt et eiusdem factionis et

64 consyderare
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το ς φωσ ποιο νται τ ν παλιν κα κακοποιο

τ ε σι κα παραιρ ται κα νοικε ους φ σεις

ποιο νται, μικτ κ το των συν στανται

σχ ματα, ποτ μ ν μι ς συμφων ας ν α το ς60

θεωρουμ νης μ νης, ποτ δ δ ο· γ ρ

γαθοποιο τ ε σι κα α ρ ται, κατ δ τ ς φ σεις

νο κειοι, γαθοποιο μ ν μ νον, παραιρ ται δ

κα τ ς φ σεις νο κειοι. κα π τ ν κακοποι ν

σα τως· γ ρ α ρ ται μ ν ε σιν, νο κειοι δ

κατ τ ς φ σεις κα παραιρ ται κα κατ τ ς

φ σεις νο κειοι. π μ ν ο ν τ ν χ ντων

γαθοποιο ς τε το ς δορυφορο ντας κα α ρ τας,

πρ ς δ κα ο κειουμ νους κατ τ ς φ σεις,

μεγ στην χρ τ ν ε δαιμον αν τεκμα ρεσθαι κα

τ χην κτητικ ν προσγεν σεσθαι, π δ τ ν

μικτ ν ττονα. κα π τ ν κακοποι ν σα τως

μεγ στην μ ν τ ν κακοδαιμον αν ο εσθαι χρ τ ν

ε ρημ νων τρι ν συμφωνι ν μ ν ο σ ν, ττονα

δ τ ς μι ς τ ν δ ο λειπουσ ν.

5 Κα ο τω μ ν ε σ μεθα τ ν τ ν πατ ρων τ χην,

ε διαδ ξονται δ τα την ο τικτ μενοι σιν τ νδε

τ ν τρ πον. χρ λαβε ν τ ν κλ ρον τ ς τ χης, περ

ο ρε προϊ ν α τ ς Πτολεμα ος, κα ζητ σαι

ε καλ ς δορυφορο ντες τ ν λιον ρ σι κα τ ν

κλ ρον τ ς τ χης κατ σ μφωνον σχ μα,

τουτ στιν τριγωνικ ς ξαγωνικ ς. ο τω γ ρ

ντων διαδ ξονται ο πα δες τ ν τ ν γον ων

ο σ αν σ αν· ν δ κατ δι μετρον

τετρ γωνον σχ μα, ο διαδ ξονται. π λιν δ κα

ν το τοις ε μικτ ν τι σχ μα ε ροις, ρε ς

διαδ χεσθαι μ ν, ο κ σιν δ 61· ο ον ταν ο

καλ ς σχηματιζ μενοι τ κλ ρ τ ς τ χης ο κ ν

καλ τ π α τ ν σχηματ ζωσιν.

proprios ortus luminaribus faciunt, aut per

contrarium et malefici sunt et preter factionem et

improprios ortus faciunt, aut mixte ex his consistunt

figurationes, interdum quidem una consonantia in

eis inspecta, interdum vero duabus: aut enim

benefice sunt et eiusdem factionis secundum autem

ortus improprie, aut benefice quidem solum preter

factionem autem et secundum ortus improprie. Et in

maleficis eodem modo, aut enim eiusdem factionis

sunt improprie autem secundum ortus, aut preter

factionem et secundum ortus improprie. In his igitur

qui habuerint beneficas doryphoriam facientes et

eiusdem factionis et secundum ortus apropriatas,

maximam oportet felicitatem coniectari et fortunam

possessivam affuturam, in mixtis autem minora. Et

in maleficis eodem modo maximam quidem

infelicitatem existimari oportet tribus illis

consonantiis manentibus, minora autem si una aut

due manserint.

5 Et sic quidem parentum fortunam cognoscemus,

an65 autem suscipient eam nati sine lesione hoc

modo sciemus. Oportet accipere partem fortune, de

qua Ptolemeus ipse procedens dicet, et inquirere an

hi qui doryphoriam faciunt ad solem partem fortune

bene aspiciant secundum consonam figurationem,

hoc est aut trigonice aut exagonice. Nam si in hoc

statu fuerint, parentum substantiam filii salvam

suscipient; si autem secundum diametram aut

quadratam figurationem eam aspiciant, non

suscipient. Rursus autem si mixtam aliquam

figurationem in his inveneris, dices suscepturum

quidem verum non absque lesione, ut quando ille

60 α το ς P Tt : α τα ς sl

61 κα ν το τοις ε μικτ ν τι σχ μα ε ροις post σιν δ scr. Tac, del. Tpc

65 an pc(sl) : si ac(td)
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6 κ το των μ ν ο ν ο τω γνωσ μεθα τ ν τ ν

γον ων περ κτησιν κα ε παραμενε τ παιδ

σιν ς, τ ν δ πολυχρονι τητα λιγοχρονι τητα

τοι σδε. σκ πει π το πατρ ς τ ν λιον κα τ ν

Κρ νον κα το ς συσχηματιζομ νους α το ς

στ ρας· ο κ τι γ ρ π το του τ ν δορυφορι ν

σκεπτ μεθα τ ς δυν μεις, λλ τ τ ν στ ρων

σχ ματα. ν μ ν γ ρ το Δι ς τ ς

φροδ της πρ ς τ ν λιον σχηματισθ σι καθ’

ο ονδ ποτε σχ μα, πολυχρ νιον σεσθαι

σημα νει. ν δ ρης πενεχθ συσχηματισθ

κατ δεξι ν τετρ γωνον τ λ τ Κρ ν ,

λιγοχρ νιον τ ν πατ ρα ποιε . σκοπε ν δ χρ κα

τ ς δυν μεις τ ν στ ρων κατ τ ς ε ρημ νας

φ δους. σχυρο μ ν γ ρ ντες, ο ον νατολικο

κα προσθ ται, α ξουσι τ γαθ κα τ κακ

μειο σιν σθεν στεροι δ ντες, τουτ στιν

σπ ριοι κα φαιρ ται, τ ν παλιν μειο σι μ ν

τ γαθ , α ξουσι δ τ κακ .

7 Τ α τ δ περ τ ς μητρ ς ρε ς. ν γ ρ

σελ νη φροδ τη συσχηματισθ τ Δι ν

συμφ ν σχ ματι τριγ ν δηλαδ ξαγ ν ,

πολυχρονι τητα δηλο σι τ ς μητρ ς, ταν κα τ ν

δ ναμιν α τ ν προσλ βωσιν. πε καθ λου

φαιρετικο ντες σπ ριοι ο μ ν γαθοποιο

ττονα τ ν πολυχρονι τητα ποτελο σιν, ο δ

κακοποιο σ νη κα λιγοχρονι τητα

ντεισφ ρουσιν62. το το δ γ νεται ταν ρης

σχηματισθ τ σελ ν τ φροδ τ κα μ λιστα

ταν διαμετρ τετραγων ζ .

que bene fuerint figurate cum parte fortune non in

bono loco figurationem ad eam fecerint.

6 Ex his igitur parentum possessionem ad huiusmodi

cognoscemus et si filio illesa permanebit, de

longitudine autem aut brevitate vite hoc modo.

Considera in patre solem et Saturnum et stellas que

cum eis figurantur. Non enim in hoc doryphoriarum

consideramus66 facultates, sed stellarum

figurationes. Nam si Iupiter aut Venus ad solem

figurationem fecerint quacunque figuratione,

longevum fore significat. Si autem Mars feratur ad67

solem aut Saturnum aut cum eis secundum dextrum

quadratum figuretur, brevioris vite patrem efficiet.

Considerare autem oportet stellarum potestates

secundum doctrinas ante dictas. Fortes enim

existentes, ut orientales et ‘prosthetici’, hoc est

addentes, augent bona et mala minuunt.

Imbecilliores vero, hoc est vespertini et ‘apherete’,

id est minuentes, per contrarium operantur: minuunt

enim bona et mala augent.

7 Id ipsum autem et de matre dices. Si enim luna aut

Venus cum Iove fuerit figurata in figuratione

consona, trigona videlicet aut exagona, longevitatem

matris significat, quando et potestatem ipsarum

acceperint. Quoniam universaliter apheretice

existentes aut vespertine benefice quidem minorem

longevitatem perficiunt, malefice autem lesiones et

vite brevitatem contra ferunt. Hoc autem fit quoniam

Mars configuratus fuerit cum luna aut cum Venere

et maxime quoniam eas68 e diametro aut quadrato

aspexerit.

62 ντισφ ρουσιν
66 consyderamus
67 ad pc(sl) : supra ac(td)

68 eas pc(sl) : eam ac(td)
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8 Τ δ π θη κα τ σ νη γν σ κα τ ν το

θαν του ποι τητα φ δ τοια τ . σκ πει τ ν

Κρ νον ε κακ ς σχηματ ζεται πρ ς τ ν λιον κα

ν ε ρ ς κα τ ν ρην θεωρο ντα τ ν λιον

τετραγωνικ ς διαμετρικ ς, λ γε παρ τ ν ψιν

σ νος γεν σεσθαι τ πατρ α φν διον θ νατον·

ν δ τ ν Κρ νον, δι ιγοπυρ των κα κα σεων

σται τ π θη α τ . ν δ α τ ς Κρ νος κακ ς

ρ τ ν λιον, πολυχρονι τερον ποιε τ τοια τα

π θη κα γρ ν χλ σεις κα σα τοια τα. ν δ

τ ν σελ νην τ ν φροδ την τ τοια τα

πιθεωρ σ , λ γε τ παραπλ σια σεσθαι τ

μητρ ο ον ν ρης κακ ς πρ ς τ ν σελ νην

σχηματισθ πλ θουσαν κα πρ ς α τ ν

φερομ νην, σ νη παρ τ ν ψιν ποιε κα κα σεις·

ν δ πρ ς τ ν φροδ την, α φνιδ ους ποιε

μ τους κα πυρεκτικ π θη· ν δ Κρ νος

πληθο σης α τ ς, ιγοπ ρετα κα σα τοια τα.

ποκρουστικ ς δ ο σης α τ ς τομ ς

σηπεδον δεις ν το ς κρυπτο ς ποι σει τ ποις.

8 Passiones autem et lesiones illorum atque etiam

mortis qualitatem tali69 doctrina cognosces.

Considera Saturnum si male cum sole figuratur, et si

inveneris Martem etiam ex quadrato aut diametro

solem aspicientem, dic circa visum lesionem patri

futuram aut mortem repentinam; Si autem

Saturnum, ex febribus cum rigore et incensionibus

erunt ei passiones. Si autem Saturnus solus male

aspicit solem, per longius tempus facit huiusmodi

passiones et humidorum turbationes et quecunque

sunt talia. Si autem lunam aut Venerem talia

aspexerint, dic similia matri affutura, ut si Mars male

cum luna fuerit figuratus que sit plena et ad ipsum

feratur, lesionem circa visum facit et incensiones; si

vero cum Venere, repentinas facit vomitiones

morbosque febriles; si autem Saturnus et ipsa luna

sit plena, febres cum rigore faciet et quecunque talia.

Quod si luna apocrustica fuerit, sectiones quidem

putrefactas in occultis locis faciet.

2. Συνοικειο νται κατ φ σιν (3.5.1/238)

1 Τουτ στι φυσικ ς κα κατ συμπ θειαν. οικε

γ ρ μ ν Κρ νος δι τ προϋφεστ ναι π ντων κα

τ πρεσβ τερον, δ λιος δι τ προνοητικ ν κα

διατε νον π π ντα.

2. Secundum naturam coapropriantur

1 Hoc est naturaliter et secundum sympathiam.

Videtur enim Saturnus eo quod precedat omnes et

magis sit senex, sol autem propter providentiam et

intensionem ad omnia.

3. Πρ ς τε λλήλους κα πρ ς το ς λλους

(3.5.1/240)

1 ‘Πρ ς μ ν λλ λους’, π τερον συμφ νως

συμφ νως σχηματ ζονται· ‘πρ ς δ το ς

λλους’, π τερον γαθοποιο ς σχηματ ζονται

κακοποιο ς.

3. Adinvicem et erga alios

1 ‘Adinvicem’ quidem, utrum consone an inconsone

figurentur; ‘erga alios’ vero, utrum cum beneficis

figurentur an cum maleficis.

69 tali pc(sl) : hac hac ac(td)
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4. ν μ ν κενοδρομο ντα τ φ τα (3.5.3/253)

1 Κενοδρομε ν ο λ γει ν ν τ μηδεν τ ν στ ρων

σχηματ ζεσθαι, λλ τ μ δορυφορε σθαι· το το

γ ρ σαφ ς νεδε ξατο φεξ ς προσθε ς τ

‘κενοδρομο ντα’ τ ‘κα δορυφ ρητα

τυγχ νοντα’.

4. Si luminaria vacua cursu fuerint

1 Vacua cursu esse non dicit nunc cum nulla stella

figurari, sed non habere doryphoriam. Hoc enim in

sequentibus manifeste demonstravit addens illis

verbis ‘vacua cursu’ illa ‘et absque doryphoria

extiterint’.

5. ς ταν ρης μ ν παναφ ρηται τ λ

(3.5.4/258)

1 Μ σα ν ν λαμβ νει σχ ματα, περ νωμαλ αν

β ου ποτελε . τα τα δ’ ν ε εν σα γαθ ν μ ν

χει σχ μα, τερον δ κακ ν ν δ ο δ ο μ ν

καλ , ν δ κακ ν· ε τε γ ρ κακοποι ς

παναφ ρεται ς ρης, ε τε γαθοποιο ε σιν ο

σχηματιζ μενοι, μ μ ντοι καλ ς κε μενοι,

τουτ στι παρ’ α ρεσιν ντες φαιρ ται

ποκεκλικ τες δυτικο , μ γμα γ νεται τ ν

γαθ ν πρ ς τ κακ δι γ ρ τ ν θ σιν ο μ ν

μβλυνομ νην χουσι τ ν κακ αν, ο δ τ γαθ ν

δραν στερον.

5. Ut quando Mars quidem ascenderit post solem

1 Medius nunc assumit figurationes que vite

inequalitatem efficiunt. Hec autem sunt quecumque

bona quidem habent figurationem, aliam autem

malam unam aut duas, aut duas quidem bonas, unam

autem malam: sive enim maleficus postea

ascenderit, ut Mars, sive benefice fuerint qui faciunt

figurationem, non autem sint bene disposite, hoc est

preter factionem existentes aut ‘apherete’, hoc est

minuentes, aut declinantes aut occidentales, mixtio

quedam fit bonorum cum malis. Nam propter

positionem alie quidem stelle habent malitiam

hebetatam, alie bonum inefficatius.

6. Τ ν σελ νην π καλ δορυφορ σασιν

(3.5.4/263)

1 Ο κ ε πεν πλ ς ‘δορυφορ σασιν’, λλ’ ‘ π

καλ ’, ς, ταν γε μ καλ ς δορυφορ σωσιν, ο

χρ πισκ πτεσθαι ε πρ ς τ ν κλ ρον τ ς τ χης

σχηματ ζονται.

6. 70

70 Scholium IV 6 om.
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7. Τ ν σελ νην μ νην (3.5.8/301)

1 Ο μ την προσ θηκε τ ‘μ νην’, λλ πε

μ λλει λ γειν τι ν μ ν τα ς νυκτερινα ς γεν σεσι

χρ λαμβ νειν τ ν σελ νην κα τ ν Κρ νον, τ ν

δ λιον κα τ ν φροδ την ν τα ς μερινα ς, ο

μ γα τι βλ πτειν Κρ νος τ ν φροδ την δ ναται

συναιρ την α τ τρ πον τιν π ρχουσαν, ε κα

μεριν στιν.

7. Lunam solam

1 Non frustra addidit ‘solam’, sed quoniam dicturus

est quod in nocturnis quidem genituris oportet

accipere lunam et Saturnum, solem autem et

Venerem in diurnis, non magnum quid Saturnus

Veneri potest nocere eiusdem factionis cum eo

aliquomodo existentem, quamvis diurna sit.

8. Π λιν ντιπτ μασι (3.5.8/303)

1 Τουτ στιν νωμαλ αις, ναντ οις π θεσιν κα ο

το ς α το ς, λλ’ τ κτοις.

8. Casus solummodo

1 Hoc est inequalitates, contrarias71 passiones et non

easdem, sed inordinatas.

9. π τ ν πηλιωτικ ν ντες κ ντρων

(3.5.8/305)

1 Τουτ στιν τ ν π ρ γ ν· τ γ ρ π ρατα το

πηλιωτικο τεταρτημορ ου ροσκ πος στ κα

τ μεσουρ νημα.

9. In orientalibus existentes angulis

1 Hoc est in his qui sunt super terram; fines enim

quarte orientalis horoscopus est et medium celi.

10. Το τον τ ν τρ πον (3.5.9/307)

1 Τουτ στιν π κεντρος ν ν το ς ε ρημ νοις

κ ντροις παναφερ μενος α το ς

τετραγων ζων διαμετρ ν.

10. Hoc modo

1 Hoc est angularis existens in predictis angulis aut

ad eos ascendens sive de quadrato aut diametro

aspiciens.

11. Δι τομ ν κα κα σεων (3.5.9/311)

1 Μετρι ζει γ ρ τ κακ δι τ ν το θερμο κα

ψυχρο κρ σιν.

11. Per incisiones et succensiones

1 Mediocria enim facit mala propter calidi et frigidi

mixtionem.

71 contrarias pc(sl) : contrariis ac(td)
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12. ν το ς περ α τ ς τ ς γεν σεως (3.5.10/321)

1 ρχεται μ ν μετ τ ν συμπλ ρωσιν τ ν

κεφαλα ων καθολικ λ γειν παραγγ λματα

συντελο ντα το ς προκειμ νοις,

προπαρασκευ ζων τ ν κροατ ν τεχνικ ς κα

ε επηβ λως72 τ κατ μ ρος πισκοπε ν. χρ

το νυν, φησ , κα π τ ς δι τητος τ ν ζ δ ων ν

ο ς ε σιν ο το ζητουμ νου κεφαλα ου κ ριοι

λαμβ νειν τι. παγγ λλεται δ γρ φειν περ

κ στου ν τ περ α τ ς τ ς γεν σεως λ γ .

κε ν γ ρ τ κεφαλα μ λιστα τοια τη

προσ κει διδασκαλ α, μεταφ ρειν δ κα ντα θα

ξ κε νου διον.

12. In his que ad ipsam genituram pertinent

1 Incipit quidem post capitulorum complementum

universalia dicere precepta propositis conducentia,

preparans auditorem ut artificiose et prudenter

particularia consideret. Opus igitur, inquit, est a

proprietate etiam signorum in quibus capituli quesiti

dominatores fuerint capere quippiam. Pollicetur

autem se de singulis scripturum in sermone ipsius

geniture. Illi enim capitulo talis precipue convenit

doctrina, quam facile est ex illo in hunc locum

transferre.

13. Τ ν τ ς α ρ σεως πατρικòν (3.5.10/326)

1 λλον γ ρ ε πεν π τ ν νυκτεριν ν ναλογε ν

τ πατρ κα τερον π τ ν μεριν ν, κα π τ ς

μητρ ς α τ ς τρ πος. ν δ βουληθ ς

μερικ τερα ε πε ν, λ μβανε σπερ ροσκ πον

τ ν σημα νοντα στ ρα κα τ φεξ ς ναλ γως

ζ δια. δοκε γ ρ σπερ ροσκ πος ρχ κα ο αξ

τ ν λλων ε ναι. το τον τ ν τρ πον

καταστησ μενοι το ς τ πους κα περ πρ ξεως κα

περ τ ν λλων τ ν συμβαιν ντων τα ς πρ ξεσιν

ε πε ν <δυνησ μεθα>73. το το γ ρ στι τ π’

α το ε ρημ νον74.

13. Patris aut matris locum qui factionis sit

1 Alium enim dixit in nocturnis genituris habere

proportionem cum patre et alium in nocturnis, et in

matre idem est modus. Si autem volueris dicere

magis particularia, significantem stellam tanquam

horoscopum accipito et signa que deinde

proportionaliter sequuntur. Videtur enim sicut

horoscopus initium et gubernaculum aliorum esse.

Hoc etiam modo loca constituentes, et de actione et

de aliis que actionibus accidunt dicere poterimus.

Hoc enim est quod ab eo est dictum.

14. Το μ ντοι συγκρατικο τρ που (3.5.11/331)

1 Περ τ ν κατ’ ε δος πραγματει ν τε κα

συμβατικ ν πρ ξεων ε π ν, ναμιμν σκει75 σε

14. Commixtionis modum meminisse

1 Postquam de specialibus negociis et accidentalibus

actionibus dixit, ea que prius ab eo dicta sunt tibi ad

72 ε επιβ λως
73 δυνησ μεθα Anon. in Ptol. (poterimus ) : om. P T
74 ρημ νον T
75 ναμιμν σκοι
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κα τ ν πρ τερον ε ρημ νων. ε πε γ ρ ς τ

κροατ καταλε πω τ ν σ γκρασιν ψιλ κα

μικτα τ σχ ματα κτιθ μενος. κα καθ λου σε

διδ σκει ν ν πως φε λεις τ ν κρ σιν τ ν

στ ρων ε ρε ν. ε γ ρ ο στ ρες ε ρεθε εν ο τ ν

ο κοδεσποτ αν ε ληφ τες το ζητουμ νου τ που,

σκοπε ν χρ το ς λ γους ο ς χουσι πρ ς τ ν

τ πον.

2 Ο μ ν γ ρ γαθοποιο συναιρ ται τε ντες κα

ο κε αν φ σιν χοντες μιγε ς ε σι σ μφωνοι·

σα τως κα ο κακοποιο παραιρ ται τε ντες κα

νοικε αν φ σιν χοντες δι φωνο ε σι

παντ πασιν. γαθοποιο δ συναιρ ται νοικε αν

φ σιν χοντες σ μφωνο τε ε σ κα δι φωνοι·

μο ως κα γαθοποιο παραιρ ται ο κε αν φ σιν

χοντες σ μφωνο τε κα δι φωνοι, κακοποιο δ

παραιρ ται ο κε αν φ σιν χοντες μο ως

σ μφωνοι κα δι φωνοι76· κα τι μο ως

κακοποιο συναναιρ ται σ μφωνοι κα δι φωνοι.

memoriam reducit. Dixerat77 enim auditori:

commixtionem relinquo nudas et immixtas

figurationes exponens. Et universaliter te nunc docet

quomodo stellarum mixtionem debeas invenire. Si

enim stelle inveniantur que loci quesiti

ecodespotiam sint sortite, considerare oportet

rationes quas habent erga illum locum.

2 Nam benefice et eiusdem factionis existentes et

similem ortum habentes immixte sunt consone.

Eodem modo malefice et preter factionem existentes

et dissimilem facientes ortum inconsone omnino

sunt. Benefice autem eiusdem factionis dissimilem

ortum habentes consone sunt et inconsone. Similiter

et benefice preter factionem similem habentes ortum

consone sunt et inconsone; malefice autem preter

factionem similem ortum habentes eodem modo

consone sunt et inconsone; at malefice similiter

eiusdem factionis consone sunt et inconsone.

15. Τ ν ψ φων σορρ πων ο σ ν (3.5.11/338)

1 Ε γ ρ ν σους χοιεν το ς λ γους, τ με ζονας

χοντι τ ν κυρε αν78 παρ χειν χρ , τ ν δ τ ραν

τ το ς λ ττονας κεκτημ ν .

15. Aut si calculi equales fuerint

1 Nam si inequales habuerint rationes, ei qui maiores

habuerit dominatum prebere oportet, secundum vero

dignitatem ei que minores fuerit adepta.

16. Ο δ ο ν τε καθ λου διαθε ναι79

(3.5.12/346)

1 Διατ θησι μ ν γ ρ τ ν γ νεσιν π ς στ ρ, λλ’

ο τε καθ λου ο τε μ γα τι, λλ’ ταν

16. Nihil potest universaliter stella illa disponere

1 Disponit enim genituram omnis stella, sed non

universaliter neque magnum quidem, sed quando

76 κακοποιο δε παραιρ ται ο κε αν φ σιν χοντες, μο ως σ μφωνοι κα δι φωνοι om. Tt, add. Tmg

77 dixerat pc(sl) : dixit ac(td)

78 κυρ αν
79 διαθ ναι T
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ο κοδεσποτικ ν χ 80 λ γον κα τι τ τ ς πρ της

δεσποτ ας α τιον.

despoticam habuerint rationem atque etiam causam

primi dominatus.

17. Το μ ντοι χρ νου τ ς περ τ

ποτελο μενον κβ σεως (3.5.12/348)

1 ν βουληθ μεν, φησ , μαθε ν κα τ ν χρ νον

καθ’ ν μ λλουσιν νεργε ν κα ε μα

νεργ σουσιν κατ διαφ ροντας χρ νους,

σκοπε ν χρ π τερον μα ε σ ν ο . ε μ ν γ ρ

μα ε εν, α τ ς σται χρ νος τ ς νεργε ας.

πογρ φει δ το τον α τ φ σις, ν ποιο σι

πρ ς τε τ ν λιον κα τ ν ροσκ πον· οι μ ν

γ ρ ντες τ χιον νεργ σουσιν, σπ ριοι δ

βρ διον. ε δ ν διαφ ροις ε εν ψ φοις ν τα ς

α τα ς, διαφ ροις δ τ ποις, κ τ ν α τ ν φ σεων

μαθ σ τ ν τε βραδ ως κα ταχ ως

νεργ σοντα81· ο μ ν γ ρ οι, ς φαμεν, ταχ ως

κα ν τ πρ τ λικ , ο δ σπ ριοι βραδ ως κα

μετ το ς πρ τους χρ νους.

17. Temporis autem apotelesmatis eventus

1 Si autem82, inquit, discere voluerimus et tempus in

quo sint operature et si simul operabuntur aut

secundum tempora diversa, considerare oportet

utrum simul sint an non. Nam si simul fuerint, idem

erit tempus operationis. Subscribit autem hoc ortus

ipse quem faciunt ad solem et horoscopum. Matutini

enim existentes celerius operabuntur, vespertini

autem tardius. Si vero in differentibus fuerint

calculis aut in iisdem sed in diversis locis, ex ipsis

ortibus perdisces eum qui tarde et cito sit operaturus.

Matutini enim, ut diximus, celeriter et in prima etate,

vespertini vero tarde et post prima tempora

operantur.

Κεφ λαιον ε’ Capitulum V

1.

1 Ε π ν τ ν πρ τ ς γεν σεως λ γον, τουτ στι τ ν

περ γον ων, ν ν φησι τ ν π μενον· δε χθη δ

α το ς π μενος περ δελφ ν, κα δε κνυσι τ ν

τ πον μετ ποδε ξεως, φ’ ο χρ σκοπε ν τ ν

περ δελφ ν λ γον. κα πειδ , φησ ν, περ

δελφ ν ζητ ν ο δ ν τερον ζητε περ τ ν

τ κνων τ ς μητρ ς, ο χ πλ ς περ δελφ ν

1. Locus igitur parentum

1 Cum eum sermonem dixerit qui est ante genituram,

hoc est illum qui de parentibus pertractat, eum qui

sequitur nunc dicit. Demonstratum est autem ipsos

parentes sequi sermo qui est de fratribus, et ostendit

locum cum demonstratione, ex quo sermonem qui

est de fratribus oporteat considerare. Et quoniam,

inquit, qui de fratribus inquirit nihil aliud querit nisi

80 χει T
81 νεργ σοντα
82 autem pc(sl) : voluerimus ac(td)
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ζητε , λλ περ μομητρ ων δελφ ν ς κα

φε λει λαμβ νειν τ πον ο κε ον τ ποκειμ ν ,

τ μεσουρ νημα κα τ ν παναφορ ν υτο . περ

τα τα γ ρ στιν τ ς μητρ ς περ τ κνων τ πος.

λαμβ νεται δ ο κ ε α τ ς, ς δη

μεμαθ καμεν, λλ’ π μ ν τ ς νυκτεριν ς

γεν σεως τ τ ς σελ νης δωδεκατημ ριον, π δ

μεριν ς τ τ ς φροδ της.

2 κ το του γ ρ ε ρ σκεται τ μεσουρ νημα

τ νδε τ ν τρ πον. χρ λαβε ν τ ν ροσκοπο σαν

μο ραν το τ που τ ς φροδ της τ ς σελ νης

κα ε σαγαγε ν τα την ε ς τ ν καν να τ ν

ναφορ ν το ποκειμ νου κλ ματος κα λαβε ν

το ς παρακειμ νους χρ νους κα το τους

ε σαγαγε ν ε ς τ τ ς ρθ ς σφα ρας καν νιον κα

δε ν πο π πτει ε σενεχθε ς τ ν ναφορικ ν

χρ νων ριθμ ς· κα που ν ε ρεθ , κε χρ

λ γειν ε ναι τ μεσουρ νημα κα κ το του

σκοπε ν τ ν περ δελφ ν λ γον. ν μ ν γ ρ

γαθοποιο ρ σι τ ν τ πον το τον, λ γε

πολυ δελφον ε ναι τ ν γ νεσιν· ν δ κακοποιο ,

σπαν δελφον.

3 Ε δ ναι δ δε ς ν το τ τ κεφαλα πρ τον

μ ν δε ζητε ν π τερον σπαν δελφ ς στιν

γ νεσις ο · ε τα κα πως χρ ε δ ναι τ ν

ποσ τητα παχυμερ στερον κα ο κ κριβ ς

ξευρ σκοντα· τρ τον π το τοις π τερον

ε σχ μον ς83 ε σιν ο · τ ταρτον δ ε ρρεν ς

ε σιν θ λειαι· π μπτον πο ο ε σιν ο

προηγο μενοι, κα πο οι ο π μενοι, π τερον

ρρενες θ λειαι· κα κτον, ε μ νουσι φ λοι

χθρο .

4 Τ μ ν ο ν σπαν δελφον σκοπ σομεν κ το

μεσουραν ματος, ς φαμεν, κα τ ς το των

de filiis matris, ideo non simpliciter de fratribus

perquirit, sed de fratribus qui sunt eiusdem matris

qui et debet locum accipere subiecto apropriatum,

medium celi videlicet et eius epanaphoram. Circa

hec enim est matris locus de filiis. Capitur autem non

semper idem locus, ut iam didicimus, sed in

nocturna genitura lune dodecatemorium, in diurna

vero Veneris.

2 Ex hoc enim invenitur medium celi hoc pacto.

Oportet accipere gradum horoscopantem loci

Veneris aut lune et illum inducere in canonem

ascensionum suppositi climatis, et capere adiacentia

tempora atque hec inducere in canonem recte sphere

et videre ubi cadit inductus numerus ascensoriorum

temporum; et ubi utique fuerit inventus, illic dicere

oportet esse medium celi et ex illo fratrum locum

considerare. Nam si benefice locum illum

aspexerint, multorum fratrum dic esse genituram; si

autem malefice, paucorum.

3 Scire autem oportet quod in hoc capitulo primum

quidem opus est querere utrum paucorum fratrum sit

genitura an non; deinde quo modo etiam illorum

quantitatem scire oportet crassiore modo et non

exactius inquirendo; tertio pos hec utrum pulchri

futuri sint an non; quartum vero si masculi an

femini; quintum quales erunt precedentes et quales

subsequentes, utrum mares an femine; et sexto si

manebunt amici an inimici.

4 Multitudinem autem fratrum considerabimus84 ex

medio celi, ut diximus, et eius epanaphora,

83 ε χ μον ς
84 consyderabimus
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παναφορ ς, σκοπο ντες ε πολ σπερμα τα τα τ

δωδεκατημ ρια κα ε γαθοποιο ο ρ ντες

α τ . τ ν δ ριθμ ν κ το πλ θους γν σ τ ν

πιθεωρο ντων γαθοποι ν (Ζε ς φροδ τη

ρμ ς) κα τ ς τ ν ζ δ ων φ σεως· ν γ ρ σι

δ σωμα τ ζ δια νθα ε σ ν ο θεωρο ντες

στ ρες, τ κε νων διπλο ν λογιο μεθα. τ δ

ε σχημον κα σχημον, κ τ ς τ ν παρεχ ντων

στ ρων γνωσ μεθα σχ σεως· κοσμικ ς γ ρ ε

διακε μενοι, ε σχ μονας σημα νουσι, κακ ς δ

σχ μονας κα ε τελε ς.

5 Π τερον δ ρρενες θ λεια ε σι μαθ σ κ τ ς

τ ν στ ρων κοσμικ ς φ σεως, π τερον

ρρενο νται θηλ νονται κοσμικ ς ο

παρ χοντες το ς αδελφο ς στ ρες. ρρενο νται

δ κα θηλ νονται κοσμικ ς κατ τρε ς τρ πους·

κατ τ ς γων ας κα τ κ ντρα, ς ταν ο μ ν

σιν ν το ς ρρενικο ς τεταρτημορ οις, ο δ ν

το ς θηλυκο ς· κα ο μ ν ε σιν ν ρρενικο ς

ζ δ οις, ο δ ν θ λεσι· κα κατ τ ς ο κε ας

φ σεις· α μ ν γ ρ ρρεν ς ε σιν, α δ θ λειαι.

τα τα γ ρ π ντα ν το ς φθ σασιν κριβ ς

μεμ θηκας. το ς δ πρ τους δηλ σουσιν ο ν

το ς πηλιωτικο ς τ ποις, τουτ στι το ς π

ροσκ που χρι μεσουραν ματος κα ο ν το ς

διαμ τροις τ ποις, το ς δ στ ρους ο ν το ς

λιβυκωτ ροις, τουτ στιν ο π μεσουραν ματος

χρι δ σεως κα ν το ς το των διαμ τροις.

6 Φ λοι δ μ νουσιν σοι χουσι το ς παρ χοντας

στ ρας συμφ νους τ κυρ το

μεσουραν ματος το δηλο ντος μ ν τ ν περ

δελφ ν λ γον. ν δ μ μ νον ο παρ χοντες

το ς δελφο ς συσχηματισθ σι πρ ς τ ν κ ριον

inspicientes si multiseminia sint illa dodecatemoria

et si benefice sint qui ea aspexerint. Numerum vero

ex multitudine beneficarum (Iupiter, Venus et

Mercurius) cognosces et ex signorum natura. Si

enim signa in quibus stelle aspicientes sunt fuerint

bicorporea, illorum dupplicitatem existimabimus.

Pulchritudinem item ac deformitatem ex prebentium

stellarum habitudinem cognoscemus: secundum

mundum enim bene disposite pulchros significat,

male autem deformes et tenues.

5 Utrum autem mares sint an femine ex natura

stellarum secundum mundum perdisces, utrum

masculescant secundum mundum85 an

femininescant stelle fratrum prebitrices.

Masculescunt autem et femininescunt secundum

mundum tribus modis: aut secundum angulos et

cardines, ut quoniam alii quidem sunt in quartis

masculinis, alii autem in femininis; et alii quidem

sunt in masculinis signis, alii vero in femininis; et

secundum ortus eis appropriatos alie quidem sunt

mascule, alie autem femine. Hec enim omnia in

precedentibus exacte didicisti. Primos autem fratres

significabunt stelle que fuerint in locis orientalibus,

hoc est in his que sunt ab horoscopo usque ad

medium celi et que fuerint86 in locis his diametris;

posteriores vero indicabunt ille stelle que fuerint in

locis occidentalibus, hoc est que fuerint a medio celi

usque ad occidens et in locis his diametris.

6 Amici preterea manebunt quotquot habuerint

stellas fratres prebentes consonas domino medii celi

qui sermonem de fratribus nobis significat. Si autem

non solum stelle fratres prebentes cum domino

medii celi fuerint figurate, sed etiam cum parte

85 secundum mundum pc(sl) : an feminininesca ac(td)

86 fuerint pc(sl) : sunt ac(td)
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το μεσουραν ματος, λλ κα πρ ς τ ν κλ ρον

τ ς τ χης, ν μ λλει ρε ν, τ τε μ μ νον φ λους

ε π ς α το ς, λλ κα κοινοβ ους. ν δ

σχημ τιστοι σι, λ γε χθρο ς τ δελφ .

fortune quam dicturus est, tunc non solum amicos

dices eos futuros, sed etiam communiter degentes.

Quod si figurationis expertes fuerint, dic inimicos

fratri suo futuros.

2. Σχεδ ν π το των (3.6.1/353)

1 Ο μ την τ ‘σχεδ ν’ προσ γραψεν, λλ’

νδεικν μενος ς τ κριβ στερον ξ α τ ς

γνωσ μεθα τ ς γεν σεως τ ν γον ων. ν ν γ ρ φ’

τ ρας γεν σεως περ τ ρων μαντευ μεθα. ς ο ν

ν τ περ γον ων λ γ τ ‘σχεδ ν’ προσ θηκεν,

μο ως κ ντα θα πεπο ηκε.

2. Ex87 his fere que dicta sunt

1 Non frustra ‘fere’ ascripsit, sed ostendens quod id

quod est exactius ex ipsa parentum genitura

cognoscemus. Nunc enim ab alia genitura de aliis

divinamus. Ut igitur in sermone de parentibus ‘fere’

adiecit, similiter et hic fecit.

3. Κα 88 μ π ρα το δυνατο (3.6.1/355)

1 Ο δε φησ ν, κριβολογε σθαι περ το

ριθμο , λλ’ τι πολυ δελφον πολ σπορ ν

στι τ θ μα τ ναντ ον. ρκε γ ρ ε πε ν

παχυμερ στερον τ ν γγ ζοντα ριθμ ν.

3. Et non ultra possibilitatem

1 Non, inquit, oportet de numero diligentius

inquirere, sed dicere quod multorum fratrum aut

multi seminis est thema vel per contrarium. Sufficit

enim crassiore modo dicere proximum89 numerum.

4. περ μομητρ ων μ νων (3.6.1/357)

1 Ο ζητε γ ρ κα περ μοπατρ ων.

4. Is qui fratrum eiusdem matris est solum

1 Non enim de his qui eiusdem patris sunt inquirit.

5. Μ λιστα δ κ ν τ ν λιον

συμπαραλαμβ νωσιν (3.6.2/369)

1 πειδ κα α τ ς τ ν περ δελφ ν λ γον

σημα νει, ε το νυν μετ τ ν κακοποι ν

ε ρισκ μενος σπαναδελφ αν ποιε μετ δ τ ν

γαθοποι ν πολυαδελφ αν.

5. Maxime autem si secum solem assumpserint

1 Quoniam et ipse sermonem qui est de fratribus

significat, semper igitur cum maleficis inventus

raritatem fratrum operatur, cum beneficis autem

fratrum efficit multitudinem.

87 ex pc(sl) : ab ac(td)

88 α T
89 proximum pc(sl) : propinquum ac(td)
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6. Ε δ κα π τ ν κ ντρων (3.6.2/369)

1 Ε ρ καμεν πολλ κις τι τ κ ντρα δ ναμιν το ς

ν α το ς πιβεβηκ σι παρ χουσι κα τι τ

σχυρ τατα τ ν κ ντρων τ μεσουρ νημ στι κα

ροσκ πος. ταν ο ν ναντ ωσις τ ν

συσχηματισμ ν τ ν κακοποι ν ν α το ς γ νηται

κα μ λιστα ν τ ροσκ π , τ τε Κρ νου μ ν

ντος πρωτ τοκοι πρωτ γονοι γ νονται, ρεως

δ το ς λλους α τ ν δελφο ς διαφθε ρουσιν·

μ ν Κρ νος να πρεσβυτ ραν δι τ ν ο κε αν

φ σιν ποι σεται, δ ρης να φθορ ς α τιος

γ νηται.

6. Si autem in angulis

1 Sepe diximus quod anguli potestatem prebent

stellis qui eos insederint et quod fortissimi

angulorum sunt medium celi et horoscopus. Quando

igitur configurationum maleficarum contrarietas in

ipsis fuerit et maxime in horoscopo, tunc Saturno

existente primogeniti aut primitus nutriti fiunt;

Marte autem, alios eorum fratres interficit. Saturnus

quidem ut antiquiorem secundum suam propriam

naturam faciat, Mars vero ut corruptionis sive

interitus sit causa.

7. π μ ν Κρ νου (3.6.2/371)

1 ντα θα ο Α γ πτιοι ε θασι λ γειν τι ν

Κρ νος ροσκοπ τ ς σελ νης ο σης ν

μεσουραν ματι, πρωτοτ κους πρωτοτρ φους

ποιε .

2 ν δ καθυπερτερ , ν γκη το ς στ ρας το ς

φθοροποιο ς πρ ς το ς τ πους

συσχηματισθ ναι το περ δελφ ν πρ ς το ς

ρ ντας στ ρας. ταν ο ν ρ σι το ς

συσχηματιζομ νους, λιγοχρον ους ποιο σιν.

7. Saturnus quidem

1 Hoc loco Aegyptii dicere consueverunt quod si

Saturnus horoscopaverit luna existente in medio

celi, primogenitos aut primo nutritos facit.

2 Si autem fuerit elevatus, necesse est stellas

corruptrices aut ad loca configurari que sunt de

fratribus aut ad stellas aspicientes. Quando igitur eos

aspexerint cum quibus figurantur, ‘oligochronios’,

hoc est brevis90 temporis, faciunt.

8. Ο κοσμικ ς ρρενωμ νοι (3.6.3/379)

1 Τουτ στιν ο ν ρρεσι ζ δ οις ντες.

ρρενο νται γ ρ μ λλον ν α το ς ο στ ρες, ε τε

ρρεν ς ε σιν κατ τ ν ο κε αν φ σιν ε τε θ λεις.

ρρενο νται γ ρ κα α θ λειαι ο χ τι

μεταβ λλουσι τ ν ο κε αν φ σιν, λλ’ τι

μεταλαμβ νουσιν ρρεν τητ ς τινος κατ

8. Que secundum mundum masculescent

1 Hoc est que in masculinis signis fuerint.

Masculescunt enim magis in ipsis stelle, sive

masculine sint secundum propriam naturam sive

feminine. Masculescunt enim et feminine, non quod

mutent propriam naturam, sed quod masculinitatem

quandam secundum potentiam assumant. In

90 bruis
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δ ναμιν, ν δ θ λεσιν μο ως κα μφω

θηλ νονται.

femininis autem signis et ambe similiter

feminescunt.

9. Το διδ ντος στ ρος ποτιθεμ νου

(3.6.4/389)

1 σπερ ν τ περ γον ων λ γ δ δαξ σε πως

χρ παρ’ α τ ν κα τ καθ’ καστον λ γειν, τ ν

α τ ν τρ πον κ ντα θα βο λετα σε ποιε ν,

λαμβ νειν λ γων χρ ν91 τ ν διδ ντα στ ρα (ε

μ ν ε ς ε η, α τ ν μ νον· ε δ πολλο , καστον

δ τ ν ναλογο ντα ζητο ντα) κ κε νον ντ

ροσκ που πηξ μενον κ τ ν καθ’ καστον

τ πον τ κατ μ ρος λ γειν.

9. Stella datrice supposita

1 Quemadmodum in sermone de parentibus docuit te

quomodo oporteat ab eis singularia dicere, eodem

modo vult ut et hic etiam facias. Ait enim stellam

fratrum datricem accipi oportere (si quidem una sit,

ipsam solam; si autem multe, quamlibet seorsum *92

perquirere) et illam pro horoscopo statuendo ex

singulis locis particularia dicere.

Κεφ λαιον ς’ Capitulum VI

1.

1 Π λιν τ διαιρ σει κατακολουθ ν π τ ν93 περ

ρρ νων κα θ λεων λ γον ρχεται. το το γ ρ ν

τ κ λουθον πληρωθ ντος το τε πρ τ ς

γεν σεως κεφαλα ου κα το μετ τ ν γ νεσιν, ξ

ο π ρεστι τ περ ρρ νων κα θ λεων.

2 Χρ δ καθολικ ς ε ς τ φ τα κα τ ν

ροσκ πον ρ ν. κα ς ν ε ρ ς το τους

διακειμ νους κα το ς ο κοδεσπ τας α τ ν,

ο τω πρ λεγε. ο δε γ ρ τ ν φ των94 ε ρεθ ντων

ν το ς τοιο τοις τ ποις ποφ νασθαι, λλ’ ε μ ν

ε ρεθ σι συμφ νως α το τε κα ο ο κοδεσπ ται

1. Cum sermonem

1 Rursus divisionem sequens ad sermonem de

masculis et feminis accedit. Hoc enim erat

consequens eo capitulo quod est ante genituram

completo et eo quod est post genituram, ex quo id

adest quod est de masculis et feminis.

2 Oportet autem universaliter ad luminaria et

horoscopum inspicere, et ut hos inveneris dispositos

aut eorum oecodespotas, sic predicto. Non enim

oportet locis inventis in huiusmodi locis deffinire,

sed si inventa ipsa fuerint consone disposita atque

eorum etiam oecodespote, deffinire oportet

91 χρ ν scripsi (oportere ) : χρ P T
92 τ ν ναλογο ντα latine non vertit et spatium vacuum rel.
93 τ ν T
94 φ των Anon. in Ptol. unus codex : τ πων P T : locis
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κε μενοι, ποφα νεσθαι χρ θαρρο ντα· ε 95 δ’

ναντ ως, χρ μ λλον το ς πλε ονας χουσι λ γους

κατακολουθε ν.

3 παριθμε ται δ το ς τρ πους καθ’ ο ς

ρρενο νται κα θηλ νονται ο στ ρες, στε σε

χρ μενον τ μεθ δ τ ν σ γκρασιν ε ρ σκειν κα

τ τ ν πικρατο ντων κατακολουθε ν δυν μει

ρμ ζοντα κατ τ ν τ ς σπορ ς δι θεσιν· θεν κα

δυσχερ στατ ν στι τ θε ρημα το το. δι κα

παχυμερ στερον ε ρ σκεται ς π τ ν κατ τ ν

κτροπ ν λαμβαν μενον. κα το τ στιν λεγεν

ν το ς νωτ ρ ‘κατ τ δυνατ ν’.

confidenter. Si autem per contrarium, eos qui plures

habuerint rationes magis sequi oportet.

3 Enumerat autem modos secundum quos

masculescunt et feminescunt96 stelle, ut ea methodo

utendo commixtionem illorum tu possis invenire et

vincentium sequi fortitudinem eas adaptando

secundum conceptus dispositionem. Est autem hoc

theorema difficilimum. Propter quod et crassiore

modo invenitur ab his acceptum que sunt secundum

partum. Idque est quod superius dixit ‘secundum

quod fuerit possibile’.

Κεφ λαιον ζ’ Capitulum VII

1.

1 Κα περ τ ν διδυμογ νων γεννωμ νων

προτ θεται ν ν διαλαβε ν. κα α τ δ κ τ ν

α τ ν τ πων λαμβ νεται. σκοπε ν ο ν χρ τ

φ τα κα το ς ο κοδεσπ τας α τ ν. ν γ ρ ο τοι

ε ρεθ σιν ν δισ μοις ζ δ οις, δ δυμον σται τ

τικτ μενον, κα μ λιστα ταν κα ο ο κοδεσπ ται

ν τοιο τοις ε ρεθ σι τ ποις. τ α τ δ ποιο σιν

ταν ν δισ μοις μ ν μ σι ζ δ οις, μα δ λλ

στ ρι. ναλογε γ ρ ριθμ ς τ ν στ ρων τ

τ ν δισ μων φ σει. κ ν πλε ους δ ε ρεθ σι, τ

α τ γ νεται. ν δ τ ζ δια δ σωμα κα τ ν

στ ρων μ δ ο μ νοι σιν, λλ πλε ους μα,

πλε ονα δ ο σται τ τικτ μενα. δυν σ δ

μαθε ν τ μ ν πλ θος π το πλ θους τ ν

συνι ντων τ ποιο ντι στ ρι, τ δ γ νος π τ ν

1. De his etiam qui bini

1 De his etiam qui bini sunt nati proponit nunc

pertractare. Id ipsum autem ex iisdem locis

accipitur. Considerare igitur oportet luminaria et

horoscopum et eorum oecodespotas. Nam si ista in

signis bicorporeis fuerint inventa, geminus erit

natus, et maxime quando oecodespote in huiusmodi

locis fuerint inventi. Id ipsum autem efficiunt

quando in bicorporeis quidem signis non fuerint, sed

simul cum alia stella. Numerus enim stellarum

proportionem habet cum signo bicorporeo. Et si

plures fuerint invente, id ipsum efficitur. Quod si

bicorporea sint signa et ex stellis non due sole

fuerint, sed plures simul, plures quam duo erunt nati.

Poteris autem multitudinem perdiscere ab illarum

multitudine que fuerint cum stella efficiente. Genus

95 ο
96 feminescunt pc : femininescunt pc
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συσχηματιζομ νων στ ρων τ τε λ κα τ

σελ ν κα τ ροσκ π . δη δ μεμ θηκας π ς

χρ κρ νειν τ ν θ λυν κα τ ν ρρενα στ ρα.

2 Θεολογε δ το ς τ κους κα ν γει97 καστον

τ ν τ κων ε ς τινα τ ν θε ων δυν μεων, ο μ την

ς ν τις ο ηθε η το το ποι σας, λλ

συντελο ντα τ προρρ σει γρ φων. πε γ ρ

ν γκη θ λεα τ τικτ μενα ρρενα τ

συναμφ τερον ε ναι κα πλε ονα τ ρρενα τ

θ λεα, τ μ ν ρρενα το ς ν κτορσιν πον μει,

τ δ θ λεα τα ς Χ ρισι, τ δ συναμφ τερον δ ο

μ ν ρρενα κα ν θ λυ το ς Διοσκο ροις κα τ

Δ μητρι, Διοσκο ρους μ ν λ γων τ ν Κρ νον κα

τ ν Δ α, Δ μητρα δ τ ν φροδ την· δ ο δ

θηλε ας κα ρρενα να Δ μητρι κα Κ ρ κα

Διον σ Κ ρην λ γων τ ν σελ νην, Δι νυσον δ

τ ν ρην.

3 Π ς ο ν κ το των προγνωσ μεθα; ο κ ν γ ρ

ο δ’ μνημ νευσεν, ε μ τινα σκ ψιν δει

συντελο σαν τ μαθηματικ . χρ δ συμβολικ ς

τ τοια τα κλαμβ νειν κ τ ν διωμ των τ ν

πρ τ ς γεν σεως φ ρων θε ν· π μ ν γ ρ τ ν

νακτ ρων δι ταξιν κα κ σμον πρ λεγε, π δ

τ ν Χαρ των ε φροσ νην, κα π τ ν

Διοσκο ρων φ βον κα λ σιν φ βου, π δ τ ς

Δ μητρος κα τ ς Κ ρης χορηγ αν παντο ων98

καρπ ν, π δ το Διον σου μπ λων κτ σιν.

4 Kα λλα δ προσεπινοε ν δυνηθ σ κ τ ν

πισυμβαιν ντων99 τ τικτο σ . παρακολουθε ν

γ ρ ε ωθε. σκ πει, φησ , τ ν ροσκ πον κα τ

vero, ab stellis que cum sole et luna et horoscopo

fuerint figurate. Iam autem didicisti quomodo

oporteat discernere masculinam stellam et

femininam.

2 Theologizat autem ipsos partus ac reducit singulos

eorum ad aliquam divinarum potestatum, non frustra

id faciens, ut quispiam existimaverit, sed

prognosticationi conducentia describens. Quoniam

enim necesse est aut feminas esse natos aut masculos

aut utrunque, et aut plures esse masculos aut

feminas, masculos quidem Anactoribus attribuit,

feminas vero Gratiis, utrunque autem duos videlicet

masculos et unam feminam Dioscuris et Cereri,

Dioscuros vocans Saturnum et Iovem, Cererem vero

Venerem; duas autem feminas et unum masculum

Cereri et Proserpine et Dionyso100, Proserpinam

vocans lunam, Dionysium vero Martem.

3 Quomodo autem ex his prognosticabimur? Non

utique memoravit nisi considerationem quandam

*101 mathematico conducentem. Oportet autem

symbolice talia capere ex proprietatibus deorum

presidentium ante genituram. In Anactoribus enim

ordinationem et ornatum predicito, in Gratiis autem

letitiam, in Dioscuris timorem et timoris solutionem,

in Cerere et Proserpina variorum fructuum

sumministrationem, in Dionysο102 vinearum

possessionem.

4 Atque alia quidem excogitare poteris ex his que

puerpere acciderint. Assequi enim consueverunt.

Considera, inquit, horoscopum et luminaria. Nam

97 ν γ T
98 παντ ων T
99 πισημβαιν ντων
100 Dionysο correxi : Dionysiο
101 δει latine non vertit
102 Dionysο correxi : Dionysiο
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φ τα. παρ γ ρ τ ς συγκρ σεις το των τ ν

τ πων ε ωθε γ νεσθαι τ δ δυμα κα τ τρ α μα

τικτ μενα.

secundum horum locorum commixtiones fieri

consueverunt aut gemini aut etiam tres simul nati.

2. Το μ ν πλ θους π το τ δ ωμα ποιο ντος

στ ρος (3.8.1/426)

1 Βο λετα σε λοιπ ν διδ ξαι π ς φε λεις λ γειν

κα π σος στ ν ριθμ ς τ ν πα δων κα π τερον

ρρενικ θηλυκ . τ μ ν ο ν πλ θος π τ ν

ο κοδεσποτησ ντων ν ει, ταν ε ρεθ σιν μα

λλ λοις κε μενοι α το καθ’ α το ς· τ δ

γ νος π τ ν πιθεωρησ ντων στ ρων, π τερον

ρρενικο ε σιν θηλυκο . δη μ ν ο ν μεμ θηκας

πως χρ διακρ νειν το ς τε ρρενικο ς κα το ς

θηλυκο ς103.

2 ταν δ τοια τη δι θεσις, δε καθ λου ν τ ν

κ ντρων συμπαραλαμβ νειν το ς φωσ ν, τ ν

ροσκ πον τ μεσουρ νημα. ε μ ν ο ν τ ν

ροσκ πον μετ τ ν φ των πισκοπ σας ε ροις

δ σωμα ζ δια ν ο ς ε σι, τ τεχθ ντα δ δυμα ε ναι·

ε δ τòν ροσκ πον μ ε ροις ν το τοις, λλ τ

μεσουρ νημα, τ τε χρ λ γειν περ α τ ν τ ν

τικτουσ ν τι διδυμοτ κοι ε σ ν α πλε ονες, ς ν

ο ο κοδεσποτ σαντες πιδε ξωσ σοι.

2. Eorum autem multitudinem ab stella que numeri

fecerit proprietatem

1 Vult te de cetero docere quomodo debeas dicere et

quotus sit numerus filiorum et utrum masculini sint

an feminini. Multitudinem igitur a dominatoribus

considera, quando fuerint inventi aut simul invicem

positi104 aut ipsi per se ipsos; genus vero ab stellis

aspicientibus, utrum masculine an feminine sint.

Iam quidem didicisti quo modo et masculinas et

femininas discernere oporteat.

2 Quando autem fuerit huiusmodi dispositio, oportet

universaliter unum ex angulis assumere cum

luminaribus, hoc est aut horoscopum aut medium

celi. Et si horoscopum quidem cum luminaribus

considerans bicorporea esse inveneris ea signa in

quibus sunt, natos geminos esse dicito. Quod si

horoscopum in his non inveneris sed medium celi,

tunc de ipsis puerperis dicere oportet quod plures

earum geminos parient, quemadmodum ipsi

dominatores tibi demonstraverint.

103 θηλικο ς
104 positi pc(sl) : existentes ac(td)
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Κεφ λαιον η’ Capitulum VIII

1.

1 τι το περ τοκετο χεται λ γου. ε π ν γ ρ

περ τ ν κατ φ σιν διαπλαττομ νων, ν ν κα περ

τ ν μ κατ φ σιν διδ σκει, να πανταχ θεν

πονηθε ς τ λειος λ γος. σκ πει ο ν τ φ τα

π ς χει, π τερον σχημ τιστα τυνγχ νει πρ ς

τ ν ροσκ πον σχηματ ζεται πρ ς α τ ν. ν

γ ρ π κλιναν τ φ τα κα σχημ τιστα σι τ

ροσκ π , κα ο κακοποιο σιν ν το ς κ ντροις,

δυο ν θ τερον· τ ρας σται τ τεχθ ν

δυστυχ στατον.

2 Π ς ο ν διακρινο μεν π’ λλ λων τ τοια τα;

σκ πει τ ν προγεγενημ νην συζυγ αν κα το ς

ο κοδεσπ τας, ο μ νον το ς ν τ συν δ

πανσελ ν , λλ κα το ς ν α τ τ κτροπ . ο

α το μ ν γ ρ ε σιν. νδ χεται δ λλαχο μ ν

κε σθαι α το ς ν τ συζυγ , λλαχο δ ν τ

τ κ . κα ν ε ρ ς το τους κα τ φ τα

σ νδετα ντα πρ ς τ ν γενομ νην συζυγ αν,

τ ρας ε ναι τ τεχθ ν λ γε.

3 Ε τα ζ τει π το τοις π τερον νθρωποειδ ς στι

τ τ ρας λ γ ζ οικ ς, κα π λιν

λεπτομερ στερον καστον το των ζ τει. ταν γ ρ

ε ρ ς λογοειδ ς τ τεχθ ν, ζ τει π τερον γριον

μερ ν στι τ το ε δους μο ωμα, κα ε

μερον, π λιν ζ τησον τ ν παρ’ νθρ ποις

χρησ μων τιο ν ντων στ ν· ταν δ

νθρωποειδ ς, ζ τει π τερον α νιγματ δ ς στι τ

γενν μενον τ ν τιμωμ νων, ς ο ρμαφρ διτοι

ο λεγ μενοι ρποκρατικο .

1. Non est autem

1 Adhuc ei sermoni adheret qui est de partu. Nam

cum de illis107 dixerit qui secundum naturam

plasmati sunt, nunc de his edocet qui preter naturam,

ut undique elaborata perfecta sit oratio. Considera

igitur luminaria quomodo se habeant, utrum sine

figuratione sint ad horoscopum aut cum eo

figurentur. Nam si luminaria declinaverint et absque

figuratione ad horoscopum fuerint, et malefice

existerint in angulis, duorum alterum: aut monstrum

erit quod nascetur aut infelicissimum.

2 Quomodo igitur a se invicem talia discernemus?

Considera precedentem copulationem et

oecodespotas, non solum eos qui fuerint in

coniunctione et plenilunio, sed eos etiam qui fuerint

in ipso partu. Iidem enim sunt. Possibile est autem

alibi quidem ipsos esse positos in copulatione, alibi

vero in partu. Et si inveneris luminaria istis esse

inconnexa ad factam copulationem, monstrum esse

quod natum est dicito.

3 Deinde quere preter ista utrum humane speciei sit

monstrum aut animali irrationali similis, et rursus

horum singulo subtilius considerato. Nam cum

inveneris id quod est natum irrationalium habere

speciem, perquire utrum agrestem an mansuetam

habeat speciei similitudinem, et si fuerit mansueta,

rursus perquire an ex quibuscunque apud homines

utilibus sit an non. Aut quando humane fuerit figure,

perquire utrum monstrosum sit id quod est natum aut

ex his que in precio habentur, ut hermaphroditi et qui

dicuntur harpocratici.

107 illis pc(sl) : his ac(td)
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4 Π ς ο ν διακρινο μεν π τερον ξ νθρ που

στ τ ε δος ξ λ γου; σκοπε ν χρ κ τ ν

προειρημ νων σχημ των ξ ν λ φθη τι τ ρας

στ τ γενν μενον, ν πο οις ζ δ οις στ τ

φ τα, ν νθρωποειδ σιν θηριοειδ σι, κα πρ ς

τ ν το ζ δ ου φ σιν λ γε ε ναι τ τεχθ ν. λλ

δ στω τ ζ διον νθα τ φ τα στ κασι

θηρι δες. ε ο ν ο κακοποιο διειληφ τες τ χοιεν

τ κ ντρα, φ σομεν λογον ε ναι δι τ ν το

ζ δ ου μορφ ν.

5 Σκοπε ν δ π το τοις χρ ε συσχηματ ζονται ο

γαθοποιο πρ ς τ φ τα ο . ν γ ρ μ

συσχηματισθ σι, φ σομεν τ τεχθ ν ν μερον

ε ναι. ν δ συσχηματισθ σιν, μερον ε ναι

προγνωσ μεθα. ε δ κα πο ν στιν τι

λεπτομερ στερον συζητ σομεν, σκοπε ν χρ τ ν

γαθοποι ν τ ν το ς φωσ σχηματιζ μενον.

φροδ της μ ν γ ρ ο σης λ γε μερον τ

γεννηθ ν ε ναι, α λουρον δ κα κ να τι τ ν

κθειαζομ νων τοιο των, ε περ Ζε ς κα

φροδ τη θεωρ σουσιν. ρμ ς δ πιθεωρ ν,

π τ ν ε ς χρ σιν νθρωπ νην συντειν ντων

ρο μεν ε ναι τ τικτ μενον· ν δ μ ο τος

ε ρεθ , τ ρας σται τ τεχθ ν.

6 Κα ν τ φ τα ν νθρωποειδε ζ δ , τ

τικτ μενον ξ νθρ πων ε ναι φ σομεν. ν δ

θελ σομεν, ς π τ ν λ γων, τ ν δι τητα

ε πε ν, σκοπ σομεν τ ν δι τητα τ ν ζ δ ων νθα

στ τ κ ντρα ν ο ς ε σιν ο κακοποιο νθα

ε σ τ φ τα. κα ν μηδ να γαθοποι ν πρ ς

το τους φερ μενον το ς τ πους ε ρωμεν,

α νιγματ δες α τ ρο μεν. ν δ ε ρωμεν τ ν

Δι τ ν φροδ την, τ ν γαπωμ νων105 τερ των

4 Quomodo ergo discernemus utrum ex homine sit

species aut ex irrationali? Considerare id oportet ex

predictis figurationibus ex quibus acceptum est quod

monstrum esset id quod est natum, in quibus signis

sint luminaria, utrum in his que humane sunt forme

aut in ferinis, et secundum signi naturam dicito esse

id quod est natum. Sed si signum in quo fuerunt

luminaria ferinum fuerit, et malefici ipsos angulos

obtinuerint, dicemus irrationale esse ob108 signi

formam.

5 Considerare autem preter ista oportet si benefice

cum luminaribus figurentur an non. Si enim non

figurabuntur, dicemus id quod natum est immite

esse. Si vero figurabuntur, mite esse predicemus. Si

autem et quale erit subtilius ad huc perquiremus,

considerare oportebit beneficam que cum

luminaribus fuerit figurata. Et si fuerit Venus dicito

mansuetum esse id quod natum est, verumtamen

felem esse aut canem aut aliquid109 huiusmodi, si

tamen Iupiter aut Venus aspecerint. Quod si

Mercurius aspexerit, ex his que ad humanum usum

tendunt dicemus esse id quod est natum; si vero hic

non fuerit inventus, monstrum erit id quod natum

est.

6 Et si fuerint luminaria in signo humane speciei, id

quod natum est ex hominibus esse dicemus. Si

autem voluerimus in irrationabilibus proprietatem

dicere, signorum proprietatem considerabimus in

quibus fuerint anguli aut in quibus fuerint malefice,

et si nullam beneficam ad hec loca delatam

invenerimus, enygmaticum sive monstrosum id esse

dicemus. Si vero Iovem aut Venerem invenerimus,

eorum monstrorum que diliguntur dicemus esse id

105 γαπομ νων
108 ob pc(sl) : propter ac(td)

109 κθειαζομ νων non vertit et spatium rel.
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φ σομεν τ γεννηθ ν106 ε ναι. ν δ ρμ ς

πιθεωρ σ , νωδο ς κα κωφο ς ποιε μετ κα

το ποφθ γγεσθα τινα κα ρως. σται δ α το ς

τ α τια τοια τα, ο στι τ μαντικ κα

προγνωστικ .

quod est natum. Si autem Mercurius aspexerit,

adentulos et surdos facit ac cum hoc aliqua loquentes

intempestive. Erunt autem his tales cause, qualia

fuerint ipsa divinatoria et prognostica.

2. [Ε ς τ α τ ]110

1 Ο κ λλοτρ ως συν πτει κα νο κα το το τ

κεφ λαιον το ς πρ α το , να δι π ντων νωσις

κα κοινων α χωρ · κα γ ρ περ τερ των λ γος

το τ κου στ ν. ν γκη γ ρ τ τικτ μενα κατ

φ σιν παρ φ σιν διαπεπλ σθαι.

2 ς π τ πλε στον δ , ς α τ ς φησι, το το

ε ρ σκεται π τ ν ταπειν ν γεν σεων, θεν ο δ

π νυ το τ θαρρε μ ν ε θ ς πισκοπε ν, πειδ

τ ε ρημ νον κοιν ν στι τ ν τε ταπειν ν

γεν σεων κα τ ν τερατωδ ν. κολο θως ο ν

διδ σκει σε πο οις σε μ λλον χρ θαρρε ν κα

καταπιστε ειν θεωρ μασι τ ν πρ γνωσιν.

2. [De eodem]

1 Non absque ratione hoc capitulum his qui eum

precedunt Ptolemeus unit et coniungit, ut per omnia

unio et communicatio procedat. Nam sermo de

monstris ad partum pertinet. Necesse est enim eos

qui nati sunt aut secundum naturam aut preter

naturam formatos esse.

2 Ut plurimum autem, ut ipse dicit, in humilibus

genituris hoc invenitur, unde non valde huic soli rei

statim confidas *111, quoniam id quod dictum est

commune est humilium et monstrosarum

geniturarum. Consequenter igitur te docet quibus

theorematis magis debeas confidere et ipsam

precognitionem credere.

3. Κα τ ν ο κοδεσποτ σαντα τα της (3.9.1/456)

1 τι ο τ ν ο κοδεσπ την βο λετα σε λαβε ν τ ν

τ ς συζυγ ας κυριε σαντα, λλ τ ν κατ τ ν

κτροπ ν. δηλο γ ρ το το δι’ ν φησι κα ‘τ ν

τ ς κτροπ ς τ πων’.

3. Et ipsius partus dominatorem

1 Quoniam non ecodespoten vult te accipere eum qui

copulationis erit dominator, sed eum qui fuerit in

ipso partu. Declarat enim hoc per ea que dicit et

‘locorum ipsius partus’.

106 γενηθ ν
110 Haec verba non sunt Ptolemaei
111 πισκοπε ν latine non vertit et spatium vacuum rel.
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4. Κα τ ς σελ νης κα το ροσκ που

(3.9.2/458)

1 Ε π ν δη το ς ο κοδεσπ τας τ ν φ των, π λιν

τ ς σελ νης μνημ νευσεν, νδεικν μενος ς

ναγκαι τερ ν στι τ ν λλων τα της

π σκεψις. α τη γ ρ λ γεται ε ναι το σ ματος

κυρ α.

4. Et lune atque etiam horoscopi

1 Cum dixerit iam ecodespotas luminarium, rursus

lune fecit mentionem demonstrans quod illius

consideratio magis quam aliorum est necessaria.

Hec enim esse dicitur corporis domina.

5. Το των ο ν ο τως χ ντων (3.9.2/461)

1 Ε π ν π ς χρ διαγιν σκειν ε τ ρας στ τ

τεχθ ν ο , ν ν λλο τι χαρι στατον κτ θησι·

π ς ν δυνηθε ημεν ε δ ναι ε θηριοειδ ς στι τ

τεθχ ν πλ ς ξ λ γων ζ ων ξ νθρ πων.

2 Φησ ν ο ν ‘το των ο τως χ ντων’, τουτ στι

τ ν πισκοπησ ντων τ ν τ ς συζυγ ας τ πον μ

πιθεωρο ντων τ ν τε σελ νην κα τ ν

ροσκ πον, τ ν δ κακοποι ν112

κεκεντρωμ νων113 ντων, τι τε κα τ ν ζ δ ων

νθα ε σ τ φ τα θηριωδ ν ντων, γε σθαι χρ

θηρι δες ε ναι τ τεχθ ν. κ δ τ ν γαθοποι ν

γνωσ μεθα π τερον μερ ν στι ν μερον.

3 ‘Τ ν μ ν λλων σα τως χ ντων’, τουτ στι

τ ν ο κοδεσποτησ ντων ποστρ φων ντων, τ ν

δ κακοποι ν κεκεντρωμ νων114 κα τι τ ν

ζ δ ων115 θηριωδ ν ντων, ν τις τ ν

γαθοποι ν ( Ζε ς φροδ τη) μαρτυρ 116

το ς φωσ ν, ξ λ γων μ ν στι τ τικτ μενον,

πλ ν μερον. ε δ’ ρμ ς στιν μαρτυρ ν, κ

τ ν ε ς χρ σιν νθρωπ νην ζ ων ε τε ρν θων ε τε

τετραπ δων στ τ τεχθ ν.

5. Hec cum ita se habeant

1 Cum dixerit quomodo cognoscere oporteat si

monstrum erit id quod est natum an non, nunc aliud

tibi gratissimum exponit: quomodo utique possimus

scire si ferinum est id quod est natum aut simpliciter

ex animalibus rationis expertibus aut ex hominibus.

2 Dicit igitur ‘hec cum ita se habeant’, hoc est si *117

copulationis locum lunam quoque et horoscopum

non aspexerint, et malefice fuerint in angulis et signa

in quibus extiterint luminaria fuerint ferina, ferinum

esse id quod natum est existimari oportet. Ex

beneficis autem cognoscemus utrum mite est an

immite.

3 ‘Ceteris quod sic se habentibus’, hoc est si

dominatores aversi fuerint et malefici extiterint in

angulis atque etiam signa ferina fuerint, si aliqua ex

beneficis aut Iupiter aut Venus luminaribus

testimonium perhibuerit, ex irrationabilibus est id

quod est natum, sed tamen mite. Si vero Mercurius

fuerit qui perhibuerit testimonium, ex his que sunt

112 κακοπι ν T
113 κεκεντρομ νων
114 κεκεντρομ νων
115 ζ οδ ων
116 μαρτυρε
117 τ ν πισκοπησ ντων latine non vertit et spatium vacuum rel.
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ad humanum usum sive avibus sive quadrupedibus

erit id quod est natum.

Κεφ λαιον θ’ Capitulum IX

1.

1 ποδο ς κα τ ν περ τερ των λ γον κα διδ ξας

π ς χρ γιν σκειν ε κατ φ σιν στ τ τεχθ ν

παρ φ σιν, ν ν κολο θως ζητε π τερον

τραφ σεται ο . το το γ ρ ν λειπ μενον. ζητε

δ πρ τερον τ ς διαφορ το περ χρ νων ζω ς

κα το περ τρ φων κα φησιν τι χρ νος λ γεται

νιαυτ ς· τ ς π σας γ ρ ν αυτ περι χει ρας

κα τ τ λειον πολαμβ νει. στις ο ν περ

χρ νων ζω ς διαλ γεται ο περ μην ν ο δ περ

μερ ν σκοπε , λλ περ νιαυτ ν. πε το νυν

χρ τ ν ποτελεσματικ ν μ μ νον ε δ ναι π σα

τη118 ζ σεται τ τεχθ ν, λλ’ ε κα λ κληρον

πρ τον τος, ε κ τως πεισ γεται περ τρ φων

λ γος, ξ ο μαθησ μεθα π τερον μ νας μ νον

μ ρας ρας ζ σεται. στε τ μ ν ποι τητι

κοινωνε (περ γ ρ ζω ς κα θαν του κα

μφ τεροι διαλ γονται), τ δ ποσ τητι

διαλλ ττουσιν.

2 Λ γει δ μ ν πρ τερον κα περ τ ν α τ κα

γουν κατ τ ν τ κον α τ ν πολλυμ νων κα

περ τ ν μ νας μ ρας τιν ς ζησ ντων, ε τα κα

περ τ ν κτιθεμ νων κα ε ναληφθ σονται

ο τοι π δουλε αν υ οθεσ αν. ταν γ ρ τ

τροφον π κτ νος γαθο τινος πραϋνθ , τ τε

ε ς κθετον μεταπ πτει σχ μα· κ λουθον ο ν ν

1. Cum ad ea

1 Cum eum sermonem tradiderit qui est de monstris

et docuerit quo pacto cognoscere oporteat si

secundum naturam sit id quod est natum an preter

naturam, nunc consequenter querit utrum nutrietur

an non. Hoc enim erat reliquum. Querit autem prius

que nam124 sit differentia sermonis de temporibus

vite et sermonis de his qui non nutriuntur, aitque125

quod tempus dicitur annus eo quod cunctas in se

horas contineat et quod perfectum est sibi assumat.

Quicunque igitur de temporibus vite disputat non de

mensibus neque de diebus considerat, sed de annis.

Quia igitur opus est non solum apotelesmaticum

scire quot annos vivet id quod natum est, sed si

integrum primum annum, merito is sermo inducitur

qui est de his qui non nutriuntur, ex quo discemus

utrum mensis solum an dies an horas vivet. Unde et

qualitate cum illo communicat (de vita enim ac

morte ambo diserunt), quantitate vero differunt.

2 Dicit autem nobis primum de his qui statim, hoc est

in ipso partu, moriuntur et de his qui mensis aliquot

aut dies vivunt, deinde de expositis et si assumentur

isti in servitutem vel adoptionem. Cum enim id quod

non nutritur alicuius benefice radio fuerit mitigatum,

tunc ad expositam recidet figurationem. Consequens

118 τι
124 prius quenam pc(sl) : utrum aliqua ac(td)

125 lineam aitque pc(sl) : et dicit et dicitque ac(td)
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τ περ τρ φων διαλεγομ ν ς συγγεν κα

το τον συν ψαι.

3 Π λιν δ τ καθ λου μεθ δ χρ μενος κ τ ν

φωστ ρων ποιε ται τ ν π σκεψιν. σκ πει γ ρ,

φησ , τ φ τα κα το ς κακοποιο ς. κα ν ε ρ ς

το ς κακοποιο ς συν ντας το ς φωσ ν κα

διαμετρο ντας μοιρικ ς κα ο ζ διακ ς, κα

το ς ο κοδεσπ τας τ ν φ των συμπαρ ντας

συσχηματιζομ νους το ς κακοποιο ς, τροφον

λ γε κα α τ κα πολλ μενον119 τ τεχθησ μενον.

τα τ δ το το σται, κ ν μ τ φ τα τ ν

ε ρημ νον διατεθ τρ πον, λλ τ ν τερον· ν

δ μ σομο ρως120 σχηματισθ σιν ο κακοποιο ,

ο κ στιν ληθ ς τ ε ρημ νον δι μετρον. λλ’

ταν ε ρ ς τιν δι στασιν μεταξ τ ς κτ νος τ ν

τε φ των κα τ ν φα λων στ ρων, τ τε χρ

σκοπε ν ε δ ο ε σ ν ο θεωρο ντες στ ρες. τ τε

γ ρ τ παραπλ σιον σται· φαν ζει γ ρ κα

μαυρο τ ν π τ ς διαστ σεως τ ν μοιρ ν

βο θειαν το κακοποιο προσθ κη. δ λον γ ρ

τι ε φεστ σιν121, πενεχθ σονται δ κατ

δι μετρον κατ συμπαρουσ αν· μφ τεροι κατ

δι μετρον, δ τερος κατ συμπαρουσ αν, κα

μφ τεροι το ς φωστ ρσιν τ τ ρ μ ν

(δ λον δ τι μ συσχηματιζομ νου τιν ς

γαθοποιο ν γ ρ συσχηματισθ , λλο τι

σται).

4 πε δ συμβα νει νεκρ μιθαν κβ λλεσθαι,

τ νδε χρ διαγιν σκειν τα τα τ ν τρ πον. τ ν

λιον κα τ ν σελ νην θεωρε τωσαν ο κακοποιο

κατ δι μετρον, μ ν ρης τ ν σελ νην, δ

igitur erat de his qui non nutriuntur disserenti

tanquam cognatum hunc etiam adiungere.

3 Rursus autem universali methodo utendo ex

luminaribus facit considerationem. Considera enim,

inquit, luminaria et maleficas stellas. Et si maleficas

cum luminaribus existentes inveneris aut ea

partiliter diametrantes et non Zodiace, et luminarium

oecodespotas simul existentes aut cum maleficis

figuratos, non nutribile dicito id quod natum est et

statim moriturum. Id ipsum autem erit, quamvis

luminaria non eodem modo fuerint126 disposita, sed

alio. Si autem non secundum equales gradus

configurate fuerint malefice, non erit vera predicta

diametratio. Sed cum inter luminarium et malarum

stellarum radiationes aliquam distantiam inveneris,

considerare tunc oportet an due sint aspicientes

stelle. Tunc enim *127. Destruit enim et obscurat

auxilium a graduum distantia malefice stelle

adiectio. Manifestum enim est quod si distaverint,

deferantur autem aut secundum diametrum aut

secundum presentiam: ambe secundum diametrum,

altera vero secundum presentiam et ambe ipsis

luminaribus aut uni128 solo (manifestum autem est

quod si nulla benefica figurationem fecerit; nam si

figurabitur, aliud quid erit).

4 Quoniam autem accidit mortuos aut semi mortuos

partus edere, hoc modo ista cognoscere oportet.

Solem et lunam aspiciant e diametro malefice, Mars

lunam, Saturnus solem. Sint autem in angulis

119 πολ μενον T
120 σομ ρως
121 φεστ σιν
126 fuerint pc(sl) : sint ac(td)

127 τ παραπλ σιον σται latine non vertit et spatium vacuum rel.
128 uni pc(sl) : alteri ac(td)
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Κρ νος τ ν λιον· στωσαν δ ν κ ντροις ο

κακοποιο κα ο φωστ ρες. τ τε γ ρ

κεντρωθ ντες βλαπτικωτ ραν ξουσι τ ν

ν ργειαν, ς δη μεμ θηκας. τα τα μ ν ο τω

διαγνωστ ον π τε τ ν κακοποι ν κα τ ν

φωστ ρων.

5 πε δ συμβα νει κα γαθοποι ν τ φ τα

πορρε σαι ε μ λλει συν πτειν, κα τα τα το τον

διαγνωσ μεθα τ ν τρ πον. ταν τ φ τα τ

τερον α τ ν πορρε σ γαθοποιο δηλον τι,

δ ν το ς ε ρημ νοις μ ρεσι κα συν πτ 122

κακοποι , σαι ν σιν α μο ραι μεταξ το

φωστ ρος κα το κακοποιο , τοσο τους χρ

λ γειν μ νας μ ρας ρας ζ σεσθαι τ τεχθ ν.

το το δ διακρ νειν δυν σ κ τ ς δυν μεως τ ς

σθενε ας τ ν πιθεωρο ντων στ ρων. ν μ ν

γ ρ σι προσθετικο κα νατολικο , σχυροτ ραν

ξουσι τ ν δ ναμιν· ε δ’ φαιρετικο κα δυτικο ,

σθεν δηλον τι. σθεν ν ο ν ντων μ ρας

ρας προγνωσ μεθα, σχυρ ν δ μ νας.

6 ν δ τ ν παλιν συν πτ μ ν γαθοποι ,

πορρ δ κακοποιο , κθετα σται. ε τα δε

ζητε ν ε τε π δουλε αν ναληφθ σεται123 ε τε π

τεκνοποι αν. σκοπε ν ο ν χρ το του χ ριν ε τις

τ ν κακοποι ν φ ρεται πρ ς τ ν γαθοποι ν τ ν

τ ν κτ να πιπ μποντα το ς φωσ ν τ φωτ . κα

ν μ ν καθυπερτερηθ π κακοποιο τινος, ε ς

δουλε αν ναληφθ σεται· ν δ γαθοποι ς

καθυπερτερ σ , ε ς λευθερ αν. στι δ κα τε

μεταγν ντες ο πατ ρες π λιν ναλαμβ νουσι·

το το δ σται, ταν γαθοποι ς τ σελ ν

συν πτ τ ροσκοπο ν κ ντρον παραλ β ,

malefice et luminaria. Tunc enim angulares effecti

magis nocentem habebunt operationem, ut superius

didicisti. Hec quidem sic dinoscenda sunt et a

maleficis et a luminaribus.

5 Sed quia contingit luminaria a maleficis defluere,

si eis129 debeant applicare hoc modo cognoscemus.

Quando ipsa luminaria aut eorum alterum

defluxerint a benefica videlicet, fuerit autem in

dictis partibus et malefice applicuerit, quot utique

gradus fuerint inter luminare et maleficam, tot dicere

oportet menses vel dies vel horas victurum id quod

natum est. Poteris autem id ex fortitudine aut

imbecillitate aspicientium stellarum discernere. Si

enim fuerint prosthetice et orientales, validiorem130

habebunt fortitudinem131; si autem apheretice et

occidentales, imbecillem. Si igitur imbecilles

fuerint, dies aut horas prognosticabimur; si vero

fortes, menses.

6 Quod si per contrarium benefice applicuerint et a

malefica defluxerint, exposita erunt ea que

nascentur. Querere deinde oportet si in servitutem

assumetur an in adoptionem.Huius igitur rei gratia

considerare opus est si aliqua ex maleficis ad

beneficam feratur illam que luminaribus aut

luminari radiationem immiserit. Si enim malefica

super eam fuerit elevata, in servitutem assumetur; si

autem benefica elevabitur, in libertatem. Est autem

quando et patres penitentia ducti eos iterum

assummunt. Hoc autem erit quando benefica lune

applicuerit aut angulum horoscopantem obtinuerit,

122 συν πτει
123 ναλφθ σεται
129 eis pc(sl) : ea ac(td)

130 validiorem pc(sl) : fortiorem ac(td)

131 fortitudinem pc(sl) : potestatem ac(td)
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θεωρο ντος κακοποιο θατ ρου α τ ν δ νοντος

κα πα γου καθεστ τος.

7 Κατ τ ν α τ ν δ τρ πον κα π τ ν

μβλουμ νων σκοπε ν χρ . ταν γ ρ ε ρωμεν να

τιν τ ν ε ρημ νων κα μα πιθεωρο ντων

στ ρων π τ ς α γ ς ντα κα δ νοντα, τ τε

λ γομεν τελ ς σεσθαι κα σ ρκωμα κα ο δ

λως τελεσφορηθ σεται· ν δ π κακοποιο

καθυπερτερηθ μ νων παυγος, τ τε σται

τροφον κα χρονον τ τικτ μενον.

malefica inspiciente, aut eorum altera in occidentali

angulo et sub radiis constituta.

7 Eodem etiam modo in abortivis considerare

oportet. Cum enim invenerimus unam quampiam

dictorum et simul inspicientium stellarum sub radiis

existentem et in occidentali angulo, tunc dicemus

inperfectum fore quod nascetur et carnis frustum,

neque omnino ad perfectionem veniet. Si autem

malefica super eam fuerit elevata sub radiis adhuc

manentem, tunc id quod natum est non nutrietur et

sine tempore erit.

2. Π μ ν τρ πος ο τος χεται το περ χρ νων

(3.10.1/489)

1 Ε ρ καμεν γ ρ ς μφ τεραι α σκ ψεις α ται

περ ζω ς κα θαν του ε σ ν. πε δ μ ν περ

χρ νων ζω ς νιαυτο ς περι χει132 ( καστος γ ρ

κε νων κυρ ως στ χρ νος, ς τ λειος κα

περιεκτικ ς π ρχων τ ν τεσσ ρων ρ ν, δ

περ τ ν τρ φων τελ περι χει133 χρ νον· ν

μησ γ ρ κα μ ραις κα ραις θεωρε ται), δι

το το ο κ στιν α τ ς κε ν .

2. Quod partim quidem hic modus

1 Diximus enim quod ambe iste considerationes de

vita et morte sunt. Quoniam modus qui est de vite

temporibus annos continet (unusquisque enim

illorum proprie est tempus tanquam perfectus et

contentius existens ipsarum quatuor horarum, is

vero modus qui est de his qui non nutriuntur

imperfectum tempus continet; in mensibus enim et

diebus et horis inspicitur), et eam ob rem non est

idem cum illo.

3. νθεν κ κε νος (3.10.2/500)

1 Δι τα την φησ τ ν α τ αν τι μ ν περ μ νας

καταγ νεται κα μ ρας, δ περ τη, μ ν

πλουστ ραν χει τ ν π σκεψιν, δ πολυσχιδ

κα ποικιλωτ ραν.

3. Unde et ille

1 Propter hanc inquit causam quoniam hic quidem

circa menses et dies versatur, ille134 vero circa annos,

et ille quidem simpliciorem habet considerationem,

hic vero multifidam et magis variam.

132 περ χει T
133 περι χ T
134 ille pc(sl) : hic ac(td)
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4. ν το ς τ ν κακοποι ν τ ποις κατειλημμ νου

(3.8.2/505)

1 Δ ο κ παντ ς τρ που χρ ζητε ν· ε

κεκεντρωμ νοι135 ε σ ν ο στ ρες ο κακοποιο

μετ τ ν φ των κα ε μηδε ς τ ν γαθοποι ν

ρ α το ς. παραιρ της γ ρ κ τερος κατ ρου

ε ρ σκεται.

4. In maleficarum locis deprehenso

1 Duo quidem omnimodo queri oportet: si in angulis

fuerint malefice stelle una cum luminaribus et si

nulla ex beneficis eas aspexerit. Preter factionem

enim uterque utriusque reperitur.

5. ν κατ σχωσι τοπικ ς (3.10.4/520)

1 Τουτ στι συμπαρ σι τ τε.

5. Et maxime si localiter obtinuerint

1 Hoc est simul tunc adfuerint.

6. λιον μ ν το Κρ νου (3.10.4/519)

1 Νεκρ μιθαν τ κτεται ταν, ς ε ρηται, λιον

μ ν Κρ νος διαμετρ , σελ νην δ ρης. κα ν

μ ν σχυρο ε ρεθ σι προσθ ται νατολικο

τυγχ νοντες, νεκρ ν δ σθενε ς, μιθαν .

σθενε ς δ γ νονται ναντ ως το ς ε ρημ νοις

ντες, τουτ στιν φαιρ ται κα δυτικο .

6. Soli quidem Saturnus

1 Mortui aut semimortui nascuntur quando, ut

dictum est, solem quidem Saturnus e diametro

aspexerit, lunam vero Mars. Et si fortes quidem

fuerint inventi prosthete aut136 orientales existentes,

mortui nascuntur; si autem imbecilles, semimortui.

Imbecilles autem sunt contrario modo iis que dicta

sunt existentes, hoc est apherete et occidentales.

Κεφ λαιον ι’ Capitulum X

1.

1 πειδ περ ζω ν κα θ νατον τε περ τρ φων

κα περ χρ νων ζω ς καταγ νεται λ γος,

ε κ τως δ ναμιν μ αν κα μφοτ ρων τ ν α τ ν

ε ρηκεν ε ναι κα γε ται μ ν περ τρ φων,

πεται δ περ χρ νων ζω ς. πληρ σας ο ν τ ν

περ τρ φων χεται το περ χρ νων ζω ς κα

1. Eorum autem accidentium

1 Quoniam circa vitam et mortem is sermo versatur

qui de his est qui non nutriuntur et de temporibus

vite, merito unam et eandem vim amborum esse

dixit, et precedit quidem tractatus de his qui non

nutriuntur, sequitur autem qui es de vite temporibus.

Cum itaque de his qui non nutriuntur iam dixerit, ad

135 κεκεντρομ νοι
136 aut pc(sl) : et ac(td)
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ρχ μενος λ γει τ ν α τ αν, δι’ ν τ ν μετ τ ν

γ νεσιν π ντων προ ταξε το το τ κεφ λαιον.

γελο ον γ ρ φησι γρ φειν περ γ μων κα τ ν

λοιπ ν ποτελεσμ των φ’ ο μ στι χρ νος

ζω ς· φθ νει γ ρ θ νατος τ

ποτελεσθησ μενα. δε ο ν πρ τερον τ περ

χρ νων ζω ς κατορθο ν κεφ λαιον.

2 να δ το το χωμεν, δε λαβε ν πρ τερον τρ α

τα τα, τ πους φετικο ς, ν ο ς φε λει ε ναι

μ λλων φετε ειν στ ρ, ε τα κα φ τας κα

τρ τον ναιρ τας· ε σ δ κα ναιρετικο τ ποι κα

στ ρες. πε ο ν γο νται τ ν λλων ο φετικο

τ ποι (ε σ δ ο π ντες π ντε· ροσκ πος κα τ

μεσουρ νημα κα παναφορ το

μεσουραν ματος, τουτ στιν νδ κατος τ πος,

τι τε νατος, τουτ στιν παναφορ το

δ νοντος, κα α τ τ δ νον), τοσο τους ξεις ν

τ π ρ γ ν μικυκλ τ πους φετικο ς, ε κ τως

δ τ π ρ γ ν μισφα ριον μ νον παρ λαβε.

το το γ ρ ναλογε τ ζω ν τ μφανε κ σμ

π ρχον.

3 λλ΄ πειδ μ α μο ρα στ ν ροσκοπο σα κα

μ α μεσουρανο σα κα μ α σα τως δ νουσα,

δε δ τ κ ντρα κα τ πον δωδεκατημορ ου

περι χειν, διακρ νει κ στου τ ν ρχ ν π ε’

μοιρ ν τ ν προαναφερομ νων τ ς κατ’ α τ τ

κ ντρον μο ρας. π μ νου μ ντοι το ροσκ που

το τ φησι, πλ ν δ δωσι δι το του ς κα π τ ν

λοιπ ν κ ντρων μο ως δε ποιε ν· κα α τ δ

κεντρικ μο ρα ε ς τ ς προαναφερομ νας δε

καταλογ ζεσθαι ε’ μο ρας. περ μ ντοι τ ν

παναφερομ νων π σας δε λαμβ νειν ζ τησις

γ νεται ο μικρ · ε γ ρ κα α τ ς Πτολεμα ος

tractandum de vite temporibus accedit. Incipiensque

causam affert propter quam his omnibus que post

nativitatem accidere solent hoc preposuit capitulum.

Est enim, inquit, ridiculum de nuptiis et reliquis

apotelesmatibus ei scribere in quo non sit tempus

vite. Prevenit namque mors ipsa apotelesmata.

Oportet igitur capitulum de temporibus vite primitus

dirigere.

2 Ut autem hoc habeamus, hec tria prius accipere

oportet, loca videlicet aphetica in quibus debet esse

stella que aphesin factura est, aphetas deinde ipsos

et tertio interfectores. Sunt autem et interficientia

loca et stelle interfectrices. Quoniam igitur aphetica

loca alia precedunt (sunt autem omnia quinque:

horoscopus et medium celi et epanaphora medii celi,

hoc est undecimus locus, et nonus, hoc est

epanaphora occidentis, et ipsum occidens), tot

habebis142 aphetica loca in semicirculo qui est supra

terram, iure autem hemispherium illud quod super

terram est solummodo accepit. Id nanque cum vita

habet proportionem in manifesto existens mundo.

3 Sed quoniam unus gradus est qui facit horoscopum,

alius qui medium celi, et unus similiter qui facit

occidens, et143 angulos oportet dodecatemorii locum

continere, ideo uniuscuiusque initium a quinque

gradibus discernit qui prius ascenderunt quam

gradus ipse qui est in angulo. In horoscopo autem

solo hoc dixit. Veruntamen per hoc condit quod in

reliquis angulis similiter facere oporteat et quod ipse

gradus angularis inter eos quinque gradus qui prius

ascenderunt debet computari. De his autem qui

postea ascendunt quot oporteat accipere questio est

non parva. Nam tametsi Ptolemeus ipse viginti

142 habebis pc(sl) : habes ac(td)

143 et pc(sl) : oportet autem ac(td)
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κε’ φησ δε λαμβ νειν, ς μετ τ ν

προαναφερομ νων ε’ λ’ περι χειν τ ν περ τ ν

ροσκ πον τ πον, λλ παχυμερ ς το το

ε ρηκεν. ο γ ρ ε ο π ντες τ ποι ν λ’ μο ρας

περι χουσι, ε μ τε δι στασις τ ς

ροσκοπο σης μο ρας κα τ ς μεσουρανο σης

μοιρ ν στ δι το το κα ο τως δε το το

διορθο ν. τ ν δι στασιν τ ς ροσκοπο σης κα

μεσουρανο σης λαβ ντες διαιρ σομεν ε ς γ’

σα137 κα φελ ντες τ ν τ ς μεσουρανο σης

μοιρ ν τ ς προαναφερομ νας ε’ τ ς λοιπ ς,

ξομεν138 ρχ ν το μεσουρανο ντος τ που. τα ς

δ κατ τ ν ρχ ν το μεσουρανο ντος

ε ρεθε σαις μο ραις προσθ ντες τ τρ τον μ ρος

τ ς διαστ σεως, ξομεν τ λος μ ν139 το

μεσουρανο ντος, ρχ ν δ το ια’ τ που. κα

π λιν τα ταις προσθ ντες τ τρ τον μ ρος τ ς

διαστ σεως, ξομεν τ λος μ ν το ια’ τ που,

ρχ ν δ το ιβ’. κα τι τα ταις προσθ ντες τ

τρ τον τ ς α τ ς διαστ σεως, ξομεν τ τ λος το

ιβ’ τ που ν τα ς προαναφερομ ναις τ ς

ροσκοπο σης μο ρας ε’. π λιν δ’ μο ως τ ν τ ς

μεσουρανο σης μο ρας κα τ ς δυνο σης

δι στασιν λαβ ντες κα μερ σαντες ε ς τρ α σα

κα φελ ντες π τ ν τ ς δυνο σης μοιρ ν τ ς

προκαταδυομ νας ε’ τ ς λοιπ ς, ξομεν ρχ ν το

δ νοντος τ που. κα τα ταις προσθ ντες τ τρ τον

τ ς διαστ σεως ξομεν τ λος μ ν το δ νοντος,

ρχ ν δ το γδ ου τ που. κα μο ως κα π

τ ν λοιπ ν δ ο τ πων ποιο ντες ξομεν τ τ λος

το ν του140, τ α τ ν τ ποδειχθε σ ρχ

το μεσουραν ματος. ο τω το νυν τ ς διαιρ σεως

quinque dicat accipi oportere, ut cum his quinque

qui prius ascenderunt triginta habeat horoscopus,

crasso tamen modo hoc dixit. Non enim semper

omnia loca triginta habent gradus, nisi quando

distantia horoscopi et medii celi est graduum 90,

atque eam ob rem sic hoc rectificare oportet.

Distantiam horoscopantis gradus et medium celum

obtinentis accipientes, in tres equales partes

dividemus, et auferentes eos quinque gradus qui

prius ascenderunt a gradibus medii celi, reliquos

habebimus initium loci celum mediantis. Inventis

autem gradibus qui medii celi initum faciunt, tertiam

partem distantie addentes habebimus finem loci

medii celi, initium144 autem undecimi. Et rursus istis

addentes tertiam distantie partem, habebimus finem

undecimi loci, initium autem duodecimi. Et istis

adhuc tertiam partem distantie addentes, habebimus

finem duodecimi loci in gradibus illis quinque qui

ascenderunt ante horoscopum. Rursus autem

distantiam gradus medii celi et occidentis similiter

capientes et eam dividentes in tres partes equales, et

auferentes a gradibus occidentis illos quinque qui

prius occiderunt, reliquos habebimus initium

occidentalis loci. Et istis tertiam distantie partem

addentes habebimus finem occidentis, initium autem

octavi loci. Similiterque in reliquis duobus locis

facientes, habebimus finem noni145 eundem

existentem cum demonstrato initio medii celi. Ad

hunc igitur modum divisione facta eorum locorum

que sunt in hemispherio supra terram, ea que sunt in

eorum diametro accipientes habebimus et ea loca

que sunt sub terra.

137 ε σα T
138 ξωμεν
139 τ λος μ ν iter.
140 ν του correxi : δεκ του P T : decimi
144 initium pc(sl) : principium ac(td)

145 noni correxi : decimi
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τ ν τ πων π το π ρ γ ν μισφαιρ ου

γεγονυ ας, τ κατ δι μετρον α τ ν λαβ ντες

ξομεν κα το ς το π γ ν τ πους.

4 στ ον δ ς ο πρ το Πτολεμα ου Α γ πτιο

τε κα λλοι πλε στοι κατ ρωθεν τ ς

ροσκοπο σης κα μεσουρανο σης μο ρας ν ιε’

λαμβ νοντες, ο τω το ς τ πους δι κρινον. τεροι

δ τ ζ διον ο μο ρα ροσκοπε ροσκ πον

λεγον πλ ς κα το ς λοιπο ς μο ως κατ τ ν

α τ ν τ ξιν, ς συμβα νειν κατ τα τας τ ς

μεθ δους τ ν το γαθο δα μονος πολλ κις

τ πον ε ς τ ν το κακο π πτειν δα μονος. τα τα

ο ν Πτολεμα ος ποδοκιμ ζων ο τως

μεθ δευσε141 το ς τ πους διακρ νειν, καθ δ

κα ε ρηται.

4 Sciendum autem quod hi qui fuerunt ante

Ptolemeum Aegyptii et alii plurimi utrinque ex

horoscopante gradu et celum mediante quindecim

gradus accipientes, sic loca discernebant. Alii autem

signum cuius gradus horoscopat horoscopum

simpliciter dicebant et reliqua similiter secundum

eundem ordinem, adeo ut secundum has methodos

locum boni demonis in mali demonis locum sepius

cadere contingat. Hec igitur Ptolemeus reprobans sic

docuit loca discernere, quemadmodum utique

dictum est.

2. Προκρινομ νων κα ν το τοις ε ς δ ναμιν

(3.11.3/570)

1 Κα το το ναντ ως τ Δωροθ ο τος γ ρ τ ν

ροσκ πον προτ θησιν, δ Πτολεμα ος τ

μεσουρ νημα. δοκε γ ρ τ μεσουρ νημα146 τ

κεφαλ ναλογε ν, τις π ντων τ ν ν μ ν

μορ ων ρχει.

2. Preponuntur autem inter hec

1 Et hoc contra Dorotheum est. Ille siquidem

horoscopum preponit, Ptolemeus vero medium celi.

Videtur nanque medium celi cum capite habere

proportionem, quod omnium partium que in nobis

sunt habet principatum.

3. Τ τε γ ρ π γ ν π ν (3.11.4/575)

1 Ε π ν το ς φετικο ς π ντας τ πους ν ν τ ς

α τ ας φησ δι’ ς ο λλοι τ ποι θετο νται. κα

φησιν θετε σθαι λον τ π γ ν, πλ ν τ ν

παναφερομ νων τ ροσκοπο σ κα τ ν

προαναφερομ νων τ δυνο σ ε’ μοιρ ν.

θετε σθαι δ κα κ το π ρ γ ν δ ο τ πους· τ ν

τε γδοον, ς κα παναφορ το δ νοντ ς στι,

3. Omne enim quod est sub terra

1 Cum loca omnia aphetica dixerit, causas nunc

reddit ob quas alia loca reprobantur. Et dicit omne id

quod est sub terra reprobari preter eos quinque

gradus qui post horoscopum et ante occidentem

ascenderunt. Ex locis preterea que super terram sunt

duo ait reprobari: octavum videlicet, qui epanaphora

est occidentis, propterea quod horoscopo

141 μεθ δευσε T
146 μεσουρ νιμα T

226



δι τ σ νδετον ε ναι τ ροσκ π κα μηδαμ

σχηματ ζεσθαι πρ ς α τ ν, λλ δ κα τ ν

δωδ κατον, στις κακοδαιμ νημα147 κ κληται,

πειδ πρ ς τ ποκεκλ σθαι το ς ν α τ

στ ρας κα κ τ ς γ ς ναθυμ ασις θολο κα

ο ον φαν ζει τ ν α τ ν π ρροιαν.

2 κ το του δ λαβε ν στι κα τ ν α τ αν δι’ ν κ

ε’ μοιρ ν τ ν προαναφερομ νων τ ς

ροσκοπο σης μο ρας καν νισε τ ροσκοπικ ν

ζ διον. φανερ ν γ ρ ς α ιε’ μο ραι, ς ο λλοι

τ θεντο, παντ πασιν ε σ ν ποκεκλικυ αι· ς δ’

ο τος ταξε ε’ τ ς ροσκοπο σης γγ ς, ο πω148

τ ς τ ν ποκεκλικυι ν δυναμ ας μετ σχον.

inconnexum sit et nullo modo cum eo figuretur, et

locum duodecimum, qui et malus demon vocatus

est, quoniam preter quam quod declinant stelle in eo

existentes, evaporatio que ex terra surgit perturbat et

quasi obscurat illarum defluxum.

2 Ex hoc autem causam licet accipere propter quam

in quinque gradibus qui prius quam gradus

horoscopans ascenderunt signum horoscopicum

canonizavit. Est enim manifestum quod gradus

quindecim quos alii ponebant omnino sunt

declinantes, quinque vero quos hic prope

horoscopum statuit nondum imbecillitatis

declinantium effecti sunt participes.

4. Παρ’ κα το ς χρ μασιν (3.11.4/583)

1 ρ μεν γ ρ ν τα ς λιακα ς νατολα ς

χλυωδ στερον τ ν ρα, κα δι το το μ

δ νασθαι καθαρ ς π πλε στον τεν ζειν ε ς

το ς στ ρας.

4. Unde et coloribus

1 Videmus enim in ortibus solaribus nebulosiorem

aerem, adeo ut propter hoc non possit ut plurimum

ad stellas oculorum acies intendi.

5. Μετ δ τα τα π λιν φ τας παραληπτ ον

(3.11.5/585)

1 Ε π ν το ς φετικο ς τ πους κα τ ν μ θοδον

τ ς το των ε ρ σεως, ν ν φησι κα το ς φ τας.

παριθμε ται δ α το ς πρ τον μ ν καθ λου κα

τ κτως, ε θ’ ο τω διακρ νει κα τ ν τ ξιν

κτ θεται. ε σ ν ο ν φ ται λιος κα σελ νη,

ροσκ πος, κλ ρος τ χης κα ο το των

ο κοδεσπ ται. τ τε δ κ το των κριθ σεται

φ της, ταν ν φετικ τ π . ν δ μ ο τως

χ , ο παραληφθ σεται.

5. Post hec autem rursus accipere oportet

1 Cum loca aphetica dixerit et horum inventionis

dederit doctrinam, aphetas ipsos nunc dicit.

Enumerat autem eos primum universaliter et

inordinate, discernit deinde et ordinem exponit. Sunt

autem aphete sol, luna, horoscopus et pars fortune et

eorum ‘oecodespote’, hoc est dominatores. Tunc

autem ex his aphetes indicabitur, cum fuerit in loco

aphetico repertus. Quod si se ita non habuerit, non

assummetur.

147 κακοδαιμ νιμα T
148 ο πω P (nondum ) : ο τω T
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2 Τ ς δ στιν τ ξις α τ ν; χρ πρ τερον σκοπε ν

π τερον γ νεσις μεριν στιν νυκτεριν . π

μ ν γ ρ τ ν μεριν ν γεν σεων πρ τον τ ν λιον

ς κ ριον τ ς α ρ σεως πισκοπ σομεν ε στιν ν

φετικ τ π . ν δ μ ε ρεθ λιος ν τινι

τ ν φετικ ν τ πων, π τ ν σελ νην

λευσ μεθα. κα κατ τ ν α τ ν τρ πον

ξετ σομεν ε στιν ν φετικ τ π . ν δ μηδ

α τη παρ , π τ ν ο κοδεσπ την το λ ου κα

το ροσκ που κα τ ς προγενομ νης συν δου.

ο τος δ ο κοδεσπ της ο π ντως κα ξαν γκης

τ ν τρι ν σται, λλ το με νονος τ ν τρι ν·

στι δ με νων πρ ς ν ο κοδεσπ της

ο κοδεσποτ ας λ γον χει. ε δ κα τεροι

συνοικοδεσποτ σι τ τοιο τ ο κοδεσπ τ ,

πλε ους χων λ γους κα το λ χιστον τρε ς πρ ς

τινα τ ν ε ρημ νων φετικ ν τ πων. ν δ μ τε

τ ν λιον μ τε τ ν σελ νην μ τε τ ν

ο κοδεσπ την α τ ν ν φετικ τ π ε ρωμεν,

τ τελευτα ον π τ ν ροσκ πον ρχ μεθα.

3 π δ τ ν νυκτεριν ν γεν σεων ρχ μεθα μ ν

π σελ νης. μ ε ρηκ τες δ α τ ν ν φετικ

τ π , π τ ν λιον λευσ μεθα. ν μηδ α τ ν

μο ως ε ρωμεν, π το ς ο κοδεσπ τας τ ς

σελ νης κα το κλ ρου τ ς τ χης κα τ ς

προγεγενημ νης πανσελ νου μετελευσ μεθα149.

δοκε γ ρ, σπερ μεριν μ ν ε ναι σ νοδος,

νυκτεριν δ πανσ ληνος. ν δ μ τε το ς

ο κοδεσπ τας τ ν φ των ε ρωμεν ν το ς

φετικο ς τ ποις μ τε τ ν ε ρημ νων λλων,

σκοπ σομεν πρ τερον π τερον συνοδικ ν στι τ

θ μα πανσεληνιακ ν, τουτ στι π τερον

προγεγενημ νη συζυγ α συνοδικ στιν

πανσεληνιακ . κα συνοδικ ς μ ν ο σης α τ ς π

2 Quis autem ipsorum sit ordo? Considerare primum

oportet utrum diurna sit an nocturna genitura. In

diurnis enim genituris solem primum tanquam

dominum factionis considerabimus an in loco sit

aphetico. Quod si non inveniatur sol in aliquo

apheticorum locorum, ad lunam veniemus et

secundum eundem modum an sit in loco aphetico

perquiremus. Quod si nec ipsa affuerit, ad

oecodespoten solis et horoscopi et coniunctionis que

proxime precessserit attendemus. Hic autem

oecodespotes non omnino neque ex necessitate

omnium illorum trium erit, sed melioris ipsorum

trium. Est autem ille melior erga quem oecodespotes

ipse oecodespotie rationem habet. Si autem et alii

cum huiusmodi oecodespote oecodespotiam simul

obtinuerint, qui plures habuerit rationes et ad

minimum tres erga aliquem predictorum

apheticorum locorum. Si autem neque solem neque

lunam neque eorum oecodespoten in aphetico loco

invenerimus, ad horoscopum ultimo veniemus.

3 In nocturnis autem genituris a luna quidem

incipimus. Quod si ipsam in loco aphetico

nequaquam invenerimus, ad solem veniemus. Si

autem neque ipsum similiter inveniemus, ad

oecodespotas lune et partis fortune et precedentis

plenilunii transibimus. Videtur enim quasi diurna

esse coniunctio, nocturnum vero plenilunium. Si

vero neque luminarium oecodespotas in apheticis

locis invenerimus neque alium predictorum,

considerabimus prius utrum coniunctionale150 sit

thema an plenilunare. Et si coniunctionale fuerit, ad

horoscopum accedemus; si autem plenilunare,

partem fortune capiemus. Videtur enim

coniunctio151 velut factionem transmutare et

149 ν δ — μετελευσ μεθα om. Tt, add. Tmg

150 coniuctionale
151 coiunctio
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τ ν ροσκ πον μετελευσ μεθα, πανσεληνιακ ς δ’

π τ ν κλ ρον τ ς τ χης. δοκε γ ρ σ νοδος

σπερ τ ν α ρεσιν μετατιθ ναι κα νυκτεριν ν

ο σαν ε ς μεριν ν μεταβ λλειν. μ ν γ ρ

ροσκ πος μεριν ς στιν, δ κλ ρος τ ς τ χης,

ς δε κνυσιν α τ ς, πε ροσκ πος τ ς σελ νης

στ , κα νυκτεριν ς στιν ξαν γκης.

nocturnam existentem in diurnam traducere.

Horoscopus enim diurnus est, pars autem fortune, ut

ipse ostendit, in horoscopo est lune et nocturna est

necessario.

6. Κλ ρον μ ντοι τ χης (3.11.5/587)

1 Ε δ ναι χρ ς ο τ ν α τ ν το ς λλοις τρ πον

Πτολεμα ος λαμβ νει τ ν κλ ρον τ ς τ χης,

λλ π ντοτε π το λ ου π τ ν σελ νην

ριθμε κα τ σα κβ λλει π ροσκ που,

πλ ν, φησ ν, φε λει σκοπε ν πο ον τ ν φ των

στ ν ε ς τ π μενα το τ ρου. κα ε περ

σελ νη ε ς τ π μενα ε ρ σκεται το λ ου, τ ν

κβαλλ μενον ριθμ ν π το ροσκ που ς

πρ ς τ π μενα το ροσκ που δε κβ λλειν· ε

δ’ ε ς τ προηγο μενα το λ ου στ ν σελ νη,

τ ν τοιο τον ριθμ ν ς πρ ς τ προηγο μενα τ ς

ροσκοπο σης δε κβ λλειν. κα ο τως γ ρ

κε νως τ ς κβολ ς γινομ νης α τ ς τ πος

ε ρ σκεται το κλ ρου τ ς τ χης κα α τ ς το

σχηματισμο λ γος κβα νει.

2 Ο δ πρ το Πτολεμα ου Α γ πτιοι, ν

παλαι τατοι τε Νεχεψ κα Πετ σιρις, ο κα

τ δι’ στρολογ ας ξ πλωσαν προγνωστικ ν, ο χ

ο τως λ μβανον τ ν κλ ρον τ ς τ χης, λλ’

μ ρας μ ν π λ ου π σελ νην λ μβανον τ ν

ριθμ ν κα τ σα π το ροσκ που π τ

π μενα τ ν ζ δ ων π λυον, νυκτ ς δ τ

ν παλιν, τουτ στιν π σελ νης π τ ν λιον

6. Partem quidem fortune

1 Scire oportet quod non quemadmodum alii partem

fortune capit Ptolemeus, sed semper a sole in lunam

numerat et equalia proiicit ab horoscopo;

verumtamen oportet, inquit, considerare quale

ipsorum luminarium sit ad153 alterius consequentia,

et si luna ad consequentia solis fuerit inventa,

proiectum ab horoscopo numerum ad horoscopi

consequentia proiicere oportet. Si autem ad solis

precedentia fuerit luna, huiusmodi numerum ad

precedentia horoscopantis gradus oportet proiicere.

Et hoc quidem modo aut illo facta proiectione idem

locus invenitur partis fortune et eadem figurationis

ratio proveniet.

2 Aegyptii vero qui fuerunt ante Ptolemeum, quorum

fuerunt antiquissimi Petosiris et Necepso, qui

astrologiam prognosticationem explicuerunt, non

sic accipiebant partem fortune, sed interdiu154

quidem a sole in lunam numerum capiebant et

equalia emittebant ab horoscopo secundum

signorum consequentiam; nocte vero per

contrarium, hoc est a luna in solem numerum

153 ad pc(sl): in ac(td)

154 interdiu pc(sl) : de die ac(td)
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λ μβανον τ ν ριθμ ν κα τ σα π ροσκ που

π τ προηγο μενα τ ν ζ δ ων π λυον.

3 τι δ κλ ρος τ ς τ χης ροσκ πος στ

νυκτεριν ς κα σεληνιακ ς, δ λον μ ν στι κα ξ

ν Πτολεμα ς φησι· τ ν γ ρ α τ ν λ γον τ ν

τ ν μοιρ ν ξει πρ ς τ ν κλ ρον τ ς τ χης

σελ νη κα τ ν α τ ν σχηματισμ ν, ν χει

λιος πρ ς τ ν ροσκ πον. δ λον δ’ τι μ λλον

σται κα κ το των, ν τ α τ μεθ δ

χρησ μεθα τ δι το καν νος κα π το

ροσκ που· ε ρεθ σεται γ ρ π λιν σπερ

ροσκ πος κλ ρος τ ς τ χης.

4 Ε σαγαγ ντες γ ρ τ ν μο ραν τ ς σελ νης π

τ ν μεριν ν γεν σεων, π δ τ ν νυκτεριν ν

τ ν κατ δι μετρον, κα λαβ ντες το ς

παρακειμ νους τ ε σενεχθε σ μο ρ ρια ους

χρ νους κα τ ς π νατολ ς λ ου δ σεως

ρας, πολλαπλασι ζομεν α τ ς π το ς ρια ους

χρ νους κα τ ν γεν μενον ριθμ ν συντιθ ντες

μετ τ ν ναφορικ ν χρ νων τ ν παρακειμ νων

τ α τ μο ρ , ζητ σομεν ν τ α τ κλ ματι πο

κτ πτει ριθμ ς κακε λ γομεν ε ναι τ ν

σεληνιακ ν ροσκ πον, σα τως ε ρισκ μενον

τ π λ ου π σελ νην μετρουμ ν , να ν

λ γον χει κα σχηματισμ ν λιος πρ ς τ ν

ροσκ πον, τ ν α τ ν χ κα σελ νη πρ ς τ ν

κλ ρον τ ς τ χης, κα ν λ γον λιος πρ ς τ ν

ροσκ πον, τ ν α τ ν κα σελ νη πρ ς τ ν

κλ ρον τ ς τ χης152.

capiebant et equalia ab horoscopo contra signorum

consequentiam emittebant.

3 Quod autem pars fortune horoscopus sit nocturnus

et lunaris, manifestum quidem est et ex his que

Ptolemeus dicit. Eandem enim graduum rationem ad

partem fortune habebit luna et eandem figurationem

quam habet sol ad horoscopum. Manifestum autem

hoc erit et ex his, si eadem methodo utemur que est

per canonem qua etiam in horoscopo. Invenietur

enim rursus tanquam horoscopus pars fortune.

4 Inducentes nanque gradum lune in diurnis genituris

et in nocturnis eius diametram, capientesque horaria

tempora que inducto gradui adherent et horas que

sunt ab ortu solis aut ab155 occasu, multiplicabimus

eas super horaria tempora et factum numerum simul

ponentes cum ascensoriis temporibus eidem gradui

adherentibus, perquiremus in eodem climate ubi

cadit numerus et illic dicimus esse lunarem

horoscopum. Eodem modo invenietur quod a sole in

lunam mensuratur, ut eam rationem et figurationem

quam habet sol ad horoscopum, eandem habeat et

luna ad partem fortune.

152 κα ν λ γον λιος πρ ς τ ν ροσκ πον, τ ν α τ ν κα σελ νη πρ ς τ ν κλ ρον τ ς τ χης P T, fortasse
secludendum (om. )
155 aut ab pc(sl) : usque ad ac(td)
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7. Πρ τον τ ν λιον (3.11.7/600)

1 Κα ε κ τως· γ ρ παραλαμβαν μενος ε ς τ ν

φεσιν ο κοδεσπ της ο μ νον φε λει χειν

λ γον πρ ς το ς παρ ντας, λλ κα πρ ς το ς

α ρ τας. α ρ ται δ τ ς μ ρας λιος κα

σ νοδος, δι τι σ νοδος τ ν λιον περι χει· ε τα

ροσκ πος· ρχ γ ρ στιν ο τος το π ρ γ ν

μισφαιρ ου.

2 Τ ν ο κοδεσπ την δ ο δε π ντων ε ναι τ ν

ε ρημ νων, λλ τινων ν ς. ε μ ν γ ρ π ντων

ε ρεθε η, ε ν χοι· ε δ μ , ο δ’ ο τως

ποβλητ ος. δε δ π ντως χειν α τ ν τ λαττον

τρε ς λ γους πρ ς τ ν ο κοδεσποτο μενον τ πον

κ τ ν ε ρημ νων π ντε· να γ ρ δ ο σχηκ ς

ο κ σται ο κοδεσπ της.

7. Interdiu quidem primum sol

1 Et merito: oecodespotes enim ad aphesin

assumptus non solum ad presentes debet habere

rationem, sed etiam ad factiosos. Factiosi autem diei

sunt sol et coniunctio, quoniam coniunctio solem

continet; deinde horoscopus: is enim principium est

eius hemispherii quod est supra terram.

2 Oecodespoten autem non opus est esse omnium

predictorum, sed aliquorum aut unius. Nam si

omnium inveniretur, bene quidem se haberet; si

autem non, neque ita quidem abiiciendus erit.

Oportet autem hebere ipsum ad minus tres rationes

ex predictis quinque erga locum super quem

habuerint oecodespotiam. Unam enim aut duas

habens non erit oecodespotes.

8. Ε δ μ , τελευτα ον (3.11.7/606)

1 Τελευτα ον τ ν ροσκ πον λαμβ νει, πειδ

φετικ ς τ πος ν τερον φ την ζητε ο μ

ε ρισκομ νου, ξ ν γκης α τ ς κα φετικ ς

τ πος γ νεται κα φ της.

8. Horoscopum postremo capiemus

1 Postremum ipsum capit horoscopum, quoniam

apheticus locus existens alterum aphetam perquirit;

quo non invento ipse necessario erit apheticus locus

et aphetes.

9. Πανσεληνιακ ς δ τ ν κλ ρον τ ς τ χης

(3.11.7/611)

1 σπερ γ ρ ν τα ς μερινα ς γεν σεσι

λαμβ νεται ροσκ πος, ο τως κα π τ ν

νυκτεριν ν κλ ρος τ ς τ χης κα α τ ς

νυκτεριν ς ροσκ πος ν.

9. Si autem plenilunaris partem fortune

1 Nam quemadmodum in diurnis genituris

horoscopus capitur, sic et in nocturnis accipitur pars

fortune; est enim ipsa horoscopus nocturnus.

10. Ε δ κα μφ τερα τ φ τα (3.11.8/612)

1 Ε π ν τ πλο στερα ν ν περ τ ν συνθ των

διαλ γεται. ε π ν γ ρ να καστον φ την, ϕησ

10. Quod si ambo luminaria

1 Cum simpliciora memoraverit, de compositis nunc

edisserit. Ac cum ununquenque apheten dixerit,
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ν ν κα δ ο μα κα τρε ς ε ρισκομ νους φ τας.

ταν γ ρ, φησ ν, ε ρ ς156 τ δ ο φ τα ν

φετικο ς τ ποις, σκ πει τ ς μ λλον α τ ν τυχεν

ν κυριωτ ρ τ π , κ κε νον προτ μα. ν δ

ε ρ ς τ ν ο κοδεσπ την ν κυριωτ ρ τ π περ

τ φ τα, κε νον λ μβανε.

2 Ζητ σαι δ ξιον περ το κλ ρου τ ς τ χης. πε

α τ ν ν τα ς νυκτερινα ς γεν σεσι τελευτα ον

παρ λαβεν, ο κ ε δ ο τος ν τ π ρ γ ν

ε ρ σκεται μισφαιρ , ταν μ ε ρεθ , τ χρ

ποιε ν; ρο μεν ο ν τι ν γκη τ ν γ νεσιν

συνοδικ ν πανσεληνιακ ν ε ναι, τουτ στιν τι

γγιστα πρ τ ς γεν σεως συζυγ α συνοδικ ν

πανσεληνιακ . ε μ ν ο ν συνοδικ ε η, ο τ ν

κλ ρον τ ς τ χης ληψ μεθα, λλ τ ν

ροσκ πον· ε δ πανσεληνιακ , π ντως ν τ

π ρ γ ν μισφαιρ κλ ρος τ ς τ χης

ε ρεθ σεται κα σται ξ ν γκης ν τ δ νοντι

κ ντρ , ν’ σπερ σελ νη τ τε διαμετρε τ ν

λιον, ο τω κα κλ ρος τ ς τ χης διαμετρ τ ν

ροσκ πον. κα το του χ ριν ο δ ν μ ν τοπον

παντ σει.

duos simul aut tres aphetas inventos nunc dicit.

Quando enim, inquit, inveneris duo luminaria in

locis apheticis, considera157 quod ipsorum magis

locum principaliorem sit sortitus et illum prepone.

Quod si inveneris oecodespoten in principaliori loco

quam luminaria, illum accipito.

2 Dignum est autem de parte fortune perquirere.

Quoniam ipsam in nocturnis genituris ultimo loco

accepit, non autem illa semper in hemispherio quod

est supra terram invenitur, quando ibi non fuerit

inventa, quid facere oporteat? Dicemus igitur aut

coniunctionalem esse genituram aut plenilunarem,

hoc est quod solis et lune copulatio que fuit proxime

ante nativitatem aut fuit coniunctionalis aut

plenilunaris. Si igitur coniunctionalis fuerit, non

partem fortune, sed horoscopum capiemus. Si vero

fuerit plenilunaris, omnino in hemispherio quod est

supra terram pars fortune invenietur, et erit

necessario in angulo occidentis, ut quemadmodum

luna tunc in diametro est solis, sic et pars fortune per

diametrum horoscopo opponatur. Et huius rei gratia

nihil nobis absurdum occurret.

11. Το φετικο διακριθ ντος (3.11.9/618)

1 Ε π ν το ς φετικο ς τ πους κα το ς φ τας

κα παραδο ς τ νι τρ π διακρ νονται, ν ν

βο λεται διδ ξειν κα π ς χρ λαμβ νειν τ ς ξ

α τ ν γινομ νας φ σεις, δι’ ν α ναιρ σεις

γ νονται. πε ο ν π ντε τ πους λαβεν φετικο ς

ν τ π ρ γ ν μισφαιρ , μερ ζει πρ τον τ

π ρ γ ν μισφα ριον ε ς δ ο τεταρτημ ρια, τ τε

πηλιωτικ ν κα τ λιβυκ ν, πηλιωτικ ν μ ν

λ γων τ π το ροσκ που χρι κα το

11. Cognito autem apheta

1 Cum dixerit aphetica loca et aphetas et ostenderit

quo nam pacto discernantur, nunc vult docere

quomodo oporteat accipere apheses ab ipsis factas

per quas interemptiones fiunt. Quoniam igitur

quinque loca accepit aphetica in hemispherio quod

est supra terram, dividit primum supraterraneum

hemispherium in duas quartas, orientalem videlicet

et occidentalem, orientalem quidem dicens eam que

est ab horoscopo usque ad medium celi,

156 ε ρεις T
157 consydera
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μεσουραν ματος, λιβυκ ν δ τ π’ α το το

μεσουραν ματος χρι κα το δ νοντος.

2 Κα σοι μ ν, φησ ν, φ ται κατ τ

πηλιωτικ ν158 ε ρ σκονται τεταρτημ ριον,

πλ ν τινα ποιο νται τ ν φεσιν κατ τ ν ε ς τ

π μενα μ νον, ν κτινοβολ αν καλε

( κτινοβολε ν γ ρ λ γεται στ ρ στ ρα

γο μενος τ ν π μενον), περ ς κα μετ τα τα

ρε πλατυτ ρως. ταν δ ε ς τ λιβυκ ν, διπλ ν·

κατ τε τ ν ε ς τ π μενα, ς ε ρηται, κα κατ

τ ν ε ς τ προηγο μενα κατ τ ν λεγομ νην

ριμα αν, τις ο τως κλ θη τι μ νη το

δυτικο μο ρα ναιρε α τ ν.

3 ‘Το των’ ο ν, φησ ν, ‘ο τως χ ντων’, κατ μ ν

τ ν ε ς τ προηγο μενα τ ν ζ δ ων φεσιν

ναιρετικ γ νεται μο ρα το δυτικο ρ ζοντος

μ νη. κα ποδ δωσι τ ν α τ αν λ γων ‘δι τ

φαν ζειν τ ν κ ριον τ ς ζω ς’ δ νοντα δηλαδ .

α δ τ ν ο τως παντ ντων μαρτυρο ντων

στ ρων φαιρο σι μ νον προστιθ ασιν τη το ς

μ χρι τ ς καταδ σεως το φ του συναγομ νοις.

ο κ ναιρο σι δ , φησ ν, δι τ μ α το ς γουν

το ς στ ρας πιφ ρεσθαι π ρχεσθαι το ς

τ ποις τ ν φετ ν, λλ το ς φ τας π το ς τ ν

στ ρων159.

4 Το το δ φησιν ο πρ ς τ ν π το ζ διακο

κ νησιν τ ν στ ρων ποσκοπ ν (κατ τα την

γ ρ π τ ν προηγουμ νων π τ π μενα ο

στ ρες κινο νται), λλ πρ ς τ ν π το

διαθ ματος σχ σιν τ ν τ πων, καθ’ ν ς π τ ν

πομ νων π τ προηγο μενα το ς τ πους

occidentalem vero eam que est ab ipso celi medio

usque ad occidens.

2 Quicunque igitur aphete inveniuntur in quarta

orientali simplicem quandam aphesin faciunt

secundum eam que est iuxta signorum

consequentiam, quam ‘actinoboliam’, hoc est

radiorum proiectionem, vocat (proiicere autem

radios dicitur stella precedens in stellam

subsequentem), de quibus post hec latius edisseret.

Quando autem in quarta occidentali aphete fuerint

inventi, dupplicem faciunt aphesim, hoc est

secundum eam que est iuxta signorum

consequentiam et secundum eam que fit per

contrarium motum iuxta eam que vocatur ‘horimea’,

que sic vocata est quoniam solis occidentis gradus

ipsam interimit.

3 ‘His’ igitur, inquit, ‘sic se habentibus’, secundum

quidem aphesim que est ad anteriorem partem

signorum solus gradus horizontis occidentalis fit

interfector, et reddit causam dicens ‘propterea quod

destruit dominatorem vite’ occidens videlicet.

Gradus vero sic obviantium aut testimonium

perhibentium stellarum auferunt solummodo annos

aut addunt his qui collecti sunt usque ad aphete

occasum. Non autem, ut inquit, interficiunt eo quod

ipse, hoc est stelle, non deferuntur, hoc est adveniunt

ad loca aphetorum, sed aphete ad loca stellarum.

4 Hoc autem dicit non ad motum stellarum qui fit in

Zodiaco considerationem faciens (nam secundum

hunc motum a precedentibus ad sequentia moventur

stelle), sed ad locorum habitudinem que est in ipso

themate, secundum quam a sequentibus ad

precedentia videntur loca permutare. Propterea

158 πηλιοτικ ν
159 Cf. Heph.Astr. Epit. 4.25.49 = 206.25-207.4 Pingree
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με βουσι. δι το το ο ν, φησ ν, π τ ς τοια της

θ σεως ο κ ναιρο σιν ο κακοποιο , λλ μ νον

φαιρο σιν, τι ο κ ρχονται ο κακοποιο π

το ς τ πους τ ν φετ ν, τουτ στιν ς π τ ν

προηγουμ νων π τ π μενα, λλ τ ν παλιν

ο φ ται π το ς τ πους τ ν κακοποι ν, ς π

τ ν πομ νων π τ προηγο μενα δηλον τι.

προστιθ ασιν ο ν, φησ ν, ο γαθοποιο π τα της

τ ς θ σεως κα φαιρο σιν ο κακοποιο το

ρμο π λιν ποτ ροις ν α τ ν συσχηματισθ

προστιθεμ νου160.

5 δ ριθμ ς τ ς προσθ σεως φαιρ σεως

α τ ν θεωρε ται δι τ ς καθ’ καστον

μοιροθεσ ας γουν τ ν ρια ων χρ νων τ ν

παρακειμ νων τ κ στου ποχ . σοι γ ρ ν σι

παρακε μενοι τ κ στου ποχ , μ ρας μ ν

ο σης ο τ ς μ ρας, νυκτ ς δ ο τ ς νυκτ ς

(τουτ στιν ο τ διαμετρο σ παρακε μενοι),

ο τοι προστιθ μενοι φαιρο μενοι κ τ ν

συναχθ ντων π το φ του χρι τ ς ναιρο σης

δυτικ ς μο ρας, τ ν τ λειον ριθμ ν τ ν τ ς ζω ς

χρ νων ποιο σι. πλ ν ντων μ ν τ ν γαθοποι ν

τ ν κακοποι ν π τ ς νατελλο σης161 μο ρας

λον τ ν παρακε μενον λογιστ ον, κατ τ

ν λογον δ τ ς ποχωρ σεως φαιρετ ον, ως

ν πρ ς τ ν δ σιν ε ς τ μηδ ν καταντ σ 162.

6 να δ μ λλον κα τι σαφ στερον ποι σωμεν τ

τοιο τον λον χωρ ον, πειδ συνεπτυγμ νως

ε ρηται π νυ τ Πτολεμα , το τó στι τ

λεγ μενον παρ’ α το τι ν ε ρεθ φ της ν

τα ς ποκεκλικυ αις το μεσουραν ματος μο ραις,

ποι σεται τ ν τ ν χρ νων φεσιν ς π τ

προηγο μενα κατ τ ν δ νουσαν μο ραν, ν κα

igitur ait quod in huiusmodi positione malefice non

interficiunt, sed solum auferunt, quoniam non

vadunt ipse malefice ad aphetarum loca, hoc est a

precedentibus ad sequentia, sed viceversa aphete

vadunt ad loca maleficarum a sequentibus videlicet

ad precedentia. Addunt igitur, inquit, benefice in hac

positione et auferunt malefice. Mercurius autem

cum quibuscumque illarum fuerit configuratus his

ipsis addit.

5 Numerus vero additionis aut ablationis earum ex

unaquaque graduum positione perspicitur, hoc est ex

horariis temporibus epoche cuiuslibet aphete

adherentibus. Quotquot enim fuerint numeri

cuiuslibet epoche adherentes, die quidem existente

qui fuerint diei, nocte vero qui fuerint noctis (hoc est

qui diametranti gradui adheserint), hi additi aut

ablati ex collectis ab apheta usque ad interficientem

gradum occidentalem, perfectum numerum

annorum vite perficiunt. Verumtamen beneficis aut

maleficis in orientali gradu existentibus totum quod

adheserit computandum est, secundum

proportionem autem distantie auferendum est, donec

ad occidens in nihilum obviet.

6 Ut autem magis manifestum totum hunc locum

faciamus, quoniam nimis implicite a Ptolemeo

dictus est, hoc est quod dictum est ab eo. Quod si

inventus fuerit aphetes in gradibus a medio celi

declinantibus, annorum aphesim faciet ad

precedentia versus166 gradum occidentalem quem et

interfectorem vocat, propterea quod secundum

160 Cf. Heph.Astr. Epit. 4.25.50-52 = 207.4-18 Pingree
161 νατελο σης
162 Cf. Heph.Astr. Epit. 4.25.53 = 207.18-27 Pingree
166 versus pc(sl) : secundum ac(t).
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ναιρετικ ν καλε δι τ κατ’ υτ ν γεν μενον

τ ν φ την γουν τ ν κ ριον τ ς ζω ς

καταδ εσθαι κα ο ον φαν ζεσθαι163.

7 Π ς δ ληψ μεθα τ ν χρ νον τ ς καταδ σεως

ναγκα ν στιν ε πε ν· σεσι πηται γ ρ τ

Πτολεμα . τ βραδυαν φορα τ ν ζ δ ων

ταχυκατ φορα γ νεται κα τ ν παλιν, τ

ταχυαν φορα βραδυκατ φορα. ο κο ν τ κατ

δι μετρον το ς σοις καταφ ρεται χρ νοις ο ς τ

κατ δι μετρον ναφ ρεται. λαμβ νειν ο ν χρ

τ ς ναφορ ς τ ν κατ δι μετρον ζ δ ων κα

σαι ν ε ρ σκωνται α ται, τοσα τας φ σομεν

ε ναι τ ς καταφορ ς το ζητουμ νου. ο ον στω

φ της ν Α γοκ ρωτι μο ρ α’ κα βουλ μεθα

ε ρε ν ν π σοις χρ νοις καταφ ρεται. ληψ μεθα

ο ν τ ς παρακειμ νας ναφορ ς τ πρ τ το

Καρκ νου κα τοσα τας φ σομεν ε ναι κα τ ς

καταφορ ς164 τ ς πρ της το Α γοκ ρωτος.

8 π ποδε γματος δ δι τ τι σαφ στερον

παραστ σομεν τ προκε μενον. στω π μεριν ς

γεν σεως ν κλ ματι τρ τ ροσκοπο σα μο ρα

Τα ρου ιθ’, λιος φ της ν ν Α γοκ ρωτι

μο ρας α’, σελ νη Παρθ νου μο ρας κζ’, Κρ νος

Διδ μων μο ρας ιε’, Ζε ς Καρκ νου μο ρας κη΄,

ρης165 μο ρας κβ’, φροδ τη Α γοκ ρωτος

μο ρας ς’, ρμ ς Τοξ του μο ρας ιθ’. πε ο ν

μεριν ς ο σης τ ς γεν σεως λιος φετε ει κα

στιν ν τ ν τ τ π , τουτ στι τ προαναφορ

το μεσουραν ματος, ζητ τ ν πρ την μο ραν

το Α γοκ ρωτος ν π σοις χρ νοις

κατενεχθ σεται. λαμβ νω ο ν τ ν κατ

δι μετρον, τουτ στι τ ν το Καρκ νου μο ραν α’,

κα ε σ γω α τ ν ε ς τ καν νιον τ ν ναφορ ν

ipsum existens aphetes, hoc est vite dominus,

occidere ac veluti disparere videtur.

7 Quomodo autem occasus tempus accipiemus

necessarium erit demonstrare. Subticuit enim id

Ptolemeus. Signa que tarde ascendunt celeriter

descendunt et per contrarium que celeriter ascendunt

tarde descendunt. Ea igitur que sunt in aliorum

diametro in equalibus temporibus descendunt quibus

sua diametra ascendunt. Oportet itaque accipere

ascensiones signorum que sunt secundum

diametrum et quot iste esse invenientur, tot esse

dicemus descensiones eius quod queritur. Ut sit

aphetes in gradu primo Capricorni et volumus

invenire in quot temporibus descendit. Accipiemus

ergo ascensiones que primo gradui Cancri adherent

et tot dicemus esse descensiones primi gradus

Capricorni.

8 Ut autem hoc manifestius fiat, id in exemplo

proponamus. Sit in diurna genitura in climate tertio

horoscopans gradus Tauri 19; sol aphetes existens sit

in primo gradu Capricorni; luna in 27 gradu

Virginis; Saturnus in 15 gradu Gemellorum; Iupiter

in 28 gradu Cancri; Mars in 22 gradu Arietis; Venus

in 6 gradu Capricorni; Mercurius in 19 gradu

Sagittarii. Quoniam igitur diurna existente genitura

sol aphesin facit et est in nono loco, hoc est in

proanaphora medii celi, perquiro primum gradum

Capricorni, in quot temporibus descendet. Accipio

ergo eius diametrum, hoc est primum Cancri

gradum, et induco eum in canonem ascensionum

tertii climatis (in hoc enim fuit genitura) et accipio

ascensoria tempora ei adherentia 76. Sunt autem ea

163 Cf. Heph.Astr. Epit. 4.25.54 = 207.27-208.3 Pingree
164 τ πρ τ — τ ς καταφορ ς om. t, add. Tmg

165 Spatium rel. P T
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το τρ του κλ ματος ( ν το τ γ ρ ν γ νεσις)

κα λαμβ νω το ς παρακειμ νους α τ

ναφορικο ς χρ νους ος’. ε σ δ κα ο τ

ροσκοπικ μο ρ (τουτ στι τ το Τα ρου ιθ’ τ

διαμετρο σ τ ν δυτικ ν) παρακε μενοι λς’·

φαιρ τ ν λ ττονα π το με ζονος (τουτ στι

τ λς’ π τ ν ος’) κα καταλε πονται μο ραι μ’·

κα το τους λ γω ε ναι το ς τ ς καταδ σεως

χρ νους.

9 Δε δ μετ τ ε ρε ν το ς χρ νους το τους

παραβ λλειν α το ς τ ς μεταξ το τε φ του κα

το δ νοντος μο ρας κα ν ε ρεθ σιν γγιστα

σαι κατ τ πλ ον τ λαττον, γιν σκειν ς

κριβ ς ε σιν ε λημμ ναι· ν δ μ συμφων σι,

δ λον στω ς π τη γ νετο περ τ ν λ ψιν τ ν

χρ νων. ν ν δ’ μ ν σ μφωνος γ γονεν ε ρεσις.

π γ ρ τ ς πρ της μο ρας το Α γοκ ρωτος, ν

στιν φ της, χρι τ ς ιθ’ μο ρας το Σκορπ ου,

ν στι τ δ νον, μο ρα ε σι μ’, σος ν κα

ληφθε ς τ ν χρ νων ριθμ ς.

tempora que adherent gradui horoscopanti (hoc est

19 Tauri, qui diameter est gradus occidentis) 36.

Auferam minorem a maiori (hoc est 36 a 76) et

relinquuntur gradus 40, atque hec dico esse tempora

occasus.

9 Postea vero quam hec tempora fuerint inventa,

oportet cum eis comparare eos gradus qui sunt inter

aphetan et gradum occidentem et si inventi fuerint

proxime equales secundum magis aut minus,

cognoscere quod exacte capti sunt. Si autem non

concordaverint, manifestum sit quod deceptio fuit

circa temporum acceptionem. Nunc autem nobis

consona facta est inventio. Nam a primo gradu

Capricorni in quo est apheta usque ad 19 gradum

Scorpii in quo est occidens gradus sunt 40, quantus

fuerat numerus temporum acceptus.

12. φαιρο σι δ 167 μ νον προστιθ ασιν

(3.11.10/630)

1 Ο μ ν γαθοποιο , φησ ν, συναντ σαντες

προστιθ ασιν, ο δ κακοποιο φαιρο σι. το το

δ π νυ συνεπτυγμ νως ηθ ν τ Πτολεμα

πολλ ς δε ται τ ς ξηγ σεως ε ς σαφ νειαν. κα

στω π τ ς προτεθε σης γεν σεως. πε γ ρ

λιος ν Α γοκ ρωτι πρ τ μο ρ στ ν φ της

ν, μετ’ λ γον διαμετρ σει πρ τως τ Δι ν

Καρκ ν μοιρ ν ντι κη΄, μετ δ τα τα Κρ νον

τριγων σει ν Διδ μοις ντα μοιρ ν ιε’ κα μετ

τα τα συνοδε σει φροδ τ ν Α γοκ ρωτι

12. Auferunt solum annos aut eos addunt

1 Benefice, inquit, obviantes addunt, malefice vero

auferunt. Hoc autem cum nimis implicite a Ptolemeo

dictum sit, multa indiget enarratione ad eius

declarationem. Sit autem exemplum in proposita

genitura. Quoniam enim sol est in primo gradu

Capricorni aphetes existens, paulo post ad Iovis

diametrum primum veniet qui est in 28 Cancri

gradu, post hec cum Saturno trigonice figurabitur

qui est in gradu 15 Gemellorum180, deinde cum

Venere coniungetur que est in 6 gradu Capricorni.

167 δ om. T
180 t : sl
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μο ρας ς’ ο σ . κα φανερ ν ς φροδ τη μ ν

συναντ σει, Ζε ς δ κα Κρ νος μαρτυρ σουσι.

2 Το των δ ο τως χ ντων σκοπ σαι δε κα

π σον καστος προστ θησιν φαιρε , κα

γ νεται ο τως. συναντ ντες μαρτυρο ντες

στ ρες π ρ γ ν ε ρ σκονται π γ ν. λλ

το ς μ ν π ρ γ ν π’ α τ ν δε λαμβ νειν τ ν

τ πων ν ο ς ε σι, το ς δ π γ ν ν τ διαμ τρ

τιθ ναι, στε π λιν κα α το ς ν τ π ρ γ ν

τ θεσθαι μισφαιρ .

3 Το γο ν παντ τορος ν τ π ρ γ ν

μισφαιρ ο τω διατιθεμ νου, λαμβ νοντες τ ν

μο ραν τ ς ποχ ς α το ε σ γομεν τα την ε ς τ

α τ καν νιον το ποκειμ νου κλ ματος κα το ς

παρακειμ νους α τ ρια ους χρ νους

πογραφόμεθα168. κα το τους χοντες

λοκλ ρους ε περ παντ τωρ ν τ

ροσκοπο σ μο ρ ε ρ σκεται, προστ θεμεν

το ς το φ του τεσιν ε στιν γαθοποι ς

παντ τωρ φαιρο μεν ξ α τ ν ε στι

κακοποι ς169.

4 Ο ον στω π μεριν ς τινος γεν σεως ε ναι μ ν

τ ν φ την ν Τοξ του μο ρ η’, τ ν δ δ νουσαν

ν Ζυγο μο ρ ι’, ν κλ ματι δ π μπτ . κα πε ,

καθ ς νωτ ρ ε πομεν, α διαμετρο σαι τα ταις

μο ραις λαμβ νονται, διαμετρε δ τ μ ν το

Τοξ του η’ μο ρ η’ τ ν Διδ μων,

παρ κεινται χρ νοι με’ μεʹ, τ δ το Ζυγο ι’

το Κριο ι’, π λιν παρ κεινται χρ νοι ε’ μʹ,

Manifestum est igitur quod Venus quidem obviabit,

Iupiter autem et Saturnus testimonium perhibebunt.

2 Hec autem cum ita se habeant, considerare oportet

quantum unaqueque stella addat aut auferat, quod

sic fit. Obviantes stelle seu testimonium perhibentes

aut supra terram inveniuntur aut sub terra. Eas autem

que sunt supra terram ab ipsis locis accipere oportet

in quibus sunt, eas vero que sunt sub terra in

diametro ponere ita ut et ipse rursus in hemispherio

ponantur quod est supra terram.

3 Hypantetore’ igitur, hoc est obviatore, in

supraterraneo hemispherio sic disposito, gradum

eius epoche accipientes inducimus eam in ipsum

canonem suppositi climatis et adherentia ei horaria

tempora scribimus. Atque ea integra habentes, si

hypantetor in gradu horoscopanti invenitur, aut

addimus annis aphete si hypantetor est beneficus aut

ex eis auferimus si est maleficus.

4 Ut ponamus in diurna aliqua genitura apheten esse

in gradu 8 Sagittarii, angulum vero occidentis in

decimo181 gradu Libre, in climate autem quinto. Εt

quoniam, ut superius diximus, gradus istorum

diametri accipiuntur, est autem diameter gradui 8

Sagittarii 8 gradus Gemellorum, cui adherent

tempora 45 45, decimo182 autem gradui Libre

decimus183 Arietis est diameter, cui rursus adherent

tempora ***184 40 5.

168 πογραφόμεθα Heph.Astr. (scribimus ) : πογρα P T
169 Cf. Heph.Astr. Epit. 4.25.59-61 = 208.17-209.2 Pingree
181 decimo correxi (ι’ P T) : primo
182 decimo correxi (ι’ P T) : primo
183 decimus correxi (ι’ P T) : primus
184 ε’ μʹ, φαιρ το τους ς λ ττονας π τ ν με’ μεʹ· λοιπο χρ νοι latine non vertit
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φαιρ το τους ς λ ττονας π τ ν με’ μεʹ·

λοιπο χρ νοι μ’ εʹ170.

5 πε δ’ ν τ τοια τ γεν σει κα Κρ νος

παντ τωρ171 ε ρ σκεται172 τ ν ροσκοπικ ν

π χων μο ραν, τουτ στι τ ν το Κριο ι’,

παρ κεινται δ τα τ π το α το π μπτου

κλ ματος ρια οι χρ νοι ιε’ μισυ γγιστα,

το τους ς τη173 λαβ ν φαιρ τ ν το φ του

μ’ εʹ δι τ τ ν Κρ νον κακοποι ν ε ναι κα τ

λοιπ κδ’ μισυ γγιστα λ γω ε ναι τ ν λον

χρ νον τ ς ζω ς το γεννωμ νου. ε δ ν π

τ ς ροσκοπο σης μο ρας παντ τωρ

γαθοποι ς, ς φ ρε ε πε ν Ζε ς φροδ τη,

προσετ θεμεν ν τ ιε’ μισυ το ς μ’. ε δ μ

ε ρ σκοιτο παντ τωρ κατ τ ς ροσκοπο σης

μο ρας, κατ ναλογ αν τ ς ποχωρ σεως σται

κα λ ψις τ ν ρια ων χρ νων. σων γ ρ ν

καιρικ ν ρ ν π τ ς ροσκοπο σης μο ρας

π στασις το παντ τορος , τοσα τα ιβ’ τ ν κ

το καν νος ρια ων χρ νων τ ν παρακειμ νων

τ ροσκοπο σ μο ρ φελ ντες τ λοιπ

προσθ σομεν το ς το φ του φελο μεν

α τ ν, ς ε ρηται174.

6 Ο ον στω Κρ νος μ π τ ς ροσκοπο σης

μο ρας, λλ’ φεστ τω τα της ς πρ ς δυσμ ς

ραις καιρικα ς β’· κα πε α β’ καιρικα ραι β’

ιβ ε σ τ ς μ ρας, ε σ δ κα τ ν ιε’ λʹ ρια ων

χρ νων τ ν παρακειμ νων τ ροσκοπο σ

μο ρ τ β’ ιβ` β’ μςʹ γγιστα, τα τα φαιρο μεν

5 Quoniam autem in hac genitura Saturnus

hypantetor invenitur horoscopicum gradum habens,

hoc est Arietis decimum185, cui haderent in eodem

quinto climate horaria tempora 15 et semis, hec

adhuc accipiens aufero ab apheticis 40 5186, eo quod

Saturnus est maleficus, et reliqua 24 et semis

proxime dico esse totum tempus vite nati. Si autem

fuisset beneficus hypantetor qui erat in gradu

horoscopanti, ut verbi gratia Iupiter aut Venus,

addidissemus utique illa 15 et semis tempora

temporibus illis 40. Quod si non fuerit inventus

hypantetor in gradu horoscopanti, secundum

distantie proportionem erit acceptio horariorum

temporum. Nam quot horarum temporalium fuerit

hypantetoris distantia a gradu horoscopanti, tot 12

ex horariorum temporum canonis gradui

horoscopanti adherentium auferentes, reliqua aut

addemus aphete annis aut ab eo auferemus, ut

dictum est.

6 Ut sit Saturnus non in gradu horoscopanti, sed

distet ab eo versus occidentem horis duabus

temporalibus. Et quoniam due hore temporales due

duodecime sunt diei, sunt autem et 15 30 horariorum

temporum gradui horoscopanti adherentium duo

duodecime 2 46187 proxime. Hec auferemus a 15 30

170 Cf. Heph.Astr. Epit. 4.25.56-58 = 208.11-16 Pingree
171 παντ τωρ correxi (hypantetor ) : παντ τωρ P T
172 ε ρ σκεται
173 τη P : τι T : adhuc
174 Cf. Heph.Astr. Epit. 4.25.63-67 = = 209.4-21
185 decimum correxi (ι’ P T) : primum
186 40 5 correxi (μ’ ε΄ P T) : 45
187 46 correxi (μ ’ P T) : 56
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τ ν ιε’ λʹ κα τ λοιπ ιβ’ μδʹ175 φαιρο μεν π λιν

τ ν το φ του μ’ εʹ. κα τ λοιπ κζ’ καʹ τοι λ’176

γγιστα λ γομεν ε ναι τη τ ς λης ζω ς το

νθρ που· στε ε τυχεν Κρ νος π τ ς

δυνο σης o’ ν φ ρο μεν τ ν μ’ εʹ τ ν το

φ του177.

7 Κα ο τω μ ν ε περ ε ς στιν παντ τωρ· ε δ

δ ο, ε μ ν κα μφω κακοποιο κα μφοτ ρων

μο ως τ π τ ν ρια ων χρ νων ο κε ως

κ στου συναγ μενα τη φελο μεν τ ν το

φ του τ ν· ε δ’ γαθοποιο κα μφ τεροι, τ

τ ν μφοτ ρων προσθ σομεν. ε δ’ γαθοποι ς

μ ν ε ς, κακοποι ς δ τερος, τ λ σσονα κ

τ ν μειζ νων φελ ντες τ λοιπ ε μ ν το

γαθοποιο σαν τ πλε ω, προσθ σομεν το ς το

φ του· ε δ το κακοποιο 178, φελο μεν.

μο ως δ κα ε δ ο μ ν ε σιν ο γαθοποιο , δ ο

δ ο κακοποιο , δ ο μ ν ο γαθοποιο , ε ς δ

κακοποι ς κα τ ν παλιν. ο τω μ ν ο ν π

τ ν μεριν ν ποιο μεν γεν σεων, π δ τ ν

νυκτεριν ν τ λλα μ ν παραλλ κτως, το ς μ ντοι

ρια ους χρ νους το παντ τορος κ τ ν

παρακειμ νων τ διαμετρο σ λαμβ νομεν.

8 πε δ διπλ ν φησε γ νεσθαι τ ν φεσιν τ ν

χρ νων ταν φ της ν το ς ποκεκλικ σι το

μεσουραν ματος ε ρ σκεται τ ποις (κατ τε τ ν

ε ς τ προηγο μενα κα τ ν ε ς τ π μενα), περ

μ ν τ ς ε ς τ προηγο μενα κα α τ ς μ ν δ δαξε,

πλ ν συνεπτυγμ νως· κα με ς δ πλατ ναντες

σαφηνε ας χ ριν, καθ’ σον ν μ ν δυνατóν,

et reliqua 12 44188 auferemus rursus ab aphete 40

5189. Et reliqua 27 21, sive <30>190 proxime dicemus

esse annos totius vite hominis; si itaque Saturnus

fuisset in ipso occidentali gradu, 70 quidem

abstulissemus a 40 5191 annis aphete.

7 Et sic quidem operandum est quando unus solus

fuerit hypantetor. Quod si duo fuerint et ambo

malefici, utriusque similiter annos ab horariis

temporibus uniuscuiusque proprie collectos ab annis

aphete minuemus; si vero ambo fuerint benefici,

utriusque annos addemus. Si autem unus fuerit

beneficus et alter maleficus, pauciora ex pluribus

auferentes reliqua, siquidem benefici erant plura,

addemus aphete annis, si autem malefici auferemus.

Similiter autem faciemus si duo quidem fuerint

benefici et duo malefici, aut duo quidem benefici et

unus maleficus vel per contrarium. Sic igitur in

diurnis genituris operabimur, in nocturnis autem alia

quidem indifferenter facimus, horaria vero

hypantetoris tempora ex gradui diametro

adherentibus accipimus.

8 Quoniam vero dupplicem dixit esse temporum

aphesim quando apheta in locis a medio celi

declinantibus fuerit inventus (et secundum eam que

fit ad precedentia et secundum eam que fit ad

subsequentia), de ea que fit ad precedentia ipse

quidem Ptolemeus edocuit, verumtamen satis

implicite; nos autem id ampliantes declarationis

175 μδ P : νε (55 )
176 λ’ conieci : γ’ P T : om.
177 Cf. Heph.Astr. Epit. 4.25.68-70 = 209.22-30 Pingree
178 σαν τ πλε ω, προσθ σαμεν το ς το φ του· ε δ το κακοποιο om. t, add. Tmg

188 44 correxi (μδ΄ P) : 55
189 40 5 correxi (μ’ ε΄ P T) : 45
190 Cf. supra n. 173.
191 40 5 correxi (μ’ ε΄ P T) : 45
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τα τα κα δ ε πομεν. περ δ τ ς λοιπ ς τ ς ε ς τ

π μενα α τ ς μ ν ο δ ν ε ρηκε. δι κα πιστατε

το του χ ριν Παγχ ριος λ γων ς ν π το

δ νοντος δωδεκατημορ ου τ χ ν φ της, ρα,

φησ ν, μ ν ο τω ποι μεν (τουτ στιν ε ς τ

προηγο μενα π τ ς συνεγγιζο σης τ δυτικ

μο ρ , ν κα ναιρετικ ν φησι), τ ς φ σεως

γινομ νης χρονος σται τ ς ζω ς κ ριος. το το

δ φησιν λαθε ν τ ν Πτολεμα ον ε ς τ

διευκριν σαι παραπ μψαι τ ν το του δι κρισιν

πρ ς το ς πιστ μονας· θεν γκρ νει Παγχ ριος

ς, ν ε ρεθ φ της π το δυτικο

ρ ζοντος, ε ς τ π μενα τ ν φεσιν α το

ποι σομεν, περ ς μπροσθεν ρε . ο τω γ ρ κα

τ προαναφωνηθ ν α τ περ τ ς φ σεως

συμφων σει, τι ο μ νον ε ς τ προηγο μενα

γ νεται, λλ κα ε ς τ π μενα· π μ ν γ ρ τ ν

ε’ μοιρ ν τ ν πρ τ ς δυνο σης ο κ μφ βολ ν

φησιν ε ναι τι ε ς τ π μενα ο σομεν τ ν φ την

π’ α τ ν τ ν δ νουσαν. κα πειδ α τη

ναιρετικ στιν, λιγοχρ νια σται τ

γενν μενα· κα τα τα μ ν Παγχ ριος, με ς δ’

φεξ ς π τ ν ξ γησιν προ ωμεν το ητο 179.

gratia quatenus nobis fuit possibile, hactenus loquuti

sumus. De reliqua vero aphesi que fit ad

subsequentia ipse quidem nihil dixit. Propterea

huius rei gratia precipit Pancharius, sic dicens quod

si in dodecatemorio occidentis fuerit aphetes, vide,

inquit, ne si sic fecerimus (hoc est ad precedentia ab

eo qui est prope gradum occidentis, quem et

interfectorem dicit), aphesi facta sine tempore erit

vite dominus. Ηοc autem dicit aut latuisse

Ptolemeum ut id discerneret aut huius discretionem

ad sapientes remisisse; unde censet ipse Pancharius

quod quando inventus fuerit aphetes in horizonte

occidentali ad sequentia, eius apehsin faciamus de

qua antea dicit. Sic enim et id quod de aphesi prius

dixit concordabit, quoniam non solum ad

precedentia fit, sed etiam ad sequentia. Nam in

quinque illis gradibus qui sunt ante occidentem non

esse ambiguum dicit quod ad sequentia feremus

apheten ad ipsum gradum occidentis, et quoniam

ipse interfector est, paucissime vite erunt nati. Et hec

quidem Pancharius refert, nos autem ad textus

expositionem deinceps procedamus.

13. ποτ ροις ν α τ ν συσχηματισθ

(3.11.10/634)

1 σοι μ ν πιπολα ως κουσαν το προκειμ νου

θησαν λ γειν τ ν Πτολεμα ον τι ρμ ς

π ντως προστ θησιν, ε τε κακοποιο ς ε τε

γαθοποιο ς συσχηματισθ . τ δ ο χ ο τως χει,

λλ φησιν πο ν συσχηματισθ τ ν στ ρων,

κε ν προστ θετα τε κα τ ς α τ ς κε ν γ νεται

δυν μεως, ε τε γαθοποιητικ ς ε τε

13. Cum quibus fuerit figuratus

1 Quicunque quidem id quod est propositum

superficialiter audierunt, putaverunt Ptolemeum

dicere quod Mercurius semper addit, sive cum

maleficis sive cum beneficis figuretur. Hoc autem

non ita se habet, sed dicit quod cuicunque stelle

configurabitur, illi addit et eiusdem cum ea efficitur

potestatis sive benefactive sive malefactive, cum

179 Cf. Heph.Astr. Epit. 4.25.73-77 = 210.12-31 Pingree

240



κακοποιητικ ς, το ς μ ν γαθοποιο ς

συμπροστιθε ς, το ς δ κακοποιο ς συναφαιρ ν.

[= Anon. in Ptol. 3.11.11/637 σοι γ ρ ν σιν

ρια οι χρόνοι (118.15-19 Wolf)

[= Anon. in Ptol. 3.11.11/638 μ ρας μ ν ο σης

(118.20-22 Wolf)]

[= Anon. in Ptol. 3.11.11/640 περ π τ ς

νατολ ς (118.23-38 Wolf)]

beneficis quidem addens, cum maleficis autem

auferens.

13a. Nam quot fuerint horaria tempora192

1 Ipse quidem subobscure dixit quod ab horariis

temporibus adherentibus cuiuslibet gradui oportet

ablationem et additionem fieri. Nos vero perspicue

in precedentibus doctrinam tibi exposuimus.

13b. Die quidem existente

1 Diurnas ait eas que sunt in hemispherio quod est

supra terram, nocturnas vero eas que sub terra

constitute sunt.

13c. Quod totum in oriente

1 Quando, inquit, inveneris horoscopica tempora

stelle, considera stellam ubi est, in horoscopo

videlicet nec ne, et si inveneris eam in horoscopanti

signo, cuncta horaria tempora addito aufertove

quemadmodum fuerit natura obviantis stelle. Quod

si non fuerit in horoscopo inventa, sed ab eo

distaverit, iuxta distantie proportionem additionem

vel ablationem facito, donec ad occasum pervenerit.

Illic enim stella inventa additio seu ablatio ad

nihilum redigitur. Quid autem est quando inventa

fuerit stella in occasu? Neque addit neque aufert.

Inveniuntur quippe horaria tempora consumpta in

horas quibus occidens stella abfuit ab horoscopo.

14. Κατ δ τ ν ε ς τ π μενα τ ν ζ δ ων

φεσιν (3.11.12/643)

14. Secundum autem eam aphesin que est iuxta

signorum consequentiam

192 13a, 13b et 13c desunt in P T, sunt autem in , qui haec scholia ex Anon. in Ptol. accepit
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1 Πληρ σας τ ν περ τ ς ε ς τ προηγο μενα τ ν

ζ δ ων φ σεως διδασκαλ αν, ν κα ριμα αν

κ λεσε δι τ κ τ ς ποστ σεως τ ν ρ ν πρ ς

τ δ νον τ ν λ ψιν τ ν χρ νων λαμβ νεσθαι,

μεταβ βηκε ν ν π τ ν ε ς τ π μενα. α τη δ

γ νεται ταν φ της ν τ πηλιωτικ

μισφαιρ ε ρ σκηται193.

2 Φησ ν ο ν· ‘κατ δ τ ν ε ς τ π μενα τ ν

ζ δ ων φεσιν ναιρο σιν ο τε τ ν κακοποι ν

τ ποι Κρ νου κα ρεως σωματικ ς παντ ντων

κτ να πιφερ ντων θενδ ποτε’, τουτ στιν ε τε

κ τ ν προηγουμ νων ε τε κ τ ν πομ νων

σχηματιζομ νων τ φ τ κατ τετρ γωνον

κατ δι μετρον, ν οτε δ κα π τ ν κου ντων

βλεπ ντων κατ’ σοδυναμ αν ξ γωνον. το το

δ ντ το π τ ν κατ τρ γωνον κα ξ γωνον

σχηματισμ ν δε κο ειν· τ μ ν γ ρ τετρ γωνα

κα δι μετρα σχ ματα ς ναιρετικ παρε ληφε,

τ δ τρ γωνα ς συμπαθ κα τ ξ γωνα δ

μο ως, πλ ν ς σθεν στερα. ν οτε γ ρ, φησ ,

κα κ το των να ρεσις γ νεται, ο μ ντοι πλ ς

ο δ’ ς τυχεν, λλ’ ς π τ ν κου ντων

βλεπ ντων, φησ κατ’ σοδυναμ αν ξ γωνον194.

3 Κα κο ειν μ ν λλ λων λ γονται τ π το

α το κα ποτ ρου τ ν σημεριν ν σημε ων

κατ’ σην δι στασιν σχηματισμ να ζ δια,

βλ ποντα δ φησι τ σον π χοντα τ ν τροπικ ν.

σοδυναμο ντα δ στι τα τα ξαγ νοις ταν

κατ ρωθεν το σημερινο το τροπικο

σημε ου ν α’ ζ διον , τουτ στι δι στασις

μοιρ ν ξ’. κα ο τω γ ρ ε κα ξαγ νως

σχηματ ζεται κ τερα τ ν κακοποι ν τ φ τ ,

1 Cum eius apheseos que ad precedentia signorum

est compleverit doctrinam quam aphesim

‘horimeam’, id est horariam, vocavit eo quod ex

distantia horarum ad occidentem temporum acceptio

capiatur, transit nunc ad eam aphesim que fit ad

signorum consequentia. Hec autem fit quando

aphetes in orientali hemispherio fuerit inventus.

2 Dicit igitur quod secundum aphesin que fit iuxta

signorum consequentiam, interficiunt loca

maleficorum Saturni et Martis corporaliter

obviantium sive radiationem ‘undecumque’

proiicientium, hoc est sive ex precedentibus sive ex

sequentibus cum apheta aut secundum quadratum

aut secundum diametrum configuratis, interdum

autem et secundum exagonum in audientibus et

videntibus secundum equalitatem fortitudinis. Hoc

autem pro trigonis et exagonis figurationibus oportet

audire. Nam quadratas et diametras figurationes

tanquam interfectrices assumpsit, trigonas vero

tanquam compatientes et exagonas similiter,

verumtamen ut magis inbecilles. Interdum enim,

inquit, et ex his interfictio fit non quidem simpliciter

neque fortuito, sed in exagono qui est in audientibus

aut videntibus secundum equalitatem fortitudinis.

3 Audire se autem adinvicem dicuntur ea signa que

ab eodem aut alterutro punctorum equinoctialium

secundum equalem distantiam sunt figurata;

videntia vero ea198 dicit que equaliter distant a

tropicis. Equalem autem fortitudinem habent ista

cum exagonis quando ex utraque parte equinoctialis

aut tropici puncti unum signum fuerit, hoc est

distantia graduum 60. Et sic quidem quamvis

exagonice figuretur utraque maleficarum cum

193 ε ρ σκηται
194 Cf. Heph.Astr. Epit. 4.25.79 = 211.4-9 Pingree; 4.25.81-82 = 211.22-27 Pingree
198 vero ea pc(sl) : autem ac(td)
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λλ’ ο ν ναιρ της γ νεται. ο ον στω φ της ν

χθ ων μο ρ α’, δ ναιρ της ν Κριο μο ρ

λ’· το το τ σχ μα ξ γωνον μ ν στι, δι δ τ

κο οντα ε ναι τ περιεχ μενα π’ α το ζ δια

ναιρετικ ν γ νεται. π λιν στω φ της ν

Διδ μοις μο ρ α’, ναιρ της δ ν Καρκ νο

μο ρ λ’· κα το το τ σχ μα μο ως ξ γων ν

στιν, ναιρετικ ν δ γ νεται δι τ βλ ποντα ε ναι

τ περιεχ μενα π’ α το ζ δια195.

4 ν οτε δ , φησ κα α τ ς τ φετικ τ π

τετρ γωνος τ πος δηλαδ ναιρετικ ς γ νεται,

κ ν μ κακοποι ς στ ρ ν α τ ε ρ σκεται.

ν οτε δ κα π τ ν πολυχρονιο ντων κακωθε ς

ξ γωνος ναιρε κα π τ ν λιγοχρονιο ντων

μο ως κακωθε ς τρ γωνος. το το δ τοιο τ ν

στιν, τι π μ ν τ ν πολυχρονιο ντων ζ δ ων,

τουτ στιν ν πλε οσι τ ν λ’ χρ νων

ναφερομ νων, κακωθε ς ξ γωνος δι τ τ ν

ξηκονταμοιρ αν παρεκταθ ναι ε ς πλε ονα

ποσ τητα μοιρ ν, ς γεν σθαι τ ν ξ γωνον

γγιστα τετρ γωνον, ναιρετικ ς γ νεται δι τ

κ τερον τ ν περιεχομ νων ζ δ ων πλε ονας

περι χειν ναφορ ς τ ν λ’· π δ τ ν

λιγοχρονιο ντων, τουτ στι τ ν λιγαναφ ρων

ζ δ ων δ’ ντων, λ ττων ποσ της συν γεται

τ ν ναφορ ν τ ς τ ν ρκ’ μοιρ ν κυρ ως

τριγωνικ ς πλευρ ς196.

5 Το το δ , φησιν Παγχ ριος, κα λ αν συμφωνε

τ προεκτεθειμ ν διαιρ σει τ ν τ πων, τι ο δε

τ μεταξ τ ν κ ντρων δωδεκατημ ρια ν λ’

μοιρ ν ποιε ν, λλ καθ ς κε παραδεδ καμεν.

τ ν μ ντοι τ φετικ τ π τετρ γωνον π τ ν

πομ νων ναιρετικ ν ε ναι κα το τον φησε,

apheta, nihilominus tamen interfectrix efficitur. Ut

sic aphetes in gradu primo Piscium; interfector

autem in gradu 30 Arietis: hec figuratio exagona

quidem est, sed propterea quod audientia sunt signa

que in ea sunt contenta, interfectrix efficitur. Aut

rursus sic aphetes in primo gradu Gemellorum,

interfector in 30 gradu Cancri: et hec etiam figuratio

similiter est exagona, fit autem interfectrix eo quod

videntia199 sunt signa que in ea continentur.

4 Interdum autem, inquit, et loci ipsius aphetici

quadratus scilicet locus interfector efficitur, quanvis

malefica stella in eo non inveniatur. Nonnumquam

autem et signis multorum temporum exagonus male

affectus interficit et in paucorum temporum signis

similiter male affectus trigonus. Hoc autem tale est,

quoniam in multorum temporum signis, hoc est in

his qui ascendunt in pluribus quam 30 temporibus,

male affectus exagonus eo quod ultra gradus 60

extenditur ad maiorem graduum quantitatem ut ex

exagono fiat proxime quadratus, interfector efficitur

eo quod utrunque signorum in eo contentorum

plures habet ascensiones quam 30. In signis vero

pauciorum temporum, hoc est paucarum

ascensionum que sunt quattuor, minor quantitas

colligitur 120 graduum trigonici proprie lateris.

5 Hoc autem dicit Pancharius cum preexposita

locorum divisione valde concordare, quoniam non

oportet dodecatemoria que sunt inter angulos

singula 30 graduum facere, sed quemadodum illic

tradidimus. Loci itaque aphetici quadratum ex

subsequentibus interfectorem esse dixit, hoc est

195 Cf. Heph.Astr. Epit. 4.25.83-85 = 211.27-212.5 Pingree
196 Cf. Heph.Astr. Epit. 4.25.79 = 211.9-10 Pingree; 4.25.87 = 212.9-18 Pingree
199 videntia pc(sl) : aspicientia ac(td)
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τουτ στιν τ ν τετραγωνικ ν μο ραν τ το φ του

ποχ , κα μ ντος κακοποιο ν α τ , τ α τ

δ νασθαι τ κακοποι , στε κα φευκτον

ρ σαντο τα την ο παλαιο 197.

gradum qui epoche aphete sit quadratus, etiam non

existente malefico in ea, eadem posse que

maleficum, unde inevitabilem hunc esse veteres

definierunt200.

15. Σελ νης δ φιε σης (3.11.12/651)

1 ταν, φησ ν, σελ νη φ της201 διακριθ κα

λιακ ς τ πος γουν μο ρα ν π χει ναιρε ν

δ ναται, μ λιστα δ ν συντραπ π τινος

κακοποιο συν ντος, π μηδεν ς δ γαθο

βοηθηθ . π λιν δ δ ναται κα σ ζειν ναντ ως

χων, τουτ στιν ν συν τις α τ τ ν

γαθοποι ν. π γει δ το το παρατηρε σθαι δε ν

κα π π ντων τ ν κακοποιε ν δυναμ νων· ν

γ ρ ε ς ρια κπ σωσιν γαθοποιο κα ν τ ν

γαθοποι ν τις κτ να συνεπιφ ρ τετρ γωνον

τρίγωνον δι μετρον τοι σομο ρως πρ ς α τ ν

τ ν ναιρετικ ν μο ραν ε ς τ π μενα α τ ς

( π μ ν Δι ς μ π ρ τ ς ιβ’ μο ρας, π δ

φροδ της μ π ρ τ ς η’), μποδ ζονται α

κακοποι σεις α τ ν.

2 Παρατηρητ ον δ’ τι κα τ πλ τος α τ ν. ν

γ ρ σωμ των ντων μφοτ ρων (τουτ στι

σωματικ ς συν ντων το τε φ του κα το

ναιρ του), μ δ κα μφοτ ρων τ α τ

πλ τος (τουτ στι μ κατ τ ν α τ ν νεμον

τρ χωσιν), ο δ ο τως ναιρετικα γ νονται. ν

το ς τοιο τοις ο ν π σιν ναιρ σεις μ ν ο

γ νονται, λλ κλιμακτ ρες γουν ν σοι γγ ς

θαν του.

3 πιλ γει δ κα πως δε τ τε βοηθο ντα κα

βλ πτοντα συγκρ νειν κα πο α το των πικρατε

15. Quod si luna fuerit aphetes

1 Quando, inquit, luna aphetes fuerit declarata solaris

locus, hoc est gradus quem sol tenuerit, interficere

potest ac precipue quidem si conversus fuerit sol ab

aliqua malefica cum eo simul existente et a nulla

benefica fuerit adiutus. Rursus autem potest et

salvare contrario modo se habens, hoc est si aliqua

benefica cum eo fuerit. Subiungit autem hoc debere

observari etiam in omnibus qui possunt male facere.

Nam si in terminos benefice ceciderint aut si aliqua

ex beneficis radiationem simul proiecerit quadratam

aut trigonam aut diametram, sive partiliter ad

eundem gradum interficientem sive ad eius

subsequentia (in Iove quidem non ultra 12 gradus, in

Venere autem non ultra 8), impedientur illorum

maleficia.

2 Observanda est etiam eorum latitudo. Nam si ambo

fuerint corpora (hoc est si corporaliter simul fuerint

et apheta et interfector), et non fuerit eadem

utriusque latitudo (hoc est non secundum eundem

ventum discurrerint), neque sic quidem interfectores

fient. In huiusmodi autem omnibus interfectiones

non fiunt, sed climacteres, hoc est prope mortem

infirmitates.

3 Dicit preterea quomodo auxiliantia et nocentia

oporteat comparare, et qualia istorum vincant ex

197 Cf. Heph.Astr. Epit. 4.25.88-89 = 212.19-28
200 diffinierunt
201 φ τις
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κ τε το πλ θους κα τ ς δυν μεως κατ ρων

πρ ς π τασιν νεσιν τ ν κατ ρωθεν

συμβαιν ντων. κα πα γους δ ντας το ς

στ ρας δρανε ς ε να φησι πρ ς τ ναιρε ν

σ ζειν202.

multitudine et potestate utrorumque ad intensionem

aut remissionem earum que utrinque contingent. Et

sub radiis existentes stellas inefficaces esse ait ad

interficiendum aut salvandum.

16. Συντετραμμ νος (3.11.15/674)

1 Μ σος γ ρ ν τ ν κρ σιν λιος συντρ πεται

τ συν ντι στ ρι.

16. Conversus

1 Cum enim medius sit in complexione sol,

convertitur cum stella que cum eo fuerit.

17. ναλελυμ νος (3.11.15/675)

1 Τουτ στι μ συγχωρο μενος χειν τ ν π το

συν ντος κακ αν, λλ’ π τ ς το γαθο

δυν μεως ναλυ μενος, τουτ στιν φαιρο μενος

τ ν προστεθε σαν α τ π το κακοποιο

κακ τητα.

17. Resolutus

1 Hoc est non permissus habere maliciam ab ea stella

que cum eo fuerit, sed a benefice potestate resolutus,

hoc est a malicia que a malefica ei fuerat addita

liberatus.

18. μ ντοι τ ν τ ν ριθμ ς (3.11.15/676)

1 Παραγγε λας κα διδ ξας πως δε τ ν ναιρ την

κλ γεσθαι π τ ν ε ς τ π μενα φα ρεσιν,

μεταβα νει ε ς τ ν περ διαστ σεων λ γον,

τουτ στιν πως δε το ς βιωσ μους χρ νους

λογ ζεσθαι διδ σκων κα μα α τι μενος το ς πρ

α το ς ο κ ε λ γως χρωμ νους μ νοις το ς

ναφορικο ς χρ νοις, λλ το τοις μ ν, φησ

μ νοις δε χρ σθαι ταν φεσις π το

ροσκ που γ νηται τινος τ ν π ντων α τ

στ ρων· π μ ντοι το μεσουραν ματος το

φ του ντος τα ς συμμεσουραν σεσι τα ς π τ ς

ρθ ς σφα ρας δε χρ σθαι, π δ το δυτικο

ρ ζοντος τα ς καταφορα ς, τουτ στι τα ς τ ν

18. Annorum vero numerus

1 Cum preceperit ac docuerit quo pacto in aphesi que

fit secundum signorum consequentiam

interfectorem eligere oporteat, ad sermonem qui est

de distantiis transit, hoc est quomodo oporteat annos

vite computare docens et eos simul accusans qui ante

eum fuerunt eo quod solis ascensoriis temporibus

non rationabiliter usi fuerint, sed his, inquit, solis uti

oportet quando aphesis ab horoscopo fit aut ab

aliqua stella que in eo fuerit; in medio autem celi

apheta existente, celi mediationibus que sunt in recta

sphera uti oportet; in horizonte vero occidentali,

descensionibus hoc est oppositorum signorum

ascensionibus (nam oppositorum signorum

202 Cf. Heph.Astr. Epit. 4.25.92-95 = 213.1-21 Pingree
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διαμετρο ντων ζ δ ων ναφορα ς (α γ ρ τ ν

διαμετρο ντων ζ δ ων ναφορα καταφορα τ ν

διαμετρο ντων γ νονται), π δ τ ν μεταξ τ ν

κ ντρων ντος το φ του ν λογον τ πρ ς τ β’

κ ντρα θ σει α τ ν203.

2 ς μ ν ο ν συντ μως ε πε ν το το βο λεται, πε

δ α τ αν τ ς νισ τητος τ ν τοιο των χρ νων

προαποδ δωσι διδασκαλικ ς τε α τ ν προ γων

κα ο ονε γραμμικ ς, φ ρε κα με ς προσθ μεν

τ μ ρει το τ ε ς σαφ νειαν τ ν ε ρημ νων. ο

σημερινο , φησ , χρ νοι μαλ ς δι ρχονται τ ν τε

ρ ζοντα κα τ ν μεσημβριν ν π μ νης τ ς ρθ ς

σφα ρας· π τα ταις γ ρ νατ λλεται κα δ νει τ

ζ δια ν σοις χρ νοις κα τ ν σημεριν ν

δι ρχεται πανταχ θι, κα δι το το χρησ μους

γε ται ε ναι πρ ς τ προκε μενον το ς π το

καν νος204 τ ς ρθ ς σφα ρας χρ νους. πε δ

ο δ ν τερον πρ κειται ν ν δε ν τ μετ π σους

σημερινο ς χρ νους ποδειχθε σα205

ναιρετικ μο ρα παραγ νεται π τ ν το φ του

τ πον, ο κ ν π σι δ το ς κλ μασιν μαλ ς ο

χρ νοι δι ρχονται τ ν ρ ζοντα κα τ ν

μεσημβριν ν, σπερ π τ ς ρθ ς σφα ρας ( λλοι

μ ν γ ρ ο τ ς νατολ ς, λλοι δ τ ς

μεσουραν σεως κα τεροι τ ς καταδ σεως, ν

τ ν παραλλαγ ν δε ν στιν ν το ς τ ν ναφορ ν

καν σι), δι το τ φησιν, ν ε ρεθ φ της

μεταξ τ ν κ ντρων, ο ον π το ια’ τ που, π ς

δε γν ναι ντα θα μετ π σους χρ νους

σημερινο ς π τ ν το φ του μο ραν ξει

ναιρετικ μο ρα μηδ α τη ο σα π κεντρος206.

3 λλ’ παναληπτ ον μικρ ν τ ν λ γον σαφηνε ας

κα τι πλε ονος χ ριν κα δεικτ ον δι’

ascensiones descensiones sunt suorum

oppositorum); quod si inter angulos apheta fuerit

inventus, secundum proportionem positionis eorum

erga duos angulos.

2 Ut autem breviter dicam, hoc est quod vult,

quoniam vero causam reddit inequalitatis huiusmodi

temporum doctrinaliter ipsam producens et quasi

linealiter, age et nos aliquid huic parti addamus ad

dictorum declarationem. Equinoctialia, inquit,

tempora equaliter perambulant horizontem et

meridianum in sola recta sphera. In his enim oriuntur

et occidunt signa in quot temporibus equinoctialem

perambulant ubique et propterea utilia esse putat ad

propositum tempora que sunt in canonibus recte

sphere. Quoniam vero nihil aliud propositum est

nunc videre nisi post quot equinoctialia tempora

demonstratus gradus interfector ad aphete locum

perveniet, non autem in omnibus climatibus

horizontem et meridianum equaliter tempora

perambulant, sicut in recta sphera (alia enim sunt

tempora orientis, alia celi mediationis et alia

occidentis, quorum differentiam in canonibus

ascensionum est videre), propterea inquit si aphetes

inter angulos fuerit ut in undecimo loco, quomodo

hic oporteat cognoscere post quot equinoctialia

tempora ad aphete gradum gradus interfector

perveniet neque ipse in angulo existens.

3 Verum resumamus paululum sermonem maioris

declarationis gratia et per exemplum demonstremus

203 Cf. Heph.Astr. Epit. 4.25.96-97 = 213.22-214.2 Pingree
204 το ς καν νας
205 ποδειχθ σα T
206 Cf. Heph.Astr. Epit. 4.25.98-100 = 214.2-23 Pingree
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ποδε γματος π ς γ νεται τ ν χρ νων λ ψις.

ταν φετικ ς τ πος ν κα ‘προηγο μεν ν’

φησιν, π το ροσκ που , λαμβ νοντες γ ρ

τ τε το ς τε παρακειμ νους τ φετικ μο ρ

ναφορικο ς χρ νους το ς π το καν νος το

ποκειμ νου κλ ματος κα τι το ς παρακειμ νους

τ πομ ν μο ρ , ν ναιρετικ ν ε ρηκε, κα το ς

λ ττονας τ ν πλει νων φαιρο ντες το ς

λοιπο ς ξομεν μετ π σους χρ νους σημερινο ς

ναιρ της π τ ν τ πον το φ του τοι τ ν

νατολικ ν ρ ζοντα παραγ νεται. ταν δ π’

α το το μεσημβρινο , το ς π’ ρθ ς τ ς

σφα ρας τ το φ του μο ρ παρακειμ νους

ληψ μεθα· μο ως κα το ς τ πομ ν μο ρ π’

α το το καν νος. ταν δ π το δυτικο

ρ ζοντος, το ς παρακειμ νους χρ νους τ

διαμετρο σ τ ν ροσκοπο σαν μο ραν207.

quomodo fiat temporum acceptio. Quando apheticus

locus, quem et ‘precedentem’ vocat, in horoscopo

fuerit, accipientes tunc ascensoria tempora que

aphetico gradui adherent que sunt in canone

suppositi climatis, et tempora etiam adherentia

gradui subsequenti, quem ‘interfectorem’ dixit, et

pauciora a208 pluribus auferentes ex reliquis

habebimus post quot tempora equinoctialia

interfector ad locum aphete, hoc est ad orientalem

horizontem, perveniet. Quando autem in ipso

meridiano apheticus locus fuerit, tempora aphetico

gradui adherentia in recta sphera capiemus; similiter

et ea que gradui subsequenti adheserint in eodem

canone. Cum vero in occidentali horizonte fuerit

aphetes, adherentia tempora oppositi horoscopantis

gradus assummemus.

19. Το δ προηγουμ νου τ που (3.11.18/701)

1 Βουλ μενος τ ν διαφορ ν τ ν χρ νων ποδε ξαι

τ ν συναγομ νων ταν φ της μεταξ τ ν δ ο

κ ντρων ε ρ σκηται209, τουτ στι το ροσκοπικο

κα το μεσημβρινο , προλαμβ νει κα δε κνυσιν

ο ονε γραμμικ ς τ περ το του λ γων· μοιος

μ ν γ ρ κα α τ ς τ πος στ κα φεξ ς χρι το

δι’ ν σων κε νοις χρ νων τ ς παρ δους

ργ ζεται.

2 ξηγο μενος ο ν τ ν τ πον το τον Παγχ ρι ς

φησιν· σπερ ε πομεν π τ ς λοξ σεως το

ζ διακο πρ ς τ ν σημεριν ν τι μοι ς στι κα

α τ ς τ πος τ ν μο αν κα π τ α τ μ ρη

19. Cum autem precedens locus

1 Volens demonstrare differentiam temporum

collectorum quando apheta inter duos angulos

invenitur, hoc est inter horoscopum et meridianum,

preassumit et quasi linealiter ostendit id quod ad

hanc rem pertinet dicens: similis enim et ipse locus

est et que sequuntur usque ad illud per inequalia illis

tempora transitus operatur.

2 Exponens igitur hunc locum Pancharius dicit: sicut

diximus in obliquitate Zodiaci ad equinoctialem

quod similis est idem locus qui similem et ad easdem

partes habet positionem ad horizontem simul et ad

207 Cf. Heph.Astr. Epit. 4.25.98-100 = 214.2-23 Pingree
208 a pc(sl) : ex ac(td)

209 ε ρ σκηται Ppc : ε ρ σκηται Pac T

247



θ σιν χων μα πρ ς τε τ ν ρ ζοντα κα τ ν

μεσημβριν ν, ν μοιος δ λλως χων, το το

κ ντα θα λ γει συμβα νειν. ν γ ρ μεταξ τ ν

κ ντρων το φ του μο ρα π το ζ διακο ,

ο κ χει τ ν α τ ν κα μο αν θ σιν κα π τ

α τ μ ρη (τ α τ δ μ ρη λ γει τ τε βορει τερα

το σημερινο κα τ νοτι τερα), καθ δ κα

λ ξωσις ο χ μο αν ποιε πανταχο π το

ρ ζοντος κα το μεσημβρινο . συμβα νει δ ,

φησ ν, μοι τητα γ νεσθαι ν μικ κλιον

ποι σαντες π τ ν τομ ν το τε ρ ζοντος κα

το μεσημβρινο διαγ γωμεν δι τ ς μο ρας το

ζ διακο , ς τ ν μο αν ζητο μεν δι στασιν π

τε το ρ ζοντος κα το μεσημβρινο .

περιενεχθε σης γ ρ τ ς σφα ρας κα π το κατ

τ μικ κλιον τ ρου σημε ου τ ν μο ραν

περιαγαγο σης, α α τα γγιστα καιρικα ραι

γεν σονται τ ς π το μεσημβρινο

ποστ σεως. σπερ δ , φησ τ ς στροφ ς

γινομ νης α τ μ ν θ σις, σπερ ε πομεν, π

τ ν κ ντρων (τουτ στιν π τε το μεσημβρινο

κα το ρ ζοντος) γ νεται, α δ το ζ διακο

διελε σεις νισοι φ’ κατ ρου ε σ ν, ο τω κ ν

μεταξ το των το τε ρ ζοντος κα το

μεσημβρινο θ σις , δι’ ν σων κε νοις

χρ νων α διελε σεις σονται210.

3 Τ ν ο ν α τ αν τ ς τοια της νισ τητος δε ξας

π τ ν μ θοδον ρχεται δι’ ς τ ζητο μενον

ε ρ σκεσθαι δ ναται. λαβ ν γ ρ, φησ , τ ν

μεσουρανο σαν μο ραν κα τ ν το φ του, ν

προηγουμ νην καλε , σκ πει τ ν τ ς

προηγουμ νης θ σιν π σαις καιρικα ς ραις

π χει το μεσημβρινο . γ νεται δ το το ο τως

(δε σει γ ρ σαφ στερον κθ σθαι τ ν μ θοδον,

meridianum, dissimilis autem aliter se habens,

hoc227 et hic ait accidere. Nam si inter angulos

gradus aphete fuerit in Zodiaco, non habet similem

et eandem positionem ad easdem partes (easdem

autem partes dicit boreales ab equinoctiali et

australes), sicut et obliquitas non similem ubique

facit in horizone et meridiano. Accidit autem, inquit,

similitudinem fieri quando semicirculum facientes a

sectionibus horizontis et meridiani perduxerimus per

gradum Zodiaci, cuius similem querimus distantiam

ab horizonte et meridiano. Circunlata enim sphera et

in altero puncto secundum semicirculum ipsum

gradum circunducente, eedem proxime temporales

hore fient eius distantie que est a meridiano.

Quemadmodum autem, inquit, facta conversione

eadem positio, ut diximus, in angulis (hoc est in

meridiano et horizonte) fit, Zodiaci autem transitus

inequales in utroque sunt, sic quanvis inter hos (hoc

est horizontem et meridianum) ipsa positio sit, per

inequalia illis tempora transitus erunt.

3 Postquam igitur huius inequalitatis causam

ostendit, ad methodum pervenit per quam id quod

queritur potest inveniri. Accipiens enim, inquit,

gradum celum mediantem et gradum aphete, quem

precedentem vocat, considera precedentis

positionem quot horis temporalibus distet a

meridiano. Hoc autem sic fit (oportet enim

manifestius ipsam methodum exponere, quoniam in

210 Cf. Heph.Astr. Epit. 4.25.105-107 = 214.29-215.20 Pingree
227 -oc pc(sl) : -ic ac(td)
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πειδ κα π π σης θ σεως τ α τ μεθ δ

κ χρηται ς κριβεστ τη). πρ ς γ ρ τ ε ρε ν

π σας ρας π χει το μεσημβρινο ποιο μεν

ο τως. ρ μεν π το καν νος τ ς ρθ ς σφα ρας

π σοι χρ νοι παρ κεινται τ το μεσουραν ματος

μο ρ κα π σαι τ το φ του κα φελ ντες π

τ ν πλει νων τ ς λ ττους τ ς λοιπ ς μερ ζομεν

παρ τ ρια ον μ γεθος τ παρακε μενον τ το

φ του ν τ ποκειμ ν κλ ματι ν π ρ γ ν

(ε δ π γ ν, τουτ στιν ν τα ς π τ ν ρ ζοντα

μο ραις τ τ διαμ τρ α το παρακε μενον), κα

τ ς κ το μερισμο ρας κα μ ρος χομεν ς

π χει φ της το μεσουρανο ντος καιρικ ς

ρας. πειτα τ ν π μενον τ πον (τουτ στι τ ν

το ναιρ του) ρ μεν πο αν κα α τ ς θ σιν χει

πρ ς τ μεσουρ νημα· δ ντες π λιν κα α τ τ

παρ κειται π το καν νος τ ς ρθ ς σφα ρας κα

συγκρ ναντες πρ ς ς χομεν το

μεσουραν ματος, τουτ στιν φελ ντες τ ς

λ ττους211 π τ ν πλει νων, χοντες ο ν τ ς

πολο πους π λιν τε δ ντες ν τ ο κε κλ ματι

τ παρ κειται α τ τ 212 το πομ νου μο ρ ν

π ρ γ ν π μενος (δ ναται ε ναι ναιρ της

π ρ γ ν ταν ξ γωνος τ φ τ ν ζ δ οις

βλ πουσιν πακο ουσιν ν πολυαναφ ροις, ς

ποιε ν γγιστα σχ μα τετραγωνικ ν)213, ε δ’ π

γ ν τ διαμετρο σ ( ρια ον δηλαδ μ γεθος),

κα π το του πολλαπλασι σαντες τ ς ρας, ς

πε χε το μεσουραν ματος προηγο μενος, τ ν

γεν μενον ριθμ ν συγκρ νομεν πρ ς ν χομεν

τ ς θ σεως το πομ νου, τουτ στιν214

φαιρο μεν το ς λ ττους π τ ν πλε ονων, κα

omni positione eadem utitur methodo tanquam

exactissima). Ad inveniendum enim quot horis distet

a meridiano facimus sic. Inspicimus in canone recte

sphere quot tempora adherent gradui celum medianti

et quot gradui aphete, et pauciora a pluribus

auferentes, reliquos dividimus iuxta horariam

magnitudinem que adheret gradui aphete in

supposito climate si fuerit supra terram (si autem sub

terra, hoc est in gradibus sub horizonte, quod gradui

ei diametro adheret), et horas ex divisione aut

partem habemus quibus horis temporalibus aphetes

distat a gradu celum mediante. Deinde sequentem

locum (hoc est locum interfectoris) inspicimus quam

et ipse habeat positionem erga medium celi.

Videntes rursus quid et ipsi adhereat in canone recte

sphere et id comparantes ad horas quas habemus

medii celi, hoc est pauciores a pluribus auferentes,

habentes igitur reliquas ac rursus videntes in proprio

climate quid adhereat ipsi gradui subsequenti si

supra terram fuerit ipse sequens *228 (potest esse

interfector supra terram, quando exagonus fuerit

aphete in signis videntibus aut audientibus *229 in

multarum ascensionum ut faciant proxime

quadratam figurationem), si autem sub terra gradui

diametro (horariam videlicet magnitudinem), et in

hanc eas horas multiplicantes quibus distabat a

medio celi precedens locus, collectum numerum

cum eo comparamus quod habemus positionis loci

subsequentis, hoc est auferimus pauciora ex

pluribus; et reliqua habebimus tempora post quot

sequens locus ad locum precedentis perveniet, que

tempora pro annis assummentur. Hec autem

211 λ ττονας
212 τ Psl : om. T
213 δ ναται ε ναι ναιρ της — σχ μα τετραγωνικ ν Pmg (ut uidetur) Tt : om. Pt

214 προηγούμενος — τουτέστιν om. Tt, add. Tmg

228 Spatium vacuum rel.
229 Spatium vacuum rel.
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το ς λοιπο ς ξομεν χρ νους μεθ’ σους

π μενος ξει π τ ν τ πον το προηγουμ νου,

ο περ χρ νοι ντ τ ν παραλαμβ νονται. μ ν

δ μ θοδος α τη καθολική τ στι κα

κριβεστ τη· π π σης γ ρ θ σεως ντος το

φ του τ κριβ ς ε ρ σκει215.

4 φοδε εται δ τ Πτολεμα π τ ς

προειρημ νης α τ ας. φησ γ ρ ναστρ ψας α τ ς·

πειδ τ τ ς α τ ς καιρικ ς ρας πέχοντα το

μεσημβρινο τμ ματα το ζ διακο καθ’ ν ς κα

το α το γ νεται τ ν ε ρημ νων μικυκλ ων,

δε σει λαβε ν μετ π σους σημερινο ς χρ νους

κα τ π μενον τμ μα τ ς σας τ προηγουμ ν

καιρικ ς ρας φ ξει το μεσημβρινο . τα τα δ

ε ληφ τες πισκεψ μεθα π σους κατ τ ν ξ

ρχ ν θ σιν πε χεν216 σημερινο ς χρ νους217

πομ νη μο ρα τ ς κατ τ μεσουρ νημα π το

καν νος π λιν τ ς ρθ ς σφα ρας, κα π σους τε

τ ς καιρικ ς ρας πο ει προηγουμ νη.

πολλαπλασι σαντες κα τα τας π τ πλ θος τ ν

τ ς πομ νης μο ρας ρια ων χρ νων (ε μ ν πρ ς

τ π ρ γ ν ε η μεσουρ νημα π λιν σ γκρισις

τ ν καιρικ ν ρ ν τ τ ν μεριν ν, ε δ πρ ς

τ π ρ γ ν τ ν τ ς νυκτ ς) κα κ τ ν γινομ νων

τ ν περοχ ν τ ν διαστ σεων λαβ ντες χομεν τ

τ ν πιζητουμ νων τ ν218.

5 να δ , φησ ν, φανερ τερον γ νηται τ

λεγ μενον κκε σθω π δειγμα. κα ποτ θεται

τ ν φ την ε ναι π τ ς το Κριο ρχ ς, τ ν δ

π μενον π τ ς τ ν Διδ μων, κλ μα δ τ δι τ ς

κ τω χ ρας, διαφ ροις δ χρ ται τα ς θ σεσι.

methodus universalis est et exactissima. In omni

enim positione existente aphete quod exactum est

invenit.

4 Tractatur autem a Ptolemeo ex causa predicta.

Dicit enim *230: quoniam Zodiaci sectiones que

iisdem horis temporalibus distant a meridiano

secundum unum et eundem fiunt predictorum

semicirculorum, accipere oportebit post quot

tempora equinoctialia sequens sectio equalibus cum

precedenti horis temporalibus distabit a medio celi.

Cum autem hec acceperimus, considerabimus quot

equinoctialibus temporibus secundum positionem a

principio factam gradus sequens distabit a gradu qui

est in medio celi in canone rursus recte sphere, et

quot quando temporales horas gradus precedens

faciebat. Et has in multitudinem horariorum

temporum sequentis gradus multiplicantes (si

quidem fuerit versus medium celi supraterraneum,

comparatio rursus erit temporalium horarum

diurnarum, si autem versus id quod est sub terra,

nocturnarum), et ex collectis excessum distantiarum

capientes habemus annos quos querebamus.

5 Ut autem, inquit, manifestius fiat quod dictum est

ponatur exemplum. Et supponit231 apheten esse in

Arietis initio, locum autem sequentem, hoc est

interfectorem, in initio Gemellorum, clima vero id

quod est per regionem inferiorem, diversis autem

215 Cf. Heph.Astr. Epit. 4.25.108-115 = 215.21-216.23 Pingree
216 π χεν
217 κα τ πόμενον τμ μα — σημερινο ς χρόνους om. Tt, add. Tmg

218 Cf. Heph.Astr. Epit. 4.25.116-119 = 216.24-217.9 Pingree
230 ναστρέψας α τός latine non vertit et spatium vacuum rel.
231 supponit pc(sl) : supponatur ac(td)
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πρ τον μ ν ς ροσκοπο ντος το φ του,

μεσουρανο σης δ τ ς ρχ ς το Α γοκ ρωτος,

ς π χειν τ ν ρχ ν τ ν Διδ μων το π ρ γ ν

μεσουραν ματος χρ νους ρμη’ μζ΄, ο τινες π το

καν νος τ ς ρθ ς σφα ρας παρ κεινται τ ρχ

τ ν Διδ μων. κα πε ς’ ρας καιρικ ς π χει τ

μεσουρ νημα το ροσκ που, τ δ ρχ τ ν

Διδ μων π το καν νος τ ν ναφορ ν το

α το κλ ματος παρ κεινται ρια ον μ γεθος

χρ νων ιζ’ η΄, το τους πολλαπλασι ζων π τ ς ς’

ρας καιρικ ς, πειδ πρ ς τ π ρ γ ν

μεσουρ νημα τ ν ρμη’ μζ΄ χρ νων ποχ ν,

ποιε πλ θος χρ νων ρβ’ μη΄ κα στιν περοχ

το των χρ νοι μς’. μετ μς’ ρα χρ νους

σημερινο ς π μενος τ πος π τ ν το

προηγουμ νου μεταβ σεται. π λιν ποτ θησι

μεσουρανε ν μ ν τ ν φ την, τουτ στι τ ν ρχ ν

το Κριο , τ ν δ π μενον ς πρ τερον ε χεν,

γουν219 π τ ς ρχ ς τ ν Διδ μων, ς π χειν

κατ τ ν τοια την θ σιν τ ν ρχ ν τ ν Διδ μων

το π ρ γ ν μεσουραν ματος χρ νους νζ’ νβ΄·

ν γ ρ τ ν ρμη’ μζ΄ χρ νων τ ν παρακειμ νων

τ ρχ τ ν Διδ μων π το καν νος τ ς ρθ ς

σφα ρας φ λωμεν το ς παρακειμ νους τ ρχ

το Κριο ’ νε΄, το ς λοιπο ς ξομεν νζ’ νβ΄, ν

ο ς π λιν δι τ μεσουρανε ν τ ν φετικ ν τ πον

δι ρχεται τ ν μεσημβριν ν τε Κρι ς κα 220

Τα ρος. ρχεται κα π τ ν τρ την θ σιν κα

ποτ θησι π λιν τ ν φ την γουν τ ν ρχ ν το

Κριο δ νουσαν, ς π χειν το μεσημβρινο

ρας ς’ ντος το μεσουραν ματος π τ ς ρχ ς

το Καρκ νου. π λιν δ π τ ς τοια της θ σεως

π χει ρχ τ ν Διδ μων τ ς μεσουρανο σης

μο ρας ς π τ π μενα χρ νους λβ’ ιθ΄. π λιν

utitur positionibus. Primum quidem tanquam

horoscopante aphete et initio Capricorni medium

celum obtinente, ita ut distet initium Gemellorum a

medio celi supraterraneo temporibus 148 47, que in

canone recte sphere adherent initio Gemellorum. Et

quoniam sex horis temporalibus distat medium celi

ab horoscopo, initio autem Gemellorum in canone

ascensionum eiusdem climatis adheret horaria

magnitudo temporum 17 8, hec in sex horas

temporales multiplicans, quoniam versus medium

celi supra terram erat distantia 148 47 temporum,

facit multitudinem temporum 102 48 et est horum

excessus tempora 46. Post tempora igitur 46

equinoctialia sequens locus ad locum transibit

precedentem. Supponit rursum apheten, hoc est

initium Arietis, medium celum obtinere, sequentem

vero locum ut prius habebat positionem in initio

Gemellorum, ita ut secundum huiusmodi positionem

initium Gemellorum distet a medio celi

supraterraneo temporibus 57 52. Si enim a

temporibus 147 48 adherentibus initio Gemellorum

in canone recte sphere abstulerimus adherentia initio

Arietis 90 45, reliqua habebimus 57 52, in quibus

rursus quoniam aphetes erat in medio celi Arietis et

Tauri meridianum perambulant. Venit autem ad

tertiam positionem et supponit rursus apheten, hoc

est initium Arietis, esse in occidente ita ut distet a

meridiano horis sex existente medio celi in Cancri

initio. Rursus itaque in huiusmodi positione distat

initium Gemellorum a gradu medii celi ad sequentia

temporibus 32 19. Rursus enim et hic in canone recte

sphere initio Cancri adherent tempora 181 6, initio

autem Gemellorum 148 47, et est horum differentia

32 19. Multiplicantes igitur sex horas temporales

219 τ ως
220 T
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γ ρ κα ντα θα π το καν νος τ ς ρθ ς

σφα ρας τ μ ν ρχ το Καρκ νου παρ κεινται

χρ νοι ρπα’ ς΄, τ δ αρχ τ ν Διδ μων ρμη’ μζ΄·

κα στιν το των διαφορ λβ’ ιθ΄.

πολυπλασι σαντες ο ν τ ς ς’ καιρικ ς ρας ς

π χει ρχ το Κριο τ ς μεσουρανο σης

μο ρας π το ς ιζ’ η΄ ρια ους χρ νους το ς

παρακειμ νους τ ρχ τ ν Διδ μων π το

καν νος τ ν ναφορ ν το τρ του κλ ματος κα

το ς γινομ νους ρβ’ μη΄ χρ νους συγκρ νας πρ ς

το ς λβ’ ιθ΄ ε ρ σκει τ ν περοχ ν χρ νους ο’ κθ΄.

ν τοσο τοις ρα χρ νοις μεταβ σεται πομ νη

μο ρα π τ ν τ ς προηγουμ νης. μετ δ τ ν τ ν

τρι ν το των θ σεων διαφορ ν, ν α ς καθ’

καστον τ ν τρι ν κ ντρων τ ν φ την π θετο,

π λιν ποτ θησι το τον μεταξ ντα τ ν δ ο

κ ντρων, το τε μεσουρανο ντος κα το

δ νοντος, κα κτ θησι μεσουρανε ν Τα ρου

μο ρας ιη’· πε το νυν το Κριο ρχ χει μ ν

ρια ους χρ νους ιε’, τ ς δ το Τα ρου μο ρας

ιη’221 π χει π το καν νος τ ς ρθ ς σφα ρας

χρ νους γγιστα με’, μερ σας α το ς παρ τ ν ιε’

ε ρ σκει ποιο ντας γ’ ρας καιρικ ς. δι το τ

φησιν π χειν τ ν φ την το μεσουραν ματος ε ς

τ προηγο μενα ρας καιρικ ς τρε ς. κα τα τας

πολυπλασι σας π το ς ιζ’ η´ ρια ους χρ νους

το ς παρακειμ νους τ ρχ τ ν Διδ μων, το

ρια ου δηλον τι μεγ θους π το γ’ κλ ματος,

ε ρ σκει χρ νους να’ κδ´. πε δ κα ρχ τ ν

Διδ μων π χει τ ς μεσουρανο σης μο ρας ε ς τ

π μενα χρ νους ιγ’ ( π γ ρ το καν νος τ ς

ρθ ς σφα ρας τ μ ν ρχ τ ν Διδ μων

παρ κεινται χρ νοι νβ’ κγ´, τ δ μεσουρανο σ

μο ρ τοι τ ιη’ το Τα ρου μ’ η´, κα στιν

το των περοχ ιβ’ ιε´), ο ς συνθε ς το ς να’ κδ´

quibus distat initium Arietis a gradu medii celi in 17

8 horaria tempora que adherent initio Gemellorum

in canone ascensionum tertii climatis et collecta 102

48 tempora cum 32 19 comparans invenit excessum

tempora 70 29. In tot igitur temporibus sequens

gradus ad gradum transibit precedentem. Post

differentiam autem harum trium positionum in

quibus in unoquoque trium angulorum supposuit

esse apheten, rursus eundem supponit in medio esse

duorum angulorum, medii videlicet celi et

occidentis, et ponit mediare celum Tauri gradus 18.

Quoniam igitur Arietis initium habet quidem horaria

tempora 15 et a gradu 18 Tauri distat in canone recte

sphere temporibus proxime 45, dividens ea per 15

invenit facientia tres horas temporales. Propterea

inquit distare apheten a medio celi ad precedentia

horis temporalibus tribus. et has multiplicans in 17 8

horaria tempora adherentia initio Gemellorum,

horaria videlicet magnitudinis in tertio climate,

invenit tempora 51 24. Quoniam autem initium

Gemellorum distat a gradu medii celi ad sequentia

13 temporibus (in canone enim recte sphere initio

Gemellorum adherent tempora 42 23, gradui autem

medii celi, hoc est 18 Tauri, 40 8 et est horum

excessus 12 15), que cum 51 24 coniungens collecta

63 39 habuit, post quot tempora equinoctialia

sequens locus locum precedentem obtinebit. Preter

hec ad demonstrationem perfectionis ipsius methodi

equinoctialium temporum differentiam que sit erga

huiusmodi positiones exponit secundum que

tempora sequens locus locum precedentem

apprehendit. Nam in positione aphete que est in

horoscopo 46 esse equinoctialia tempora

apparuerunt, in positione autem que est in medio celi

57 52, in ea vero que est in occidente 70 29, similiter

221 πε τοίνυν — Ταύρου μοίρας ιηʹ om. Tt, add. Tmg
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το ς γενομ νους ξγ’ λθ´ σχε, μεθ’ σους χρ νους

σημερινο ς π μενος τ πος τ ν προηγο μενον

φ ξει. π το τοις ε ς π δειξιν το κριβο ς τ ς

μεθ δου κτ θησι τ ν παρ τ ς τοια τας θ σεις

γινομ νην διαφορ ν τ ν σημεριν ν χρ νων, καθ’

ο ς π μενος τ ν το προηγουμ νου τ πον

πικαταλαμβ νει. π μ ν γ ρ τ ς κατ τ ν

ροσκ πον θ σεως το φ του μς’ νεφ νησαν ο

σημερινο χρ νοι, π δ τ ς κατ τ

μεσουρ νημα νζ’ νβ´, π δ τ ς κατ τ δ νον ο’

κθ´, μο ως δ κα π τ ς μεταξ το

μεσουρανο ντος κα το δ νοντος ξγ’ λθ´·

δι νεγκε γ ρ κα α τη κατ τ ν λογον τ ς τ ν

τρι ν ρ ν π το μεσουραν ματος ποχ ς. π

γ ρ τ ν λλων κατ τ κ ντρα τεταρτημορ ων ς’

ραις λλ λων πεχ ντων ιβ’ χρ νων ν γγιστα,

ς τ ς α’ καιρικ ς ρας β’ χρ νους222 πλε ονας

χο σης τ ν τ ς σημεριν ς ιε’ π δ τ ς τ ν

τρι ν ρ ν ποστ σεως χρ νοις ς’223.

6 πε ο ν π π ντων α τ σχεδ ν ναλογ α

συντηρε ται, δυνατ ν στι κατ το τον τ ν τρ πον

πλο στερον τ μεδ θ χρ σθαι, λλ το το μ ν

στερον ηθ σεται. ν ν δ’ ξιον σκ ψασθαι περ

τ ς νωθεν κτεθε σης α τ τελευτα ας θ σεως ν

πέθετο τ ν φ την εν τ θ’ τ π . δοκε γ ρ

ναντ α λ γειν ο ς ε πε πρ τερον, τε τ ν πρ τον

τρ πον τ ς φ σεως παρεδ δου. ν κε ν μ ν γ ρ

λεγεν ς ε τ χοι φ της ε ς τ προηγο μενα

τ ς μεσουραν σεως, πρ ς τ ν δ νουσαν δε

ποιε σθαι τ ν φεσιν, ντα θα δ ς πρ ς τ

π μενα γουν224 τ ν ρχ ν τ ν Διδ μων. μ ποτε

ο ν ε ς σαφ νειαν μ νην τ ς μεθ δου κα το το

συν ψεν, λλ’ ο χ να κατ’ ν γκην κα π τ ς

autem et in ea positione que est inter medium celi et

occidentem 63 39. Differt enim et hec secundum

proportionem eius que est trium horarum a medii

celi distantia. In aliis enim quartis secundum

angulos sex horis adinvicem distantibus 12

temporum erat proxime, ita ut una hora temporalis

duo tempora habeat plus quam 15 eorum temporum

que sunt equinoctialis, in distantia autem trium

horarum tempora sex.

6 Quoniam igitur eadem fere proportio in omnibus

conservatur, possibile est secundum istum modum

simplicius uti methodo, sed hoc quidem postea

dicetur. Nunc autem dignum est de illa ultima

positione considerare, de qua ipse superius exposuit

in qua supposuit apheten esse in nono loco. Videtur

enim contraria his dicere que prius dixit quando

primum modum apheseos tradidit. In illo enim dixit

quod si fuerit aphetes ad medii celii precedentia,

versum gradum occidentis oportet facere aphesin,

hic autem dicit quod ad sequentia sive ad initium

Gemellorum. Nunquam igitur ad solam methodi

declarationem et hoc adiunxisset, sed non ut

secundum necessitatem et in huiusmodi positione

222 β’ χρόνους iter. P T
223 Cf. Heph.Astr. Epit. 4.25.120-137 = 217.10-219.27 Pingree
224 τοι
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τοια της θ σεως μο ως τα ς λλαις ποι μεν.

ο δ γ ρ κακολογ σομεν τ ν θε ον νδρα κε νον

ς μ καλ ς πισκεψ μενον225.

7 Κα ν δ’ φησεν πλουστ ραν μ θοδ ν στιν

α τη. νατελλο σης μ ν τ ς προηγουμ νης

μο ρας, φησ τα ς μ χρι τ ς πομ νης ναφορα ς

συγχρησ μεθα, μεσουρανο σης δ τα ς π’ ρθ ς

τ ς σφα ρας, δυνο σης δ τα ς καταφορα ς. ταν

δ’ φ της μεταξ τ ν κ ντρων τ χ ( ς φ ρε

ε πε ν το μεσουρανο ντος κα το δ νοντος), χρ

τ ς τε συμμεσουραν σεις κα τ ς συγκαταδ σεις

λαβε ν, ς π τ ν προκειμ νων μεσουραν σεων

μ ν νη’ γγιστα, καταδ σεων δ ο’ μισυ. πειτα

μαθ ντες ς πρ κειται π σας καιρικ ς ρας

π χει φ της ποτ ρου τ ν κ ντρων, σον ν

μ ρος σιν α ται τ ν το τεταρτημορ ου

καιρικ ν ρ ν ς’, τοσο τον μ ρος τ ς μφοτ ρων

τ ν συναγωγ ν περοχ ς προσθ σομεν το ς το

ν ς κ ντρου φελο μεν τ ν το λοιπο ο ον

στω π τ ν προκειμ νων τ ν μ ν ρ ν τ ς

διαστ σεως τ ν κ ντρων περοχ χρ νοι ιβ’,

π κειτο δ φ της π χων κατ ρου τ ν

κ ντρων ρας γ’, α ε σιν μισυ τ ν ς’ ρ ν· κα

τ μισυ ρα τ ν ιβ’ χρ νων, στι χρ νοι ς’,

προσθ σομεν το ς νη’ κα γεν σονται ξδ’

φελο μεν τ ν ο’ κα π λιν σονται ξδ’, καθ ς

κα δι τ ν νωθεν ε ρηται πιλογισμ ν. ε δ γε

β’ ρας πε χεν φ της ποτ ρου τ ν κ ντρων,

α ε σι τρ τον μ ρος τ ν ς’, τ τρ τον π λιν τ ς

περοχ ς τ ν χρ νων (τουτ στι τ ν ιβ’), στι δ’,

ε μ ν τ ν β’ ρ ν ποχ π το

μεσουρανο ντος π κειτο, προσεθ καμεν ν το ς

similiter ut in aliis faciamus. Neque enim divinum

illum hominem tanquam non bene considerantes

maledictis insectabimur.

7 Ea autem methodus quam simpliciorem dicebat

hec est. Oriente quidem gradu precedenti

ascensionibus que sunt usque ad sequentem, ut ait,

contemur; medium autem celi obtinente, illis utemur

que sunt in recta sphera; quod si fuerit in occidente,

descensiones demum capiemus. Quando autem

aphetes inter angulos fuerit (ut verbi gratia inter

medium celi et occidentem), oportet celi

mediationes et occasus accipere, ut in propositis celi

quidem mediationibus 58 proxime, occasibus autem

70232 et semis. Discentes deinde ut est propositum

quot horis temporalibus distat aphetes ab utroque

angulorum, quanta pars ipse fuerint horarum sex

temporalium ipsius quarte, tantam partem excessus

utrarumque colletionum addemus temporibus unius

anguli aut a temporibus alterius minuemus. Ut sit in

propositis horarum quidem distantie angulorum

excessus est tempora 12, suppositum autem fuerat

apheten ab utroque distare angulorum horis tribus

que sunt dimidium horarum sex: dimidium ergo 12

temporum, quod est tempora sex, aut addemus

temporibus 58 et fient 64, aut auferemus a 70 et

rursus erunt 64233, sicut et per superiores

computationes inventum est. Si autem duabus horis

distasset aphetes ad utroque angulorum, que sunt

tertia pars sex horarum, tertiam rursus partem

excessus temporum (hoc est 12), que est 4, si quidem

duarum horarum distantia a medio celi fuisset,

addidissemus utique illis 58 temporibus; si autem ab

225 Cf. Heph.Astr. Epit. 4.25.138-142 = 219.28-220.11 Pingree
232 70 correxi (ο’ P T) : 7
233 64 correxi (ξδ’ P T) : 74
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νη’ χρ νοις· ε δ π το δ νοντος, φε λομεν ν

τ ν ο’, κα π τ ν λλων μο ως226.

occidente, minuissemus utique a 70, et in aliis

similiter.

20. μ ν ο ν τρ πος τ ς τ ν χρονικ ν

διαστ σεων ποσ τητος (3.11.31/834)

1 Πληρ σας τ ς περ τ ν βιωσ μων χρ νων

μεθ δους, πιλ γει λοιπ ν π π σαις π ς δε

διακρ νειν τ ς ο τω τ ν νιαυτ ν ε ρισκομ νας

διαστ σεις234.

2 O γ ρ πλ ς π σαι πρ ς ν τι κα

μολογο μενον π ρας καταντ σιν, ν’ ντε θεν

κα τ ποβησ μενον ν π σαις τ α τ

δηλο νται. α μ ν γ ρ τ λεον ναιρετικα ε σιν,

ταν π ντα τ α τια κακωτικ χωσιν, α δ π σης

ε σ κεκραμ ναι, κα τ ν κεκραμ νων π λιν α μ ν

πλε ω τ κακοτικ , α δ τ γαθοποι . το των

ο ν α μ ν π ντα χουσαι κακωτικ π ντως κα

ναιρετικα ε σιν, ς δη ε ρηται, α δ τ πλε ω

κακ κλιμακτ ρας235 τοι γγιστα θανατηφ ρους,

α δ τ γαθ πλε ω παροδικ ς ηδ ας. ε κ τως

ο ν περ το των τ ν ν διαλαμβ νει κα διδ σκει

π τε μ ν να ρεσις σται, π τε δ κλιμακτ ρ236,

π τε δ παροδικ ηδ α.

3 Σκ πει ο ν, φησ , τ ν ναιρετικ ν τ πον ε

κεκ κωται, τουτ στι ε κακοποι ς τις φεστ ς

α το πιφ ρει κτ να κατ τινα σχηματισμ ν ε

ν α τ τ ναιρετικ στιν, κα π μβασιν

νομ ζει κα ν δ οις ρ οις. ε γ ρ τα τα π ντα

20. Modus igitur quantitatis temporalium

distantiarum

1 Cum methodos annorum vite compleverit, colligit

de cetero in omnibus quomodo oporteat discernere

distantias annorum sic inventas.

2 Non enim omnes simpliciter ad unum et confessum

locum perveniunt, ut id quod in omnibus eventurum

est eadem res faciat manifestam. Ille enim omnino

interfectrices238 sunt quando omnes causas male

afficientes habent; alie autem ex equo sunt

commixte, et mixtarum rursus alie239 habent plures

causas male afficientes, alie vero bene afficientes.

Istarum ergo ille que omnes causas habent male

afficientes omnino interfectrices sunt, ut iam dictum

est; que autem plures habent malas, ‘climacteras’

afferunt, hoc est infirmitates prope mortales; que

vero plures habent bonas, tristitias afferunt

transitorias. Merito igitur de his nunc pertractat et

docet quando erit quidem interfectio et quando

climacter et quando tristitia transitoria.

3 Considera igitur, inquit, locum interficientem si

male fuerit affectus, hoc est si aliqua malefica ab eo

distans proiicit in eum radium secundum aliquam

figurationem aut si in ipso interfectore est quod

‘epembasin’ (hoc est *240) nominavit aut si in

226 Cf. Heph.Astr. Epit. 4.25.143-148 = 220.112-221.6 Pingree
234 Cf. Heph.Astr. Epit. 4.25.149-150 = 221.7-10 Pingree
235 κλημακτ ρας T
236 κλημακτ ρ T
238 interfrices
239 alie correxi : alia
240 Spatium vacuum rel.
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συνδρ μοιεν, θ νατον ναγκα ως σημα νει· ε δ

τ πλε ω το των γαθ , τουτ στιν μ ν κατ τ ν

π ξιν κακοποι ς ε η, δ π μβασις κα τ ριον

γαθοποιο , παροδικα σονται ηδ αι, ς κα

νωθρε ας237 κα βλ βας ν μασεν· ν δ’ μ ν

π μβασις μ νη γαθοποιο ε η, τ δ λοιπ

π ντα κακ , χαλεπ ς κα δυσαπ λλακτος σται

κλιμακτ ρ.

4 πεμβ σεις δ χρονικ ς φησι τ ς κατ’ κε νον

συμβαινο σας το ς κυριωτ τοις τ ποις τοι το ς

το φ του πιβλ ψεις.

propriis fuerit terminis. Si enim hec omnia

concurrerint, mortem necessario significat. Si autem

plura horum fuerint bona, hoc est stella que fuit in

radice fuerit malefica, epembasis autem et terminus

benefice, transitorie erunt tristitie, quas et segnities

et nocumenta nominavit. Si vero sola epembasis

fuerit benefice, reliqua autem omnia mala, difficilis

et vix evitabilis erit climacter.

4 Epembases autem temporales eas dicit que

secundum illum accidunt locis magis principalibus,

hoc est *241.

21. Ο δ ν δ ποτε κωλ ει δισταζομ νων τ ν τ ν

ναιρετικ ν κυρ αν λαμβ νειν φειλ ντων

(3.11.34/852)

1 ντε θεν βο λετα σε διδ ξειν περ τ ν

μφισβητουμ νων παντ σεων, ταν μα δ ο

παντ σωσι, τ νι τ ν δ ο δο ης ν τ ν κυρ αν.

2 Κα φησιν ς κ τ ν προσυμβ ντων τ ς μ λλον

συμφωνο σας κα πρ ς τ μ λλοντα φαρμ ζειν

σε δ ον κατ’ σ τητα ε ρισκομ νων πρ ς

παντα παρατηρητικ ς χειν τ ν π τασιν κα

νεσιν, ς προε ρηται, διακρ νοντας242.

3 Δι δ το των π ντων τ δ σκολον ε ς

πρ γνωσιν τ ς συντελε ας τ ν βιωσ μων χρ νων

πονοε ν δ δωσιν Πτολεμα ος· πολλα γ ρ

μφ βολοι προσθ και. δι συμπερανθ ντος μ ν

το β ου δ νατον ε ρε ν τ ς α τ ας δι’ ς

τ θνηκεν, τι δ ζ ντος χαλεπ ν, κα μ λιστα ταν

τις σκεπτος ν τ χ τ ν κατ τ ν κβασιν τ ν

21. Nihil autem interdum prohibet

1 Ex hoc loco vult te docere de dubitatis

obviationibus, quando duo simul obviaverint, cui

horum duorum dabis dominatum.

2 Et ait quod ex his que prius acciderunt, eas que

magis concordaverint ad futura te adaptare opus est

aut secundum equalitatem inventis ad omnia

observationem haberi intensionem et remissionem,

ut predictum est, discernentes.

3 Per244 hec autem omnia dificultatem ad

precognitionem consumationis vitalium annorum

existimare docet Ptolemeus. Multe enim sunt dubie

adiectiones atque eam ob rem conclusa quidem vita

impossibile est causas invenire propter quas quis

mortuus est, adhuc autem et eo vivente difficilimum,

et maxime quando aliquis non consideraverit

237 νoθρε ας T
241 το ς το φ του πιβλ ψεις latine non vertit et spatium vacuum rel.
242 Cf. Heph.Astr. Epit. 4.25.151 = 221.18-22 Pingree
244 per pc(sl) : propter ac(td)
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τ ν πεμβ σεων τ ν λοιπ ν στ ρων. φ’ ν

μ ντοι γεν σεων ναμφ βολος φ της κα

ναιρ της, μετ το γνωσθ ναι κα τ ς κατ τ ν

τ ν τ ν κβασιν πεμβ σεις κα θ σεις τ ν

στ ρων ε χερ ς στιν, ο μαι, ποφα νεσθαι περ

β ου συντελε ας, ς κα Μαν θων Α γ πτιος δι’

π ν φησιν ν το ς περ χρ νων ζω ς243.

epembases reliquarum stellarum in annorum

successione. In his autem genituris in quibus non est

ambiguus aphetes neque interfector, postea quam

cognoverimus epembases et stellarum positiones

secundum annorum successionem, perfacile est, ut

puto, de vite consumatione diffinire, quemadmodum

et Manethon Aegyptius in suis carminibus refert ubi

de vite temporibus pertractat.

Κεφ λαιον ια’ Capitulum XI

1.

1 Τ ν περ τ ν χρ νων τ ς ζω ς φοδον παραδο ς

βο λεται λοιπ ν κα περ τ ς σωματικ ς δι τητος

κρ σεως δηλαδ κα μορφ ς τ ν διδασκαλ αν

ποι σασθαι. προτ θησι γ ρ τα την τ ς ψυχ ς,

πειδ τ σ μα μ ν διαπλ ττεται, κε νη δ μετ

τ ν δι πλασιν ο ονε ργ ν χρωμ νη τ σ ματι

τ ς ο κε ας νεργε ας δι’ α το πιδε κνυσι. δι

τα την ο ν τ ν α τ αν προτ θησι τ ν περ σ ματος

λ γον το περ τ ς ψυχ ς. διπλο δ το του ντος

κα προηγουμ νου μ ν το κατ τ ν δι πλασιν κα

μορφ ν, πομ νου δ το περ τ ν

πισυμβαιν ντων τ σ ματι παθ ν σωματικ ν,

το προτ ρου ρχεται νταυθο κα τ ν περ

το του μ θοδον παραδιδο ς.

2 Σκ πει τ ν ροσκ πον, φησ , κα τ ν σελ νην

κα το ς ο κοδεσπ τας α τ ν. κα πο οι ν σιν

ο το τε κα α δι τητες τ ν ποδεξαμ νων τ πων

κα τ ν σχηματιζομ νων στ ρων, τοιο τον λ γε

κα τ σχ μα σεσθαι κα τ ν μορφ ν το

1. Cum de his

1 Cum doctrinam de temporibus vite iam tradiderit,

vult de cetero de proprietate corporali, hoc est de

complexione et forma, facere doctrinam. Preponit

enim hanc ei doctrine que est de anima, quoniam

corpus quidem effingitur, illa vero post

plasmationem corpore utens velut instrumento

proprias operationes per illud demonstrat. Ob hanc

igitur causam sermonem de corpore ei sermoni qui

est de anima preponit. Cum autem hic sermo

dupplex sit atque is precedat qui de forma

effigiationeque pertractat, ille vero subsequatur qui

agit de corporalibus passionibus corpori

accidentibus, de primo hic incipit doctrinam de eo

tradens.

2 Considera, inquit, horoscopum et lunam et eorum

ecodespotas, et quales hi fuerint proprietatesque

locorum qui eos susceperunt246 et stellarum

figurationem facientium, talem dicito figuram esse

nati atque etiam formam. Exponit nanque ipse

243 Cf. Heph.Astr. Epit. 4.25.152-155 = 221.23-33 Pingree
246 locorum qui eos susceperunt pc(sl) : suscipientum locorum ac(td)
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γεννωμ νου. α τ ς μ ντοι κτ θησιν δ μ ν περ

τ ν διοτ των τ ν στ ρων, δ δ κα περ τ ν

τ πων, σ ν δ στι λοιπ ν τ ν σ γκρασιν α τ ν

ε στ χως σκ πτεσθαι. τι δ μ λλον λεπτ τερον

ποιε ται τ ν λ γον π σας α τ ν τ ς φυσικ ς κα

πικτ τους ξ ταζων δυν μεις, ο ον Κρ νος

φ ρε ε πε ν χει μ ν καθ’ αυτ ν τοι νδε κρ σιν

πο αν ν ρχα ς τ ς παρο σης πραγματε ας

π δωκεν, χει δ κα τοι νδε κατ τ ς φ σεις ς

ποιε ται πρ ς τ ν λιον τ ν σελ νην.

3 Καθ λου γ ρ ο στ ρες νατολικο μ ν ντες

διαφ ρους τ ς ο κε ας ποι τητας κα σ ας

τηρο σι, δυτικο δ σθενεστ ρας κα ο τ ς

α τ ς. κα οι μ ν ντες κα νατολικο μεγ λα

ποιο σι τ σ ματα, τ ν δ πρ τον στηριγμ ν

ποιο μενοι, τ ν π φα ρεσιν, ε τονα κα σχυρ .

δοκο σι γ ρ ο ονε κα α το ν μ ν τ προσθ σει

σχυρ τεροι ε ναι, φαιρο ντες δ σθεν στεροι.

δι το το π λιν κα στηρ ζοντες τ ν δε τερον

στηριγμ ν ς π πρ σθεσιν σθενε ς ε σιν, πειδ

ο τω σχυρο ν τ προσθ σει γεγ νασιν, λλ’ τι

φ ρουσι τ τ ς φαιρ σεως λε ψανα κα πρ ς

κακοχυμ αν πιτ δεια.

4 Ο τω μ ν ο ν τ ς τ ν στ ρων δυν μεις

λεπτομερ στερον πισκεπτ ον, τ ς δ τ ν ζ δ ων

τρ π τοι δε. πρ τον μ ν γ ρ ε ς τ

λοσχερ στερα το των ποιε ται τ ν δια ρεσιν, ε θ’

ο τως π τ λεπτ τερον κατ τ ν λογον το των

χωρε · κα καθ λου μ ν τι τ π αριν ς

σημερ ας τεταρτημ ριον τοι νδε στ κα φεξ ς

τ λοιπ , π μ ρους δ τι τ μ ν μεγ λα στ , τ

δ μικρ (κα μεγ λα μ ν Λ ων Παρθ νος Ζυγ ς,

μικρ δ Α γ κερως χθ ες), τ δ λοιπ μ σα κα

τι τ μ ν ε ρμοστα, τ δ’ ν ρμοστα. κα πρ ς

propria quidem de stellarum proprietatibus atque

etiam propria de locis. Tuum est reliquum illorum

commixtionem prudenter considerare. Adhuc autem

subtiliorem facit sermonem omnes eorum naturales

et acquisitas exquirens potestates, ut Saturnus verbi

gratia habet quidem secundum se talem

complexionem qualem in principio huius operis

ostendit, habet autem et talem secundum ortus quos

facit ad solem aut ad lunam.

3 Universaliter enim stelle orientales quidem

existentes indifferentes247 proprias suas qualitates et

salvas conservant, occidentales vero imbecilliores et

non easdem. Et matutine quidem existentes atque

orientales magna faciunt corpora; primam autem

stationem facientes, hoc est eam que vadit ad

diminutionem, robusta et fortia. Videntur enim quasi

et ipse in additione fortiores esse, minuentes vero

imbecilliores. Propterea stationem rursus secundam

facientes ut ad additionem, imbecilles sunt, quoniam

nondum fortes in additione facte sunt, sed ad huc

ferunt minutionis reliquias et ea que ad malos

humores sunt idonea.

4 Sic igitur stellarum potestates subtilius

considerande sunt, signorum vero hoc pacto.

Primum enim ad magis universalia horum facit

considerationem, deinde ad id quod est subtilius

secundum horum proportionem succedit: et

universaliter quidem quoniam ea quarta que est ab

equinoctio vernali talis est et reliqua deinceps,

particulariter vero quoniam alia quidem magna sunt,

alia vero parva (magna quidem Leo, Virgo, Libra;

parva vero Capricornus et Pisces) *248 et rursus alia

congrua, alia incongrua. Et ad ipsorum signorum

247 indiferentes
248 τ δ λοιπ μ σα latine non vertit
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τ αυτ ν δ μ ρη ο χ μο ως χει καστον τ ν

λων, λλ τ μ ν μπρ σθια σχυρ χει, τ δ’

π σθια σθεν 245, λλα δ τ ν παλιν.

partes non similiter se habet ununquodque omnium,

sed anteriora magis fortia habent, posteriora vero

imbecilla, alia autem per contrarium.

2. Το μ ν σ ματος δι τ λικ τερον

(3.12.1/865)

1 Τ γ ρ σ μα μ λλον στ ν λικ τερον, ε ωθε δ

πρ γε τ ν λλων φιστ ν τ ν λην φ σις.

ο κο ν κα τ σ μα μ λλον πρωτε ει κατ τ ν

γ νεσιν μετ χον τ ς λης.

2. Eo quod materialius fere habeat corpus

1 Corpus enim magis est materiale, consuevit autem

natura ante alia materiam subsistere. Igitur et corpus

magis precedit secundum genituram materiam

participans.

3. Τ ν δ’ κτ ς τι μ λλον (3.12.1/869)

1 γουν τ ν στερον κα φεξ ς

πισυμβαιν ντων, περ ν ν το ς φεξ ς

κεφαλα οις στερον μνημονε σει κ στου τ ν

διδασκαλ αν κατ τ ν ο κε αν κτιθ μενος τ ξιν.

3. Atque ea que exterius se habent

1 Hoc est ea que posterius ac deinde contingunt, de

quibus in sequentibus capitulis postea memorabit

uniuscuiusque doctrinam secundum proprium

ordinem exponens.

4. π μ ρους δ κα τ ν σελ νην σα τως

(3.12.2/874)

1 Τ γ ρ μερικ τερα κα ε δικ τερα κ τ ς

σελ νης γιν σκονται· τ δ ‘ σα τως’ τα τ ν

βο λεται τ ‘ ς π το ροσκ που’· π’ κε ν

γ ρ σκοπο μεν τ ν τε π ντα α τ κα τ ν

ο κοδεσπ την α το κα τ ε δος τ ς καθ’

κ τερον συγκρ σεως.

4. Particulariter autem et lunam

1 Particularia enim et magis specialia ex luna

cognoscuntur. Quod249 vero dixit250 ‘eodem modo’

tantundem est251 ac si dixisset ‘sicut in horoscopo’.

In illo enim considerabamus dispositorem eius atque

etiam ecodespoten et speciem commixtionis.

245 σθενε
249 quod pc(sl) : ait hic ac(td)

250 dixit pc(sl) : si ac(td)

251 trantundem pc(sl) : idem vult ac(td)

259



5. Τ μ ντοι252 καθ’ καστον κα ς ν τις πλ ς

ο τως ποδο η (3.12.2/882)

1 Τουτ στιν νευ συγκρ σεως. α τ ς μ ν γ ρ

κτ θετα σοι π ντα τ σχ ματα χωρ ς, σ ν δ στι

τ συγκρ νειν κα καταστοχ ζεσθαι τ ν κρ σεων.

5. Id vero quod singula

1 Hoc est sine commixtione. Ipse enim tibi omnes

figurationes seorsum exponit, tuum est mixtiones253

considerare atque ipsas adinvicem comparare.

6. δ το Δι ς ο κοδεσποτ σας (3.12.4/892)

1 ρ ς < ς>254 ο χ πλ ς λ γει τ ς δι τητας τ ν

στ ρων, λλ’ ταν ο κοδεσποτ σι, δ λον δ κα

ταν ροσκοπ σιν, ς ν ρχ τ ς συντ ξεως

ε ρηκε.

6. Quod si Iupiter propositorum locorum fuerit

oecodespotes

1 Vides quod non simpliciter dicit proprietates

stellarum, sed quando fuerint oecodespote,

manifestum autem et quando horoscopaverint, ut in

principio huius operis dixit.

7. Κα τ κρ σει γρ τερον (3.12.8/924)

1 Ε πε γ ρ ν ρχ τ ς ε σαγωγ ς ς σελ νη

ποστ σα το λ ου γροτ ρα π ς στιν, λλοτε

δ θερμοτ ρα. ς ν ο ν σχ ματος χ , ο τω κα

τ ς α τ ς κρ σεως στοχ ζεσθαι χρ .

7. Et complexione humidum

1 Dixit enim in principio introductionis quod luna a

sole distans humidior quodammodo efficitur,

interdum autem calidior. Secundum igitur

figurationem quam habuerit, sic et de eius

complexione considerare opus est.

8. Κα φ σεις ποιησ μενοι (3.12.9/928)

1 Τουτ στιν νατολικο ντες, πρ τον δ

στηριγμ ν255 ποιο μενοι τε πρ ς φα ρεσιν

ρχονται προσθετικο ντες, προηγο μενοι δ

τουτ στιν φαιρετικο ντες.

8. Et ortus facientes

1 Hoc est orientales existentes, primam autem

stationem facientes quando ad diminutionem vadunt

prosthetici existentes, precedentes vero, hoc est

diminuti existentes.

252 μ ν τι
253 mixtiones pc(sl) : complexiones ac(td)

254 ς Anon. in Ptol. (quod ) : om. P T
255 στηργμ ν
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9. Τ ν ν τ ζ διακ κα τ ν κτòς

(3.12.12/948)

1 Τουτ στι τ ν πλαν ν. στε καν να σοι

παραδ δωσιν πως φε λεις κα περ τ ν πλαν ν

καταστοχ ζεσθαι· γ ρ π τ ν ζ δ ων φησ ,

τα τα κα π τ ν πλαν ν κο ειν χρ . πλανε ς

δ νοε ν ντα θα χρε ν ο καθ’ καστον α τ ν,

λλ το ς ε ς συμπλ ρωσ ν τινος μορφ ματος ε ς

ν ε δος συναγομ νους.

9. Signa Zodiaci et extra Zodiacum

1 Hoc est inerratice sive fixe. Dat itaque tibi regulam

quomodo debeas de inerraticis etiam considerare.

Nam que de signis dicit, eadem et de inerraticis

audire oportet. Inerraticas autem hoc loco intelligere

necesse est non ipsarum quamlibet, sed eas que ad

alicuius figure complementum in unam speciem

congregata sunt.

Κεφ λαιον ιβ’ Capitulum XII

1. π μενος δ το τοις (3,13,1/971)

1 Κα περ το σ ματος λ γος ε ς δ ο μερ ζεται

ε δη, τ τε κατ φ σιν κα τ παρ φ σιν, γε ται

δ τ κατ φ σιν το παρ φ σιν. ε π ν ο ν περ

το κατ φ σιν ν ο ς περ κρ σεως κα μορφ ς

δ δαξε, ν ν βο λεται κα περ το παρ φ σιν

ε πε ν. σπερ ο ν ν τ προτ ρ κεφαλα

καθολικ τερον μ ν πρ τον ποι σατο τ ν λ γον,

ε τα κα μερικ τερον ξ θετο, τ ν α τ ν τρ πον

κα ν ν ποιε κα πρ τερον μ ν καθολικωτ ραν σοι

παραδ δωσι μ θοδον, ε θ’ ο τως κα π τ ν κατ

μ ρος γυμν ζει.

2 Σκ πει ο ν, φησ , τρε ς τ πους ν τ ζ διακ

τ ν τε ροσκ πον κα τ δ νον κα τ α το το

δ νοντος προηγο μενον, στιν κτον π

ροσκ που. ζητε δ ν το τ τ κεφαλα

π τερον σ νος π θος ξει τ σ μα, ε τα περ

πο ον μ ρος κα τ ν α τ αν π το τοις, φ’ ς

συμβα νει. παρατηρε ν ο ν φησι το ς κακοποιο ς

1. Consequens autem est

1 Ea que dicta sunt sermo qui est de corpore

subsequitur, qui in duas dividitur species, hoc est in

eam que est secundum naturam et in eam que est

preter naturam, precedit autem que naturalis est

preter naturalem. Cum itaque in his que de

complexione et forma edocuit de naturali specie

dixerit, de preter naturali in presentia tractare

aggreditur. Quemadmodum igitur in proximo

capitulo universalius quidem primo fecit sermonem

ac deinde id particularius exposuit, eodem modo et

nunc facit. Ac primum quidem magis universalem

tibi tradit doctrinam, deinde ad particularia

exercitium convertit.

2 Considera igitur, inquit, tria in Zodiaco loca:

horoscopum videlicet et occidentem et id quod

ipsum occidens precedit qui est sextus ab horoscopo.

Querit autem in hoc capitulo utrum lesionem an

passionem corpus sit habiturum, deinde circa quam

partem et causam preter hec ex qua id accidit.

Observandas itaque dicit maleficas stellas quomodo
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τ ν στ ρων, π ς σχηματ ζονται πρ ς το ς

ε ρημ νους τ πους, τουτ στιν συμπ ρεισιν

τετρ γωνον δι μετρον στ σιν ποιο νται· ο τω

γ ρ χοντες σ νη π θη ποιο σιν. πιτε νεται δ

μ λιστα τ κακ ν κα βεβαι τερον γ νεται ταν

τ τερον τ ν φ των κα μφ τερα ν το ς

ε ρημ νοις ε ρεθ σι κ ντροις συνοδικ ς

δηλον τι διαμετρικ ς. τ τε γ ρ, κ ν μ

σ μοιροι σιν ο κακοποιο το ς φωσ ν, λλ’

προαναφ ρωνται παναφ ρωνται, ζ διακ ς δ

μ νον συμπαρ σι, σ νη κα π θη ποιο σι.

3 Διακρ νει δ τα τα τα ς φ σεσι τ ν κακοποι ν.

νατολικο μ ν γ ρ ντες σ νη ποιο σι, δυτικο δ

π θη. κα γ ρ τ σ νος π σχυρ ς α τ ας γ νεται

κα δι το το παραμ νιμ ν στιν ν τ σ ματι, τ

δ π θος κ διαλειμμ των προσβ λλει τ σ ματι

ς ξ σθενεστ ρας α τ ας συνιστ μενον. ο ο ν

στ ρες σχυρ τεροι ντες τε νατολικο ε σι τ

σ νη ποτελο σιν, σθεν στεροι δ τε δυτικο τ

π θη. πιχειρε ν δ δε π τε τ ς τ ν τ πων

φ σεως κα κ τ ν π ντων στ ρων κα

προλ γειν πο ον σται τ σ νος τ π θος. ρε

γ ρ α τ ς πο ος στ ρ πο ον σ νος ποιε ν ε ωθεν

π θος, να υεπ βολος ν το ς κατ μ ρος

καταστα ης.

4 Ο ον προκε σθω μ ν σκοπε ν περ ρ σεως.

πειδ λιος κα σελ νη τ ς ρ σεως

δεσποτε ουσιν, ν σελ νη ν τινι τ ν

ε ρημ νων τ πων ε ρεθ σ νοδον πανσ ληνον

ποιουμ νη, τουτ στι συνο σα διαμετρο σα τ ν

λιον, παρ τ ν τερον τ ν φθαλμ ν σται

βλ βη, κα ταν κατ το ς τοιο τους

cum predictis locis figurentur, hoc est si in eis

corporaliter adsint vel quadratum aut diametrum

faciant statum. Nam si sic fuerint, lesiones aut

morbos faciunt. Intenditur autem malum precipue ac

firmius efficitur, quando alterum luminarium aut

ambo in predictis angulis fuerint inventa, seu

‘synodice’ (hoc est simul coniuncta) seu

diametraliter. Tunc enim quamvis non equalium

graduum sint malefice cum luminaribus, sed aut

prius aut posteris ascendant, duntamen Zodiace

simul sint, lesiones ac morbos operantur.

3 Discernit autem ea ex maleficorum ortibus.

Orientales enim existentes lesiones faciunt,

occidentales veros passiones. Nam lesio a forti fit

causa et eamobrem stabilis est in corpore, passio

vero ex intervallo corpori accedit tanquam ex

debiliori causa consistens. Stelle itaque fortiores

existentes quando sunt orientales lesiones efficiunt,

imbecilliores257 vero quando sunt occidentales

passiones operantur. Oportet autem hoc percipere ex

locorum naturam et ex stellis ea gubernantibus ac

predicere qualis erit lesio aut passio. Ipse enim dicet

qualis258 stella qualem lesionem aut passionem

facere consuevit, quo particularia possis

accuratius259 tractare.

4 Ut proponatur nobis considerare de visu. Quoniam

sol et luna visui dominantur, si luna in aliquo

dictorum locorum fuerit inventa coniunctionem aut

plenilunium faciens, hoc est aut simul cum sole

existens aut eum e diametro aspiciens, in altero

oculorum erit nocumentum; atque idem etiam erit260

quando huiusmodi configurationes alicui

257 imbecillores
258 qualis pc(sl) : quale ac(td)

259 accuratius pc(sl) : consideratus ac(td)

260 atque idem etiam erit pc(sl) : et ac(td)
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σχηματισμο ς συν πτ 256 τιν τ ν νεφελοειδ ν

συστροφ ν, ς κα κατ μ ρος παριθμε ται. τ ν

δ’ ε ρεσιν τ ν τοιο των συναφ ν ν το ς

προχε ροις καν σι μ θοδος δ λην ποιε .

5 σται δ τ α τ κα ταν ο σ α τ ν τινι τ ν

ε ρημ νων τ πων ο κακοποιο νατολικο ντες

πιφ ρουσιν κτ να δηλον τι κατ δι μετρον

τετρ γωνον ποκρουστικ ο σ τοι ληξιφ τ ,

τ ν α τ ν δ τρ πον κ ν τ ν λιον βλ ψωσιν

προσενεχθ σι. καθ λου γ ρ π λιν πρ ς τ ν λιον

ο οι δρ σι σχηματισμο , πρ ς δ τ ν σελ νην

ο σπ ριοι. ν δ περ μφοτ ρων το το α τ

συμβ , μφοτ ρων τ ν φθαλμ ν σται βλ βη.

καταλ γει δ κα κ τ ς τ ν στ ρων φ σεως τ

ε δη το σ νους το π θους· κ μ ν τ ς το

ρεως τ δι πυρ ς κα σιδ ρου κα τ ν τοιο των

συνιστ μενα, κ δ τ ς το Κρ νου τ δι ψ ξεως

κα γρ ν χλ σεως κα γλαυκ σεως κα τ ν

τοιουτοτρ πων π ντων συμπτωμ των.

nebulosarum conversionum applicuerit, quas

particulariter enumerat. Huiusmodi autem

applicationum inventionem methodus manualium

canonum facit manifestam.

5 Id ipsum autem erit quando ipsi lune in aliquo

dictorum locorum collocate malefice orientales

existentes inferunt radiationem e diametro videlicet

aut quadrato apocrustica ipsa existente aut

luminibus diminuta; eodem etiam modo fiet si solem

aspexerint aut ad eum deferantur. Universaliter

autem rursus ad solem matutine figurationes

operantur, ad lunam vero vespertine. Si autem de

ambobus hoc idem contigerit, amborum oculorum

erit nocumentum. Describit autem ex natura

stellarum species lesionis aut passionis: ex Marte

quidem eas que ex igne et ferro ac rebus huiusmodi

consistunt, ex Saturno autem eas que ex frigore et

humorum vexatione ac visus debilitate261 et ex

similibus accidentibus proveniunt.

2. Πρ ς τε τ δ νον α τ κα πρ ς τ γο μενον

(3.13.1/976)

1 γο μενον τ πον το δ νοντος τ ν κτον φησ ν,

ν ο παλαιο δ ως περ σ νους τ πον ε ρ κασιν,

ς στι τ ροσκ π σ νδετος.

2. Precipue ad occidentem et ad locum qui eum

precedit

1 Locum qui occidentem precedit sextum dicit, quem

veteres proprie de lesione locum vocitarunt, quique

est horoscopo inconnexus.

3. ν γ ρ πρ ς τ ς παναφερομ νας μο ρας

(3.13.2/979)

1 να μ ς τυχε λαμβ ν ς το ς στ ρας

ζ διακ ς το ς τοιο τοις στ τας τ ποις, το το

φησ . τ ς γ ρ παναφερομ νας μο ρας κα ο τ ς

3. Nam si versus gradus qui post predicta loca

ascendunt

1 Hoc dicit ut non quomodo cumque capias stellas

Zodiace in his locis existentes. Gradus enim qui

postea ascendunt et non eos qui declinant

256 συν πτει T
261 ac visus debilitate pc(sl) : precedunt ac(td)
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ποκλινο σας δε σκοπε ν καθ’ ν μ θομεν

τρ πον.

considerare oportet secundum modum quem

didicimus.

4. Καθ’ ν ε ρ καμεν τρ πον (3.13.2/985)

1 Τουτ στιν να μ πλ ς σι κεκεντρωμ νοι,

λλ’ ν τ ροσκ π ν τ δ νοντι. π λιν γ ρ

κα τ τε μφ τερα τ φ τα ν το ς ε ρημ νοις

ε ρ σκεται κ ντροις.

4. Secundum modum quem diximus

1 Hoc est ut non simpliciter sint in angulis, sed aut in

horoscopo aut in occidente. Rursus enim et tunc

utraque luminaria in predictis angulis inveniuntur.

5. λλ κ ν προαναφ ρηται (3.13.3/987)

1 πε γ ρ μα π θετο το ς φωστ ρσι το ς

κακοποιο ς, φησ ν τι μ πα τει α το ς π ντας

σομο ρους ε ναι. κ ν γ ρ παναφ ρωνται κα

προαναφ ρωνται πλ ν ν τα ς προαναφερομ ναις

το κ ντρου π ντε μο ραις, σ νη κα π θη ποιο σι.

5. Sed etiam si ante

1 Quoniam enim simul cum luminaribus maleficas

supposuit, dicit quod non petas eos omnes in

gradibus esse equalibus. Quamvis enim posterius aut

prius ascenderint, preter quam in quinque illis

gradibus qui prius ascendunt, lesiones et passiones

efficiunt.

6. πο ον ν ο τε το ρ ζοντος τ ποι

(3.13.3/989)

1 Μ λλει γ ρ ρε ν πο α μ ν α το καθ’ α το ς ο

στ ρες ποιε ν ε θασι, πο α δ α τ τ ζ δια κα

τ μ ρη α τ ν, λλ δ κα α φ σεις τ ν

στ ρων τ ν τε κακο ντων κα τ ν κακουμ νων,

ο ον το λ ου κα τ ς σελ νης κα τ ς φροδ της

( ταν γ ρ κακο μενα , λιος μ ν κα σελ νη τ ς

ψεις βλ πτουσιν, φροδ τη δ τ σπερματικ κα

γ νιμα μ ρη), κα τι τ ν συσχηματιζομ νων

α το ς κατ δι μετρον τετρ γωνον στ ρων.

6. Qualem utique loca horizontis

1 Est enim dicturus qualia quidem262 stelle ipse per

se facere consueverint, qualia autem et ipsa signa et

partes eorum, atque etiam nature stellarum male

afficientium et male affectarum, ut solis et lune et

Veneris (nam cum male fuerint affecti263 sol quidem

et luna oculis nocent, Venus autem partibus

spermaticis ac genitalibus affert nocumentum),

nature quoque eorum qui cum eis per diametrum aut

quadratum aspectum figurantur.

262 quidem pc(sl) : enim ac(td)
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7. πειδ τ ν κυριωτ των το νθρ που μερ ν

(3.13.5/998)

1 ρχεται λ γειν πο α μ ρη το σ ματος πο

ν κειται στ ρι π το Κρ νου τ ν ρχ ν

ποιησ μενος. ο τος δ ς ψυχρ ς τ ν

ψυχροτ ρων π ντων μορ ων λ γεται ε ναι κ ριος,

ο ον σπλην ς κ στεως κα τ ν λοιπ ν τοιο των,

δ το Δι ς φ ς κα πνε μονος (ε κρατος γ ρ ν

τ ν ε κρ των ρχει), δ το ρεως νεφρ ν κα

τ ν μο ων το τοις (τα τα γ ρ π ντα θερμ ε ναι

λ γεται μ ρια), δ λιος γκεφ λου κα τ ν

λλων (τ ν γ ρ ρχικωτ των κα

γεμονικωτ των στ ν λιος, τ ν δ ς ν μ σ

τεταγμ νων), φροδ τη μ ν σφρ σεως κα

πατος κα σαρκ ν, ρμ ς δ λ γου κα διανο ας

κα τ ν λλων. δ σελ νη ς το παντ ς μ λλον

κυριε ουσα σ ματος τ ς δυν μεις π σας χει δι’

ν τ σ μα συν στηκεν· ναλογε γ ρ τ μ ν

γε σει λκτικ , τ δ καταπ σει καθεκτικ , τ

δ στομ χ λλοιωτικ , τ δ κοιλ

ποκριτικ .

7. Quoniam ex precipuis

1 Dicere orditur quales corporis partes ad qualem

stellam referantur a Saturno initium faciens. Hic

enim ut frigidus frigidiorum omnium partium dicitur

esse dominus, ut splenis vesice et aliorum

huiusmodi; Iupiter vero tractus et pulmonis (nam

cum sit bene temperatus, iis dominatur que bene sunt

temperata); Mars renibus atque his similibus

dominatur (he enim partes omnes calide esse

perhibentur); sol vero cerebri atque aliorum est

dominus (est enim ex his sol que principatum

ducatumque obtinent eorum vero que quasi in medio

constituta sunt); Venus quidem gustus epatis et

carnium est domina; Mercurius vero sermonis et

cogitationis atque aliorum obtinet dominatum; luna

utpote totius corporis magis domina cunctas habet

vires264 propter quas corpus est constitutum: habet

autem proportionem cum gustu, attractiva; cum

gutture, retentiva; cum stomacho, alterativa; cum

ventre, excretiva.

8. Πηρ σεις γ ρ ψεως ποτελο νται

(3.13.7/1020)

1 Τ θεωρ ματα τ ς ξαιρ του παρατηρ σεως

ρχεται δηλο ν ντε θεν. ε π ν γ ρ τ καθ λου

ν ν λοιπ ν τ μερικ κα π μενα το ς προτ ροις

κτ θεται.

8. Visus enim cecitates

1 Particularis observationis theoremata ab hoc loco

incipit declarare. Cum enim universalia dixerit, de

cetero nunc particularia et que priora consequuntur

exponit.

9. συνοδε ουσα πανσεληνι ζουσα

(3.13.7/1023)

1 Το το λ γει, τι ν ε ρεθ συνοδικ

πανσεληνιακ ν το ς ε ρημ νοις τ ποις σται

9. Aut soli coniuncta fuerit aut plenilunaris

1 Hoc dicit, quod si coniunctio aut plenilunium in

predictis locis fuerint inventa, amborum oculorum

264 vires pc(sl) : potestates ac(td)
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π ρωσις κα μφοτ ρων τ ν φθαλμ ν, κα ταν

φ’ κατ ρου τ ν πρ ς τ ν λιον λ γον χ ντων

σχηματισμ ν, τουτ στι τ ν διχοτ μων (τα τα γ ρ

στι τ λειπ μενα265 κα λ γον χοντα πρ ς τ ν

λιον· περ γ ρ τ ν συνοδικ ν κα τ ν κατ

δι μετρον φθ σας ε ρηκεν). πε δ ε ρηκε τ

τετρ γωνα κα δι μετρα χρ ναι λαμβ νεσθαι,

φθ σας δ ε πε266 περ τ ν συνοδικ ν κα τ ν

κατ δι μετρον ν κα λεγε ‘συνοδε ουσα

πανσεληνι ζουσα’, λε πεται κα περ τ ν κατ

τετρ γωνον λ γειν, περ ε πε πρ ς τ ν λιον

σχ ματος χειν λ γον.

erit exsecatio, et quando in alterutra earum

figurationum que ad solem habent rationem, hoc est

in dichotomis (hec enim sunt relique et rationem

habentes ad solem; de synodicis enim et

diametrantibus antea dixerat). Quoniam vero dixit

quadrata et diametra capi oportere ac de synodicis et

que per diametrum fiunt iam dixerat quando dixit

‘soli coniuncta aut plenilunaris’, reliquum est et de

his que per quadratum fiunt diserere, que quidem ad

solem dixit figurationis habere rationem.

10. Κα ταν το ρεως (3.13.8/1029)

1 Π λιν λλην παρατ ρησιν τ θησι τοι νδε. ταν,

λ γων, τερος τ ν κακοποι ν κα μφ τεροι

τ σελ ν ποκρουστικ ο σ κα ν κ ντρ τιν

τ ν ε ρημ νων παναφ ρωνται α το νατολικο

ντες α το π κεντροι ντες προαναφ ρονται

το λ ου, βλ πτουσι τ ν ψιν.

2 Ε ς ν δ συναγαγ ν μφ τερα τ σχ ματα, τ

π τε το λ ου κα τ ς σελ νης ε ρημ να φεξ ς

γρ φει. να ν τ α τ ζ δ μετ το λ ου κα

τ ς σελ νης ε ρεθ σι, το μ ν λ ου

προαναφερ μενοι, τ ς δ σελ νης

παναφερ μενοι να μεταξ τ ν δ ο ο φωστ ρες

ε ρεθ σι, τ μματα σχυρ ς βλ πτουσιν.

3 π γει δ κα τ να δ ως κ τερος τ ν

κακοποι ν ποιε μ νος α τ ς τ ρμ

συναναμιγν μενος, τε κοιν ντι κα

συμμεταβαλλομ ν το ς τε γαθοποιο ς κα

κακοποιο ς τ ν στ ρων.

10. Et quando Mars

1 Aliam rursus tradit observationem talem. Quando,

inquit, altera maleficarum aut ambe ad lunam

apocrusticam existentem et in angulo aliquo

predictorum constitutam deferentur orientales ipse

existentes aut ipse in angulis posite ante solem

ascenderint, visui nocent.

2 In unum vero colligens ambas figurationes, ea que

de sole et luna dicta sunt deinde scribit. Ubi in

eodem signo cum sole et luna fuerint invente ante

solem et post lunam ascendentes et quando in medio

ipsarum duarum luminaria fuerint reperta,

fortissimum oculis inferunt nocumentum.

3 Adducit autem et ea que privatim alterutra

maleficarum operatur, sive per se sola sive cum

Mercurio commixta ut pote communi existente et

cum beneficis et maleficis stellis commutabili.

265 λοιπ μενα T
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11. Π λιν π ν τ ς φροδ της (3.13.10/1041)

1 Ε π ν περ τ ν ν φθαλμο ς συμβαιν ντων ν ν

περ τ ν συμβαιν ντων περ τ σπερματικ μ ρι

φησιν· ν κειται δ τα τα τ φροδ τ . σπερ

ο ν π τ ν φωστ ρων τ περ φθαλμ ν νυσε,

τ ν α τ ν τρ πον κα τ περ τ ν γον μων μορ ων

δε κνυσι. κα π το του γ ρ τ δυτικ ν κ ντρον

μ λιστα προκρ νει, πειδ τ ν περ σ νους ποιε ται

λ γον. συμπαραλαμβ νει ο ν τ φροδ τ το ς

κακοποιο ς α τ ς μ ν ο σης π τινος τ ν

κ ντρων, μ λιστα δ π το δ νοντος. τ γ ρ

δ νον πρ ς τ γ νιμα μ ρια πλε ονα λ γον χει·

δι κα γαμικ ν τ πον ε θασιν ο παλαιο το τον

προσαγορε ειν.

2 Τ ν δ κακοποι ν Κρ νου μ ν τα τ συν ντος

σχηματιζομ νου πρ ς α τ ν, ρεως δ

καθυπερτερο ντος, τουτ στιν τετραγων ζοντος

διαμετρο ντος α τ ν να λ ττων μοιρ ν

(τ τε γ ρ π’ α τ ν φ ρηται), ο τως ο ν χο σης

ο μ ν νδρες γονοι σονται, α δ γυνα κες

κτρωσμο ς267 κα μβρυοτομ αις περιπεσο νται.

11. Rursus quando Venus

1 Cum de his dixerit que in oculis solent evenire, de

his que circa spermatica membra accidunt nunc

dicit: hec autem ad Venerem referuntur.

Quemadmodum igitur ex luminaribus id quod ad

oculos pertinet perfecit, eodem modo et de partibus

ostendit268 seminalibus. Et in hoc quidem

occidentalem angulum precipue preponit, quoniam

sermonem de lesione facit. Assummit itaque cum

Venere maleficas stellas ipsa in aliquo angulorum

existente et maxime in occidentali. Occidentalis

enim angulus maiorem habet rationem ad membra

seminalia; unde et veteres nuptialem locum

consueverunt illum appellare.

2 Ex maleficis autem Saturno quidem cum Venere

existente aut ad eam figurato, Marte vero supra eam

elevato aut eam e diametro aspiciente ut minor sit in

gradibus (tunc enim ad eam fertur), si se igitur sic

habuerit, viri quidem inepti erunt ad generandum,

mulieres vero aborsionibus aut embryonum

incisionibus laborabunt.

12. ν δ κα τ το ρμο κατ τ α τ

συσχηματισθ (3.13.10/1049)

1 Δι γ ρ τ κοιν ν τ ς φ σεως ποιε α το ς

μφηρ στους κα κοινωνε ν τ γυναικε κα

νδρ φ σει.

12. Quod si cum Mercurio eodem modo figurabitur

1 Propter nature enim communitatem ambiguos

ipsos facit ac cum muliebri virilique natura

communionem habere.

267 κτρωσμο ς Anon. in Ptol. : κτρωμο ς P T
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13. π ν κα λιος συσχηματισθ

(3.13.11/1052)

1 Προσλαμβ νει το ς ε ρημ νοις σχ μασι κα τ ν

λιον ν γ ρ μο ως το τοις σχηματισθ

ρρενωμ νων269 ντων τ ν τε φ των κα τ ς

φροδ της, τ κα τ γ νονται.

2 ρρενο νται δ τ φ σει το ς ζ δ οις τ

ρ ζοντι. τ μ ν φ σει οι ντες, το ς δ ζ δ οις

ν ντες δηλον τι το ς ρσεσι, τ δ ρ ζοντι

νατολικο ντες.

13. Quando sol etiam270 fuerit figuratus

1 Assummit cum predictis figurationibus et solem.

Nam si cum istis similiter fuerit figuratus et

luminaria ac Venus masculescent, talia et talia fiunt.

2 Masculescunt autem aut ortu aut signis aut

horizonte: ortu quidem matutini existentes, signis

vero existentes videlicet in masculinis, horizonte

autem orientales existentes.

14. Κα γ νονται τραυλο (3.13.12/1061)

1 Δι τ ν ρμ ν το το συμβα νει· κ ριος γ ρ

γλ ττης π κειται.

14. Et balbi aut vix loquentes fiunt

1 Propter Mercurium hoc accidit. Suppositum enim

est lingue illum habere dominatum.

15. Κα συσχηματ ζωνται271 μφ τεροι τ σελ ν

(3.13.12/1064)

1 Τ τε γ ρ μ λιστα δραστ ριον γ νεται τ σχ μα,

ταν κα τ σελ ν συσχηματισθ σιν· α τη γ ρ,

ς πολλ κις ε ρ καμεν, το παντ ς σ ματος

κυρ α στ .

15. Et ambo cum luna fuerint figurati

1 Tunc enim precipue efficatrix est figuratio, quando

cum luna fuerint figurati; hec enim, ut sepe diximus,

totius corporis est domina.

16. ταν κα δυτικ ς (3.13.12/1064)

1 Τουτ στιν παυγος.

16. Cum Mercurius occidentalis fuerit

1 Hoc est sub radiis existens.

17. Το τοις δ το ρεως περιτυχ ν

(3.13.12/1066)

1 Δι γ ρ τ ν ξ τητα ρης τ ν π το Κρ νου

προσγιν μενον τ γλ ττ δεσμ ν λ ει.

17. Quod si Mars fuerit cum eis

1 Ob acumen enim vinculum qui ex Saturno lingue

advenerat Mars dissoluit.

269 ρρενομ νων
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18. Π λιν ν τοι τ φ τα (3.13.13/1069)

1 Ε π ν περ τ ν γον μων μορ ων ν ν περ τ ν ν

το ς λλοις μορ οις γινομ νων κυλλ σεων

κυρτ σεων ποιωνδ τινων λωβ σε ν φησιν.

ν τ φ τα κεκεντρωμ να ν το ς ε ρημ νοις

δηλον τι κ ντροις, ο δ κακοποιο συν ντες

συν ντες μ ν, παναφερ μενοι δ μως, τ ς

σελ νης παρο σης π τ ν συνδ σμων π τ ν

καμπτ ν (τουτ στι τ ν τετραγ νων τ ν

κλειπτικ ν συνδ σμων) π τ ν παιτ ων

ζ δ ων (τουτ στι τ ν πρ ς τ τοια τα πιτηδε ων

κα ς ε πε ν συναιτ ων), ποιο σι τ τοια τα π θη.

2 Τ να δ ε σι τ ζ δια ‘ πα τια’ λ γει, α τ ς

δ λωσεν· μ ν γ ρ Τα ρος κα κυρτ ς στι κα

κλ ζει, δ Α γ κερως κα Καρκ νος

φολιδωτο ε σι· δι το το κα τ ς τοια τας

λωβ σεις π γειν ε θασι το ς σ μασιν.

18. Rursus si vel luminaria

1 Cum de membris dixerit seminalibus, de

debilitatibus aut gibbositatibus vel quibuscumque

aliis lesionibus que in aliis membris fiunt nunc dicit.

Si igitur luminaria angularia fuerint in predictis

videlicet angulis, malefice autem cum eis existentes

aut ad ea per diametrum delate, luna tamen

assistente aut in nodis aut in flexuris (hoc est in

quadratis eclipticorum nodorum) aut in signis

causalibus (hoc est ad huiuscemodi lesiones idoneis

et ut ita dixerim concausalibus), huiusmodi

passiones faciunt.

2 Que autem ea signa sunt que vocat ‘causalia’, ipse

declaravit. Taurus enim gibbosus est et genua ad

terram272 flectit; Capricornus autem et Cancer

squamis contecti sunt ac eam ob rem huiusmodi

lesiones consueverunt corporibus inducere.

19. πικαμπ ων (3.13.13/1071)

1 ‘ πικ μπια’ λ γει τ τετρ γωνα τ ν

κλειπτικ ν συνδ σμων δι τ π’ κε νων

‘κ μπτεσθαι’ πρ ς τε βορρ ν κα ν τον τ ν

σελ νην. ο τω δ φησι κα Δωρ θεος ν πεσιν

‘ πικ μπια’ λ γων ‘λυγρ ’.

19. Aut flexuris

1 ‘Flexuras’ dicit eclipticorum nodorum quadrata eo

quod ab illis ad boream et austrum ‘flectatur’ luna.

Sic autem et Dorotheus in carminibus refert

‘flexuras’ inquiens ‘perniciosas’.

20. π τ ς γεν σεως α τ ς (3.13.13/1076)

1 Ε π ν κ πο ων σχημ των γ νεται τ τε σ νη κα

τ π θη, ν ν βο λετα σοι ε πε ν π θεν φε λεις

ε δ ναι π τερον κ γενετ ς συντ κτεται α το ς τ

σ νη μετ τα τα πιγ νεται. φησ ν ο ν τι ταν

ο κακοποιο ε ρεθ σι σ ν το ς φωσ ,

20. Ab ipsa statim genitura

1 Cum dixerit ex quibus figurationibus fiant lesiones

et passiones, nunc tibi vult dicere unde debeas scire

utrum a genitura nascantur cum eis passiones an

postea adveniant. Dicit igitur quod quando malefice

cum luminaribus fuerint invente, significant a

272 teram
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σημα νουσιν κ γενετ ς σεσθαι τ κακ ν· ταν δ

ν το ς μεσουραν μασιν χοντες σχηματισμ ν

πρ ς τ φ τα, καθυπερτερο ντες δ μως,

πιγ νεσθαι σημα νει [τ ]273 τ κακ ν. κα ταν

διαμετρ σωσιν αυτο ς καθυπερτερο ντες τ

φ τα, ο μ νον πιγ νεσθαι τ σ νος δηλο σιν,

λλ κα κ μεγ λων κινδ νων σημα νουσιν

σεσθαι τ κακ ν.

genitura malum futurum. Quando autem fuerint in

celi mediationibus habentes figurationem ad

luminaria, dum tamen supra ea fuerint elevate,

posterius malum adveniet. Et quando se adinvicem

e diametro aspexerint super luminaria elevate, non

solum adventuram lesionem declarant, sed ex

magnis periculis malum fore significant.

21. Κα περ τ τροπικ (3.13.14/1082)

1 πλο ν τινα καν να παραδ δωσι, δι’ ο γν σ

τ σ νη. σκ πει γ ρ, φησ τ ν σελ νην πο στι

κα ν μ ν ε ς ζ διον τροπικ ν σημεριν ν ,

λ γε σ νος σεσθαι. κα τ ε δος το σ νους π

τ ς τ ν ζ δ ων φ σεως δυν σ τεκμα ρεσθαι ν

Κρι μ ν γ ρ ο σης λφο ς λ γε (τ ν γ ρ χυμ ν

ν τ αρι πλεοναζ ντων λφο γ νονται περ τ ν

πιφ νειαν), ν Καρκ ν δ λειχ νες ( χουσι γ ρ

ο τοι τ ν γ νεσιν κ δριμυτ ρων κα ξηροτ ρων

χυμ ν), ν δ Ζυγ λ πραι γ νονται (α ται γ ρ κ

μελαγχολικο χυμο γ νονται, πειδ χυμ ς

ο τος ν μετοπ ρ 274 α ξει), ν δ Α γοκ ρωτι

φακο κα τ μοια, πε κ ψυχρ ν κα γρ ν

χουσιν ο τοι τ ν γ νεσιν.

21. Luna in tropicis

1 Simplicem quandam tradit regulam per qua

lesiones cognoscas. Considera, inquit, lunam ubi sit,

et si in signo fuerit tropico aut equinoctiali, dicito

fore lesionem. Speciemque lesionis ex natura

signorum poteris coniectare. Nam si fuerit in Ariete,

vitiligines dicito (humoribus enim in vere

redundantibus vitiligines fiunt in cute), in Cancro

vero impetigines (originem enim hi habent ex

acutioribus et siccioribus humoribus), in Libra

autem lepre fiunt (he enim ex melancholicis

humoribus generantur, quoniam hic humor in

autumno augetur), at vero in Capricorno lentigines

fiunt et similia, quoniam ex frigidis et humidis iste

habent originem.

22. Π θη δ συμβα νειν ε ωθεν (3.13.14/1086)

1 Ε π ν περ τ ν σιν ν ν ν λ γει περ τ ν παθ ν.

κα καθ λου, φησ κα π το των το ς α το ς δε

ζητε ν σχηματισμο ς ο ς ε πε κα π τ ν σιν ν,

πλ ν ναντ ως κε νοις. κα γ ρ ν κε νοις οι

μ ν ντες πρ ς τ ν λιον, σπ ριοι δ πρ ς τ ν

σελ νην κε να πο ουν ( σχυρ τατοι γ ρ ο τως

22. Morbi autem accidere consueverunt

1 Cum de lesionibus dixerit, nunc de morbis dicere

aggreditur. Ait enim universaliter in his etiam

figurationes perquiri oportere quas in lesionibus

dixit, veruntamen contrario modo quam illis. Nam in

illis matutini quidem existentes ad sοlem et ad

lunam vespertini illa operabantur (fortissimi enim

273 τ seclusi (latine non vertit )
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χοντ ς ε σιν), ν παλιν δ σχηματιζ μενοι,

τουτ στιν σπ ριοι μ ν πρ ς τ ν λιον, οι δ

πρ ς τ ν σελ νην, π θη ποιο σιν

( σθεν στεροι275 γ ρ ο τως ε σ ν).

sic se habentes sunt); per contrarium autem276

figurati, hoc est vespertini ad solem et ad lunam

matutini, morbos faciunt (sunt enim sic

imbecilliores).

23. δ ως δ κα παρ τ ς ε ρημ νας

(3.13.16/1101)

1 πειδ πηγγε λατο ε πε ν κα περ τ ν μερ ν,

ν ο ς τ σ νος τ π θος συμβ σεται, ν ν δη

το το ποιε . κα , φησ , δε σκοπε ν τ ς τ ν

συσχηματιζομ νων στ ρων ν το ς σινωτικο ς

τ ποις φ σεις κα π τ ν νακειμ νων α το ς

μερ ν προλ γειν τ σ μενον σ νος. πο ον δ πo

ν κειται μ ρος δη μεμ θηκας.

23. Proprie autem et preter dictas

1 Quoniam de partibus in quibus lesio aut morbus

accidere deberent promisit se dicturum, id nunc

facit. Et ait considerari oportere naturas

configuratarum stellarum *277 et ex partibus que ad

eas referuntur lesionem que futura est predicere.

Qualis autem pars ad qualem stellam referatur iam

didicisti.

24. το ρμο στ ρ (3.13.16/1104)

1 Βο λετα σε διδ ξαι π θεν φε λεις ε δ ναι

π τερον τ π θος συνεχ στερον προσβ λλει τ

π σχοντι βραδ τερον· κα , φησ ν, π το

ρμο το το δ ον στοχ ζεσθαι. ο τος γ ρ ο

μ νον κινητικ ς ν συνεχο ς κιν σεως α τιος τ

π θει γ νεται, λλ κα συμμεταβαλλ μενος τ

κακοποι στ ρι πρ ς ν σχηματ ζεται πιτε νει

α το τ ν κακοποι ν δ ναμιν.

24. Mercurii stella

1 Docere te vult unde debeas scire utrum morbus

frequentius278 accedat patienti aut tardius. Et ait a

Mercurio hoc opus esse coniectari. Is enim non

solum mobilis existens continui motus morbo

causam efficit, sed etiam cum malefica stella

conmutatus ad quam figuratur, maleficam eius vim

magis intendit.

25. π τ ν δ ο κ ντρων (3.13.17/1114)

1 Ο μ νον δ π τ ν στ ρων, φησ ν, α

ναλλαγα γ νονται τ ν παθ ν, λλ κα π τ ς

φ σεως τ ν ζ δ ων. λλ’ σπερ π τ ν στ ρων

ο π ντα στ ρα παραλαμβ νομεν ε ς δ λωσιν

25. In ipsis duobus angulis

1 Non solum, inquit, ex stellis fiunt morborum

diversitates, sed etiam ex signorum natura. Sed

quemadmodum in stellis non omnes accipimus

stellas ad significationem future lesionis aut morbi,

275 σθεν σθεροι
276 per contrarium autem pc(sl) : contrario vero modo ac(td)

277 ν το ς σινωτικο ς τ ποις latine non vertit
278 frequentius pc(sl) : continuus ac(td)
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το σομ νου σ νους π θους, λλ τ ν ν

σινωτικο ς τ ποις ντα, τ ν α τ ν τρ πον κα π ν

ζ διον ο παραδεξ μεθα, λλ’ σα σινωτικ

ε ρ σκεται κα π το ς ε ρημ νοις κ ντροις.

sed eam que in locis fuerit lesoriis, eodem modo non

omne signum suscipimus, sed quecunque sunt

lesoria et in angulis predictis inveniuntur.

26. Το των δ ο τως χ ντων (3.13.18/1125)

1 Π λιν πρ κειται α τ σκ ψασθαι π τερον σται

τις βο θεια το ς τοιο τοις π θεσιν παντελ ς

ε σιν παχθ . φησ ν ο ν ς ν ο γαθοποιο

φορ σι το ς τ πους κα το ς τ π θος τ σ νος

ποιο ντας κακοποιο ς, μετρι τερα τ σ νη κα τ

π θη γ νονται· ν δ μ πιθεωρ σιν, παχθ κα

π πονα. κ ν πιθεωρ σι δ το ς κακοποιο ς ο

γαθο , σκ πει τ νες τ νας καθυπερτερο σιν. ν

μ ν γ ρ ο κακοποιο το ς γαθοποιο ς

καθυπερτερ σωσιν, ν πιτ σει σται τ κακ ν·

ν δ τ ν παλιν ο γαθοποιο το ς

κακοποιο ς, ε παρηγ ρητα σται τ π θη, κα

μ λιστα ταν α το ο γαθοποιο νατολικο

σιν· τ τε γ ρ τ ν ο κε αν σ ζουσι δ ναμιν.

26. His autem sic se habentibus

1 Rursus propositum est ei considerare utrum erit

aliquod auxilium huiusmodi morbis aut omnino

erunt graves. Ait igitur quod si benefice aspexerint

loca et maleficas que morbum aut lesionem

efficiunt, mediocres erunt lesiones ac morbi; si

autem non aspexerint, graves erunt et laboriosi. Et si

benefice maleficas aspexerint, considera que super

quales eleventur. Nam si malefice supra beneficas

erunt elevate, intensum erit malum; si autem per

contrarium benefice supra maleficas, mitigabiles

erunt morbi, et precipue quando ipse benefice

orientales extiterint: tunc enim propriam vim

servant.

27. Δι πλο των ξιωμ των (3.13.19/1135)

1 Τ γ ρ π θη τ το πλο του περιουσ πλε στα

χει τ παρηγορο ντα, κα μ λισθ’279 τι κα ν

δ οις λουτρο ς κα ο κ ν δημοσ οις λου μενοι ο

σινωθ ντες ο θριαμβε ουσι τ αυτ ν σ νη.

27. Per divitias aut dignitates

1 Morbi enim divitiarum abundantia plurima habent

ipsos mitigantia, et maxime quando in propriis

lavacris et non in publicis hi qui lesionibus affecti

sunt loti non triumphant eorum lesiones.

28. Ε μορφα κα πιχαρ (3.13.19/1140)

1 ς στιν δε ν π το λεγομ νου στραβισμο ·

πολλ κις γ ρ ο τος μετ χ ριτ ς τινος γ νεται.

28. Pulchras et gratas efficit

1 Ut est videre in eo qui dicitur strabismus. Sepe

enim hic cum aliqua adest gratia.

279 μ λιστ’ T
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29. Κα ξαγορει ν (3.13.19/1142)

1 Τ γ ρ παλαι ν π γοντες ε ς τ ερ το ς

νοσο ντας κεσ ας προσ φερον το ς θεο ς

προτιθ ντες το ς πεπονθ τας, στε π το

πλ θους τ ν συναγομ νων ρ σθαι κα

ξαγορε εσθαι τ π θος τοι δημοσιε εσθαι.

29. Et ostentationibus

1 Olim enim infirmos ad templa perducentes

supplicationes diis offerebant eos qui male affecti

erant in medio proponentes, ita ut a multitudine illic

congregatorum viderentur et morbus ipse

ostentaretur, hoc est publicaretur.

Κεφ λαιον ιγ’ Capitulum XIII

1.

1 Περ τ ν σωματικ ν παθημ των ε π ν ν ν π

τ ψυχικ μεταβα νει. κα σπερ τ ν περ το

σ ματος λ γον ε ς δ ο διε λεν, ε ς τε τ ν περ

κρ σεως κα μορφ ς κα ε ς τ ν περ σιν ν κα

παθ ν, τ ν α τ ν κ ντα θα τρ πον διχ τ μνει

κα τ ν περ ψυχ ς λ γον, ε ς τε τ ν περ ποι τητος

ψυχ ς κα ε ς τ ν περ παθ ν ψυχικ ν, κα το του

π λιν προτ θησι τ ν περ ποι τητος.

2 πειδ ο ν τ ς ψυχ ς τ μ ν στι λογικ ν κα

νοερ ν, τ δ λογον κα α σθητικ ν, ε δ ναι χρ

ς τ μ ν νοερ ν π το ρμο γιν σκομεν, τ

δ α σθητικ ν π τ ς σελ νης κα τ ν

ο κοδεσποτησ ντων τ ς πορρο ας τ ς συναφ ς

α τ ς πρ ς το ς σχηματισμ νους α τ στ ρας,

τι τε π τ ν συσχηματιζομ νων πρ ς τ ν λιον

κα τ κ ντρα, λλ δ κα π τ ν φ σεων τ ν

ζ δ ων, ν ο ς ε ρ σκονται ο στ ρες ν τ

προκειμ ν σκ ψει.

3 λλο μ ν γ ρ τ τροπικ ζ δια κα λλο τ

στερε κα λλο τ δ σωμα· κα λλο μ ν

1. Corporalium igitur accidentium

1 Cum de passionibus corporalibus dixerit, ad eas

que sunt anime pertransit. Et quemadmodum

sermonem de corpore bifariam divisit in eum

videlicet qui est de complexione et forma et in eum

qui de lesionibus ac morbis, eodem modo et hic

duppliciter dividit sermonem de anima in eum qui

est de anime qualitate et in eum qui de anime

passionibus pertractat, preponit autem ei eum qui est

de anime qualitate.

2 Quoniam igitur anime aliud est rationale et

intellectuale, aliud vero irrationale et sensuale, scire

oportet quod intellectuale ex Mercurio

cognoscimus, sensuale vero ex luna et ex eis qui in

eius defluxionibus et applicationibus oecodespotiam

obtinent ad stellas que cum ipsa fuerint figurate,

atque etiam ab his que ad solem et angulos

figurantur, ex naturis preterea signorum in quibus

stelle in proposita consideratione inveniuntur.

3 Aliud enim signa tropica significant, aliud autem

fixa, aliud vero280 bicorporea; et aliud horoscopantes

stelle, aliud celum mediantes et in aliis angulis

280 vero pc(sl) : etiam ac(td)
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ροσκοπο ντες, λλο δ μεσουρανο ντες κα π

τ ν λλων κ ντρων σα τως· κα π λιν λλο μ ν

νατολικο ντες σημα νουσιν, λλο δ δυτικο .

κα κτ θησιν α τ ς Πτολεμα ος περ α τ ν

κατ μ ρος τ ς διοτροπ ας.

similiter; et rursus aliud quidem significant

orientales existentes, aliud vero occidentales.

Ipseque Ptolemeus particulariter eorum idiotropias

exponit.

2. Θεωρουμ νης κ στοτε περιστ σεως

(3.14.1/1150)

1 Τουτ στι τ ν σχηματισμ ν πο ο ποτ ε σι· τ

γ ρ ‘ κ στοτε’ το το σημα νειν βο λεται α τ .

2. Ex ea semper circunstantia

1 Hoc est figurationum, qualescunque fuerint; dictio

enim semper hoc ipsi vult significare.

3. π το σωματωδεστ ρου τ ν φ των

(3.14.1/1151)

1 Τ ν σελ νην σωματωδεστ ραν φησ δι τ

προσγειοτ ραν ε ναι τ ν λλων. τ γ ρ γγυτ ρω

τ ς γ ς χοντα τ ν θ σιν ναθυμι σεως ξ α τ ς

πληρο νται· τ δ πορρωτ ρω λεπτομερ στερα

ντα ο κ τι σωματωδ στερ ε σιν.

3. A luminarium corpulentiore

1 Corpulentiorem dicit lunam propterea quod

vicinior sit terre quam alie stelle. Ea enim que

positionem habent terre proximiorem evaporatione

ex ipsa replentur; que vero longius absunt, cum

subtiliorum sint partium, non ita sunt corpulentiora.

4. Κα γ ρ α τ ν ζ δ ων (3.14.2/1156)

1 Συντομ τατα ποιε ται τ ν περ το προκειμ νου

σκ ψιν τ σσαρ τινα καθολικ ς προλαμβ νων.

σκ πει γ ρ, φησ , το ς τ ν προκειμ νην πρ ξιν

κληρωσαμ νους στ ρας, τ ν τε ρμ ν δηλαδ

κα τ ν σελ νην, κα το ς α τ ν ο κοδεσπ τας

(τουτ στι τ ν ζ δ ων ν ο ς ε σι) κα τ ς φ σεις

α τ ν τ ν ποδεξαμ νων ζ δ ων το ς τε

ο κοδεσποτ σαντας κα το ς ο κοδεσποτηθ ντας,

κα το ς σχηματισμο ς το ς πρ ς τ ν λιον κα τ

κ ντρα, καθ’ ο ς νατολικο λ γονται σπ ριοι

κα π κεντροι παναφερ μενοι

ποκεκλικ τες.

4. Signorum enim

1 Brevissime de eo quod est propositum

considerationem facit quatuor quedam universaliter

preassumens. Considera enim, inquit, eas stellas que

propositam actionem sunt sortite, Mercurium

videlicet et lunam et eorum oecodespotas (hoc est

signorum in quibus sunt) et naturas eorum signorum

qui eos susceperunt atque eos qui oecodespotiam

obtinent et eos super quibus fit oecodespotia, et

figurationes ad solem et ad angulos secundum quas

orientales dicuntur aut occidentales et aut angulares

aut ascendentes aut declinantes.
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5. το ς τ ν πικρ τησιν α τ ν (3.14.2/1158)

1 ‘ πικρ τησιν’ τ ν ο κοδεσποτ αν λ γει. ο γ ρ

ο κοδεσπ ται κατ τ ν πικρ τησιν τ ν λ γον

χ ντων στ ρων λαμβ νονται.

5. Aut eas stellas que predominatum eorum

1 ‘Predominatum’ oecodespotiam dicit. Nam

oecodespote secundum predominatum stellarum

habentium rationem capiuntur.

6. Κα ο τ ν λ γον χ ντων (3.14.2/1160)

1 Ο μ νον το ς ο κοδεσπ τας, φησ , δε σκοπε ν,

λλ κα α το ς το ς κυρ ους τ ς πισκ ψεως,

ο ον τ ν ρμ ν κα τ ν σελ νην, πρ ς τ ν λιον

κα τ κ ντρα. ο μ ν γ ρ πρ ς τ ν λιον

σχηματισμο ποιο σι τ ς τε νατολ ς κα τ ς

δ σεις κα το ς στηριγμο ς, ο δ πρ ς τ κ ντρα

τ τε κεκεντρωμ νους ε ναι παναφερομ νους

ποκεκλικ τας.

6. Que <ad>281 propositam speciem habent

rationem

1 Non solum ecodespotas ait considerari oportere,

sed ipsos etiam considerationis dominos, ut

Mercurium et lunam, ad solem et ad angulos.

Figurationes enim ad solem ortus faciunt et occasus

ac stationes, figurationes vero ad angulos angulares

esse aut ascendentes vel declinantes.

7. Θεοπροσπλ κους (3.14.3/1166)

1 Τουτ στι θεοφιλε ς· δι γ ρ τ προσπλ κεσθαι

το ς θεο ς κα νε ρατα βλ πουσι θε α.

7. Ac diis applicitas

1 Hoc est dei amatrices. Ex eo enim quod ad deos

applicantur somnia vident divina.

8. Δικα ας (3.14.3/1172)

1 Τ στερε τ ν ζ δ ων δι τ μ σον χουσι τ

δ καιον· γ ρ δικαιοσ νη μεσ της στ .

8. Iustas

1 Signa fixa propter medium habent iustitiam. Nam

iustitia mediatio quedam est.

9. Τ ν δ σχηματισμ ν (3.14.3/1176)

1 κολουθε το ς προεκτεθειμ νοις τ σσαρσιν·

καστον γ ρ το των γυμν ζει. ε π ν ο ν περ τ ς

τ ν ζ δ ων φ σεως ν ν περ τ ν σχηματισμ ν

διαλ γεται τ ν πρ ς τ ν λιον κα τ κ ντρα κα

δε κνυσι τ πρ ς κ τερα σχ ματα ξισ ζοντα·

ο ον τι ο οι μα νατολικο ντες ο κασι τ

9. Ex figurationibus autem

1 Consequitur illa quatuor que proposuerat; eorum

enim quodlibet exercet. Cum itaque de natura

signorum dixerit, de figurationibus nunc ediserit que

ad solem et ad angulos fiunt et ostendit figurationes

que ad utraque habent equalitatem: ut quod matutini

simul orientales existentes similes sunt angulo

281 ad addidi (cf. Ptol. Tetr. 3.14.2 πρ ς τ προκε μενον ε δος)
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ροσκ που κ ντρ κα τ α τ σημα νεται π’

μφοτ ρων, ο δ οι στηριγμο τα ς

μεσουραν σεσιν, α δ προηγ σεις (τουτ στιν α

φαιρ σεις) το ς δυτικο ς κ ντροις, ο δ σπ ριοι

στηριγμο το ς πογε οις.

horoscopico et eadem ab ambobus significantur;

matutine vero stationes similes sunt celi

mediationibus; precedentie autem (hoc est

apheretes) similes sunt angulis occidentalibus;

vespertine autem stationes angulis subterraneis.

10. τι δ φ’ ρμο κα φροδ της

(3.14.5/1188)

1 Το το παραβ βληται ναλογο ν το ς ε ρημ νοις.

γ ρ δ ναται τε ος στηριγμ ς κα σπ ριος,

το το δ νανται ρμο τε κα φροδ της δ σεις

σπ ριο τε κα οι, μ ρας μ ν α σπ ριοι,

νυκτ ς δ α οι.

10. In Mercurio quoque ac Venere

1 Hoc adiectum est cum predictis habens

proportionem. Quod enim potest matutina statio ac

vespertina, hoc idem possunt Mercurii et Veneris

matutini occasus ac vespertini, de die quidem

vespertini, de nocte vero matutini.

11. Ο τ ν κυρ αν χοντες (3.14.6/1196)

1 Τουτ στιν τε ρμ ς κα σελ νη κα ο

ο κοδεσποτ σαντες α τ ν στ ρες.

11. Qui rerum anime habent oecodespotiam

1 Hoc est Mercurius et luna et stelle que illorum

habent oecodespotiam.

12. Κα μ λισθ’282 ταν ο α το (3.14.6/1198)

1 μειν ν στι, φησ , τ ν α τ ν στ ρα

ο κοδεσποτε ν το τε ρμο κα τ ς σελ νης κα

μ β’, στε τ ν α τ ν πρ ς μ ν τ ν ρμ ν ο τως

σχηματ ζεσθαι, πρ ς δ τ ν σελ νην ο τως.

12. Presertimque quando eedem stelle

1 Melius est, inquit, eandem stellam oecodespotiam

habere Mercurii ac lune quam duas, ut una et

eadem283 sic ad Mercurium figuretur, ad lunam vero

sic.

13. Μ ο τω δ διακε μενοι (3.14.7/1202)

1 Τουτ στι μ κατ το ς ο κε ους τ πους ντες

μηδ ν τα ς ο κε αις α ρ σεσιν ε ρισκ μενοι μηδ

πρ ς μφοτ ρους σχηματιζ μενοι. ο τω γ ρ

χοντες μαυρ κα φαν κα τελ ποιο σι τ

ξ α τ ν ποτελο μενα.

13. Quod si non sic fuerint disposite

1 Hoc est si non fuerint in propriis locis constitute

neque in propriis invente factionibus neque ad

ambos figurate. Sic enim habentes obscura et

occulta et imperfecta faciunt ea que ex eis

proveniunt.

282 μ λιστ’ T
283 una et eadem pc(sl) : altera quidem ac(td)

276



14. Τ δ τ ς τ ν πικρατησ ντων (3.14.7/1205)

1 Τ κατ τ ναντ ον ποτελ σματα θελ σας

δε ξαι μετατ θησιν α τ π τ ν κακοποι ν. ζητε

ο ν κα π το του παραδο να σοι μ θοδον, π ς

ν δυν σ γν ναι π τερον νεμπ διστον ξουσι

τ ν πρ ς τ κακ ν ρμ ν νεπ τευκτον. κα

φησιν ς ν μ ν σιν ν ο κε οις τ ποις κα

ο κε αις α ρ σεσιν ο κακοποιο , πρ ς κακο κα

τιμωρ ας σται α το ς τ δικε ν, λλ δ κα

π δοξον, τουτ στιν στε μ νομ ζεσθαι δικε ν·

ν δ μ ν ο κε οις τ ποις μηδ ν ο κε αις

α ρ σεσι, το ναντ ον.

14. Ea vero que propria sunt

1 Apotelesmata que per contrarium fiunt volens

demonstrare *284 in maleficis. Querit igitur et in hoc

methodum tibi tradere quomodo utique possis

cognoscere utrum absque impedimento285 habebunt

eum impetum qui est ad malum an non *286. Et ait

quod si fuerint in propriis locis et propriis

factionibus malefice, absque malo et punitione

poterunt inique agere, imo erit eis honorificum, hoc

est adeo ut non putentur iniuriam inferre. Si autem

non fuerint in propriis locis neque in propriis

factionibus, per contrarium eveniet.

15. Ε τ’ α π λιν δι τ ν τ ν γαθοποιο ντων

(3.14.8/1212)

1 Πληρ σας τ περ τ ν κακοποι ν πιφ ρει κα

τ περ τ ν γαθοποι ν κα φησι· σκ πει το ς

γαθοποιο ς ε μ καθυπερτερο νται π τινος

τ ν κακοποι ν κα ε ν ο κε οις τ ποις κα

ο κε αις π ρχουσιν α ρ σεσιν. ο τω γ ρ χοντες

τ κα τ ποιο σιν· ν δ μ , το ναντ ον π λιν.

15. Et qui rursus

1 Cum ea que ad maleficas attinent compleverit, ea

infert que ad beneficas pertinent. Considera, inquit,

beneficas si aliqua ex maleficis non elevatur super

eas et si in locis propriis et propriis factionibus

extiterint. Sic enim habentes talia et talia faciunt; sin

secus, contrarium rursus operantur.

************************287

284 μετατ θησιν α τ latine non vertit et spatium vacuum rel.
285 impedimento pc(sl) : impedimentum ac(td)

286 νεπ τευκτον latine non vertit et spatium vacuum rel.
287 lacunam indicant et duo folia vacua rel. P T (in omnibus Anon.in Ptol. codicibus desunt scholia ad capitula Ptol.Tetr.
3.14.8 (1212)-3.15.8 (1524) pertinentia)
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<Κεφ λαιον ιδ’>

<****************>

1. Το των γ ρ ο τως π’ ψιν πιπτ ντων

(3.15.8/1524)

1 Τουτ στιν ν ο τως χωσιν τε ρης κα

φροδ τη πρ ς τ ν λιον κα τ ν σελ νην ν μ ν

ρρενικο ς ζ δ οις, τ κα τ ποιο σιν. ν δ

πρ ς το τοις τε ρης κα φροδ τη τερος

α τ ν μ νος ρρενωμ νοι288 τ χωσιν ντες, τ τε

ο μ νον ο νδρες π τ νδρικ τερον πουσιν,

λλ κα φροδισ ων ξουσιν πιθυμ αν

περβ λλουσαν· α δ γυνα κες ρρ νων ργα

ποιο σι τρ βουσαι κα α σχρ τητος

ναπιμπλ μεναι. λ σουσι289 δ τα τα ποιο σαι,

ν μ νη φροδ τη τ χ ρρενοποιο σα290· ν

δ κα ρης σ ν τ φροδ τ , ναφανδ ν

πρ ττουσι τ α σχρ .

<Capitulum XIIII>

1. His enim sic ante oculos positis

1 Hoc est si se Mars et Venus ad solem et lunam sic

habuerint in signis quidem masculinis, talia et talia

faciunt. Si vero preter hec Mars et Venus aut eorum

alter solus masculescentes fuerint, tunc non solum

viri ad id quod virilius est declinant, sed venereorum

etiam cupiditatem habebunt excessivam; mulieres

autem masculorum opera efficiunt alias fricantes291

et turpidine replete. Dicuntur autem clam ista

perpetrare si sola Venus fuerit masculescens; si vero

et Mars cum Venere masculescent, publicitus

turpitudinem operantur.

2. Υπερβ λλουσι το κατ φ σιν

(3.15.10/1541)292

1 Τουτ στιν τι ο κ στιν περβολ α το ς το

παρ φ σιν, στε το ς μ ν νδρας π τ

θηλυπρεπ στατον διατεθ ναι, τ ς δ γυνα κας π

τ ρρενωπ ν, λλ τ μ ν νδρ σται τ

ρρενωπ ν περβαλλ ντως, τ δ γυναικ τ

γυναικ δες κα κλυτον. ε ο ν π τασις το των

τιν ς γ νεται, τ κατ φ σιν μ λλον πιτε νεται.

2. Viri in rebus excedunt naturalibus

1 Hoc est quod non faciunt excessum in rebus contra

naturam, ut viri ad id quod mulierum est

disponantur, mulieres vero ad id quod est virorum,

sed viro quidem quod virile est aderit, mulieri vero

quod femineum et solubile. Si igitur alicuius istorum

intensio efficitur, ad id quod secundum naturam est

magis intenditur.

288 ρρενωμ νοι
289 λ γουσι T
290 ρρενωπο σα P T
291 fricantes pc(sl) : subagitantes ac(td)

292 Scholium XV 2 post XV 3 transp. P T
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3. Συμβ λλονται δ κα ο μ ν νατολικο

(3.15.11/1556)

1 Ληψ μεθα δ φησ τ ν περ το των σκ ψιν κα

κ τ ν ων κα σπερ ων σχηματισμ ν το

ρεως. οι μ ν γ ρ ντες ναφανδ ν ποιο σι

γ νεσθαι τ α σχρ σπ ριοι δ κεκρυμμ να.

3. Conferunt autem

1 Accipiemus, inquit, horum considerationem ex

matutinis etiam ac vespertinis Martis figurationibus.

Matutini enim existentes publice fieri turpitudines

efficiunt, vespertine vero absconditas.

4. δ το ρμο (3.15.12/1564)

1 Κα το ρμο δ συμπροσγεν μενος τ

φροδ τ κα τ ρει, να κα α τ ς λ γον χ

πρ ς τ ψυχικ , πρ ς τ ε κατ ληπτον κα

ε οπτον διατ θησιν. γ ρ ρμ ς, καθ κα

πρ σθεν ρρ θη, δι τ ν ξυκινησ αν α τιος

π ντων τ ν ε ρημ νων καθ σταται.

4. At vero Mercurius

1 Mercurii quoque stella cum Venere et Marte simul

collocata ita ut ipsa rationem habeat ad ea que ad

animam pertinent293, ad deprehensionem et

publicationem disponit. Mercurius enim, sicut antea

dictum est, propter motus celeritatem omnium que

predicta sunt causa efficitur.

293 ea que ad animam pertinent pc(sl) : res ad animam pertinentes ac(td)
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LIBER IIII

Προο μιον

1 σα μ ν πρ τ ς γεν σεως δ ον ν σκ ψασθαι,

τα τ’ ε ς περιοχ ν το τρ του τ ξας βιβλ ου ο χ

πλ ς ο δ’ ς τυχε τ π ρας π θηκεν α τ ,

λλ’ κολο θως τ προεκτεθειμ ν π’ α το

διαιρ σει. γ ρ δι’ στρονομ ας πρ γνωσις τ

πρ τ ς γεν σεως σκοπε τ κατ’ α τ ν τ ν

γ νεσιν τ μετ’ α τ ν. το το δ τ μετ τ ν

γ νεσιν διπλο ν στι· τ μ ν γ ρ στι περ τ ν

σ στασιν α τ ν το νθρ που, τ δ περ τ

ξωθεν συμβα νοντα. ε π ν ο ν ν τ τρ τ

βιβλ περ τε τ ν πρ τ ς γεν σεως κα περ τ ν

κατ’ α τ ν τ ν γ νεσιν, ν ν λε πεται α τ κα περ

τ ν κτ ς συμβαιν ντων λ γειν. στι δ τα τα

περ τ χης κτητικ ς κα περ τ χης ξιωματικ ς

κα περ πρ ξεων κα γ μων κα φ λων κα τ ν

λλων τ ν τοιο των. ε δ ναι ο ν χρ ς μ ν

κτητικ τ χη ν κει τ σ ματι, δ ξιωματικ

τ ψυχ . κα σπερ περ σ ματος πρ τερον ε πεν,

ε θ’ ο τω κα περ ψυχ ς, ο τω κα ν ν τ περ

τ χης κτητικ ς προτ ττει κεφ λαιον, ε θ’ ο τως

π γει τ περ ξιωματικ ς.

Que igitur

1 Quecunque ante genituram opus erat considerare,

hec in libri tertii ambitu constituens non simpliciter

neque ut casus tulit ei finem imposuit, sed

consequenter cum ea divisione que ab ipso prius

fuerat exposita. Ea enim 1 precognitio que per

astrologiam fit aut ea considerat que sunt ante

genituram aut que in ipsa genitura vel post ipsam.

Hoc autem quod est post genituram dupplex est.

Aliud enim est quod circa ipsam hominis

consistentiam versatur, aliud autem quod circa ea

que extrinsecus eveniunt. Cum itaque in tertio libro

de his dixerit que sunt ante genituram et de his que

in ipsa genitura, reliquum est nunc ut de his agat que

extrinsecus eveniunt. Sunt autem2 hec de fortuna

acquisitiva et de fortuna dignitatis, de actionibus, de

nuptiis, de amicis et aliis huiuscemodi. Scire autem

oportet quod fortuna acquisitiva ad corpus pertinet,

fortuna vero dignitatis ad animam. Et

quemadmodum de corpore prius dixit et postea de

anima, sic et nunc capitulum quod est de fortuna

acquisitiva preponit, deinde illud subiungit quod est

de fortuna dignitatis.

1 ea enim pc(sl) : nam ac(td)

2 autem correxi (δ P T) : aut
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Κεφ λαιον α’ Capitulum I

1.

1 Τ ν περ κτητικ ς τ χης ποδιδο ς λ γον

Πτολεμα ος ‘ληπτ ον’ φησ τ ν κλ ρον τ ς τ χης.

πως δ δε λαμβ νειν τ ν κλ ρον τ ς τ χης κα

πρ τερον μ ν ν τ περ χρ νων ζω ς κεφαλα

ρμ νευσε, κα ν ν δ’ μο ως λ γει τι κα π τ ς

μ ρας κα τ ς νυκτ ς τ σα τ ς π το λ ου

π τ ν σελ νην διαστ σεως δε κβ λλειν π

το ροσκ που, ς τ ν πρ α το π ντων μ ρας

μ ν ο τω λαμβαν ντων, νυκτ ς δ ν παλιν π

σελ νης π τ ν λιον.

2 Λαμβ νοντας ο ν τ ν κλ ρον τ ς τ χης σκοπε ν

το ς τε π ντας α τ στ ρας κα το ς

ο κοδεσποτο ντας, πο αν χουσι θ σιν τε κα

δ ναμιν κα σχηματισμ ν πρ ς το ς φωστ ρας.

καλ ς γ ρ σχηματιζ μενοι π τε τ ν

γαθοποι ν κα συναιρετ ν πολυκτ μονας

ποιο σι, κακ ς δ κε μενοι κα πρ ς το ς

κακοποιο ς σχηματιζ μενοι κτ μονας ποιο σι.

τ ν δ ποι τητα τ ς κτ σεως κα τ ν α τ αν δι’ ς

τοι δε κτ σις προσ σται α το ς δηλ σουσιν α

τ ν στ ρων ποι τητες. σαφ στατα δ λ αν

Πτολεμα ος τα τα γεγρ φηκε κα ο χρ περ

α τ ν μ ς μακρ ν κτε νειν λ γον.

1. Qualia igitur

1 De fortuna acquisitiva sermonem faciens

Ptolemeus ‘sumendam’ esse ait partem fortune.

Quomodo autem eam capere oporteat et prius in

capitulo de temporibus vite interpretatus est, et nunc

similiter dicit quod3 et interdiu et noctu equalia a

distantia solis et lune oportet proiicere ab

ascendente, tametsi omnes qui ipsum antecesserunt

interdiu quidem sic acciperent, noctu vero per

contrarium a luna in solem.

2 Posquam igitur acceperimus partem fortune,

considerare oportet stellas ipsam disponentes et que

eius habent oecodespotiam, qualem habeant

dispositionem et fortitudinem et figurationem erga

luminaria. Nam bene figurate a beneficis et eiusdem

factionis, locupletes faciunt; male4 autem collocate

aut a maleficis figurate pauperes efficiunt.

Qualitatem vero acquisitionis et causam propter

quam talis acquisitio eis aderit manifestam facient

stellarum qualitates. Satis autem aperte Ptolemeus

hec scripsit et non opus est nos de ipsis longum

extendere sermonem.

2. Ο κε ως5 τ χωσι μαρτυρηθ ντες (4.2.2/36)

1 Ο χ πλ ς ε πε τ ‘ο κε ως’, λλ’ νδεικν μενος

ς ο κ ξ ν γκης κα πρ ς μφοτ ρους το ς

φωστ ρας χρ σχηματ ζεσθαι, λλ πρ ς τ ν τ ς

2. Familiariter habuerint testimonium

1 Non simpliciter dixit ‘familiariter’, sed ostendens

quod non ex necessitate ad ambo luminaria oportet

3 quod correxi ( τι P T) : quot
4 malle
5 ε κε ως T
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α ρ σεως· ν δ κα πρ ς μφοτ ρους, κ λλιον

σται κα φελιμ τατον τ σχ μα.

figurari, sed ad illud quod est factionis; si autem cum

ambobus, melior et utilior erit figuratio.

3. λλ’ μ ν το Κρ νου (4.2.2/36)

1 Προσυπακουστ ον ‘ο κοδεσποτ σας’, μ λιστα

δ σχηματισθε ς το ς φωστ ρσιν, ς ε ρηται, τ

κα τ ποιε .

3. Divitias igitur Saturnus afferet

1 Subaudiendum est ‘oecodespotiam obtinens’,

maxime autem cum luminaribus ut dictum est

figuratus talia et talia facit.

4. Τ κτητικ τ χ συνοικειο μενος (4.2.3/41)

1 Ε κ τως τ ν Κρ νον τ κτητικ τ χ

συνοικειο σθα φησιν. ο τος γ ρ στι τ ν

κτ σεων περιποιητικ ς. ν δ πρ ς τ ν Δ α

σχηματισθ , κα κληρονομ ας περιποιε , κα

μ λιστα π τ ν νω κ ντρων ν. δε ο ν

ο κοδεσπ την μ ν ε ναι το κλ ρου τ ς τ χης τ ν

Κρ νον κα καλ ς κε σθαι πρ ς τ ν Δ α κα πρ ς

τ ν σελ νην φ ρεσθαι, τ δ δ νον ν δισ μ

ζ δ κε σθαι.

4. Peculiariter autem Saturnus

1 Iure Saturnum acquisitive fortune apropriatum esse

dicit. Ipse enim est * 6 . Si autem cum Iove

figurabitur, hereditates quoque facit adipisci, et

maxime in superioribus angulis positus. Oportet

igitur oecodespoten esse partis fortune Saturnum et

bene esse positum erga Iovem et ferri ad lunam,

Iovem vero in bicorporeo signo esse collocatum.

5. Κ ν μ ν ο τ ς α τ ς α ρ σεως (4.2.4/46)

1 ναγκαι τατον θε ρημα παραδ δωσι, π ς χρ

γιν σκειν ε καθα ρετος μ νει τοι με ωτος

ο σ α καθαιρεθ σεται. φησ ν ο ν σκοπε ν το ς

ο κοδεσποτ σαντας. ν γ ρ ο τοι π τ ν τ ς

α τ ς α ρ σεως θεωρηθ σι, βεβα αν κα

παραμ νουσαν τ ν κτ σιν ποιο σιν· ν δ π

τ ν τ ς ναντ ας α ρ σεως καθυπερτερηθ σι,

καθαιρ σεις τ ν κτ σεων ποιο νται.

5. Qui eiusdem factionis fuerint

1 Maxime necessarium preceptum tradit, quo pacto

oporteat cognoscere an indelebilis seu imminuta

permanebit substantia an deleatur. Dicit igitur

considerandos esse oecodespotas. Nam si isti ab his

qui eiusdem erunt factionis fuerint aspecti, firmam

et permanentem faciunt possessionem. Si autem hi

qui contrarie factionis erunt super eos elevabuntur,

subversiones facultatum operantur.

6 τ ν κτ σεων περιποιητικ ς latine non vertit et spatium vacuum rel.
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6. Το ς κυρ ους τ πους (4.2.4/50)

1 Τουτ στι τ ν τε κλ ρον τ ς τ χης κα το ς

φωστ ρας.

6. Super loca principalia

1 Hoc est partem fortune et luminaria.

7. Το καθολικο καιρο (4.2.4/51)

1 λλο τι τρ τον χαρι στατον π γει θε ρημα, φ’

ο γνωσ μεθα π τε σται περ κτησις

καθα ρεσις. σκεπτ ον το ς α τ ους τ ς

περικτ σεως τ ς καθαιρ σεως πως χουσι πρ ς

τ κ ντρα κα πρ ς τ ς παναφορ ς. ε μ ν γ ρ

π κεντροι ε ρεθε εν, ξ τερον δρ σιν· ε δ’

πενεχθε εν, βραδ τερον κα περ το ς σχ τους

χρ νους.

7. Universale autem tempus

1 Aliud tertium subiungit pulcherimum theorema ex

quo cognoscemus quando erit acquisitio aut

subversio. Considerare oportet eos qui causatores

sunt acquisitionis vel destructionis quomodo se

habeant erga angulos et anaphoras. Nam si in angulis

fuerint reperti, celerius operantur; si autem in

epanaphoris, tardius et circa ultima tempora.

Κεφ λαιον β’ Capitulum II

1.

1 Πληρ σας τ ν περ τ χης κτητικ ς λ γον, λ γειν

ν ν βο λεται τ ν π μενον θε ρημα τ περ

ξιωματικ ς τ χης· πεται γ ρ, ς δη

μεμ θηκας, τ περ κτηκικ ς. σκοπε ν ο ν χρ

π ς χουσι θ σεως ο φωστ ρες κα ο

δορυφορο ντες α το ς στ ρες· ς γ ρ χουσι

θ σεως, ο τω κα τ ν ξ αν ποι σουσιν. ε δ ναι

ο ν χρ ς λλη μ ν στι δορυφορ α λ ου, λλη

δ σελ νης. π μ ν γ ρ το λ ου χρ τ ν

δορυφορο ντα στ ρα μ πλε ον π χειν το

λ ου ν το ς προηγουμ νοις ζ δ ου ν ς· π δ

τ ς σελ νης ν το ς πομ νοις.

2 Π νυ δ κατ τ ξιν κα π βασιν ποιε ται τ ν

τ ν θεωρημ των κβασιν. πρ τον μ ν γ ρ

1. Ea vero que dignitatis sunt

1 Cum de fortuna acquisitiva sermonem compleverit,

dicere nunc vult sequens theorema, quod est de

fortuna dignitatis. Considerare igitur oportet qualem

positionem habeant luminaria et stelle qui eis faciunt

doryphoriam: qualem enim positionem habuerint,

talem utique facient dignitatem. Scire itaque opus

est aliam esse doryphoriam solis, aliam lune. Nam

in sole oportet stellam doryphoriam facientem non

plus abesse a sole in precedentibus signo uno, in luna

vero in sequentibus.

2 Valde autem ordinate et secundum *7 theorematum

progressum facit. Primo enim exponit supprema ac

7 π βασιν latine non vertit et spatium vacuum rel.
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κτ θεται τ κρα κα βασιλικ θ ματα, ε τα

φεξ ς καθ’ π βασιν τ λοιπ . κα βασιλικ μ ν

ε να φησιν, ν ο ς ο φωστ ρες ν ρσενικο ς

ζ δ οις ε σ ν τερος α τ ν, τ ς α ρ σεως

κ ριος, κα δορυφορο νται π τ ν ε’

πλανωμ νων κα να ο μ ν τ ν λιον

δορυφορο ντες ν το ς προηγουμ νοις α το

μ ρεσιν σιν, ο δ τ ν σελ νην ν το ς πομ νοις,

ς ε ρηται. κ το του μ ν ο ν το τρ που

γνωσ μεθα τ βασιλικ θ ματα. π ς δ ε σ μεθα

ε τε δυνατο σονται ο ; δ ο τιν ζητητ ον ν

το ς δορυφορο σιν.

3 ν μ ν γ ρ ε ρεθ σι κεκεντρωμ νοι

ο κοδεσπ ται ντες, δυνατο ς ποιο σιν· ν δ

ποκεκλικ τες, δυν τους κα σθενε ς. κα π λιν

ν ε ρεθ σιν ο δορυφορο ντες σχηματιζ μενοι

πρ ς τ περ γ ν κ ντρα δεξι θεν. ν δ π ντα

μ ν τ λλα παρ , π κεντροι δ σιν κα

δορυφορ νται π τ ν ε’ πλανωμ νων, τ ν μ ν

ων ντων, τ ν δ σπερ ων, σι δ κα ο

δορυφορο ντες κεκεντρωμ νοι, μ νον δ μ ν

σελ νη ν θηλυκο ς ζ δ οις, δ λιος ν

ρσενικο ς, γεμ νες σονται, τουτ στι ο

βασιλε ς, λλ μ νον ζω ς κα θαν του κ ριοι.

4 ν δ μ τε ν ρσενικο ς ζ δ οις σι, μ τε μ ν

ο δορυφορο ντες π κεντροι σι μ τε

μαρτυρ σωσι το ς π ρ γ ν κ ντροις, τ τε ο δ’

γεμ νες σονται, λλ μ νον ξιωματικο μ ν,

ο κ μπρακτοι δ . ν δ τ ν φ των μ ντων

πικ ντρων ο πλε στοι τ ν δορυφορο ντων σι

κεκεντρωμ νοι, σται μ τρια τ ξι ματα κα

μ λλον πολιτικ . μηδεν ς δ τ ν δορυφορο ντων

regifica themata, consequenter deinde secundum *8

reliqua subiungit. Et regifica inquit ea esse in quibus

luminaria sunt in signis masculinis aut eorum

alterum quod factionis sit dominus, et fit eis

doryphoria a quinque planetis et ut hi qui soli

doryphoriam faciunt sint in partibus eum

precedentibus, qui vero lune in sequentibus, ut

dictum est. Ex hoc igitur modo regifica themata

cognoscemus. Quomodo autem sciemus si potentes

erunt an non? Duo quedam in his qui doryphoriam

faciunt perquirenda sunt.

3 Nam si inventi fuerint angulares et oecodespote

existentes, potentes faciunt; si autem declinantes,

impotentes et imbecillos. Et rursus si inveniantur hi

qui doryphoriam faciunt cum angulis superterraneis

a dextris figurati. Si autem omnia alia adfuerint, in

angulisque extiterint luminaria et a quinque planetis

fiat eis doryphoria aliis quidem matutinis

existentibus, aliis vero vespertinis, fuerintque et hi

qui doryphoriam faciunt in angulis, solum autem

luna sit in signis femininis, sol vero in masculinis,

duces erunt, hoc est non reges sed solum vite ac

mortis dominium obtinentes.

4 Quod si neque in signis masculinis fuerint posita

luminaria neque hi qui doryphoriam fecerint in

angulis erunt 9 neque testimonium supraterraneis

angulis prebuerint, tunc neque duces erunt, sed

solum in dignitatibus constituti, non autem *10. Si

autem luminaria non fuerint in angulis et plures

eorum qui doryphoriam faciunt in angulis fuerint

reperti, mediocres erunt dignitates ac magis politice.

Nullo autem eorum qui doryphoriam faciunt preter

8 π βασιν latine non vertit et spatium vacuum rel.
9 collati pc(ss sl) (ut videtur) : angulati sl(d) : constituti ac(td)

10 μπρακτοι latine non vertit et spatium vacuum rel.
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πρ ς το τους κεντρωθ ντος σχηματισθ ντος

φανε ς γ νονται τα ς πρ ξεσιν.

5 σπερ ο ν μεμ θηκας πο στι τ βασιλικ κα

κρα θ ματα κα πο α μ σα, ο τως ναγκα ον

ε δ ναι σε κα πο α τυγχ νει τ σχατα. τα τα δ

στι τ χοντα π ντα τ σχ ματα ναντ α το ς

ε ρημ νοις, τουτ στιν να μ τε σιν ο φωστ ρες

ν ρσενικο ς ζ δ οις μ τε ο δορυφορο ντες

π κεντροι σιν, λλ κα ο δορυφορηθ ντες π

κακοποι ν κα παραιρετ ν δορυφορ νται.

6 π π σι δ το τοις κα τερον παραδ δωσι

θε ρημα, πως δυν μεθα μαθε ν κα τ ν α τ αν,

δι’ ν ξι θη το δε το ξι ματος. σκ πει γ ρ,

φησ , τ ν ε ληφ τα τ ν δορυφορ αν κα π τ ς

κε νου ποι τητος πρ λεγε τ σ μενον. ε μ ν

γ ρ Κρ νος ε ρεθε η δορυφορ ν, δι τ ν

πολυκτημοσ νην σται τ ξ ωμα· ε δ’ Ζε ς κα

φροδ τη, δι δωρε ς κα χ ριτας· ε δ’ ρης,

δι ν κας ν πολ μοις· ε δ’ ρμ ς, δι λ γους

ο κονομ ας κα πιμελε ας πραγμ των.

hec aut in angulo posito aut cum aliquo figurato,

obscuri fient in actionibus.

5 Ut igitur didicisti qualia sint regifica ac supprema

themata et qualia media, sic necessarium est te scire

qualia etiam sunt postrema. Hec autem sunt que

omnes figurationes habent contrarias predictis, hoc

est ut neque sint luminaria in signis masculinis,

neque stelle doryphoriam facientes sint in angulis,

sed et ipsi quibus fit doryphoria a maleficis et preter

factionem fiat eis doryphoria.

6 Preter hec autem et aliud tradit theorema, quomodo

possimus causam perdiscere propter quam dignus

habitus est natus huiusmodi dignitate. Considera,

inquit, eum qui accepit doryphoriam et ab illius

qualitate predicito id quod est futurum. Nam si

Saturnus repertus fuerit facere doryphoriam, propter

multas possessiones11 erit dignitas; si autem Iupiter

et Venus, propter munera et gratias; si vero Mars,

propter victorias in preliis; si Mercurius, propter

rationes aut dispensationes aut rerum procurationes.

2. Σελ νης δ π σπερ ων (4.3.1/61)

1 Τ ‘ σπ ριον’ ντα θα λαμβ νεται ο πρ ς τ ν

λιον, λλ πρ ς τ ν σελ νην, τουτ στιν να

δορυφορ ν στ ρ τ ν σελ νην ν το ς πομ νοις

μ ρεσι τ ς σελ νης.

2. Lune vero a vespertinis

1 ‘Vespertinum’ hic accipit non ad solem, sed ad

lunam, hoc est ut stella faciens lune doryphoriam sit

in sequentibus lune partibus.

3. πρ ς τ π ρ γ ν κ ντρον συσχηματ ζονται

(4.3.2/63)

1 Τ σχηματ ζεσθαι λ γει ο χ να κατ τρ γωνον

τετρ γωνον λλο τι τ ν σχημ των φ ρωνται

πρ ς το ς φωστ ρας, λλ’ να μ σιν ν α τα ς

3. Aut ad angulum qui est supra terram

configurabuntur

1 Figurari dicit non ut secundum trigonum aut

quadratum aut aliam quamvis figurationem ad

11 possesiones
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τα ς κεκεντρωμ ναις μο ραις, πλησ ον δ κα μ

τελ ως κπεπτωκ τες.

luminaria ferantur, sed ut non sint in ipsis gradibus

angularibus, sed proxime et non perfecte cadentes.

4. Δεξιο το ς π ρ γ ν (4.3.2/66)

1 Δεξιο ε σιν ο ν το ς προηγουμ νοις το λ ου

μ ρεσι, τουτ στιν να μ σοι ε ρεθ σι το λ ου

κα τ ς σελ νης· προηγο μενοι μ ν το λ ου,

π μενοι δ τ σελ ν .

4. Dextri cum angulis supraterraneis

1 Dextri sunt qui in precedentibus solis partibus sunt

constituti, hoc est ut medii inter solem et lunam

inveniantur: precedentes quidem solem, lunam vero

subsequentes.

5. δ σελ νη ν θηλυκ (4.3.2/68)

1 Ο βλ πτεται γ ρ σελ νη ν θηλυκ ζ δ

τυχο σα. β λτιον μ ν γ ρ ε κα μφ τερα τ φ τα

κεκεντρωμ να ε η κα ν ρσενικο ς ζ δ οις· ε δ

μ , τ ν λιον ξ παντος ν ρσενικο ς ζ δ οις δε

ε ναι κα π κεντρον· ν γ ρ θηλικο ς ε ρεθε ς

ζ δ οις βλ πτει μ λλον.

5. Luna vero in feminino

1 Non enim nocet lune si in feminino signo fuerit

collocata; melius autem erit si ambo luminaria

fuerint in angulis et in signis masculinis. Id si fieri

non poterit, solem omnino in masculinis signis esse

oportet et angularem. Nam in femininis inventus

signis magis nocet.

6. μαρτυρ σι το ς κ ντροις (4.3.3/71)

1 Τουτ στι τ ροσκ π τ μεσουραν ματι. κα

γ ρ ν το ς νωτ ρω κα μφοτ ρων μνημ νευσε

ν τ ε πε ν ‘το ς π ρ γ ν κ ντροις’.

6. Aut angulis testimonium prebuerint

1 Hoc est horoscopo aut medio celi. Nam in

superioribus utriusque fecit mentionem quando dixit

‘cum angulis supraterraneis’.

7. ν δ πρ ς το τοις μηδ (4.3.3/70)

1 Το το καθ’ π βασιν το πρ α το ε ρηται. ν

κε ν μ ν γ ρ τ τερον τ ν φ των ν μ νον ν

ρσενικ ζ δ κα π κεντρον, ν το τ δ μετ

το κα τα τα ε ναι πρ σεστι κα τ το ς

δορυφορο ντας μ κεκεντρ σθαι.

7. Si vero preter hec

1 Hoc secundum *12 eius quod antecessit dictum est.

In illo enim alterum luminarium erat solum in signo

masculino et angulare; in hoc autem preter quam

quod hec adsunt illud etiam requiritur, quod

doryphoriam facientes in agulis non reperiantur.

12 π βασιν latine non vertit et spatium vacuum rel.
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8. ν δ τ μ ν φ τα (4.3.4/74)

1 Κα το το α θις καθ’ π βασιν ρρ θη. τ μ ν

γ ρ πρ α το τ μ ν τερον τ ν φ των ε χε

κεκεντρωμ νον, τ δ τερον ν ρσενικ ζ δ ,

το το δ ο δ τερον, πλ ν τι π το πρ τερον τ ν

προειρημ νων π ντων ντων ο δορυφορο ντες

ο κ σαν κεκεντρωμ νοι, ντα θα δ το ς

πλε στους τ ν δορυφ ρων κεκεντρωμ νους

ποτ θεται.

8. Si autem luminaria

1 Et hoc rursus secundum *13 dictum est. Nam quod

hoc precessit alterum luminarium habuit angulare,

alterum vero in signo masculino, hoc vero neutrum,

preter quam quod in priore predictis omnibus

existentibus doryphoriam facientes non erant in

angulis, hic autem plures eorum qui doryphoriam

faciunt supponit angulares.

9. Περ τ ς κατ τ ν β ον προλ ψεις (4.3.4/78)

1 Τ ξι ματ φησιν, τινα κ προλ ψεως το

β ου παρ πεται, ς ν τ προθεωρ ε ρηται.

9. 14

1 Eas dignitates dicit que ex vite assumptione

consequuntur, quemadmodum in protheoria dictum

est.

10. Τ λεον δ ταπεινο (4.3.4/81)

1 Α τη γ νεσις ναντ α στ παντ πασιν τ

πρ τ . α γ ρ λλαι π σαι μ σον το των

ε ρ σκονται, τ ς δ τι μ σον το των τ ς παρ τ ς

ε ρημ νας μ ξεις καταλιμπ νει σοι τ κροατ , ς

κ ν το ς λλοις πεπο ηκε θεωρ μασιν.

10. Erunt autem omnino humiles

1 Hec genitura contraria omnino prime est. Alie

autem omnes medium earum esse inveniuntur, que

autem in medio earum sunt, hoc est que sunt preter

dictas mixtiones, relinquit tibi auditori, sicut et in

aliis fecit theorematibus.

11. Τα της γ ρ περ μ ν το ς τ ν α ρεσιν χοντας

(4.3.6/90)

1 Διδ σκει σε π ς φε λεις γιν σκειν π τερον

α θεντικ κα β βαια τ ξι ματα γ νονται ο .

ε ρ σεις δ το το π τ ν δορυφορο ντων

στ ρων. ν μ ν γ ρ ο τοι κα συναιρ ται κα

γαθοποιο ε ρεθ σιν, πταιστα γεν σεται τ

ξι ματα· ν δ παραιρ ται, πισφαλε ς.

11. Quem si eiusdem factionis stelle

1 Docet te quomodo debeas cognoscere utrum

authentice et firme erunt dignitates an non. Invenies

autem hoc ab stellis doryphoriam facientibus. Nam

si iste eiusdem factionis et benefice fuerint invente,

abque offendiculo erunt dignitates; si autem

contrarie factionis, erunt periculis obnoxie.

13 π βασιν latine non vertit et spatium vacuum rel.
14 Lemma om. .
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Κεφ λαιον γ’ Capitulum III

1.

1 Ε κ τως μετ τ ν περ ξ ας λ γον τ ν περ

πρ ξεως προτ θεται· συγγεν ς γ ρ ε να πως

κε ν δοκε , κα μφ τεροι γ ρ τ ς τ χης ε σ .

σκοπε ν ο ν χρ π το λ ου κα το

μεσουρανο ντος ζ δ ου τ ς πρ ξεως τ ν

ποι τητα. δε γ ρ ζητε ν τ ς μ ν φ στηκε το

μεσουραν ματος, τ ς δ αν φ σιν γγιστα το

λ ου ποιε ται, να π ν ζ διον φ σις,

τουτ στιν ως μοιρ ν λ’. δορυφορ αν δ τα την

νομ ζειν ε θασιν ο παλαιο .

2 ν γκη δ τ ν α τ ν στ ρα ν τ

μεσουραν ματι ε ναι διαφ ρους (κα λλον μ ν

τ ν προηγο μενον το λ ου, λλον δ τ ν ν τ

μεσουραν ματι), να μ νον ε ναι τ ν ν το ς

προηγουμ νοις μ ρεσι το λ ου τ ν ν τ

μεσουραν ματι. ε μ ν ο ν ε ς κα α τ ς ε η κα

ν τ μεσουραν ματι κα το λ ου προηγο μενος

ε ς μ νος ν ποτ ρ τ ν τοιο των τ πων,

κε ν μ ν προσχρησ μεθα· ν δ δ ο,

ζητ σομεν τ ς μ λλον α τ ν τ ν δ ο

δυνατ τερ ς στι κα πλε ονας χει λ γους,

κ κε νον λαβ ντες προσχρησ μεθα α τ . ν δ

μηδε ς ε ρεθ μ τε γγιστα το λ ου μ τε ν τ

μεσουραν ματι, πρακτοι σονται ο γενν μενοι.

3 Ο τω μ ν ο ν πισκοπ σομεν τ ν α τιον τ ς

πρ ξεως, τ ν δ ποι τητα τ ς πρ ξεως γνωσ μεθα

κ τ ς δι τητος το τ ν κυρ αν τ ς πρ ξεως

ε ληφ τος στ ρος. ε δ ναι δ χρ ς ο π ς

στ ρ ν τ προηγουμ ν μ ρει το λ ου ν τ

1. Qui vero actionis habet dominatum

1 Post sermonem de dignitate iure eum qui actionis

est proponit. Affinis enim ei esse videtur et uterque

ad fortunam refertur. Considerare igitur oportet a

sole et signo medii celi actionis qualitatem. Querere

etiam opus est que nam stella in medio celi fuerit

constituta, queve matutinum exortum proxime 18

solem fecerit ut sub uno signo sit ortus, hoc est usque

ad gradus 30; doryphoriam vero hanc veteres

nominare consueverunt.

2 Necesse autem est aut eamdem stellam in medio

celi reperiri aut diversas (et aliam quidem esse que

solem precedit, aliam vero que est in medio celi), aut

unam solam esse que est in partibus que solem

precedunt aut que est in medio celi. Quod si una et

eadem stella in medio celi fuerit et solem precesserit

aut una sola in utrovis horum locorum, illa sola

utemur. Si vero due, queremus que nam illarum

duarum erit potentior et plures habuerit rationes, et

illam accipientes ea utemur. Si autem nulla neque

proxime solem neque in medio celi fuerit inventa,

ociosi erunt nati.

3 Sic igitur planetam qui erit causator actionis

considerabimus, qualitatem vero actionis

cognoscemus ex proprietate stelle que actionis

dominatum fuerit sortita. Scire autem oportet quod

non omnis stella in precedente parte solis aut in

18 proxime t : post add. sl
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μεσουραν ματι ε ρεθε ς δ δωσι τ ν πρ ξιν, λλ’

ν ε ρεθ τις τ ν τ ν πρ ξιν παρεχ ντων

στ ρων. ε σ δ’ ο τρε ς ο τοι· ρης φροδ τη

ρμ ς· ο τοι γ ρ δι τ ε κινητ τερον

προσοικειο μενοι τα ς πρ ξεσι τυγχ νουσι κα δι

τ γγ ς το λ ου τυγχ νοντας τ ς δορυφορ ας

ποιε σθαι. τ ν δ λλων στ ρων ε ρεθε ς τις

συνεισφ ρει τι κα α τ ς τ ς ο κε ας δι τητος.

4 Α τ ς δ σαφ ς τ ς μ ξεις τ ν στ ρων

ποιησ μενος ο δ δωκε χ ραν το ς θ λουσι παρ’

α τ ν μακρ ν ποιε σθαι λ γον. ε δ ναι δ χρ ς

κα τ ν ζ δ ων δι της 15 πολλ ν 16 τινα τα ς

πρ ξεσι τ ν μεταλλαγ ν παρ χεται. τ μ ν

νθρωπ μορφα τ ν τ χνην περ νθρ πους

νδε κνυται, τ δ τετρ ποδα μπορ ας ποφα νει,

τ δ νυδρα περ τ δατα κα καθ’ σα ν

ε επηβ λως δυν μεθα προσχρ σθαι τα ς τ ν

ζ δ ων δι τησι.

5 Πρ ς το τοις ναγκαι τατα πισκοπε ν

παρακελε εται, π τερον τ ν πρ ξιν χων

πρ τους ποιε ν τ πιτηδε ματι δευτ ρους κα

ποπρ σσοντας. σκοπε ν γ ρ, φησ , χρ το ς

ε ληφ τας τ ν ο κοδεσποτ αν τ ς πρ ξεως. κα

ν ο τοι ε ρεθ σιν νατολικο κα π κεντροι,

ποιο σιν α θεντικ ς· ν δ ποκεκλικ τες,

δευτ ρας κα ποτεταγμ νας. τ δ μ σα το των

σχ ματα κ το ητο πιγνωσ μεθα. ε δ τι

το των στ σαφηνε ας δε μενον, πειρασ μεθα

καθ’ σον 17 δ ον τ ν το του σαφ νειαν

ποδο ναι.

medio celi inventa prebet actionem, sed si reperta

illis in locis aliqua earum fuerit que prebent

actionem. Sunt autem he tres: Mars, Venus,

Mercurius. Hi enim ob motum celeriorem actionibus

sunt accomodatiores et quia prope solem existentes

doryphorias faciunt. Que vero ex aliis stellis fuerit

inventa, affert etiam et ipsa in commune nonnihil

perculiaris proprietatis.

4 Cum autem Ptolemeus ipse mixtiones stellarum

satis perspicue descripserit, non dedit locum

volentibus preter ipsum longum facere sermonem.

Opus est etiam scire quod signorum proprietas

plurimam affert actionibus mutationem. Ea enim

que formam habent humanam artem indicant que

circa homines versatur, que autem sunt quadrupedia

mercaturas ostendunt, aquatica vero ea que sunt

circa aquas et secundum quecunque considerate

possumus signorum uti proprietatibus.

5 Preter hec satis necessarie considerare iubet utrum

stella actionem prebens primos faciat in exercitio an

secundos et aliis substitutos. Considerari enim

oportere eos ait qui actionis acceperunt

oecodespotiam. Et si isti reperti fuerint orientales et

angulares, authenticas faciunt actiones; si vero

declinantes, secundas faciunt et aliis subiectas.

Medias autem figuras ex dictis congnoscemus. Quod

si aliquid horum declaratione indiget, conabimur

quatenus opus erit illud explicare.

15 δι της
16 πολ ν
17 καθ σοσον P, καθ’ σο T
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2. Τ ν τε φ σιν αν (4.4.1/107)

1 Ο χ πλ ς τ ν φ σιν αν ποιο μενον, λλ τ ν

πλησ ον ντα το λ ου ν το ς προηγουμ νοις

μ ρεσιν. ο δ γ ρ ν τις ο ηθε η, ς δ ο ντων ν

το ς προηγουμ νοις μ ρεσι το λ ου, τ ν

γγ τερον δε ν προτιμ ν, λλ τ ν μ πλ ον ν ς

ζ δ ου φεστ τα το λ ου κα συντ μως ε πε ν

τ ν δορυφορο ντα.

2. Ortum matutinum fecerit

1 Non simpliciter eum qui ortum fecerit matutinum,

sed eum qui extiterit proxime solem in partibus eum

precedentibus. Neque enim quispiam existimet quod

si duo extiterint in precedentibus solis partibus

viciniorem oporteat preferri, sed eum qui non plus

uno signo a sole distaverit et, ut breviter dicamus,

eum qui fecerit doryphoriam.

3. Τ ν κ ριον α το (4.4.2/118)

1 Τουτ στι το μεσουραν ματος τ ν

ο κοδεσπ την. ο ο ν ο τως χοντες τ ν

ο κοδεσπ την εμβο ν τα ς πρ ξεσι γ νονται,

λλοτε λλο πιτηδε οντες κα ο χ ν

πιτηδε ματι προσκε μενοι.

3. Dominum eius

1 Hoc est medii celi dominum. Nam qui sic habuerint

ecodespoten, versatiles in actionibus sunt aliud

interdum exercentes et non uni studio intenti.

4. κ τ ς διοτροπ ας τ ν τρι ν (4.4.2/123)

1 ρ ς πως ο βο λεται π ντα στ ρα

δορυφορο ντα τ ν λιον παρ ντα τ 19

μεσουραν ματι κ ριον ε ναι τ ς πρ ξεως, λλ’

να τ ν γ’. ο γ ρ πρ α το π ντες πλ ς π ντα

π ντα τ μεσουραν ματι λεγον κ ριον ε ναι τ ς

πρ ξεως, κιν σε ς τε κα προγν σεως.

4. Ex trium stellarum idiotropia

1 Vides quomodo non vult omnem stellam que soli

fecerit doryphoriam aut in medio celi fuerit

constituta actionis esse dominam, sed unam ex

tribus. Nam omnes qui ipsum precesserunt omnia

simpliciter que medium celi disponebant dicebant

esse dominum actionis motusque ac precognitionis.

5. δ τ ς φροδ της (4.4.4/136)

1 Τ ς μ ξεις τ ν λλων στ ρων, Κρ νου κα Δι ς,

πρ ς το ς τ ν πρ ξιν ε ληφ τας ποδιδο ς,

καταλε πει σοι κα α το ς πρ ς λλ λους μιγν ναι

το ς κυρ ους τ ς πρ ξεως κα τι μ λλον κα

συνθετωτ ρας ποιε σθαι τ ς μ ξεις α τ ν τε μα

τ ν κυρ ων τ ς πρ ξεως κα τ ν λλων στ ρων,

Κρ νου κα Δι ς.

5. Venus autem

1 Cum tradiderit mixturas aliarum stellarum, Saturni

scilicet et Iovis, cum eis qui actionis dominatum sunt

adepti, relinquit tibi et ipsos adinvicem actionis

dominos miscere atque etiam magis compositiores

facere mixtiones ipsorum simul actionis dominorum

et aliarum stellarum, Saturni et Iovis.

19 τ
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6. κδοχ ας (4.4.4/139)

1 ‘ κδοχ ας’ καλε το ς μεταπρ τας, το ς παρ’

λλων δεχομ νους κα πιπρ σκοντας.

6. Exceptores

1 ‘Exceptores’ vocat eos qui postea vendunt, hoc est

qui ab aliis acceperunt et vendunt.

7. δ το ρεως μετ μ ν το λ ου

(4.4.5/147)

1 Τ ν το ρεως στ ρα διχ ς λαμβ νει παρ

το ς λλους στ ρας. ο μ ν γ ρ λλοι, ε τε μετ

το λ ου ε σ ν ε τε μ , ο α το διαμ νουσιν, δ

το ρεως μετ μ ν το λ ου τε δι πυρος ν

τ ν κρ σιν ε ς μετρ αν τρ πεται π τ ς πρ ς τ ν

λιον γειτνι σεως, χωρ ς δ το λ ου

μετρι τερον γ νεται.

7. Mars vero cum sole

1 Martis stellam duppliciter capit preter alias stellas.

Alie enim sive cum sole fuerint sive non in eodem

permanent statu, Mars vero cum sole veluti igneam

habens complexionem ad immoderantiam

convertitur ex solis vicinitate20, absque sole autem

mediocrior efficitur.

8. Περιχ τας (4.4.5/154)

1 Ο τοι γ ρ δατι κα πυρ δουλε ουσι.

8. Aquarum effusores

1 Isti enim aque et igni subserviunt.

9. Το ς τ πους σιν μφιλελαχ τες (4.4.6/160)

1 Τουτ στι μετηλλαχ τες21, να το λ ου τυχ ν

ντος ν το ς Διδ μοις μ ν φροδ τη μετ το

λ ου ε ρεθ , δ το ρμο ν τ ξ ς ζ δ

το Τα ρου.

9. Et maxime cum inter se loca permutaverint

1 Hoc est cum loca permutata fuerint sortiti, ut sole

fortasse in Gemellis constituto Venus cum sole

inveniatur, Mercurius vero in signo subsequenti, hoc

est Tauro.

10. διουργο ς (4.4.7/174)

1 Το ς ε χερ ς πρ γματα παρ χοντας το τ τ

ν ματι κ λεσεν.

10. Versutos

1 Eos qui facile negocia exhibent hoc nomine

vocavit.

20 vicinate
21 μετηλαχ τες
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11. πλορχηστ ς (4.4.8/180)

1 Τουτ στι μεθ’ πλων ρχουμ νους, ο οι σαν ο ς

κ λουν ρματο ρας.

11. In armis saltantes

1 Hoc est cum armis tripudiantes, quales hi erant

quos vocabant armaturas.

12. ερ ν ζ ων (4.4.8/182)

1 σαν γ ρ π τ ν παλαι ν ζ α ερ , τινες

θερ πευον κα τιμ ς ξ ουν.

12. Sacrorum animalium cultores

1 Erant enim apud veteres animalia sacra que

nonnulli colebant ac honore digna reputabant.

13. Πρ ς τ ποικ λον τ ν πρ ξεων (4.4.9/191)

1 πε γ ρ συμπαρ ντες μα δ ο στ ρες ο μ αν

τιν ποτελο σι τ χνην, λλ πλε ονας, ε κ τως

πεν ησε θε ρημα, δι’ ο δυν σ διακρ νειν τ

ποικ λον τ ν τεχν ν. σται δ σοι δι κρισις π

τ ς τ ν ζ δ ων φ σεως τ ν π σ νοδου.

2 Ε ο ν σελ νη π συν δου ν πρακτικ τ π

παρε η, ν τ μεσουραν ματι σται· ο γ ρ

δυν σεται ν τ προηγουμ ν το λ ου ζ δ

ε ναι, πε ο τως χουσα π πανσελ νου σται

κα ο κ π συν δου.

13. Ad actionum varietatem

1 Quoniam enim simul convenientes bine stelle non

unam quampiam artem perficiunt, sed plures, merito

theorema excogitavit per quod discernere possis

artium varietatem. Erit autem tibi discretio a

signorum natura que sunt a solis e lune coniunctione.

2 Si igitur luna a coniunctione in actionis extiterit

loco, in medio celi erit constituta. Non enim poterit

esse in signo solem precedente, quoniam sic habens

ab oppositione erit et non a coniunctione.

14. κ τ ς τ ν ο κοδεσποτησ ντων (4.4.11/210)

1 Ο κοδεσπ τας λ γει το ς κυρ ους τ ν πρ ξεων,

ο τινες 22 ν τ μεσουραν ματι ν τ

προηγουμ ν μ ρει το λ ου ε ρ σκονται.

14. Ex fortitudine dominantium stellarum

1 Oecodespotas dicit dominos actionum qui in medio

celi aut in parte solem precedente inveniuntur.

15. Χρωματοκρασ ας (4.4.12/217)

1 Τουτ στι σχημοσ νας.

15. Et colorum temperaturas

1 Hoc est turpitudines.

22 ο τινες P Anon. in Ptol. (qui ) : ε τινες
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Κεφ λαιον δ’ Capitulum IIII

1.

1 Το το τ κεφ λαιον τ ν πολυμερ ν στι κα

πολυσχιδ ν23. λ γει γ ρ ν α τ κα περ νομ μων

γ μων κα τ ν λλων τ ν μ νομ μων. ζητε δ

πρ τερον ε γαμ σει ε τε κα μ · κα ε γαμ σει,

π τερον ταχ ως βραδ ως κα π τερον μι μ ν

συνοικ σει πλε οσι κα πο α σται γαμετ

ν ρ κα τελευτα ον π τερον διαμενο σι

συνεζευγμ νοι διαλυθ σονται κα ε διαμενο σι,

π τερον γαπ ντες λλ λους στασι ζοντες.

2 π μ ν τ ν νδρ ν24 σκ πει τ ν σελ νην, φησ ,

π τερον ν το ς λιβικο ς στ τεταρτημορ οις ν

το ς πηλιωτικο ς. ν μ ν γ ρ το ς πηλιωτικο ς,

νεογ μους ποιε · ν δ το ς λιβικο ς, βραδυγ μους.

π δ τ ν γυναικ ν, ο κ π τ ς σελ νης, λλ’

π το λ ου μο ως κατ τ ν α τ ν τρ πον τ ν

σκ ψιν ποιησ μεθα, πλ ν λλο μ ν π σελ νης

τεταρτημ ριον ληψ μεθα, λλο δ π λ ου· π

μ ν γ ρ σελ νης τ π συν δου μ χρι τ ς πρ της

διχοτ μου κα π πανσελ νου μ χρι τ ς δευτ ρας

διχοτ μου, κα πηλιωτικ ε πε τεταρτημ ρια·

π δ το λ ου πολλ κις ε πομεν τ π τ ν

κ ντρων θεωρο μενα, ο ον πηλιωτικ μ ν τ τε

π ροσκ που χρι το π ρ γ ν

μεσουραν ματος κα τ π το δ νοντος χρι το

πογε ου, λιβικ δ τ λοιπ δ ο.

3 ν μ ν ο ν ε ρεθ ν δισ μ ζ δ λιος

σελ νη πολυμ ρφ ε ρεθ κα ν τ ν ων

στ ρων συν πτ πλε οσι, πολυγ μους ποιο σι·

1. Cum post hec

1 Hoc capitulum de multiplicibus est ac multifidis.

Dicit enim in eo et de legitimis nuptiis et de aliis que

non sunt legitime, perquiritque in primis si

coniugium faciet natus an non; et si faciet

coniugium, utrum cito an tarde et utrum cum una

sola cohabitabit an cum pluribus; et qualis erit nupta

aut vir; et postremo utrum permanebunt copulati an

dissolventur; et si permanebunt, utrum se adinvicem

amaturi sint an seditiones habituri.

2 Et in viris quidem considera, inquit, lunam utrum

in quartis sit occidentalibus an in orientalibus. Nam

in orientalibus quartis collocata in iuventute facit

uxorari; in occidentalibus vero, tardas efficit

nuptias. In mulieribus autem non a luna, sed a sole

similiter secundum eundem modum

considerationem faciemus, preterquam quod aliam

quidem quartam in luna capiemus, aliam in sole.

Nam in luna ee quarte sumende sunt que sunt a

coniunctione usque ad primam dichotomitatem et a

plenilunio usque ad secundam dichotomitatem, quas

orientales quartas appellavit; in sole autem eas

quartas quas sepius memoravimus ex angulis

consideratas26, ut orientales quidem eam que est ab

ascendente usque ad medium celi superterraneum et

ab occidente usque ad medium celi sub terra,

occidentales vero duas reliquas.

3 Si igitur in bicorporeo signo sol fuerit inventus aut

luna et aut cum una matutinarum stellarum

coniunctus fuerit aut cum pluribus, multinubos

23 πολυσχεδ ν
24 π μ ν τ ν νδρ ν pro lemmate habent P T
26 consyderatas
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κα ν το ς πολυσπ ροις ζ δ οις ε ρισκομ νη

σελ νη διπλο ς γ μους παρ χεται. κα ν μ ν

σελ νη πρ ς γαθοποιο ς φ ρηται, καλ ν κα

φ λανδρον τ ν γυνα κα σημα νει· ν δ πρ ς

κακοποιο ς, το ναντ ον. δυν σ δ κα π τ ς

τ ν στ ρων δι τητος τ ν ποι τητα λ γειν α τ ς.

4 Διαμ νουσιν ο ν ταν τ φ τα κατ τ ς

μφοτ ρων γεν σεις λλ λοις συμφ νως

σχηματισθ , τουτ στι σπερ χει λιος πρ ς τ ν

σελ νην ν τ γεν σει το νδρ ς, ο τω ξει κα

ν τ γεν σει τ ς γυναικ ς· κα μ λισθ’ ταν

ναλλ ξ το το συμβ , τουτ στιν σπερ

σχηματ ζεται λιος πρ ς τ ν σελ νην ν τ

γεν σει το νδρ ς, ο τω σχηματ ζεται κα ν τ

γεν σει τ ς γυναικ ς σελ νη πρ ς τ ν λιον· κα

τι μ λιστα ταν ν π ρχεν σελ νη ν τ το

νδρ ς γεν σει, ν το τ ε ρεθ λιος ν τ τ ς

γυναικ ς.

5 ν γκη ο ν το ς σχηματισμο ς τ ν φ των

θεωρε σθαι π τ ν στ ρων μ θεωρε σθαι κα

το ς θεωρο ντας γαθοποιο ς ε ναι

κακοποιο ς· κα ο σχηματισμο τ ν φ των

σ μφωνο ε σιν σ μφωνοι. ε μ ν ο ν το ς

συμφ νους σχηματισμο ς ο κακοποιο

θεωρ σουσι, διαλυθ σονται τελε ως· ε δ ο

γαθοποιο το ς συμφ νους, διαμενο σιν

γαπ ντες25 λλ λους. ε δ ο μ ν κακοποιο το ς

συμφ νους θεωρ σουσιν, ο δ γαθοποιο το ς

συμφ νους, μ σα σται τ σχ ματα, στε μ

τελε ως α το ς διαλ εσθαι, λλ πρ ς καιρ ν

διαλυομ νους π λιν συν ρχεσθαι κα τ ν

κοινων αν σπ ζεσθαι.

faciunt. In signis quoque multiseminiis reperta luna

dupplices prebet nuptas. Et si luna ad beneficas

feratur, pulchram et viri amatricem uxorem

significat; si autem ad maleficas, contrarium

operatur. Poterisque ab stellarum etiam proprietate

ipsius uxoris proferre qualitatem.

4 Permanebunt igitur vir et uxor simul coniuncti

quando luminaria in amborum nativitatibus consone

adinvicem fuerint figurata, hoc est quemadmodum

se habet sol erga lunam in nativitate viri, sic se

habeat et in nativitate mulieris; et maxime quando

vicissim hoc acciderit, hoc est quemadmodum sol

cum27 luna in nativitate viri figuratur, sic etiam in

nativitate mulieris luna cum sole figuretur; et adhuc

maxime quoniam ubi fuerit luna in viri nativitate, ibi

sol inveniatur in nativitate mulieris.

5 Necessarium igitur est 28 ut luminarium

figurationes ab stellis respiciantur aut non, et eas que

respexerint aut beneficas esse aut maleficas,

figurationesque ipsas luminarium aut consonas esse

aut dissonas. Si igitur figurationes dissonas malefice

respexerint, coniugia prorsus disolventur. Si vero

benefice figurationes consonas respexerint,

permanebunt coniuges se ipsos adinvicem amantes.

Quod si malefice consonas figurationes aspexerint et

dissonas benefice, medie erunt figure ut neque

omnino dissolvantur, sed ad tempus segregati rursus

conveniant et societatem amplectantur.

25 γαπ ντες
27 cum iter.
28 ut pc(sld) : figur ac(td)
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2. Νεογ μους ποιε (4.5.1/228)29

1 ν μ ν τ περ νομ μων γ μων νεογ μων

μ μνηται, ν δ τ περ παραν μων ο μ μνηται.

ο δε γ ρ ν το τ τ κεφαλα ποφα νεσθαι

περ νεογ μων· πολλ κις γ ρ ο τοιο τοι ν ας μ ν

α το λαμβ νουσιν, ε σ δ προβεβηκ τες.

2. In iuventute viros facit copulari

1 In eo loco ubi de legitimis nuptiis pertractat, eorum

qui in iuventute copulantur mentionem facit; ubi

vero de illegitimis agit, de illis non meminit. Non

enim in illo capitulo de his qui in iuventute

copulantur oportet diffinire. Sepe enim huiusmodi

homines puellas accipiunt cum tamen ipsi etate sunt

provecti.

3. Ε δ π τ ς α γ ς ε η (4.5.1/230)

1 Τ παυγον ντα θα ο τως δε κλαμβ νειν ς

κα π τ ν λλων, τουτ στιν ντ ς τ ν ιε’ μοιρ ν.

3. Si vero sub radiis fuerit

1 ‘Sub radiis’ hoc in loco sic accipere oportet sicut et

in aliis, hoc est intra 15 gradus.

4. ν μονοειδε (4.5.2/232)

1 Μονοειδ ζ δια τ τε τροπικ φησι κα τ

στερε χωρ ς τ ν πολυσπ ρμων. τα τα γ ρ

ναλογε το ς δισ μοις.

4. Si in unius figure

1 Unius figure signa tropica dicit et fixa preter multi

seminia. Ea nanque cum bicorporeis habent

proportionem.

5. κατ κολλ σεις κατ μαρτυρ ας

(4.5.2/236)

1 Κ λλησις μ ν στιν παρουσ α, ταν α τ ς

στ ρ σωματικ ς συμπαρ τ ρ , μαρτυρ α δ

ταν συσχηματ ζεται.

5. Aut secundum adhesiones aut secundum

testimonia

1 Adhesio quidem est presentia, quando eadem stella

cum altera corporaliter adfuerit; testimonium autem

quando cofiguratur.

6. τι δ τ ς φροδ της (4.5.3/243)

1 π μ ν τ ς σελ νης τ ν ννομον συναφ ν

μαντε εται, π δ τ ς πρ ς το ς λλους στ ρας

τ ν ποι τητα τ ς γυναικ ς μανθ νει.

6. Venus preterea

1 A luna quidem legitimam copulationem

vaticinatur, ab aliarum vero stellarum qualitate

uxoris perdiscit qualitatem.

29 Scholium IV 2 post IV 3 transp. P T
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7. ν τ ν ων στ ρων (4.5.4/251)

1 νπερ τρ πον κα σελ νη. βο λεται δ μ

πλ ς συμπαρε ναι τ λ τ ν στ ρα, λλ’ ν

το ς προηγουμ νοις μ ρεσι, τουτ στι αν φ σιν

ποιο μενον. πισημ νασθαι δ χρ ς

πολελυμ νως ε πεν ‘ ν τ ν ων στ ρων’· ε

γ ρ στ ρ νατολικ ς μ ν στι, μ ος δ

(τουτ στιν αν φ σιν ποιο μενος), ο

παραδ χεται α τ ν.

7. Aut cum una matutinarum stellarum

1 Quemadmodum et luna. Vult autem non simpliciter

cum sole adesse stellam, sed in precedentibus

partibus, hoc est matutinum exortum facientem.

Notare autem oportet quod absolute dixit ‘cum una

matutinarum stellarum’. Nam si stella orientalis

fuerit et non matutina, hoc est matutinum faciens

ortum, illam non admittit.

8. το Κρ νου μ ν ο ν σα τως (4.5.5/254)

1 σπερ π τ ς σελ νης π τ ν σχηματιζομ νων

στ ρων λ μβανε τ ν ποι τητα, τ ν α τ ν

τρ πον κα π τ ν τ λ σχηματιζομ νων

ων· θεν κα τ ‘ σα τως’ προσ θηκεν, να τ

μοιον νδε ξηται κα π το δ νοντος. κα τ π’

α το γ ρ τεταρτημ ριον χρι το πογε ου

πηλιωτικ ν λ γει, λλ’ σι πησε το τ τε κα τ

το του δι μετρα ς λιβικ . δη γ ρ περ α τ ν

δι λθεν.

8. Saturnus igitur eodem modo

1 Quemadmodum in luna ab stellis figurationem

facientibus accepit qualitatem, eodem modo et in

matutinis cum sole figuratis; unde ‘eodem modo’

adiecit, ut simile ostendat etiam in occidente.

Quadrans enim que ab ipso est usque ad angulum

subterraneum orientalem vocat, sed illam obticuit

atque eius oppositas ut occidentales. Iam enim de

ipsis pertractaverat.

9. π δ τ ς σελ νης τ π συν δου

(4.5.6/265)

1 Το το ε πεν ο χ να π τ ς συν δου λ β ς τ

σχ ματα, λλ’ π το κατ τ ν γ νεσιν λ ου.

πολλ κις γ ρ συμβα νει τ ν προγεγονυ αν

σ νοδον π ρρω ε ναι, τ ν δ λιον γγυτ ρω. θεν

π το λ ου χρ τ ν π στασιν τ ν διχοτ μων

λαμβ νειν. τ γ ρ ‘ π συν δου κα πανσελ νου’

ο δ ν λλο σημα νει α τ τ ν α ξησιν κα τ ν

με ωσιν.

9. In luna vero eas que sunt a coniunctione

1 Hoc dixit non ut a coniunctione capias figuras, sed

a sole qui est in genitura. Sepe enim accidit

precedentem coniunctionem longe esse, solem vero

viciniorem, unde a sole oportet distantiam

dichotomitatum accipere. Nam ‘a coniunctione et

plenilunio’ nihil aliud apud ipsum significant quam

augmentum et diminutionem.
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10. Διαμ νουσι μ ν ο ν (4.5.6/268)

1 ρχετα σοι ν ν λ γειν π τερον διαμ νουσιν ο

συναφθ ντες δι στανται. πε δ συμβα νει

διαμ νειν μ ν τ ς συνοικει σεις, ριδας δ κα

φιλονεικ ας παρακολουθε ν, κα περ το του

πισκ πτεται. ρχεται ο ν κατ τ σ νηθες α τ

π τ ν συμμ τρων σχημ των, καταλ γει δ δι

μ σων α τ ν ε ς τ κρα κα φα λα. τ γ ρ φ τα

ν γκη σ νδετα ε ναι σχηματ ζεσθαι. κα ε

σχηματ ζονται, ν γκη συμφ νως

συμφ νως· μεμ θηκας δ πο α μ ν στι

σ μφωνα σχ ματα, πο α δ σ μφωνα. κα ε

σ μφωνα ε εν, κα μφ τερα τ φ τα ν

μφοτ ροις το ς θ μασιν τ τερον ν τ τ ρ ·

κα ε τ τερον ν τ τ ρ , λιος τ λ 30

σελ νη τ σελ ν νηλλαγμ νως λιος τ

σελ ν κα σελ νη τ λ . τ τε γ ρ φυσικ

τινι τρ π δοκε τ ρρεν συνι ναι τ 31 θ λει,

πολ δ πλ ον ταν μ πλ ς λιος τ σελ ν

σχηματ ζηται, λλ’ ταν σελ νη το νδρ ς τ

λ τ ς γυναικ ς. τ τε γ ρ μ λιστα τ κατ

φ σιν θεωρε ται· γ ρ γυν τ νδρ

συζε γνυται. μεμ θηκας δ ς π μ ν τ ς

σελ νης λαμβ νεται γυν , π δ το λ ου

ν ρ.

2 Ο ον στω ν γεν σει νδρ ς λιος ν χθ σιν,

σελ νη δ ν Καρκ ν , ν γεν σει δ γυναικ ς

σελ νη ν Διδ μοις κα λιος ν Υδροχ .

ο τος σ μφων ς στι κα ν μφοτ ροις

σχηματισμ ς. ς γ ρ χει λιος πρ ς τ ν

σελ νην ν τ το νδρ ς γεν σει τριγωνικ ς

10. Permanent autem

1 Nunc tibi dicere incipit utrum permanebunt

coniugati an dividentur. Quoniam autem accidit

cohabitationes permanere, rixasque ac contentiones

consequi, de hoc etiam considerat32. Incipit igitur

secundum quod facere consuevit a moderatis

figurationibus et desinit per earum media in

extremas et malas. Luminaria enim necesse est aut

inconnexa esse aut figurari. Et si figurentur, aut

consone aut inconsone id fiat necesse est. Didicisti

autem quales sint consone figurationes et quales

inconsone; et si consone 33 fuerint, aut ambo

luminaria in utroque themate aut alterum in altero;

et si alterum in altero, aut sol cum sole aut luna cum

luna aut permutanter sol cum luna aut luna cum sole.

Tunc enim naturali quodam modo videtur masculus

cum femina convenire, multo autem magis quoniam

non simpliciter sol cum luna figuratur, sed quando

luna viri cum sole mulieris. Tunc enim maxime id

quod secundum naturam est inspicitur: mulier enim

viro est copulata. Didicisti autem quod a luna

accipitur uxor34, a sole autem vir.

2 Veluti si in viri genitura sol sit in Piscibus inventus,

luna autem in Cancro, in genitura autem uxoris35

luna in Gemellis et sol in Aquario. Hec configuratio

consona est in utrisque. Nam quemadmodum se

habet sol cum luna in viri genitura, sic se etiam habet

in genitura uxoris. Rursus autem supponatur virum

30 τ T
31 τ
32 consyderat
33 consone ac : consona pc(ss)

34 uxor pc(sl) : mulier ac(td)

35 uxoris pc(sl) : mulieris ac(td)
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σχηματιζ μενος, ο τως χει κα ν τ τ ς

γυναικ ς. π λιν δ ποκε σθω τ ν μ ν νδρα χειν

τ ν σελ νην ν δροχ , τ ν δ λιον ν

Διδ μοις, τ ν δ γυνα κα τ ν μ ν λιον ν χθ σιν,

τ ν δ σελ νην ν Καρκ ν . στιν ο ν ντα θα τ

ναλλ ξ· ς γ ρ σελ νη πρ ς τ ν λιον ν τ

το νδρ ς γεν σει, ο τως λιος πρ ς τ ν

σελ νην ν τ τ ς γυναικ ς γεν σει. ν δ

ποθ μεθα τ ν σελ νην μ ν το νδρ ς ν

Καρκ ν , τ ν δ λιον τ ς γυναικ ς ς χει ν

χθ σιν, ε ρ σομεν τ ν σελ νην το νδρ ς

θεωρο σαν τ ν λιον τ ς γυναικ ς κα

σχηματιζομ νην πρ ς κε νον τριγωνικ ς.

quidem habere lunam in Aquario, solem autem in

Gemellis, uxorem vero solem in Piscibus, lunam

autem in Cancro. Erit igitur hoc loco vicissitudo.

Nam quemadmodum luna se habuit ad solem in viri

genitura, sic et sol ad lunam in genitura uxoris. Quod

si supposuerimus lunam quidem viri esse in Cancro,

solem autem uxoris 36 ut habet in Piscibus,

inveniemus lunam viri aspicientem solem uxoris et

cum illo trigonice figuratam.

11. Κα μ λισθ’ ταν ναλλ ξ (4.5.6/271)

1 Τουτ στιν να μ λιος τ λ σχηματ ζηται

σελ νη τ σελ ν , λλ’ μ ν λιος τ σελ ν ,

δ σελ νη τ λ .

11. Et maxime quando vicissim

1 Hoc est ne sol cum sole figuretur aut luna cum luna,

sed sol quidem cum luna et luna cum sole.

12. ν συνδ τοις (4.5.7/274)

1 Τ γ ρ σ νδετα ς σ μφωνα διαλ ει, σπερ

κα ο γαθοποιο τ ν στ ρων συνδεσμο σιν, ο

δ κακοποιο διαλ ουσιν. ταν ο ν τ μοια

ε ρεθ σχ ματα, τ τε τ κρα συμβα νει, ο ον ε

συμφ νως σχηματ ζονται κα π γαθοποι ν

θεωρο νται, μετ τ ς συναφε ας κα νωσις

δι λυτος σται. ν δ σ νδετα τ φ τα

συμφ νως σχηματ ζωνται κα π κακοποι ν

θεωρ νται37, καθ λου ο κ σται συν λευσις

συνελθ ντες διαλυθ σονται. ν δ μ σα τ

σχ ματα κα ναμεμιγμ να, τ τε σται μ ν

δι ζευξις, πλ ν π λιν συνελε σονται. μικτ δ

ε σι τ σχ ματα, ταν τ ν φ των συνδ των

12. In signis inconnexis

1 Inconnexa enim tanquam inconsona dissolvunt,

quemadmodum benefice etiam stelle colligant,

malefice vero dissolvunt. Quando igitur similes

invente fuerint figure, tunc supprema contingunt,

veluti si consone configurantur et a beneficis

aspiciuntur, indissolubilis unio cum coniunctione

erit. Si autem inconnexa fuerint luminaria aut

inconsone configurabuntur seu a maleficis

aspicientur, aut omnino non convenient aut, si

convenerint, dissolventur. Si autem medie erunt

figure et commixte, tunc erit quidem disiunctio,

iterum tamen convenient. Mixte autem figure sunt

quando vel luminaribus inconnexis existentibus

36 uxoris pc(sl) : mulieris ac(td)

37 θεωρο νται T
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ντων γαθοποιο πιθεωρ σιν ταν τ φ τα

σ μφωνα , κακοποιο δ α το ς θεωρ σι.

benefice aspicient, aut quando luminaria inconsona

fuerint et illa malefice aspexerint.

13. Μετ δ το τ ς φροδ της (4.5.8/286)

1 Δηλον τι τ ν κακοποι ν σχηματισθ ντων.

13. Si autem Venus

1 Videlicet cum maleficis fuerint figurata.

14. Τ ς δ κατ’ λλον ο ονδ ποτε τρ πον

(4.5.9/289)

1 Ε π ν περ τ ν νομ μων γ μων ν ν βο λεται

λ γειν κα περ τ ν μ νομ μων. τ δ μ ν μιμα

πολλ κις ε ς ν μιμα μεταπ πτει, ς ο λ θρ

μιγν μενοι γυναιξ ν, ε τα μετ χρ νον νομ μως

μιγν μενοι. λαμβ νει δ τ ς τοια τας τ ν

σκ ψεων π τε το ρεως κα π το Κρ νου

κα π τ ς φροδ της. δοκο σι γ ρ ο τοι

ο κε ωσ ν τινα κα συμπ θειαν χειν πρ ς το ς

τοιο τους 38 γ μους. κα γ ρ φροδ τη πρ ς

κ τερον το των ο κειο ται· στι γ ρ τ μ ν

ψωμα τ ς φροδ της ν χθ σιν τριγ ν ντι

το ρεως, τ δ το ρεως ψωμα ν

Α γοκ ρωτι τριγ ν ντι τ ς φροδ της· δ τ ς

φροδ της ο κος ν Ζυγ στι τριγ ν ντι το

Κρ νου, κα π λιν το Κρ νου ο κος ν

Α γοκ ρωτ στι τριγ ν ντι φροδ της.

2 Παραλαμβ νεται ο ν Κρ νος ε ς πρ σωπον

πρεσβυτικ ν δι τ μητρ σι μ γνυσθαι κα

πατρ σι κα θε αις κα θε οις, δ ρης ε ς τ

κμαστικ ν· δελφα ς γ ρ δελφο ς μ γνυσι

σχηματισθε ς φροδ τ . σκοπε ν δ δε π

το τοις κα τ ς τ ν ζ δ ων φ σεις· ν γ ρ

π κοινα ε ρεθ σι τα τα κα συν κειωμ να

α το ς, συγγενικο ς ποιο σι το ς γ μους. ν δ

κα τ φροδ τ κα τ ρει σελ νη Ζε ς

14. Eas vero copulationes

1 Cum de legitimis dixerit nuptiis, nunc vult de

illegitimis tractare. Illegitima autem sepius in

legitima recidunt, ut qui clanculo cum mulierculis

commiscentur ac deinde post tempus legitime

miscentur. Capit autem huiusmodi considerationes a

Marte et a Saturno et Venere. Videntur enim isti

familiaritatem quandam et sympathiam habere erga

huiusmodi nuptias. Venus enim cum utroque eorum

habet familiaritatem. Est enim exaltatio Veneris in

Piscibus, ubi Martis est triangularitas; Martis vero

altitudo in Capricorno, ubi est Veneris triangularitas.

Est preterea Veneris domicilium in Libra, ubi

Saturni triangularitas reperitur, et rursus Saturni

domicilium in Capricorno, ubi Venus

triangularitatem est sortita.

2 Capitur autem Saturnus ad senilem personam, eo

quod cum matribus et patribus, amitis et patruis

commiscentur; Mars vero ad etatem iuvenilem,

sororibus enim aut fratribus miscet cum Venere

figuratus. Considerande preterea sunt signorum

nature. Nam si communia ea fuerint inventa et stellis

ipsis familiaria, cognatorum nuptias efficiunt. Si

autem cum Venere et Marte luna aut Iupiter affuerit,

tunc duabus sororibus aut cognatis commiscentur,

38 τοια τους P
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συμπαραγ νηται, τ τε δ ο δελφα ς συγγεν σι

συμμ γνυνται, πλ ν τι π μ ν τ ν νδρ ν

σκοπε ν χρ τ ν σελ νην, π δ τ ν γυναικ ν τ ν

Δ α. λλ δ παρειλ φθω κα Κρ νος. ο τος ο ν

μ νος μετ ρμο συν ν τ φροδ τ ποιε

φελ μους το ς γ μους, μετ δ ρεως

βλαβερο ς. σπερ δ π το ρεως ε ρ καμεν ς

π τ ν πικο νων ζ δ ων συγγενικο

ποτελο νται ο γ μοι, ο τω κα π το Κρ νου.

3 Σκοπε ν δ χρ κατ τ ν τοιο τον τρ πον

π τερον πρ ς μ λικας σται σ ζευξις πρ ς

νεωτ ρας νεωτ ρους πρεσβυτ ρας

πρεσβυτ ρους. σται δ το το δ λον π τ ς

φ σεως τ ν στ ρων το των, το Κρ νου

δηλαδ , το ρεως κα τ ς φροδ της. ν γκη

γ ρ τα την μοιοσχ μονα ε ναι α το ς μ

μοιοσχ μονα. κα ε μ μοιοσχ μων ε η,

ν γκη τα την νατολικωτ ραν ε ναι

δυτικωτ ραν. ν ο ν μοιοσχ μων ε ρεθ ,

μ λικας ε ναι σημα νει το ς συναπτομ νους· ν

δ νατολικωτ ρα 39 , προβεβηκ τας πρ ς

νεωτ ρας προβεβηκυ ας πρ ς νεωτ ρους. ν δ

δυτικωτ ρα, νεωτ ρους πρ ς πρεσβυτ ρας

νεωτ ρας πρ ς πρεσβυτ ρους.

preterquam quod in viris lunam considerare oportet,

in feminis vero Iovem. Verum assumatur utique

Saturnus. Hic igitur solus aut cum Mercurio, cum

Venere coniunctus utiles facit nuptias, cum Marte

vero damnosas. Quemadmodum autem in Marte

diximus quod ex promiscuis signis

consanguineorum nuptie efficiuntur, sic et in

Saturno intelligendum est.

3 Considerare autem secundum hunc modum oportet

utrum cum coetaneis futura sit copulatio an cum

puellis vel iuvenibus seu cum vetulis vel senibus.

Fiet autem hoc manifestum ab ortu istarum

stellarum, Saturni videlicet et Martis ac Veneris.

Hunc enim ortum necesse est aut eiusdem

figurationis cum eis esse aut non esse eiusdem

figurationis; et si non fuerit eiusdem figurationis, aut

orientaliorem esse aut occidentaliorem necesse est.

Si igitur eiusdem figurationis fuerit inventa,

coetaneos fore significat eos qui coniungentur; si

autem orientalior, provectos etate cum puellis aut

pervectas cum iuvenibus; si vero occidentalior,

iuvenes cum vetulis aut puellas cum senibus.

15. Συν ντων γ ρ α τ ν το ς φωσ ν ο κε ως

(4.5.9/291)

1 Τουτ στι ρεως κα Κρ νου κα φροδ της

ο κε ως γ νονται κα α συμβι σεις· κα δ λον π

το του τι κ ν λαθρα αι γ νωνται π τ ν

τοιο των α μ ξεις, λλ’ ε ς νομ μους μεθ στανται·

στε ντα θα διδ σκει 40 μ ς Πτολεμα ος

π τερον ο κε α σται μ ξις κα ν μιμος41 ο . τ

15. Nam si cum luminaribus se familiaritariter

habuerint

1 Hoc est Mars et Saturnus et Venus: familiariter

fiunt et coniugia. Ex hoc autem manifestum est quod

clandestine fiant in his commixtiones, sed in

legitimas convertantur. Quo circa hoc loco

Ptolemeus nos edocet utrum familiaris erit

commixtio et legitima an non. Quod autem adiecit

39 ν ο ν μοιοσχ μων om. Pt, add. Pmg

40 διδ σκει (edocet ) διδ σκοι P, corr. T
41 ν μιμως T
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δ ‘ο κε ως’ προσκε μενον το το βο λεται, ς τ ς

μ ν π τ ν θηλει ν πρ ς τ ν λιον α γ ς ε

διακε σθαι, τ ς μ ν π τ ν ρρ νων πρ ς τ ν

σελ νην.

‘familiariter’ hoc vult, quod in feminis radii ad

solem bene sint dispositi, in masculis autem radii ad

lunam.

16. Πρ ς τε τ ν Κρ νον κατ τ πρεσβ τερον

(4.5.9/297)

1 σπερ τιν ς ρωτ σαντος, ε μφοτ ροις

συν κε ωται42 φροδ τη, τ ς διαφορ , φησ ν

τι μετ μ ν ρεως φροδ τη κμαστικ ν ποιε

τ πρ σωπον, μετ δ Κρ νου πρεσβυτικ ν.

16. Cum Saturno vero

1 Tanquam si quispiam interrogasset, si cum

ambobus habuerit Venus familiaritatem, que erit

differentia, inquit quod cum Marte quidem Venus

iuvenilem facit personam, cum Saturno vero

senilem.

17. Κ ν μ ν μοιοσχημον α το ς (4.5.11/311)

1 Τουτ στιν να ν χει σχηματισμ ν συν ν τ

φροδ τ στ ρ, το τον χ κα α τ ς πρ ς τ ν

λιον, ε τε νατολικ ς ε η ε τε δυτικ ς. το το δ

σπερ κοιν ν μφοτ ρων παρεν βαλε θε ρημα·

ο γ ρ πλ ς π το Κρ νου π το ρεως

πρεσβυτικ ν κμαστικ ν ρε ς τ πρ σωπον,

λλ’ π τ ν σχημ των τ ν λικ αν γρ ψεις. π

μ ντοι τ ν λικι ν ο χρ κατ μ νην τ ν π το

χρ νου ποσ τητα τα τας λαμβ νειν, λλ κα

κατ νομα τ π τ ς συγγενε ας.

2 ποκε σθω γ ρ τινα ε ναι μ ν προβεβηκ τα τ

χρονικ λικ , λαβε ν δ ε ς γυνα κα τ ν το

πατρ ς δελφ ν νεωτ ραν ο σαν π νυ κε νου·

λλ’ α τη, καθ θε α, πρεσβυτ ρα λ γεται τ

ν ματι. σα τως δ κα π το ν παλιν, ν

γυν θε ον λ β , χωσι δ μο ως. Κρ νος μ ν

ο ν, ς φημεν, τ πρεσβυτικ ν τ ς λικ ας

λαμβ νει ε τε χρ ν ε τε ν ματι, ο ον τε πατ ρ

17. Et si eiusdem figurationis cum eis fuerit

1 Hoc est ut quam habuerit figurationem stella que

fuerit cum Venere, eandem habeat et ipsa stella cum

sole, sive orientalis fuerit sive occidentalis. Hoc

autem theorema tanquam commune amborum

proposuit. Non enim simpliciter ex43 Saturno aut ex

Marte senilem aut iuvenilem dices personam, sed ex

figurationibus etatem describes. In etatibus enim

non oportet secundum solam temporis quantitatem

eas accipere, sed etiam secundum nomen quod est

cognationis.

2 Supponatur enim quempiam temporali etate

pervectum esse capere autem in uxorem sororem

patris sui valde illo iuniorem: sed ipsa in quantum

amita senior dicitur nomine. Eodem autem modo si

viceversa mulier patruum accepit, similiter se

habebunt. Saturnus igitur, ut diximus, etatem

assummit senilem sive tempore sive nomine, ut

quando pater cum filia miscetur aut filius cum matre

42 συνοικείωται
43 ex pc(sl) : e ac(td)
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θυγατρ ι ς μητρ πατρω ς προγον

μητρυι προγον θε ος δελφιδ θε α

δελφιδ . π δ το ρεως τ κμαστικ ν

λαμβ νεται, τε δελφο δελφα ς συν πτονται

κα νεψιο νεψια ς κα πλ ς συγγενε ς

συγγεν σι, μ νον να σχηματ ζωνται τε Κρ νος

μετ τ ς φροδ της κα το ρμο κα ρης

μετ’ α τ ν μο ως, πρ ς δ κα μεσουραν ν

ροσκοπ ν ρης, ν δ ξηται τ ν σελ νην

συμπαρο σαν.

aut vitricus cum privigna aut noverca cum privigno

aut patruus cum nepte vel amita cum nepote. A

Marte autem iuvenilis etas accipitur quando fratres

cum sororibus iunguntur, aut patruelis cum

consobrina et generaliter cognati cum cognatis, dum

tamen configurentur Saturnus cum Venere et

Mercurio et Mars similiter cum eis, ad hec autem si

in medio celi aut in horoscopo Mars positus lunam

simul existentem exceperit.

18. Τ ν μ ν συγγενικ ν ζ δ ων (4.5.13/325)

1 Συγγενικ ζ δια καλε ε πεν π κοινα. φησ ν

ο ν· ταν ο ε ρημ νοι σχηματισμο σιν ν το ς

τοιο τοις ζ δ οις, σι δ κα ν θηλυκο ς τ ποις

κα προσ ποις (τ πους μ ν θηλυκο ς καλ ν τ

ζ δια, πρ σωπα δ θηλυκ τ λιβυκ

τεταρτημ ρια κα τ ς σπερ ους φ σεις, πε τ

πηλιωτικ τεταρτημ ρια κα α οι φ σεις *44),

καταφερε ς γ νονται ο γενν μενοι κα πρ χειροι

μ μ νον ν τ ποιε ν σελγ ς, λλ κα ν τ

π σχειν.

18. In signis cognationem habentibus

1 Cognata vocat signa ea que dixit promiscua. Dicit

autem quod cum predicte 45 figurationes in

huiusmodi signis non acciderint, fuerint autem in

femininis locis et personis (loca quidem feminina

vocans signa, personas autem femininas quadras

occidentales et ortus vespertinas, quoniam quadre

orientales et ortus matutini *), propensi fiunt nati et

prompti non solum ad impudice agendum, sed etiam

ad patiendum.

19. Κα α λικο ς (4.5.14/336)

1 Α λικο ς φησι το ς ρχεις μ χοντας

κφ σεως, μ νον δ α λ ν. πολλ κις δ τινα

ναλογο ντα το τοις συμβα νει, ς π στειρ ν

σπανοτ κνων· τα τα γ ρ κε νοις ναλογε .

19. Et aulicos

1 Aulicos vocat eos qui testiculos naturaliter non

habent, sed ipsum pennem solum. Sepe enim aliqua

eveniunt cum istis habentia proportionem, velut in

sterilibus et his qui paucos habent filios. Hec enim

cum illis habent proportionem.

44 < ρρενικ πρ σωπ στιν> vel quoddam simile suspicio addendum esse
45 predicte pc(sl) : huiusmodi ac(td)
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20. Κα καθ λου δ παντοδαπ ν τινα (4.5.15/338)

1 Το των γ ρ πλε σται διαφορα ε σιν· α μ ν γ ρ

ε σι ν μιμοι, α δ παρ νομοι, κα α μ ν ε σιν

μ φυλοι, α δ συγγενικα , περ ν π ντων

μεμ θηκας.

20. Universaliter autem

1 Harum autem rerum plurime sunt diversitates. Nam

alie quidem sunt legitime, alie autem contra leges, et

alie sunt cum his qui sunt eiusdem tribus, alie vero

inter cognatos, de quibus omnibus didicisti.

21. π μ ν τ ν νδρ ν π το ρεως

(4.5.15/339)

1 Ν ν θ λει σοι ε πε ν πο ας ξει κ τερος α τ ν

ρ ξεις, π τερον κοσμ ους κ σμους κα

σελγε ς. το το δ λαμβ νει π ρεως κα ο χ

ς ο λλοι π ντες π μ ν τ ν γυναικ ν τ ν ρην

πιθεωρο ντες, π δ τ ν νδρ ν τ ν φροδ την.

πρ ς μ ν γ ρ το ς γαθοποιο ς φερ μενος

κοσμ ους ποιε , πρ ς δ τ ν Κρ νον σελγε ς.

ε ρ σεις δ το ς σχηματισμο ς ν το ς κατ μ ρος

κα μ ς μηκ νειν ο χρ τ ν λ γον μ λλοντας

τ ν κατ μ ρος ξετ ζειν λ ξιν.

21. In viris quidem a Marte

1 Vult tibi nunc dicere quales habebit uterque

ipsorum appetitus, utrum honestos an inhonestos et

lascivos. Hoc autem accipit a Marte et non ut alii

omnes qui in mulieribus Martem aspiciebant, in viris

autem Venerem. Ad beneficas enim delatus

honestos facit, ad Saturnum autem impudicos.

Invenies autem figurationes in particularibus neque

nos oportet sermonem extendere cum particulariter

textum ipsum simus examinaturi.

22. π ντος46 το Κρ νου (4.5.16/348)

1 Ο τος γ ρ τ σχυρ ν παρε χε κα τ

ντιληπτικ ν.

22. Saturno absente

1 Hic enim turpitudinem prebuit et

adminiculationem.

23. Ο χ περπαθ ς (4.5.17/352)

1 Τουτ στιν μ τρως κα προσκ ρως.

23. Excessive

1 Hoc est sine mensura et insatiabiliter.

24. Κ ν μ ν σπ ριος (4.5.16/350)

1 Βο λετα σοι λοιπ ν ε πε ν π ς σται πιθυμ α

ν ν το ς νωτ ρω ‘δι θεσιν’ κ λεσε. σκ πει δ

το το κ τ ν σχηματισμ ν· τ μ ν γ ρ σπ ριον

ναλ γως σημα νει τ ς θηλε ας, τ δ ον το ς

24. Et si altera quidem stella

1 Vult tibi de reliquo dicere quomodo erit

concupiscentia quam in superioribus ‘affectionem’

vocavit. Considerabis autem hoc ex figurationibus.

Nam vespertina figuratio proportionaliter feminas

46 π ντος Ptol. Tetr. (absente ) : π ντος P T
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ρρενας. ς ν ο ν ε ρ ς διακειμ νους τ ν ρην

κα τ ν φροδ την, ο τω λ γε κα τ ν ρεξιν ε ναι.

significat, matutina autem masculos. Sicut igitur

Martem ac Venerem inveneris dispositas, sic et

appetitum esse dicito.

25. ν δ το ρεως (4.5.17/358)

1 μ ν γαρ φροδ τη τε γυναικε ον σημα νουσα

πρ σωπον τ ταπειν ν σημα νει, δ ρης τε

νδρε ον τ μετ φ βου κα κεκρυμμ νον.

25. Si vero Mars

1 Venus enim ut pote mulierem significans

personam, quod humile est significat. Mars autem ut

pote personam significans virilem, id quod est cum

timore et absconditum.

26. Τ το ρμο συνοικειωθε ς (4.5.18/363)

1 γ ρ ρμ ς γ νιμος ν τ ε κ νητον

παρ χεται.

26. Cum Mercurio familiariter se habens

1 Mercurius enim seminalis existens quod facile

moveatur prebet.

27. Το ς προκειμ νοις σχ μασιν (4.5.20/374)

1 να τ ν διττ ν νδε ξηται τρ πον, τ ν τε πρ ς

τ ν λιον κα τ ν ροσκ πον, το ς προκειμ νοις

σχ μασι το Κρ νου ζητε τ ν φ σιν. νατολικ ς

μ ν γ ρ ν σελγε ας στ ποιητικ ς κα ε ς

το μφαν ς γει τ ν σ λγειαν, δυτικ ς δ

κρ πτειν ποιε .

27. Cum predictis figuris

1 Ut dupplicem ostendat modum, hoc est eum qui est

ad solem et eum qui est ad horoscopum, in predictis

figuris Saturni naturam perquirit. Orientalis enim

existens impudicitie operator est atque ipsam efficit

esse manifestam, occidentalis autem eam facit

abscondi.

Κεφ λαιον ε’ Capitulum V

1.

1 Τ περ γ μου λ γ περ τ κνων ο κε ως

πεται λ γος· δι το το κα τ ν πομ νην κε ν

τ ξιν λαχεν. στι δ κα ο τος παραπλησ ως το ς

δη δεδειγμ νοις πολυσχιδ ς. πρ τον μ ν γ ρ δε

ζητε ν ν α τ ε γ μας πα δας ξει, ε τα κα

π σα, κα τρ τον π τερον νδοξα δοξα, ε τα

1. Quoniam autem

1 Sermonem de nuptiis ille proprie subsequitur qui

de filiis pertractat ac propterea ordinem illum

consequentem est sortitus. Est autem hic sermo non

secus atque alii qui iam demonstrati sunt multarum

scissionum. Primum enim in eo inquirere oportet an

is qui matrimonio iunctus est liberos sit habiturus,

305



πισιν σιν κα μ νιμα ο κα φ λα χθρ

τ τικτ μενα.

2 Λαμβ νεται δ περ το των σκ ψις κ τ πων τε

κα στ ρων. τ ν γ ρ τ πων ο μ ν ε σι δοτικο

τ κνων, ο δ ναιρετικο κα ο 47 μ ν ε σιν

σπερμοι, ο δ σπερματικο , καθ δ περ το του

κα α το το Πτολεμα ου κο σεις λ γοντος

σπ ρμους κα πολυσπ ρμους ε ναι τ πους.

τ σσαρες δ ε σιν ο τ ποι ξ ν περ τ κνων

λ γος θεωρε ται· τε δ κατος, νδ κατος κα ο

το των διαμετρο ντες, τ τε π γειον

μεσουρ νημα κα π μπτος τ πος. το τον δ τ ν

π μπτον τ πον ο Α γ πτιοι φωρισμ νως το ς

τ κνοις παρε χον. ν ο ν ο τοι ο τ ποι π ντες

τινες ξ α τ ν ε ς πολ σπερμα μπ σωσι ζ δια,

περιουσ α σται τ κνων· ν δ ν σπ ρμοις,

το ναντ ον.

3 Κα τ ν στ ρων δ ο μ ν ε σι τ κνων

περιποιητικο , ο δ ναιρετικο . σελ νη μ ν γ ρ

κα ο γαθοποιο δοτ ρ ς ε σι τ κνων, λιος δ

κα ο κακοποιο ναιρ ται, το ρμο κοινο

τυγχ νοντος. ν ο ν ο δοτ ρες ν το ς δοτικο ς

ε ρεθ σι τ ποις, παρεμποδ στως διδο σιν. ν

δ ο ναιρ ται ν το ς ναιρετικο ς π σωσι τ ποις,

παντ πασιν ο διδο σιν· ν δ ναμ γδην, τ μ ν

διδο σιν, τ δ ναιρο σι.

4 Τ ν δ ποσ τητα γνωσ μεθα κ τ ς τ ν ζ δ ων

φ σεως. ν δισ μοις γ ρ πολυσπ ρμοις ντες

δ ο πλε ονα διδο σιν, ν μοναχο ς δ ν τ κνον

περιποιο σι. κα ν μ ν ρρενωθ σιν ο δοτ ρες

τ ν τ κνων κατ το ς ε ρημ νους τ πους, ρρενα

inde etiam quot, tertio utrum claros an obscuros;

post hec an bene valentes futuri sint an morbosi *49

et utrum chari an odiosi patri50 futuri sint.

2 Capitur autem de illis consideratio et ex locis et ex

stellis. Loca enim alia sunt datricia filiorum, alia

interficientia; et alia sunt sine semine, alia vero

seminalia, quemadmodum et de hoc ipsum

Ptolemeum audies dicentem sine semine et

seminalia esse loca. Quatuor autem sunt loca ex

quibus filiorum ratio consideratur, decimus scilicet

et undecimus et que his opposita sunt, medium celi

subterraneum et quintus locus. Hunc autem quintum

locum Aegyptii separatim liberis tribuerunt. Si igitur

hec omnia loca aut aliqua ex ipsis in signa

multiseminia ceciderint, abundantia erit filiorum; si

vero in his que sunt sine semine, contrarium eveniet.

3 Et stellarum quidem alie sunt filiorum effectrices,

alie vero interfectrices. Luna enim et benefice

datrices sunt filiorum, sol autem et malefice

interfectrices. Mercurius indifferens est. Quod si

datores in datoribus locis invenientur, absque

impedimento 51 filios prebebunt. Si autem

interfectores in locis interficientibus ceciderint,

omnino non prebebunt. Si vero mixtim ceciderint,

alii quidem dabunt, alii autem52 interficient.

4 Quantitatem autem filiorum ex signorum natura

cognoscemus. In bicorporeis enim signis aut multi

seminis positi aut duos dabunt aut plures, in solitariis

autem unum tantum filium prebebunt. Et si datores

filiorum in predictis locis masculescent, masculos

47 ε
49 κα μ νιμα ο latine non vertit
50 chori an odiosi patri pc(sl) : amici an inimici ac(td)

51 impediimento
52 autem pc(sl) : vero ac(td)
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διδο σιν· ν δ θηλυνθ σι, θ λεα. κα ν μ ν

α το ο τοι ο δοτ ρες τ ν τ κνων σιν ν δ οις

τ ποις, νδοξα διδο σι τ κνα· ν δ δυτικο

ε ρεθ σι κα ν λλοτρ οις τ ποις, δοξα.

4 Σκοπε ν δ δε π το τοις π σι π τερον τα τα

φ λα σται το ς γονε σιν ο . ν μ ν γ ρ ο

δοτ ρες τ ν τ κνων σ μφωνον χωσι

σχηματισμ ν πρ ς τε τ ν ροσκ πον κα τ ν

κλ ρον τ ς τ χης, ν δη μεμ θηκας, κα

προσφιλ 48 το ς γονε σιν σται κα διαδ ξονται

α τ ν τ ν κληρονομ αν. ν δ κα α το ο

δοτικο τ ν τ κνων συμφ νως λλ λους

θεωρ σωσι, κα α τ τ τ κνα προσφιλ λλ λοις

σονται· ε δ σ μφωνοι, χθρ .

dabunt; si autem feminescent, feminas. Et si ipsi

datores filiorum in propriis fuerint locis, preclaros

dabunt filios; si autem occidentales inveniantur et in

locis alienis, obscuros et ignobiles.

4 Considerare autem preter hec omnia opus est utrum

cari erunt parentibus filii an non. Nam si datores

filiorum consonam habuerint figurationem ad

ascendens et partem fortune, quam iam didicisti, et

cari erunt parentibus liberi et eorum suscipient

hereditatem. Si autem ipsi etiam filiorum datores

consone se adimvicem aspexerint, ipsi filii

adinvicem se diligent; si vero inconsone, erunt

adinvicem inimici.

2. Το ς τ κατ κορυφ ν τ π (4.6.1/384)

1 μ ν περ δελφ ν λ γος π το δεκ του κα

νδεκ του τ που τ ς σελ νης λαμβ νετο·

ναλογε γ ρ, ς πολλ κις μεμαθ καμεν, τ μητρ

τε σελ νη κα φροδ τη. πε δ κα τ

τικτ μενα τ ροσκ π ναφ ρεται, ε κ τως κα

ντα θα περ το των λ γος π το δεκ του κα

νδεκ του τ που το ροσκ που ναφ ρεται.

γ ρ ροσκ πος δοτ ρ π ρχει τ ν τ κνων μετ

τ ν δοτικ ν στ ρων.

2. Que in loco verticali

1 Fratrum ratio a decimo et undecimo lune loco

assummebatur. Proportionem enim habent cum

matre, ut sepius didicimus, luna et Venus. Quoniam

autem nati53 ad horoscopum referuntur, merito et hic

filiorum54 ratio ad decimum et undecimum locum

horoscopi refertur. Nam horoscopus dator est

filiorum cum datricibus stellis.

3. Τ ν δ το ρμο (4.6.1/389)

1 το ρμο , φησ ν, στ ρ π κοιν ς στι πρ ς

π τερον ν τ χοι σχηματισθε ς· τουτ στιν ε μ ν

σχηματισθε η δοτ ρι, κα α τ ς δοτ ρ γ νεται κα

μ λιστα ε περ νατολικ ς ε η· ε σχηματισθε η δ

3. Mercurius autem

1 Stella, inquit, Mercurii communis est cum

quocunque figurabitur; hoc est si cum datore

figurabitur, datrix et ipsa efficitur et maxime si fuerit

48 προσφιλε T
53 nati pc(sl) : qui nascuntur ac(td)

54 filiorum pc(sl) : illorum ac(td)
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φαιρ τ , κα α τ ς φαιρ της γ νεται κα

μ λιστα ε δυτικ ς ε ρεθε η.

orientalis. Si autem cum ablatore figurabitur,

ablatrix fit, presertim si occidentalis fuerit inventa.

4. Κα το ς πρ ς τ ν λιον σχηματισμο ς

(4.6.2/397)

1 σι πησε τ ν τρ τον πρ ς τ ν ροσκ πον

σχηματισμ ν. πε γ ρ π θετο το ς τ πους, το ς

μ ν ν το ς προηγουμ νοις μ ρεσι το ροσκ που,

το ς δ’ ν το ς πομ νοις, δ λον π ντως πο ησε

τ παραλειφθ ν. παξ γ ρ ε ρηκ ς περιττ ν

γ σατο π λιν πομνημονε ειν α τ ν.

4. Et figurationibus ad solem

1 Obticuit tertiam ad horoscopum figurationem.

Nam cum supposuit loca alia quidem in partibus

horoscopum precedentibus, alia vero in

subsequentibus, manifestum omnino fecit quod

reliquum erat. Cum autem id semel dixisset,

superfluum existimavit iterum de illo facere

mentionem.

5. Τ ν δ α ρ σεων μφοτ ρων (4.6.4/407)

1 Α ρ σεις λ γει ν ν ο τ ς μεριν ς κα

νυκτεριν ς, λλ τ ς τ ν δοτικ ν55 στ ρων κα

φαιρετικ ν.

5. Si autem ambe factiones

1 Factiones dicit nunc non diurnas et nocturnas, sed

datrices filiorum et ablatrices.

6. τοι πλε ους δυνατωτ ρους (4.6.4/411)

1 Τ μ ν ‘πλε ους’, ς σαφ ς, ο δ ρμηνε ας

ξ ωσε, τ δ ‘δυνατωτ ρους56’ φεξ ς λ γει πως

δε κρ νειν.

6. Aut plures aut fortiores

1 Id quod dixit ‘plures’, tanquam manifestum, non

dignum esse putavit interpretatione, quod vero dixit

‘fortiores’ ostendit deinde quomodo oporteat

discerni.

7. Τ δ κατ μ ρος (4.6.7/428)

1 Μ θοδ ν σοι χαριεστ την παραδ δωσι, δι’ ς

δυν σ γν ναι κα τ κατ μ ρος, δη δ τα της

κα π τ ν λλων πρ τερον μνημ νευσε. τ ν

δοτικ ν γ ρ στ ρα, φησ ν, ς ροσκ πον

7. Particularia autem

1 Doctrinam tibi tradit gratissimam per quam et ipsa

particularia poteris cognoscere. Iam autem eius et in

aliis prius fecit mentionem. Datricem enim stellam

tanquam horoscopum accipiendam esse ait et

55 δοτικ ν Anon. in Ptol. (datrices ) : δυτικ ν P T
56 δυνατοτ ρους
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ληπτ ον κα κολο θως κ τ ν φεξ ς τ λοιπ

σκεπτ ον.

consequenter ex his que subsequuntur reliqua

consideranda.

Κεφ λαιον ς’ Capitulum VI

1.

1 Ε π ν περ γ μων κα τ κνων ν ν φησι περ

φιλ ας κα χθρας· πεται γ ρ τ πρ ς το ς

ο κε ους σχ σει πρ ς το ς ξωθεν, τις στ

φιλ α χθρα. κα το το δ τ κεφ λαιον

πολυμερ ς στιν· ο γ ρ ν στι τ τ ς φιλ ας ε δος

τ τ ς χθρας, λλ’ μ ν μεγ στη κα κρα, δ

δευτ ρα κα μ ση· κα ν ματα πιτ θησιν κατ ρ

το των, τ ν μ ν πρ την κα μεγ στην

‘συμπ θειαν’ προαγορε σας, τ ν δ λοιπ ν

‘συναστρ αν’. δε τερον π το τοις ζητε π τερον

σιωπ σεις τιν ς ν τα ς φιλ αις σονται, ο α

συμβα νει τα ταις ς π τ πολ , ο , λλ

διαμενο σιν δι λυτοι.

2 Τρ τον τ ν α τ αν ζητε δι’ ν συν στη φιλ α.

ο κ στι γ ρ α τ α τ α π σης φιλ ας, λλ’ ο

μ ν δι χρηστ ν κα φιλ σοφον προα ρεσιν

συνιστ σι τ ν φιλ αν, ο δ δι χρε αν, ο δ δι’

δον ν. τ ταρτον κα περ τ ν κατ χρ νους τιν ς

συνισταμ νων φιλι ν πρ ς το ς τυχ ντας

διαλ γεται μετ το λ γειν κα τ ν α τ αν τ ς

συνελε σεως κα π τερον διαλυθ σονται ο .

τελευτα ον δ’ π π σι μ γνυσι τ ν περ δο λων

λ γον ε κ τως. δοκε γ ρ πως μεταξ τετ χθαι τ ς

τε φιλ ας κα τ ς χθρας· ο μ ν γ ρ στι χρηστο

1. Amicitiarum autem

1 Cum de nuptiis ac filiis dixerit, nunc de amicitia et

inimicitia pertractat. Eam enim habitudinem que est

erga domesticos habitudo illa sequitur que est ad eos

qui sunt extrinsecus, que est amicitia et inimicitia. Et

hoc etiam capitulum multarum partium est. Non

enim una est species amicitie aut inimicitie, sed alia

quidem est maxima et supprema, alia vero secunda

et media. Nominaque utrique harum imponit,

primam et maximam ‘sympathiam’, hoc est mutuum

affectum vocans; reliquam vero ‘synastriam’, idest

*58. Secundo preterea loco perquirit utrum silentia

quedam erunt in amicitiis59, qualia eis ut plurimum

accidere solent, an non, sed indissoluta

permanebunt.

2 Tertio causam querit propter quam amicitia

conflata est. Non enim eadem causa est omnis

amicitie, sed alii quidem propter optimum

propositum constituunt amicitiam 60 , alii autem

propter utilitatem, alii vero propter voluptatem.

Quarto de amicitiis ad tempus aliquod cum

quibuscunque constitutis disputat causamque

convenientie simul dicit et utrum dissolventur an

non. Postremo preter hec omnia sermonem de servis

immiscet, atque id quidem haud iniuria. Videtur

enim inter amicitias et inimicitias locum obtinere,

58 Spatium vacuum rel.
59 amcitiis
60 amcitiam
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κα ε νοϊκ ς διακε μενοι το ς δεσπ ταις, ο δ

δ σχρηστοι κα βλαβερο .

3 Τ ν μ ν ο ν φιλ ας λ γον καθ λου σκ πει κ

τεσσ ρων τ πων· κ το λιακο κα σεληνιακο

κα τ ν ροσκ πων το τε λιακο κα το

σεληνιακο , ν α τ ς τ χης κλ ρον ν μασεν.

ν μ ν γ ρ μφοτ ρων τ ν γεν σεων ο ε ρημ νοι

τ ποι ν το ς α το ς ε ρεθ σι ζ δ οις ναλλ ξ,

σται συμπ θεια μεγ λης φιλ ας. ε δ μ ν τ

α τ ζ δ , λλ’ ν τριγ ν σχ ματι, τ τε

λεγομ νη συναστρ α 57 συμβ σεται, χθρα δ

μεγ στη τε ν συνδ τοις τετραγωνικο ς

διαμ τροις· κα π λιν ντα θα μεγ στη μ ν κα

νυπ ρβλητος γεν σεται χθρα ταν ν

συνδ τοις, μεγ στη δ ταν ν διαμ τροις, μ ση

δ ταν ν τετραγ νοις.

4 Τ ν δ α τ αν δι’ ν φιλ α συν σταται γν σ

τρ π τοι δε. πειδ ο π ντα τ σχ ματα

ε ρ σκεται π π ντων, λλ’ τινα τ πλε στα,

σκ πει π τερον τ ν φ των ε σ ν ο σχηματισμο

ο . κ ν μ ν τ ν φ των σιν ο σχηματισμο , δι

προα ρεσιν γαθ ν σται φιλ α, τις τ ν λλων

διαφ ρει πασ ν κα βεβαιοτ ρα τυγχ νει· ν δ

ο κλ ροι, μ λλον δι χρε αν· ν δ ο

ροσκ ποι, δι’ δον ν· ν δ μα π ντες

ε ρεθ σι, δι π ντα τ ε ρημ να συστ σεται.

alii enim sunt boni et erga dominos benevolentia

utuntur, alii autem mali et perniciosi.

3 Ex quattuor igitur locis amicitiam universaliter

considera 61 , ex solari videlicet et lunari et ex

horoscopis solari 62 et lunari 63 , quam ipse partem

fortune appellavit. Nam si in utriusque genitura

predicta loca in iisdem signis fuerint inventa aut

vicissim se habentia, erit sympathia sive affectus

mutuus magne amicitie. Si autem non in eodem

signo fuerint reperta, sed in trigona figuratione, tunc

que dicta est synastria continget. Erit autem maxima

inimicitia quando predicta loca in signis inconnexis

aut quadratis vel diametris ceciderint. Et rursus

maxima quidem et insuperabilis erit inimicitia

quando fuerint in signis inconnexis, longe autem

maxima quando in diametris, media vero quando in

quadratis fuerint reperta.

4 Causam vero propter quam amicitia conflatur hoc

pacto cognosces. Quoniam non omnes figurationes

in omnibus inveniuntur, sed aut alique aut plurime,

considera64 utrum luminarium sint figurationes an

non. Et si luminarium fuerint figurationes, propter

bonum propositum erit amicitia, que inter omnes

alias excellit et firmior est; si autem partes fortune,

magis propter utilitatem; si vero ipsi horoscopi,

propter voluptatem. Quod si omnes simul fuerint

inventi, propter predicta omnia constituetur amicitia.

2. ο πλε ους (4.7.2/442)

1 Το το γ ρ σται κ ν μ π ντα συμβα νει τ

σχ ματα, λλ τ πλε στα.

2. Vel plura eorum

1 Hoc enim erit licet non omnes figurationes

acciderint, sed plurime.

57 συναστρ α om. Tt, add. Tmg

61 consydera
62 solari pc(sl) : solare ac(td)

63 lunari pc(sl) : lunare ac(td)

64 consydera
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3. Περ τ ς ιζ’ μο ρας (4.7.2/443)

1 ν λλ ντιγρ φ ε ρηται ζ’ ‘περ τ ς ζ’

λλ λων π χωσιν’, να μ π νυ διαστ σιν ο

ροσκ ποι, λλ’ π τ ς ε ρημ νας π ρχωσιν.

3. Per gradus decem et septem

1 In alio exemplari invenitur septem, hoc est aut ‘si

per septem adinvicem destiterint’, ut non valde

horoscopi distent, sed sub dictis gradibus existant.

4. Μηδετ ρως δ τυχ ντες (4.7.3/447)

1 Τουτ στι *65 μ τε ν τ α τ ζ δ μ τε κακ ς

σχηματ ζωνται, λλ μ νον ν το ς συμφ νοις,

τριγ νοις ξαγ νοις, συναστρ α μ νη

γεν σεται.

4. Neutro autem modo se habentia

1 Hoc est neque in eodem signo neque male

figurentur, sed solum in trigonis et exagonis,

synastria sola efficitur.

5. ταν ο κακοποιο τ ν σχηματισμ ν

(4.7.3/452)

1 ντα θα διδ σκει κα πως φε λεις ε δ ναι π τε

σται παρασι πησις τ ς φιλ ας κα φησιν· κ

τ ν γαθοποι ν το το λ μβανε κα τ ν

κακοποι ν. ταν μ ν γ ρ τ συνεκτικ τ ς φιλ ας

σχ ματα πιθεωρ σωσιν ο κακοποιο , τ τε

παρασιωπ σεις σονται· ταν δ ο γαθοποιο ,

πιτ σεις.

5. Quando malefice figurationem

1 Hoc loco docet quomodo debeas scire quando erit

amicitie silentium et ait: ex beneficis hoc accipe et

maleficis. Nam cum figuras amicitie aspexerint

malefice, tunc silentia erunt; cum autem benefice66,

intensiones.

6. Παρατηρητ ον δ (4.7.5/466)

1 Π λιν βο λετα σε διδ σκειν ε δ ναι κα

π τερος τ ν φ λων συνεκτικ ς στι τ ς φιλ ας

κα α θεντικ τερος κα τ ς μ λλον φελιμωτ ραν

χει τ ν χθραν. σκ πει ο ν, φησ , το ς τ πους

το ς π’ λλ λων σχηματιζομ νους, ο ον το ς τ ν

ροσκ πων, το ς τ ν κλ ρων, το ς τ ν

φωστ ρων. κα ν μ ν μφ τεροι σ μοιροι

τυγχ νωσιν, κα μφ τερο σοι κατ τ

6. Observande autem

1 Rursus te vult docere ut scias uter amicorum

tenacior est amicitie et magis authenticus et quis

magis utiliorem habet inimicitiam. Considera igitur,

inquit, loca invicem configurata, ut loca

horoscoporum, partium fortune et luminarium. Et si

utraque equalium graduum fuerint, utraque tibi

secundum id quod rectificatum est erunt. Si autem

65 < ν> vel < ταν> fortasse adendum est
66 benefice correxi ( γαθοποιο P T Anon. in Ptol.) : malefice
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κατορθωτικ ν σονται· ν δ τερος τ τ ν

πλει νων τ χ χειν, κατορθωτικ τερος 67 σται

το το ς λ ττονας (καθυπερτερε γ ρ).

2 Σκ πει δ κα το ς πιθεωρο ντας στ ρας. γ ρ

χων το ς γαθοποιο ς πιθεωρο ντας ν τ

ο κε γεν σει, κε νος πρ ς ε ποι αν κα

ε εργεσ αν σται δυνατ τερος.

alter plures habere contigerit, rectificatior erit eo qui

habuit pauciores (superelevatur enim).

2 Considera autem stellas quoque aspicientes. Nam

qui beneficas habuerit aspicientes in sua genitura,

ille ad beneficentiam et officium fortior erit.

7. Κα τ α τ γγιστα (4.7.5/469)

1 Ε πε γ ρ σοι νωτ ρω το ς ροσκ πους περ ζ’

μοιρ ν π χειν, νδ χεται δ τα τας μ μ νον ν

τ α τ ζ δ συμπληρο σθαι, λλ’ ν τ ξ ς.

ο ον χει τις τ ν ροσκ πον ν μο ρ το Λε ντος

κθ’, λλος δ ν Παρθ ν μο ρας ε’. ο τος ο ν

χει τ ν καθυπερτ ρησιν ν68 τ ξ ς ζ δ .

7. Aut in quibus id signum proxime erit

1 Dixit enim tibi superius horoscopos per gradus

decem et septem distare. Possibile autem est hos non

solum in eodem signo compleri, sed in sequenti. Ut

habet quis horoscopum in 29 Leonis gradu, alius

autem in quinto gradu Virginis. Hic igitur habet

super elevationem in sequenti signo.

8. λιγοστ ν μ ν69 (4.7.6/481) 8. Paucissimo quidem

9. Τ ν μ ν ο ν π τ μ λλον κα ττον

(4.7.9/501)

1 πειδ κα τ ν κατ καιρο ς συνισταμ νων

φιλι ν πολλα τυγχ νουσιν α διαφορα (α μ ν

γ ρ α τ ν ε σι μεγ λαι, α δ μικρα ), ε δ ναι χρ

ς ταν φ της τιν τ ν ε ρημ νων δ’ τ πων

κολλ σ , τ τε μεγ λη σται φιλ α· ταν δ τινι

τ ν λλων στ ρων, σμικρ κα τυχο σα.

9. Incrementum decrementumve

1 Quoniam amicitiarum que ad tempus conflantur

multe sunt differentie (ipsarum enim alie quidem

sunt magne, alie vero parve), scire oportet quod

quando aphetes alicui dictorum quattuor locorum

adheserit, tunc maxima erit amicitia; quando vero

alicui aliarum stellarum, exigua erit et qualiscunque.

67 κατορθωτικ τερος
68 ν iter. T
69 Scholium om. et spatium vacuum rel. P T

312



Κεφ λαιον ζ’ Capitulum VII

1.

1 ν το τ τ κεφαλα ο χ ν τι ζητε , λλ

πλε ονα. πρ τερον γ ρ σκοπε ε λως ποιε

ξενιτε αν ο , κα ε ποιε , π τερον φ λιμος

σται πιβλαβ ς κα κ νδυνος πικ νδυνος κα

ε ανακ μιστος δυσανακ μιστος· ε τα κα ν

πο οις τ ποις σονται α κδημ αι.

2 Σκ πει ο ν, φησ , τ δ’ ποκλ ματα κα τ

δυτικ ν κ ντρον, τουτ στι τ ν τρ τον, τ ν κτον,

τ ν βδομον, τ ν νατον κα τ ν δωδ κατον. ν

γ ρ ε ρεθ σιν ν το τοις ο φωστ ρες, ξενιτε ας

ποιο σιν· ν δ ρης, τι μ λλον, κα πολλ

πλ ον ταν λ γον τιν κα σχηματισμ ν χ πρ ς

τ ν λιον. ν δ κλ ρος τ ς τ χης ε ς τινα τ ν

τοιο των τ πων μπ σ , λους β ους ο τοιο τοι

π ξ νης ποιο σι. κα ν μ ν τ ζ δια στερε

σι, δι μακρο ποιο νται τ ς κδημ ας· ν δ

δ σωμα, συνεχ ς.

1. Peregrinationis vero locus

1 In hoc capitulo non unum aliquod querit, sed plura.

Primum enim considerat si omnino natus

peregrinationem faciet an non. Et si faciet, utrum

utilis erit an damnosa et si erit sine periculo an cum

periculo et si facilis erit reversionis an difficilis;

deinde in qualibus locis erunt peregrinationes.

2 Considera igitur, inquit, quattuor apoclimata et

angulum occidentalem, hoc est tertium locum et

sextum, septimum, nonum et duodecimum. Nam si

in istis locis luminaria fuerint inventa,

peregrinationes faciunt; si autem Mars, adhuc

magis, et multo plus quando rationem aliquam aut

figurationem habuerit cum sole. Quod si pars

fortune in aliquem istorum locorum ceciderit, totam

vitam homines huiusmodi agent in terra peregrina.

Et si signa fuerint solida, tardius faciunt

peregrinationes; si autem bicorporea, continue.

2. ν οτε κα το ρεως (4.8.1/524)

1 Τ ‘ ν οτε’, κα πολλ κις λ γεται, α τ ς

σαφ νισε 70 τ ν α τ αν παγαγ ν το ο τω

συμβα νειν. ε πε γ ρ· ‘ ταν το ς φωσ ’

συσχηματ ζηται. ο γ ρ ρκε μ νον τ δ νειν

ποκεκλικ ναι τ ν ρην. κ ν δ μ ποκεκλικ ς

τ χ μηδ δ νων, φ ρηται δ πρ ς τ φ τα,

ξενιτε ας α τιος σται τ τοια τ γεν σει.

2. Potest autem et Mars

1 Illud ‘aliquando’, quod et sepe dicitur, ipse

declaravit causam subiungens cur ita accidat. Dixit

enim: ‘quando cum luminaribus’ fuerit figuratus.

Non enim solum sufficit ut Mars sit in occdente aut

declinet. Quod si neque declinaverit neque fuerit in

occidente, feratur autem ad luminaria,

peregrinationis causa erit huiusmodi geniture.

70 σαφ νησε T
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3. Κα δυσανακομ στους (4.8.2/533)

1 ‘Δυσανακομ στους’ λ γει το ς δυσχερ ς κα

βραδ ως πανι ντας. τ δ συγκρατικ ν π λιν σοι

καταλ λοιπεν· ν γ ρ ε ρεθ σιν μα ο

κακοποιο , τ τε κα νωφελε ς κα

δυσανακ μιστοι σονται α ξενιτε αι κα μετ

τινος δυσεργε ας α φ λειαι προβ σονται.

3. Difficulterque ad patriam revertentur

1 ‘Difficulter revertentes’ eos dicit qui cum

difficultate et tardius redeunt. Commixtionem autem

planetarum rursus tibi reliquit. Nam si malefice

simul fuerint invente, tunc inutiles et difficiles

revertionis erunt peregrinationes 71 et cum aliqua

difficili operatione utilitates provenient.

4. Καθ περ ν το ς πρ τοις διωρισ μεθα

(4.8.2/536)

1 Ε πε γ ρ ν το ς φθ σασιν ς χρ κα ε ς τ ν

ριθμ ν κα τ ν δ σιν τ ν πιθεωρησ ντων

στ ρων ρ ν κα το ς πικρατο σι τ κρ τος

ποδιδ ναι το ποτελ σματος.

4. Sicut in superioribus est a nobis diffinitum

1 Dixit enim in precedentibus quod oportet ad

numerum et occidentalitatem respicientium

stellarum inspicere et superantibus principatum

tradere apotelesmatis.

5. ν μ ν το ς τ ν ων (4.8.3/537)

1 Διδ σκει σε κα ν πο οις τ ποις α κδημ αι

συμβ σονται. κα α μ ν καλε τεταρτημ ρια

<τ νατολικ > 72 , τουτ στι τ ν τκον κα

δωδ κατον τ πον, σπ ρια δ τ δυτικ , τουτ στι

τ ν τρ τον κα νατον τ πον.

5. Si in orientalium quadrarum

1 Docet te qualibus in locis peregrinationes eventure

sint. Vocat autem orientales quadras sextum et

duodecimum locum, vespertinas autem

occidentales, hoc est locum tertium et nonum.

6. ο κοδεσποτ σαντες α τ ν (4.8.3/543)

1 Μεμ θηκας δ ν τ περ διδυμογ νων π ς

γ νονται ο στ ρες διπλο κα ναλογο ντες το ς

δισ μοις ζ δ οις, ταν μ μ νοι λλ μετ τ ν

λλων ε ρεθ σι.

6. Illarum oecodespotiam obtinentes

1 Didicisti enim in capitulo de geminorum genitura

quomodo fiunt stelle dupplices et proportionem

habentes cum signis bicorporeis, cum non solitarie

sed cum aliis fuerint invente.

71 pergrinationes
72 τ νατολικ Anon. in Ptol. : om. P T (latine non vertit )
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7. Δι μετ ωρα (4.8.6/565)

1 Τουτ στιν τι μετεωρ ζονται κα μ την τ ς

λλοδαπ ς σπ ζονται.

7. Propter sublevationes

1 Hoc est quod mente sublevantur et frustra alienas

regiones amplectuntur.

8. Παρατηρουμ νης τι (4.8.6/567)

1 τι σε βο λεται διδ ξαι τ ν α τ αν τ ς κδημ ας

π ς χρ γιν σκειν. σκ πει ο ν, φησ , τ ς στιν

τ ν κδημ αν ποι σας στ ρ κα τ νος στ κ ριος

ν τ θ ματι. κα ε μ ν το ροσκ που, ζω ς· ε

δ το μεσουραν ματος, πρ γματος· ε δ το

κλ ρου τ ς τ χης, χρημ των. κα ο τω τ ν

ποι τητα τ ς α τ ας πρ λεγε ε τε φ λιμ ς στιν

ε τε βλαβερ ς.

8. Observanda est

1 Vult te adhuc docere quomodo oporteat causam

peregrinatrionis cognoscere. Considera igitur,

inquit, que nam sit que peregrinationem faciat stella

et cuius est domina in ipso themate. Et si domina

fuerit horoscopi, vite causa erit peregrinatio; si

autem medii celi, actionis; si autem partis fortune,

pecuniarum. Et sic cause predices qualitatem sive

utilis ea fuerit sive damnosa.

Κεφ λαιον η’ Capitulum VIII

1.

1 Τ πλ θος τ ν βιωσ μων χρ νων παραδο ς ν τ

περ χρ νων ζω ς, ν ν κα περ τ ς ποι τητος

α τ ς το θαν του βο λεται διδ ξαι. στι δ

πρ τη μ ν δια ρεσις το θαν του ε ς τε τ ν φ σει

κα μ φ σει, τουτ στι τ ν β αιον. διαλ γεται ο ν

Πτολεμα ος κα περ μφοτ ρων. ζητε γ ρ

π τερον ο τος β αιος σται ο β αιος, λλ

φυσικ ς· ε θ’ ο τως φ’ κατ ρ π λιν ζητε τ ν

ποι τητα. λλη γ ρ ποι της το φυσικο κα λλη

το βια ου· ο ον π μ ν το φυσικο , λλο τι

ποιε ν ε ωθεν Κρ νος, π δ το βια ου λλο·

μο ως κα ο λλοι π ντες στ ρες τ κ λουθα

δρ σι.

2 Προσχρ ται δ τινι τ ν ν το ς μπροσθεν

ποδεδειγμ νων, στι δ το το παρ δωκεν ν τ

1. Cum reliquum post omnia sit

1 Cum multitudinem annorum vite in capitulo de

temporibus vite tradiderit, de ipsa nunc mortis

qualitate vult docere. Est autem prima mortis divisio

in eam que naturaliter accidit et in eam eius non

naturaliter, hoc est violentam. Disputat autem de

utraque Ptolemeus. Querit enim primum an mors

violenta futura sit an non violenta, hoc est naturalis;

deinde sic in utraque rursus qualitatem perquirit.

Alia est qualitas mortis naturalis et alia violente, ut

in morte naturali aliud quid facere Saturnus

consuevit, aliud autem in violenta. Similiter et alie

omnes stelle faciunt consequenter.

2 Utitur autem quoddam ex his que in superioribus

demonstrata sunt, est autem hoc quod tradit in
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περ χρ νων ζω ς (περ τ ν δυο ν λ γω τρ πων

τ ς φ σεως τ ν χρ νων τ ς ζω ς, το τε κατ

τ ν ριμα αν λεγομ νου κα το κατ τ ν

κτινοβολ αν). κα σκοπε πρ τερον π ς γ νεται

να ρεσις· κατ μ ν τ ν ριμα αν κα γ ρ τ

δυτικ προσχρ μεθα κ ντρ , κατ δ τ ν

κτινοβολ αν τ ναιρετικ τ π . σκοπε γ ρ τ ς

στ ρ φ στηκεν α τ τ ς σχηματ ζεται πρ ς

α τ ν· προσχρ ται γ ρ τ σχηματιζομ ν . ν δ

μηδ σχηματιζ μενος ε ρεθ , τ φυσικ το

ζ δ ου διοτροπ κα α το ς το ς ρ οις.

3 Ο τω μ ν ο ν τ ν κατ φ σιν ε ρ σομεν α το

το θαν του ποι τητα, τ ν δ γε βια αν τρ π

τοι δε. πρ τον μ ν ο ν ο κ νδ χεται καθ λου

β αιον γεν σθαι θ νατον μ φετευσ ντων μα

τ ν φ των το τ ρου α τ ν· λλου γ ρ

διακριθ ντος βια α ο κ σται να ρεσις. δε δ

πρ ς τ ε ρεθ ναι φετικ 73 τ φ τα κα

ναιρ τας ε ναι το ς κακοποιο ς, να

συναντ σωσι το ς φωσ ν. ρκε δ ε ς

κακοποι ς, ταν μφ τερα τ φ τα τ ν φεσιν

πισχ · ταν δ τερος τ ν φ των φετε σ ,

τ τε δε παντας το ς κακοποιο ς συναντ σαι,

ε ρ σομεν δ το το κατ τ ν προεκτεθειμ νην

πρ οδον τ ς μεθ δου τ ν δυτικ ν

πισκεπτ μενοι τ πον τ ν ναιρετικ ν τ ν τ ν

κτ να το ς φ τοις πιφ ροντα.

capitulo de temporibus vite (de duobus modis

apheseos temporum vite, hoc est eius que secundum

horimeam dicitur et eius que secundum radiorum

proiectionem). Et primum quo nam pacto fiat

interemptio considerat. Nam secundum horimeam,

occidentali utimur angulo, secundum autem

radiorum proiectionem, loco interficienti.

Considerat enim que stella in eo insederit aut que

cum ea figuretur; utitur enim ea ad quam figuratio

facta est. Quod si nulla cui fiat figuratio fuerit

reperta, aut naturali signi utitur idiotropia aut ipsis

terminis.

3 Sic igitur eius mortis que secundum naturam est

inveniemus qualitatem, violentam autem hoc pacto.

Primum quidem non est possibile mortem

universaliter esse violentam non existentibus aphetis

aut simul ipsis luminaribus aut altero eorum. Nam si

alius fuerit aphetes, violenta non erit interfectio.

Oportet autem preter id quod luminaria ipsa aphetica

debeant inveniri interfectores quoque esse maleficos

ut obvient luminaribus. Sufficit autem unus

maleficus, quando ambo luminaria aphesim

tenuerint; quando vero alterum luminarium aphesim

tenuerit, tunc oportet omnes maleficos obviare.

Inveniemus autem hoc secundum preexpositum

methodi progressum aut occidentalem considerantes

locum aut interfectorem radiationem aphetis

inferentem.

2. Το πικρατ τορος (4.9.1/580)

1 Τουτ στι το φ του. τ ν γ ρ φ την

πικρατ τορα κ λεσε δι τ κρ τος χειν κα

πολλ ν 74 δ ναμιν ν τ θ ματι. τα την δ τ ν

2. An secundum predominatoris75

1 Hoc est aphete. Nam apheten predominatorem

vocavit, eo quod principatum habeat et multam

73 φαιτικ
74 πολ ν
75 Scholia VIII 2-4 post VI 8 transp.
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φεσιν ν τ περ χρ νων ζω ς ριμα αν

κ λεσεν.

potentiam in themate. Hanc autem aphesim in

capitulo de temporibus vite horimeam appellavit.

3. Ο πρ τοι τ ν λλων α το ς πιφερ μενοι

(4.9.2/586)

1 ‘Πρ τους’ ε πε το ς γγιστα πιφερομ νους

κατ σχ μα κατ συμπαρουσ αν. νδ χεται γ ρ

μ να μ νον, λλ κα δ ο.

3. Qui primi aliorum ad eos fuerint delati

1 ‘Primos’ dixit qui proxime fuerint delati sive

secundum figurationem sive secundum presentiam.

Possibile est enim non unum esse solum, sed etiam

duos.

4. διοτροπ ας (4.9.2/590)

1 Τ ν διοτροπ αν διχ ς παραλαμβ νει· κατ τε

τ ν φ σιν α τ ν το ζ δ ου (το το γ ρ φησι

‘ζ διακ ς’, καθ τ μ ν λ γεται ξηρ , τ δ

δ υγρα, τ δ σπαστικ ) κα κατ τ ν τ ν ρ ων

πικρ τησιν· κα γ ρ κα π τ ν κυρ ων τ ν

ρ ων γιν σκεται το θαν του ποι της.

4. Idiotropia

1 Idiotropiam duppliciter capit: et secundum signi

naturam (hoc enim dixit ‘zodiace’, secundum quam

alia quidem dicuntur76 sicca, alia humida, alia *77) et

secundum terminorum predominatum. Nam a

dominis terminorum mortis qualitas cognoscitur.

5. δ οις μ ν ο ν (4.9.8/614)

1 Ε π ν περ τ ν κατ φ σιν θαν των ν ν φησι

περ τ ν σπερ ε πε ν παρ φ σιν. λ γει δ

πρ τερον καθ λου π ς φε λεις γν ναι ε 78

διοθαν τους ποιε βιοθαν τους. ταν ο ν, φησ ,

ο ναιρ ται μ παντ πασιν ν λλοτρ οις κ ωνται

ζ δ οις, λλ’ χωσ τινα ο κει τητα κα μ

καθυπερτερηθ σιν π 79 τ ν κακοποι ν, τ τε ο

θ νατοι διοι συμβ σονται, τουτ στι φυσικο κα

ο β αιοι.

5. Propria igitur morte

1 Cum de mortibus dixerit que sunt secundum

naturam, de his nunc dicit que ut ita dixerim preter

naturam sunt. Dicit autem primo universaliter

quomodo debeas cognoscere an sua propria morte

morituros faciat an violenta. Quando igitur, inquit,

interfectores non omnino in alienis iacuerint signis,

sed habuerint aliquam cum eis familiaritatem et

malefice non fuerint super eos elevate, tunc mortes

proprie evenient, hoc est naturales et non violente.

76 dicuntur pc(sl) : sunt ac(td)

77 σπαστικ latine non vertit et spatium vacuum rel.
78 ε Anon. in Ptol. (an ) : P T
79 ο π T
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6. π τ ς δ ας τ ς ο κε ας (4.9.8/616)

1 ‘ δ αν’ λ γει ταν ν το ς τ ν συναιρετ ν ο κοις

σιν ν ο ς χα ρουσι, τουτ στιν να ο μερινο ν

το ς τ ν μεριν ν κα ο νυκτερινο ν το ς τ ν

νυκτεριν ν.

6. In propria aut familiari

1 ‘Propriam’ dicit quando in domibus stellarum

eiusdem factionis fuerint in quibus gaudent, hoc est

ut diurni sint in diurnis et nocturni in nocturnis.

7. Κα μφ τεροι τ ν λιον τ ν σελ νην80

(4.9.9/622)

1 να κα μφ τεροι σιν ναιρ ται τ ν φ των

κα μφοτ ρων δηλον τι ντων φετ ν το

τ ρου. στ ον μ ντοι τι κα μφ τεροι

λαμβ νονται φ ται ο κ ν ε ρεθ σιν ν

διαφ ροις φετικο ς τ ποις, λλ’ ν τε τ α τ

ζ δ κα ν τ α τ μο ρ .

7. Vel ambe solem aut lunam

1 Ut et ambe sint interfectrices ambobus videlicet

luminaribus aphetis existentibus aut altero.

Sciendum autem quod et ambo accipiuntur aphete

non si inventi fuerint in diversis apheticis locis, sed

in eodem signo et in eodem gradu.

8. Τ ς δ ποι τητος π λιν (4.9.9/625)

1 λλη μ ν στι ποι της τ ν δ ων θαν των, λλη

δ τ ν βια ων.

8. Qualitas vero

1 Alia enim est qualitas proprie mortis, alia violente.

9. μο ως δ κ ν δ ν (4.9.10/631)

1 Τουτ στιν ν μ ν σελ νη ν τ ν τ τ π

ε ρεθ φετε ουσα, δ Κρ νος ν τ δ νοντι.

τ τε γ ρ πιφ ρεται τ Κρ ν σελ νη τοι π’

α τ ν φ ρεται.

9. Similiter autem operatur. In occidente fuerit

positus

1 Hoc est si luna in nono loco fuerit inventa aphesim

faciens, Saturnus autem in occidente. Tunc enim

infertur Saturno luna, hoc est ad eum defertur.

10. ν το Δι ς πιμαρτυρ σ (4.9.10/633)

1 Κα τοιγε α τ ς ε πεν ν τ περ χρ νων ζω ς τι

ο γαθοποιο ο μ νον ο κ ναιρο σιν, λλ κα

σ ζουσιν πιφερ μενοι. π ς ο ν ντα θα δ δωκεν

α το ς θαν του ποι τητα το ς μηδ λως

10. Si autem Iupiter testificabitur

1 Equidem ipse in capitulo de temporibus vite dixerat

quod benefice non solum non interficiunt, sed et

servant delate. Quomodo ergo hic dedit eis mortis

qualitatem que nullo pacto interficiunt, sed servant?

80 Scholium VIII 7 post VIII 8 transp. P T
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ναιρο σιν, λλ κα σ ζουσιν; λλ προσ θηκε

τ ‘κεκακωμ νος’· ο τω γ ρ χων σθεν στερος

γ νεται. κακο ται δ στ ρ π τ ς το ζ δ ου

δι τητος ν λλοτρ ο κ ν λλοτρ οις

ρ οις ν τ ο κε ταπειν ματι ε ρεθε ς π

κακοποι ν θεωρηθε ς.

Sed addidit ‘male affectus’: sic enim se habens

imbecillior efficitur. Male autem afficitur stella aut

a signi proprietate aut in aliena domo aut in alienis

terminis aut in propria deiectione inventa aut a

maleficis aspecta.

11. νθωροσκοπ σας δ (4.9.10/635)

1 να μετ το δι μετρον στ σιν χειν πρ ς τ

φ τα κα ροσκοπ .

11. Contrahoroscopans vero

1 Ut cum eo quod diametrum statum habet erga

luminaria etiam horoscopet.

12. Κα μ λιστα περ το ς ν τ σφα ρ φεις

(4.9.10/637)

1 φεις λ γει το ς ν τ ο ραν

κατεστηριγμ νους, ο ον τ ν Δρ κοντα τ ν

δρον.

12. Et maxime in81 serpentibus

1 Serpentes dicit eos qui in celo sunt collocati, ut

Draconem et Hydram.

13. δ το ρεως (4.9.12/647)

1 Λαβ ν τ ν Κρ νον σχηματιζ μενον το ς λοιπο ς

ν ν κατ τ ν μοιον τρ πον λαμβ νει κα τ ν

ρην.

13. Mars autem

1 Postquam accepit Saturnum cum aliis figuratum,

nunc secundum similem modum accipit etiam

Martem.

14. π δ τ ν μελεοκοπουμ νων κα τελ ν

(4.9.12/655)

1 τελ μ ν, ς Τα ρος, μελεοκοπο μενα δ , ς

Κρι ς κα α τ ς Τα ρος κα ο χθ ες.

14. Si autem in signis membrorum incisorum et

imperfectis

1 Imperfecta quidem ut Taurus, membrorum vero

incisorum ut Aries et ipse Taurus et Pisces.

81 in pc(sl) : circa ac(td)
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15. ν δ Σκoρπ Κεντα ρ (4.9.12/657)

1 Τα τα τ ζ δια σπαστικ λ γεται· θεν κα

φε γουσιν ν το τοις ο ατρο χειρουργε ν τ ς

σελ νης ν α το ς ο σης.

15. In Scorpio vero aut in Tauro

1 Hec enim signa * 82 dicuntur, unde et medici

fugiunt in istis chirurgiam 83 exercere luna in eis

constituta.

16. Συγγεν μενοι δ λλ λοις (4.9.14/667)

1 δ περ κατ ρου ε π ν ν ν μα περ

μφοτ ρων φησ ν. ν μα λ γων ε ρεθ σιν ν

τινι τ ν ε ρημ νων ναιρετικ ν τ πων, τ τε

πολλ πλ ον δρ σι κα μφοτ ραν τ ν το

θαν του παρ χουσι ποι τητα.

16. Quod si malefice simul invicem erunt

collocate84

1 Cum propria de uno quoque dixerit, de ambobus

simul nunc dicit. Quod85 si in aliquo predictorum

interfectorum locorum simul fuerint inventi, tunc

multo magis sunt efficaces et utranque mortis

prebent qualitatem.

17. Τ ς κατ τ ποι ν κυρε ας (4.9.14/670)

1 πειδ συμβα νει πολλ κις ν τ α τ μο ρ

μφοτ ρους ε ναι ν διαφ ροις, φησ ν τι ν μ ν

ν διαφ ροις ε ρεθ σι μο ραις τ κ ρος τ ς το

θαν του ποι τητος φ ξει φεστηκ ς π’ α τ ν

τ ν ναιρετικ ν μο ραν. ν δ μφω κατ τ ν

α τ ν ε ρεθ σι μο ραν, διπλο ς θαν τους

ποιο σιν.

17. Dominatum autem qualitatis

1 Quoniam sepe accidit in eodem gradu ambos esse

aut in diversis, dicit quod si in diversis gradibus

fuerint inventi, dominatum qualitatis mortis is

habebit qui in gradu interficienti fuerit constitutus.

Si autem ambo in eodem gradu fuerint inventi,

dupplices mortes operantur.

18. Κατ τ πο ον τ ποσ ν (4.9.14/672)

1 Το το δ παρ δοξ ν πως δοκε . ο δε ς γ ρ δ ς

π λλυται· ο κ στι δ . κα γ ρ πολλ κις ιφε ς

τις ν δατι προστ γματι βασιλικ π τ πνιγ ναι

νανηξ μενος πετμ θη.

18. Sive secundum qualitatem sive secundum

quantitatem

1 Hoc mirabile quodammodo videtur. Nemo enim

bis moritur. Non est autem mirabile. Nam et sepe

proiectus quis in aquam precepto regis ad hoc ut

suffocetur, post quam enatans evasit iugulatus est.

82 σπαστικ latine non vertit et spatium vacuum rel.
83 chrurgiam
84 erunt collocate pc(sl) : fuerint ac(td)

85 quod pc(sl) : si simul ac(td)
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19. Τ μοειδ τ ν ζ δ ων (4.9.15/676)

1 μοειδ μ ν Δρ κων κα δρος, Κ ραξ κα

ετ ς, Κ ραξ δ κα Κ ων ο χ μοειδ .

19. Quando in signis eiusdem speciei

1 Eiusdem speciei sicut Draco et Hydra, Corvus et

Aquila; Corvus autem et Canis non sunt eiusdem

speciei.

20. ν το ς ποκλ μασι (4.9.15/679)

1 Μεμ θηκας γ ρ ς τ τ ν κ ντρων ποκλ ματα

τ ποι ε σ το περ ξενιτε ας.

20. In apoclimatibus

1 Didicisti enim quod angulorum apoclimata loca

sunt peregrinationis.

Κεφ λαιον θ’ Capitulum IX

1.

1 Τ ς ε μαρμ νης μ ν τ ς στι καθολικ , δ

μερικ . κα νικ κα συμμετατρ πει καθ λου τ ν

μερικ ν· θεν δε τ ν στρολ γον τ ς καθολικ ς

ε μαρμ νης ποιε σθαι τ ν π σκεψιν. καθολικ μ ν

ο ν ε μαρμ νη στ ν ς ταν, φ ρε ε πε ν, ν

ταλ ο κ ν τις δελφ ν ε ς γυνα κα λ β · ν

γ ρ Α γ πτ λαμβ νουσι. κα π λιν ν Α γ πτ

μ ν φευκτ α στ ν μητρογαμ α, ν Περσ δι δ ο .

κα ο μ ν Α θ οπες μελ ντατο ε σιν, ο δ Σκ θαι

λευκο , στε ν περιπ σ ς ν γεν σει Α θ οπος

σχηματισμ λευκ ν σημα νοντι, μ ε π ς τ ν

γενν μενον λευκ χρουν· π γ ρ τ ς καθ λου

ε μαρμ νης νατραπ σετα σοι τ προρρηθ ν.

2 σπερ ο ν ν κ στ τ ν γενεθλιαλογικ ν

θ σεων προϋφ στηκ τις καθολικ ε μαρμ νη ( ς

π’ νθρ που γεννωμ νου, κ ν π σα τ θ μα τ ς

α το γεν σεως χαρακτηριστικ ζ ων λ γων

διασημα ν , γενν μενος νθρωπ ς στι κα ο

1. Cum forma considerationis87

1 Fatum quoddam est universale, quoddam vero

particulare; quod autem est universale superat et

convertit id quod est particulare. Quam ob rem

oportet astrologum fati universalis facere

considerationem. Universale igitur fatum est ut

quando verbi gratia in Italia nemo utique sororem

suam in uxorem acceperit. In Aegypto enim

accipiunt. Et rursus in Aegypto quidem fugiendum

est matris connubium, in Perside autem non. Et

Aethiopes quidem nigerrimi sunt, Scythe vero albi.

Unde si in genitura alicuius Aethiopis incideris in

figuram albedinem significantem, cave dixeris illum

qui natus est album esse; a fato enim universali

convertetur id quod predixeris.

2 Quemadmodum igitur in qualibet genethliacarum

positionum universale quoddam fatum preexistit (ut

in homine nato, quanvis aliqua ex his que thema sue

geniture formant animal irrationale significent, id

quod natum est homo erit), eodem etiam modo in

87 consyderationis
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δυνατ ν α τ ν ε ς λ γου φ σιν μεταπεσε ν), τ ν

α τ ν τρ πον κα π τ ν τ ς ζω ς χρ νων ε σ

μ ν καθολικο χρ νοι π σιν νθρ ποις

συμβα νοντες, καθ’ ο ς π ντ π ντως τ δε τιν

το ς νθρ ποις ποτελεσθ σεται ( ς τ ν

δ ντων κφυσις κα μεταλλαγ , τι τε τ ς

βης τρ χωσις κα τ τοια τα, ο ς κα α λικ αι

κολουθο σιν), ε σ δ κα μερικο . λλ’ ο δε δι

τ μερικ ς σημαιν μενα το ς καθ λου τ ν

λικι ν θετε ν χρ νους· τ γ ρ τ ν δ’ ντι φ ρε

ε πε ν ε συμβ σεται γαμικ ν σχ μα, ο κ ρο μεν

τι γαμ σει τοιο τος, ο δ τ νενηκοντο τ 86

λ ξομεν τι παιδ ον σται κα τοι το μερικο

χρ νου το το σημα νοντος. τ γ ρ καθ λου κινε

κα μεταποιε τ ν το μερικο ποι τητα. τ δ

κ λουθον ρο μεν π ντως, τι τοιο τος παιδ ς

ψεται πα δα κα υ ν πα δα τι γαπηθ σεται

π γυναικ ς.

3 Ε σ ν ο ν ο καθολικο χρ νοι ζ’ λικ ας

περι χοντες, α ε σιν α ται· βρ φος πα ς μειρ κιον

ν ος ν ρ πρεσβ της γ ρων. κα ναλογε κ στη

τ ν τοιο των λικι ν κ στ τ ν ζ’ σφαιρ ν, ν

μ ν πρ τη πρ ς μ ς σεληνιακ στιν, δ

δευτ ρα ρμαϊκ κα α λοιπα φεξ ς. φ ρει

γ ρ κ στη λικ α κ στου στ ρος φεστ τος τ

σφα ρ τ δι ματα· μ ν πρ τη τ ς σελ νης,

δ δευτ ρα το ρμο κα α λοιπα κολο θως

κα κατ τ ν α τ ν τ ξιν.

4 Κα χρ νος δ κ στης λικ ας ρ ζεται π

το τ ς ποκαταστ σεως κ στου τ ν στ ρων

χρ νου· μ ν βρεφικ χρ νοις δ’, τι σελ νη δι

τεσσ ρων νιαυτ ν ποκατ στασιν ποιε ται π

συν δου ε ς πανσ ληνον κα π πανσελ νου ε ς

σ νοδον ( ν γ ρ ν Κρι , φ ρε ε πε ν, μο ρ α’

temporibus vite sunt quidem universalia tempora

omnibus hominibus convenientia secundum que

omnino et ubique quedam hominibus evenient (ut

dentium productio et mutatio et pubertatis densitas

et alia huiusmodi que etates ipsas consequuntur),

sunt autem et particularia. Sed non oportet propter

particularia significata universalia etatum tempora

contemnere. Nam ei qui quattuor annorum est verbi

gratia si acciderit figura nuptialis, non dicemus quod

talis uxorem ducet, neque ei qui nonaginta annos est

natus dicemus quod filium habebit, quanvis

particulare tempus id significet. Nam universale

movet et transmutat qualitatem particularis. Quod

autem consequens est id omnino dicemus, ut quod

huiusmodi homo filii videbit filium aut filiorum

filios aut quod ab uxore diligetur.

3 Sunt autem universalia tempora septem etates

comprehendentia, que sunt iste: infans, puer,

adolescens, iuvenis, vir, senex, decrepitus. Habetque

proportionem unaquaque istarum etatum cum

qualibet septem spherarum, quarum prima versus

nos lunaris est, secunda vero mercurialis et relique

deinceps. Fert enim quevis etas cuiuslibet stelle in

sphera insidentis proprietatem, prima quidem lune,

secunda Mercurii et relique consequenter secundum

eundem ordinem.

4 Et tempus cuiuslibet etatis terminatur a revolutione

temporis cuiuslibet stellarum. Infantilis quidem etas

annis quattuor, quoniam luna in quatuor annis

revolutionem facit a coniunctione ad plenilunium et

a plenilunio ad coniunctionem (nam si in primo

Arietis gradu verbi gratia facta fuerit coniunctio,

86 νενηκοντο τ Anon.in Ptol. : νενηκοντο τει P T
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γ νηται σ νοδος, μετ δ’ τη ν Κρι π λιν μο ρ

α’ σται πανσ ληνος κα τ ν παλιν), δ το

παιδ ς ν τεσι ι’ (τ γ ρ μισυ τ ς

ε κοσαετηρ δος τις στ το ρμο τα τ

ποδ δοται, τ δ μισυ τα της λαμβ νομεν δι τ

το ρμο διφυ ς κα μεμερισμ νον· κα γ ρ μετ

τ ν νυκτεριν ν νυκτεριν ς ε ρ σκεται κα μετ

τ ν μεριν ν μεριν ς), κα α λοιπα δ λικ αι

κ στη το ς ο κε οις τεσιν ρ ζεται, ς α τ ς

κτ θησιν.

post quattuor annos in Arietis rursus primo gradu

erit plenilunium et per contrarium); puerilis preterea

etas decem annis diffinitur (nam dimidium

vicennalis temporis quod est Mercurii huic etati

attribuitur, dimidium autem huius temporis

accipimus propter dupplicem Mercurii naturam et

partitionem, nam cum nocturnis nocturnus invenitur

et diurnus cum diurnis); relique vero etates quelibet

propriis annis terminatur, ut ipse Ptolemeus exponit.

2. Τ ς καθ’ καστον ε δος πισκ ψεως

(4.10.1/684)

1 δη γ ρ σοι περ π ντων τ ν κεφαλα ων ε πε

κα ο δ ν παραλ λειπται α τ .

2. Circa speciem quamlibet

1 Iam tibi de omnibus dixit capitulis et nullum est ab

eo pretermissum.

3. κολο θως τα ς π μ ρους (4.10.1/689)

1 Ο χ ς τυχε, φησ , παραληψ μεθα κα τ περ

τ ς διαιρ σεως τ ν χρ νων, λλ’ κολο θως το ς

προεκτεθειμ νοις κεφαλα οις, να ε περ γ μου

διειλ φαμεν ε πωμεν κα ν σται χρ ν

γ μος, κα ε περ κτ σεως γρ ψωμεν κα τ ν τ ς

κτ σεως χρ νον, κα π τ ν λλων κολο θως

κεφαλα ων.

3. Resque ipsas particulares consequuntur

1 Non utcunque, inquit, ea capiemus que ad

divisionem temporis pertinent, sed consequenter

preexpositis capitulis, ut si de nuptiis tractavimus,

dicamus in quo tempore erunt nuptie, et si de

acquisitione egimus, tempus etiam acquisitionis

scribamus, et in aliis capitulis consequenter.

4. Κατ τ παρ μοιον κα νδεχ μενον

(4.10.4/717)

1 Ε ρ σκεται γ ρ παρ μοια θεωρ ματα παρ

νδο ς κα Γερμανο ς, λλ’ ο τ α τ ε ρ σομεν

ποτελ σματα, λλ’ ς καθ λου ε μαρμ νη

νδε κνυσιν.

4. Secundum similitudinem et possibilitatem

1 Inveniuntur enim similia theoremata apud Indos et

Germanos, sed non eadem inveniemus

apotelesmata, sed quemadmodum universale indicat

fatum.
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5. στι γ ρ πιβολ μ α (4.10.5/719)

1 Τ ν καθολικ ν φησι χρ νων κα ο τ ν

μερικ ν· ο γ ρ καθολικο π π ντων τ ν

νθρ πων ο α το ε σι κα τ α τ δ νανται.

5. Est enim una et eadem omnium consideratio

1 Universalium, inquit, temporum et non

particularium, nam universalia in omnibus

hominibus eadem sunt et eadem possunt.

6. Τ ς πρ της φ’ μ ν (4.10.5/723)

1 γ ρ τ ς σελ νης σφα ρα ο κ στι φ σει

πρ τη, λλ πυμ τη.

6. Et prima versus nos sphera

1 Sphera enim lune non est naturaliter prima, sed

ultima.

7. Μ χρι τ ν πιλο πων τ ς ζω ς χρ νων

(4.10.12/779)

1 Το το δ ο κ τι κατ τ ν ο κε αν το Κρ νου

ποκατ στασιν συμβα νει. ο γ ρ κατ τ ς πρ

α τ ς λικ ας π ντες ε ς α τ ν ναφ ρονται.

7. Usque ad reliquos vite annos

1 Hoc autem non accidit secundum propriam Saturni

revolutionem. Omnes enim anni qui sunt in etatibus

ante ipsam, ad eam referuntur.

8. Ο μ ν ο ν κατ τ κοιν ν (4.10.13/786)

1 Ε π ν περ τ ν καθολικ ν χρ νων τ ν φ’

κ στης τ ν λικι ν περιεχομ νων κα τ ν

χρονοκρατ ρων88 , ν ν δη βο λεται λ γειν κα

περ τ ν μερικ ν τ ν ν κ στ γεν σει

θεωρουμ νων. ο χ να δ κα π τ ν μερικ ν

λαμβ νει χρονοκρ τορα, λλ πλε ονας. πε γ ρ

ο κ νδ χεται ς π τ πλε στον τ ν νθρωπ νην

φ σιν μιγ χειν τ γαθ τ κακ , ναγκα ν

στι πλε ους λαβε ν φ τας· πολλ κις γ ρ ν τ

α τ χρ ν κα ζημ α συμβα νει κα κ ρδος, κα

π το α το φ του τ ναντ α λ γειν ο

δυνησ μεθα, λλ’ ξ λλου κα λλου.

2 Δε το νυν φετικο ς τ πους ε’ παραλαμβ νειν·

ροσκ πον, κλ ρον τ χης, λιος, σελ νη κα π

8. Temporum igitur idiotropias

1 Postea quam de universalibus temporibus sub

qualibet etate conprehensis et de temporum dominis

disseruit, vult nunc de particularibus etiam dicere

que in quavis genitura inspiciuntur. Non autem in

particularibus unum accipit dominum temporum,

sed plures. Nam cum possibile non sit humanam

naturam ut plurimum immixta habere bona vel mala,

nacessarium est plures accipere aphetas. Sepe enim

in eodem tempore damnum accidit et lucrum, et ab

eodem apheta dicere contraria non poterimus, sed ex

alio et alio.

2 Oportet igitur aphetica loca quinque assummere:

horoscopum videlicet et partem fortune, solem,

88 κα τ ν χρονοκρατ ρων om. Pt, add. Pmg
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το τοις τ μεσουρ νημα. μ ν γ ρ ροσκ πος

σημα νει τ σωματικ , δ κλ ρος τ ς τ χης τ

τ ς τ χης, δ λιος τ τ ς ξ ας, δ σελ νη τ

ψυχικ κα τ γαμικ , τ δ μεσουρ νημα τ ς

πρ ξεις κα τ ς φιλ ας κα τ τ κνα.

3 Ο τω μ ν ο ν το ς φετικο ς τ πους ληψ μεθα,

τ ν δ φ την ο κ τι ρισμ νον τιν , σπερ ν τ

περ χρ νων ζω ς μεμαθ καμεν, λλ πρ τον

ζητ σομεν τ ς φ στηκεν π τ ς μεσουρανο σης

μο ρας τ ς ροσκοπο σης τ ς στι κατ

σχ μα, ο ον πο ος κτ να πιπ μει. ν δ μ παρ

τις μηδ σχηματ ζηται, παραληψ μεθα τ ν γγιστα

προηγο μενον π λιν κατ συμπαρουσ αν κατ

κτ να κ κε νον ρο μεν φ την, ε τα τ ν φεξ ς

κε μενον ν το ς πομ νοις κα φεξ ς 89

κολο θως. δε τερον δ φ την κα σπερ

συνοικοδεσποτο ντα ληψ μεθα τ ν κ ριον τ ν

ρ ων φ’ ν ρχεται ροσκ πος τ

μεσουρ νημα.

4 Τ ν δ χρ νον τ ς φ σεως ληψ μεθα τρ π

τοι δε. τ ν ροσκοπο σαν μο ραν ε σο σομεν ε ς

τ ο κε ον κλ μα κα ληψ μεθα το ς

παρακειμ νους ναφορικο ς χρ νους, ε τα κα τ ν

μ λλοντα το ς χρ νους λαμβ νειν στ ρα

(τουτ στι τ ν φ την) τ ν α τ ν ε σαγαγ ντες

τρ πον ληψ μεθα το ς παρακειμ νους τ α το

μο ρ ναφορικο ς χρ νους κα τ ν περοχ ν

ρο μεν ε ναι τ ν χρ νον τ ς φ σεως. π δ τ ς

μεσουρανο σης μο ρας ν τ ρθ σφα ρ π ντα

τ ε ρημ να τ ν α τ ν ποι σομεν τρ πον.

5 Φ ρε ο ν κα π ποδε γματος π ντα τ

ε ρημ να σαφην σωμεν. ποκε σθω το νυν

lunam et preter hos medium celum. Horoscopus

enim ea que sunt corporis significat, pars autem

fortune ea que ad fortunas pertinent, sol vero ea que

dignitatem concernunt, luna que ad animam et

coniugium spectant, medium autem celi actiones

amicitias et liberos.

3 Sic igitur aphetica loca capiemus. Apheten autem

non unum quempiam determinatum assummemus,

ut in capitulo de temporibus vite didicimus, sed

primum quis nam in gradu medii celi insiderit

perquiremus aut in gradu horoscopante, aut quis est

secundum figurationem, hoc est qualis radium

immittat. Si autem nullus affuerit neque figurabitur,

eum rursus accipiemus qui proxime precedit aut per

corporis presentiam aut secundum irradiationem,

illumque apheten esse pronunciabimus, deinde eum

qui ordine subsequitur atque ita deinceps

consequenter. Secundum autem apheten ac veluti

simul dominantem accipiemus dominum

terminorum a quibus incipit horoscopus aut medium

celi.

4 Tempus autem aphesis hoc modo capiemus.

Gradum horoscopantem in proprium inferemus

clima et accipiemus adherentia tempora ascensoria,

deinde stellam que tempora est acceptura (hoc est

apheten) eodem modo in clima inducentes capiemus

ascensoria tempora gradui illi adherentia et

excessum dicemus esse tempus aphesis. In gradu

autem medii celi in recta sphera ad eundem modum

cuncta faciemus.

5 Sed age omnia que diximus exemplo faciamus

clariora. Supponatur ita huiusmodi genitura in qua

89 ξεξ ς T
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τοια τη γ νεσις, ν ροσκ πος μ ν Tα ρου

μο ρα ιθ’, μεσουρ νημα δ Υδροχ ου μο ρα γ’·

κα λ ου ποχ Καρκ νος α’, Δι ς Καρκ νος ο’ λ΄,

ρεως Tα ρος κ’, ρμο Δ δυμοι θ’, φροδ της

Λ ων ς’, Κρ νου Λ ων θ’, σελ νης Κρι ς δ’.

6 πε ο ν ν τ ροσκοπικ μο ρ , τουτ στι τ

το Τα ρου ιθ’, ο κ στι τις ο τε κατ σ μα ο τε

κατ σχ μα, ο δε ς δ τ ν λλων στ ρων τ ν ε ς

τ π μενα κειμ νων ποιε κατ τ προηγο μενα

τ ς ροσκοπο σης μο ρας γγιστα σχ μα ε μ

φροδ τη (α τη γ ρ κτ να π μπει κατ

τετρ γωνον τ ς’ μο ρ το Τα ρου τ

προηγουμ ν το ροσκ που 90 ), φροδ τη

λαμβ νει τ ν φεσιν π τ ς ιθ’ μο ρας το

Τα ρου χρι τ ς κ’ α το , ν στι κατ τ

π μενα ρης, ς κα διαδ χεται α τ ν γγιστα

ν ε ς τ π μενα τ ς ροσκοπο σης μο ρας. κα

πε μετ τ ν ρην ε ς τ π μενα κε μενοι τε

ρμ ς, Ζε ς κα λιος ο σχηματ ζονται τ

ρει ο τε κριβ ς ο τε γγιστα ε ς τ π μενα,

δ Κρ νος ν τ θ’ μο ρ το Λ οντος ν

σχηματ ζει το τον γγιστα τετραγ ν σχ ματι,

διαδ χεται μετ τ ν ρην τ ν φεσιν· κα μετ’

α τ ν σελ νη τριγωνικ ς σχηματιζομ νη τ

Κρ ν · κα μετ’ α τ ν Ζε ς κατ τετρ γωνον

σχηματιζ μενος γγιστα τ σελ ν · κα μετ’ α τ ν

λιος κατ τ ν μοιον τρ πον τ σελ ν

σχηματιζ μενος· κα π το τοις π σιν ρμ ς, ε

κα μ σχηματ ζεται πρ ς τινα.

7 Φ ρε δ ο ν κα π το καν νος τ ν ναφορικ ν

χρ νων παραθ μεν τ ν μ θοδον, π ς δε

διεκβ λλειν το ς χρ νους ε ς λ ψιν τ ν τ ς

horoscopus sit in gradibus Tauri 19, ***93 Iupiter in

Cancro 0 30, Mars in Tauro 20, Mercurius in

Gemellis 9, Venus in Leone 6, Saturnus in Leone 9,

luna in Arietis gradibus 4.

6 Quoniam igitur in gradu horoscopante, hoc est in

Tauri 19, neque corporaliter neque secundum

figurationem aliqua stella reperitur, nullaque

aliarum stellarum que in sequentibus sunt posite ad

precedentia facit figurationem prope gradum

horoscopantem nisi Venus (ea enim radium emittit e

quadrato sexto gradui Tauri, qui horoscopum

precedit), ideo Venus accipit aphesim a 19 gradu

Tauri usque ad 20 eius gradum, in quo ad sequentia

est Mars qui suscipit ipsam aphesim proxime

existens ad sequentia gradus horsocopantis. Et

quoniam post Martem ad sequentia positi Mercurius,

Iupiter et sol non configurantur cum Marte neque

partiliter 94 neque proxime ad sequentia, Saturnus

autem in 9 Leonis gradu constitutus cum eo proxime

quadrata figuratione figuratur, aphesin post Martem

suscipiet; et post eum luna trigonice cum Saturno

figurata; et post sol eodem modo cum luna figuratus;

et post hos omnes Mercurius, tametsi cum nullo ipse

figuratur.

7 Age igitur et in canone ascensoriorum temporum

doctrinam tradamus quo nam pacto extrahere

tempora oporteat ad apheseos acceptionem.

90 Σημα νει τι δι στασις τ ς φροδ της πρ ς τ ν ροσκ πον μοιρ ν στι οζ’· λ γει δ τετραγων ζειν τ ν ροσκ πον,
τι μ μ νον ο σχηματισμο τ ν στ ρων μοιρικ ς λαμβ νονται, λλ κα ε περ κατ ρωθεν τ ς κριβο ς διαστ σεως

διαφορ ε η μοιρ ν χρι κα τ ν ιε’ σχηματ ζειν λ γεται στ ρ τ ν στ ρα scr. Pmg Tmg

93 μεσουρ νημα δ δροχ ου μο ρα γ’· κα λ ου ποχ Καρκ νος α’ latine non vertit
94 partiliter pc(sl) : exacte ac(td)
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φ σεως. τ μ ν ροσκοπο σ ιθ’ μο ρ το

Τα ρου παρ κεινται χρ νοι λε’ λθ΄, τ δ κ’

(τουτ στι τ το ρεως ποχ ) λς’ κη΄. κα στι

το των περοχ ο’ μθ΄· φ σομεν ο ν ντ ς

νιαυτο τ ν ρην το ς χρ νους τ ς φ σεως

παραλαμβ νειν. λλ δ ε λ φθωσαν α ναφορα

α παρακε μεναι τ διαμετρο σ τ ν ποχ ν το

Κρ νου τοι τ θ’ το δροχ ου π τ ς ρθ ς

σφα ρας91, κα ε σ μα’ λα΄ κα περ χουσι τ ν λε’

λθ΄ γγιστα χρ νοι ς’· φ σομεν ο ν ντ ς

νιαυτ ν ς’ τ ν Κρ νον το ς χρ νους τ ς

φ σεως παραλαμβ νειν, κα π τ ν λλων

μο ως κατ τ ν τ ξιν τ ς διαδοχ ς κ στου.

8 Ο τω δ κα π τ ς μεσουρανο σης

σκοπ σομεν· τ γ ρ α τ ληψ μεθα, πλ ν ο κ

π το καν νος τ ν ναφορ ν το ποκειμ νου

κλ ματος, λλ’ π το τ ς ρθ ς σφα ρας.

πρ τον γ ρ τ ν τ μεσουρανο σ μο ρ

φεστ τα ληψ μεθα τ ν μοιρικ ς πρ ς α τ ν

σχηματιζ μενον τ ν γγιστα προηγο μενον

σχηματιζ μενον, καθ δ κα π τ ς

ροσκοπο σης λ γομεν. κα πειδ σελ νη

γγιστα ν το ς προηγουμ νοις σχηματ ζει α τ ν

τριγωνικ ς (κατ γ ρ τ ν κζ’ το Τοξ του

κριβ ς στι τριγωνισμ ς), πρ τον φ την α τ ν

ληψ μεθα, τ ν δ φεσιν π τ ς γ’ μο ρας το

δροχ ου ποι σομεν λαβ ντες το ς

παρακειμ νους α τ ν τ τ ς ρθ ς σφα ρας

καν νι χρ νους λε’ κβ΄ κα το ς τ κ’ το Τα ρου

(τουτ στι τ ποχ το ρεως) παρακειμ νους

ρλζ’ κη΄· κα τ ν το των περοχ ν92 λαβ ντες, ρβ’

ς΄ ξομεν τ ν π το μεσουραν ματος φεσιν τ ς

Decimonono gradui Tauri horoscopanti adherent

tempora 3595 39, at vero 20, hoc est Martis epoche,

36 28. Est autem horum excessus 0 49. Dicemus

igitur intra annum Martem tempora apheseos

accipere. Sed accipiantur ascensiones adherentes

gradui diametro in quo erat Saturnus, hoc est 9

Aquarii, in recta sphera, et sunt 41 31 et excedunt ea

que sunt 35 39 temporibus sex proxime. Dicemus

ergo intra sex annos Saturnum tempora apheseos

assumere, et in aliis similiter secundum ordinem

susceptionis cuiuslibet eorum.

8 Sic autem et in medio celi considerabimus 96 .

Eadem enim accipiemus, verumtamen non ex

canone ascensionum suppositi climatis, sed ex recta

sphera. Primum enim aut stellam in gradu medii celi

insidentem capiemus aut eam que cum eo partiliter

figurabitur, aut eam que proxime precedit seu

figuratur quemadmodum diximus in gradu

horoscopanti. Et quoniam luna proxime in

precedentibus ipsum gradum trigonice figurat (nam

in 27 gradibus Sagittarii exactus est trigonismus),

primum apheten ipsam accipiemus, aphesim autem

a 3 gradu Aquarii faciemus accipientes tempora ei

adherentia in canone recte sphere 35 22 et ea que *97

loco Martis adherent 137 28; et horum excessum

capientes 102 6 habebimus aphesin a luna usque ad

Martem temporum 102 6, et in aliis similiter.

91 τοι τ θ’ το δροχ ου· π τ ς ρθ ς σφα ρας om. Pt, add. Pmg

92 περοχ ν correxi (excessum ) : ποχ ν P T
95 35 correxi (λε’ P T) : 39
96 consyderabimus
97 τ κ’ το Τα ρου latine non vertit
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σελ νης χρι το ρεως χρ νων ρβ’ ς΄ κα π τ ν

λλων μο ως.

9. Τ ν δ π μ ρους (4.10.13/788)

1 Κα ν α το ς δ το ς μερικο ς τ μ ν στι

καθολικ τερα, τ δ μερικ τερα· κα α τ ς μ ν

περ τ ν καθολικωτ ρων λ γει, καταλε πει δ τ

τεχν τ κα τ ν τ ν μερικωτ ρων ε ρεσιν.

9. Particularium vero

1 Et in ipsis etiam particularibus alia quidem sunt

magis universalia, alia vero magis particularia. Et

ipse quidem de magis universalibus98 dicit, relinquit

autem artifici inventionem magis particularium.

10. σπερ π τ ν τ ς ζω ς χρ νων

(4.10.14/792)

1 Κα π το του το κεφαλα ου παραπλησ ως

ποιε ς κ ν το ς λλοις, τ ως τ ς τ ν τ πων

φ σεις π πασ ν λ γει κα ο κ π μι ς δ ον

ποιε ν κα δε κνυσιν φεξ ς. κυριωτ τας δ

φ σεις ε’ βο λεται ε ναι· τ ν π το λ ου, τ ν

π τ ς σελ νης, τ ν π το ροσκ που, τ ν π

το μεσουραν ματος, τ ν π το κλ ρου τ ς

τ χης. ο γ ρ σπερ ν τ περ χρ νων ζω ς να

τιν φ την κρινεν, ο τω κα ντα θα. κα α τ α

δι’ ν πλε ονας ντα θα λαμβ νει χρονοκρ τορας

ν τ προθεωρ ε ρηται.

10. Sicut in temporibus vite faciebamus

1 In hoc quoque capitulo similiter facit sicut in aliis

capitulis: *99 locorum apheses ab omnibus dicit et

non ab uno opus esse facere ipsasque ordine

demonstrat. Principales autem apheses quinque vult

esse: eam videlicet que a sole fit et eam que a luna

et ab horoscopo et a medio celi et a parte fortune.

Non enim quemadmodum in capitulo de temporibus

vite unum quempiam apheten esse iudicavit, sic et in

hoc loco. Et causa propter quam plures hic accipit

temporum dominatores in protheoria dicta est.

11. Τεκνοποι ας (4.10.14/799)

1 Ε κ τως φησ ν φιλ σοφος Πορφ ριος τ

μεσουρ νημα ν τ περ τ κνων δ ον λαμβ νειν·

ντε θεν γ ρ α ψυχα κατι σιν ε ς τ ν τ ν

γενομ νων100 μψ χωσιν.

11. Liberorum procreationes

1 Iure inquit philosophus Porphyrius medium celi

cum de liberis agitur opus esse capere. Inde enim

anime ad nature animationem descendunt.

98 universalibus pc(sl) : particularibus ac(td)

99 τ ως latine non vertit
100 γινομ νων T
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12. λλ π ντας πλ ς (4.10.17/820)

1 Τουτ στι καθ’ ο ονδ ποτε σχ μα. κα ντα θα

γ ρ π λιν ο κ τι κε νον τ ν τρ πον, φησ ,

θεωρε ν δε τ τ ν στ ρων σχ ματα ( λεγε γ ρ101

ς τ τρ γωνον, ε λιγοαν φορον ε η, ε ς

τετρ γωνον μεταπ πτει κα π λιν τ ξ γωνον, ε

πολυαν φορον, μο ως ε ς τετρ γωνον), λλ’

διαφ ρως κα κατ π ν σχ μα.

12. Sed generaliter omnes capiemus

1 Hoc est secundum quamlibet figurationem. Et hic

enim rursus non secundum illum modum, inquit,

speculari oportet stellarum figurationes (dixit enim

quod trigonus, si paucarum ascensionum fuerit, in

quadratum convertitur et rursus hexagonus, si fuerit

multorum ascensionum, in quadratum similiter

mutatur), sed indifferenter hic accipi debent et

secundum omnem figurationem.

13. Παραλαμβανομ νων ε ς τ ν ο κοδεσποτ αν

(4.10.18/828)

1 ν το ς τ ν χρ νων κυρ οις στι πρ τος μ ν

φετικ ς τ πος, δε τερος τ ν φετικ ν τ πον

συν πτων τ φεξ ς στ ρι, ς κα

χρονοκρ τωρ102 λ γεται, κα τρ τος τ ν κατ τ ς

ποχ ς τ ν στ ρων ρ ων δεσπ της, ς κα

συνοικοδεσποτε ν τ χρονοκρ τoρι λ γεται.

13. Ad oecodespotiam assummemus

1 Inter dominos temporum primus est apheticus

locus, secundus qui locum apheticum coaptat ei

stelle que ordine succedit, qui chronocrator dicitur,

tertius est dominus terminorum secundum stellarum

epochas, qui simul cum chronocratore dicitur

dominari.

14. Δοτ ον δ π λιν (4.10.19/830)

1 Ε π ν το ς φετικο ς τ πους κα το ς φ τας,

ν ν λ γει κα μ θοδον δι’ ς δυν σ τ ν χρ νον

το παντ τορος ναλογ ζεσθαι. ο κ στι π

π ντων α τ μ θοδος, λλ’ π μ ν το

ροσκ που κα το μεσουραν ματος α τ , στι

δ δι τ ν ναφορικ ν χρ νων τ ν τε δι το

ο κε ου κλ ματος κα τ ν τ ς ρθ ς σφα ρας

λαμβανομ νων, π δ τ ν λοιπ ν δι τ ν ξ

ναλ γου τ πρ ς τ κ ντρα ποστ σει

πιβαλλ ντων.

14. Anni tribuendi sunt

1 Cum dixerit aphetica loca et aphetas, doctrinam

nunc tradit per quam poteris tempus hypantetoris

(hoc est obviatoris) proportionaliter invenire. Non

est autem in omnibus eadem doctrina, sed in

horoscopo quidem et medio celi eadem, est autem ea

que est per ascensoria tempora que sunt per

proprium clima et per rectam spheram accepta, in

reliquis vero ex proportione.

101 λεγε γ ρ om. Pt, add. Pmg

102 χρονοκρ τορ T
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15. Κατ δ τ ς π τ ν λοιπ ν (4.10.19/834)

1 πως μ ν δε λαμβ νειν τ ν ποσ τητα τ ν

χρ νων τ ς φ σεως π τε το ροσκ που κα

το μεσουραν ματος δη μεμ θηκας. λε πεται103

δ λοιπ ν διεξι ναι πως χρ κα το ς π τ ν

φ των, τι δ κα το κλ ρου τ ς τ χης, ταν μ τε

π’ α το το ροσκ που τ ν λοιπ ν κ ντρων

ε ρ σκωνται. ε μ ν γ ρ τις το των ν α τ τ

ροσκ π ε ρεθε η, τ ς ν τ ποκειμ ν

κλ ματι ναφορ ς δ ον σε λαμβ νειν· ε δ ν τ

μεσουραν ματι, τ ς ν τ ρθ σρα ρ · ε δ ν τ

δ νοντι, τ ς κατ δι μετρον το ροσκ που ν τ

ποκειμ ν κλ ματι· ε δ’ ν τ π γ ν

μεσουραν ματι, τ ς κατ δι μετρον το

μεσουραν ματος ν τ ρθ σφα ρ . ε δ τις τ ν

λοιπ ν φετικ ν τ πων, το τε δηλον τι κλ ρου

τ ς τ χης κα τ ν φ των, μεταξ τ ν κ ντρων

τ χοι, ναλ γως, φησ , δε λαμβ νειν το ς

ναφορικο ς χρ νους τ πρ ς τ κ ντρα

ποστ σει.

2 Ο ον ς ν ποδε γματι στω π το δι

Βυζαντ ου παραλλ λου ροσκοπο σα το Ζυγο

μο ρα κδ’ (παρ κεινται τα τ ναφορικο χρ νοι

σια’ ζ´104), μεσουρανο σα δ Καρκ νου μο ρα κα’,

παρ κεινται π τ ς ρθ ς σφα ρας χρ νοι σβ’

μς΄· δ κλ ρος τ ς τ χης φ της ν στω ν

Παρθ νου μο ρ κβ’. κα πε κβ’ τ ς Παρθ νου

ν μ ν ζ δ γγιστα π χει τ ς ροσκ που, δυσ

δ τ ς μεσουραν ματος κα στιν περοχ τ ν

χρ νων τ ν παρακειμ νων τ ροσκοπο σ πρ ς

το ς παρακειμ νους τ μεσουρανο σ χρ νοι η’

κα’, το των τ τρ τον μ ρος χρ νοι β’ μζ’. το τους

15. In aliorum vero locorum aphesibus

1 Quemadmodum quidem oporteat accipere

quantitatem temporum aphesis in horoscopo et

medio celi iam didicisti. Reliquum est de cetero

tractare quo pacto in luminaribus et parte fortune

tempora capere oporteat, quando neque in

horoscopo neque in reliquis angulis inveniuntur.

Nam si aliquis eorum in ipso horoscopo invenietur,

ascensiones in subiecto climate accipere necesse est;

si autem in medio celi, eas que sunt in recta sphera;

quod si in occidente reperietur, eas que sunt

secundum diametrum 106 horoscopi in subiecto

climate; si vero in medio celi subterraneo, eas que

sunt secundum diametrum medii celi in recta sphera.

Quod si aliquis reliquorum apheticorum locorum,

partis videlicet fortune aut luminarium, inter angulos

fuerit repertus, proportionaliter inquit oportere

capere ascensoria tempora ad distantiam que est ad

angulos.

2 Ut in exemplo, sit in parallelo qui est per

Byzantium horoscopans gradus Libre 24 (adherent

huic ascensoria tempora 211 7107); sit autem medium

celi Cancri gradus 21, cui adherent in recta sphera

tempora 202 46; pars autem fortune aphetes existens

sit in 22 gradu Virginis. Et quoniam 22 gradus

Virginis uno prope signo distat ab horoscopo,

duobus autem a medio celi, et est excessus

temporum adherentium gradui horoscopanti ad ea

que adherent gradui medii celi tempora 8 21, horum

pars tertia sunt tempora 2 47. Hec auferemus a 211

7 108 adherentibus horoscopo, quoniam sunt plura

103 λο πεται T
104 σια’ ζ´ P : σι’ αζ´ T
106 dimetrum
107 211 7 correxi (σια’ ζ´ P) : 201 17
108 211 7 correxi (σια’ ζ´ P) : 210 17
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φαιρο μεν τ ν σια’ ζ’105 τ ν παρακειμ νων τ

ροσκ π , πε πλε ους ε σ τ ν παρακειμ νων τ

μεσουρανο σ , κα λε πονται χρ νοι ση’ κ’,

ο τινες φε λουσι παρακε σθαι τ τ ς Παρθ νου

κβ’, νθα κλ ρος τ ς τ χης τυχε· κα π τ ν

λλων μο ως.

quam ea que adherent gradui medii celi, et

relinquuntur tempora 208 20, que debent adherere

22 gradui Virginis, ubi pars fuerat fortune. Et in aliis

similiter operandum est.

16. Το ς μ ν ο ν καθολικο ς χρονοκρ τορας

(4.10.20/837)

1 Καθολικο ς χρονοκρ τορας ο το ς τ ν λικι ν

φησιν ( κε νοι γ ρ πλ κα μεθ δ τ τ ξει

λαμβ νονται· ο α το γ ρ ε σι κατ τ ν τ ν

λικι ν τ ξιν ν π σαις τα ς γεν σεσιν. κε νοι

γ ρ τι καθολικ τερο ε σιν), λλ το ς κ τ ν

ναφoρικ ν χρ νων ε λημμ νους κα κυριε οντας

πλ θους τιν ς τ ν109 τ ν τ ς γεν σεως, ο ς κα

καθολικο ς φησιν ντιδιαστ λλων πρ ς το ς τ ν

νιαυτ ν κα μην ν, πρ ς δ 110 κα μερ ν

κυριε οντας. ο τοι γ ρ π λιν πρ ς κε νους

μερικ τεροι.

2 Φησ ν ο ν το ς μ ν νιαυσ ους λαμβ νεσθαι το

πλ θους τ ν π γεν σεως τ ν κβαλλομ νου

φ’ κ στου τ ν φετικ ν τ πων ε ς τ π μενα

κατ ζ διον ν κα το κατ τ συντελειο μενον

ζ διον ο κοδεσπ του παραλαμβανομ νου ε ς τ ν

το νιαυτο κυρε αν. ο τος γ ρ ο κοδεσπ της

σται το τους κε νου το κατ τ

συντελειο μενον τοι συνεισφερ μενον α τ ν

τ τ ν τ ν κβολ ζ διον.

3 Μ λιστα δ’ ν ο τω παρ’ μ ν σαφηνισθε η τ

χωρ ον δι’ ποδε γματος. στω γ ρ π τ ς α τ ς

γεν σεως ν ροσκοπε Ζυγο μο ρα κδ’· κα

16. Universales igitur temporum dominos

1 Universales temporum dominos non eos dicit qui

etatibus dominantur (illi enim simplici quodam et

indoctrinali ordine capiuntur; ii enim sunt secundum

etatum ordinem in omnibus genituris, sunt autem

omnibus aliis universaliores), sed illos dicit qui ex

ascensoriis temporibus capiuntur et alicui quantitati

annorum geniture dominantur, quos universales

etiam vocat ab illis eos distinguens qui annis et

mensibus et diebus dominantur, qui rursus illorum

respectu sunt magis particulares.

2 Dicit igitur annuos dominatores accipi quantitate

annorum qui a genitura effluxerunt ab unoquoque

apheticorum locorum ad sequentia per singula signa

proiecta et oecodespota in signum in quo numerus

finierit ad anni assumpto dominatum. Hic enim erit

anni illius oecodespotes, in cuius signo in annorum

proiectione numerus finierit.

3 Maxime autem sic a nobis locus iste per exemplum

declarabitur. Sit itaque super eadem genitura in qua

horoscopat gradus Libre 24. Et quoniam secundum

105 σια’ ζ´ P : σι’ αζ´ T
109 λλ το ς κ τ ν ναφορικ ν χρ νων ε λημμ νους κα κυριε οντας πλ θους τιν ς τ ν om. Tt, add. Tmg

110 πρ ς δ om. Tt, add. Tmg
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πε το κατ τ ν ροσκοπικ ν τα την μο ραν

ζ δ ου το Ζυγο ο κοδεσπ της στ ν

Αφροδ τη, α τη λ ψεται τ ν κυρε αν111 το τους

κε νου, το πρ του τους δηλαδ το π τ ς

γενεθλιακ ς μ ρας ρχομ νου· π τα της γ ρ

τε τ ν τ ν κβολ κα τ ν μην ν γ νεται112.

το δ δευτ ρου τους ρης· ο τος γ ρ το

φεξ ς ζ δ ου το Σκορπ ου ο κοδεσπ της στ .

κα μο ως το γ’ Ζε ς· ο κοδεσπ της γ ρ ο τος

το Τοξ του. κα φεξ ς μο ως χρι τ ς τ ν

βιωσ μων τ ν συμπληρ σεως.

4 Δ λον δ στιν ς μετ τ ν ιβ’ τεσι τ ιβ’

ζ δια συμπληρο σθαι π λιν π το δεκ του

τρ του τους ρχονται τ α τ ζ δια κα ο α τ ν

ο κοδεσπ ται κυριε ειν τ ν φεξ ς ιβ’ τ ν κα

π λιν π το κε’ τους τ α τ μ χρι τ λους. πε

δ ν τ τοια τ γεν σει τ πλ θος τ ν βιωσ μων

τ ν νθ’ στ κα μ νες θ’ κα μ ραι ς’, ο θ’

μ νες κα α ς’ μ ραι ντ τους καταλογ ζονται

κα το των μο τ ν κυρε αν λαχ ν

ο κοδεσπ της το περι χοντος α το ς ζ δ ου

παραλαμβ νεται. κα ο τω μ ν ο νια σιοι

χρονοκρ τορες λαμβ νονται μ μ νον π τ ς π

το ροσκ που φ σεως, λλ κα π τ ς π

τ ν λοιπ ν δ’. τ δ’ α τ φησι κα π τ ν μην ν

δε ποιε ν κα κβ λλειν κα το των τ πλ θος π

τ ν τ ν κυρε αν το τους λαβ ντων τ πων. κατ

ζ διον μ ντοι μ ρας κη’ φησ ν ποδιδ ναι κα ο

λ’, περ ο μετ’ λ γον ρο μεν τ ν α τ αν

ποδιδ ντα.

5 στω δ κα το το σαφηνε ας χ ριν π το

α το ποδε γματος. κα πε ε ρηται το πρ του

hunc gradum horoscopantem signi Libre

oecodespotes est Venus, ipsa accipiet anni illius

dominatum, primi videlicet anni qui ab ipso natali

die habuit exordium. Nam ab hoc die annorum ac

mensium proiectio efficitur. Secundi autem anni

Mars. Hic enim sequentis signi (hoc est Scorpii) est

oecodespotes. Et similiter tertii Iupiter, quoniam et

hic oecodespotes est Sagittarii; et deinceps similiter

usque ad annorum vite consumationem.

4 Manifestum autem est quod postea quam in 12

annis signa 12 complebuntur, rursus a 13 anno

incipiunt eadem signa et illorum oecodespote

dominari et rursus ab117 25 anno eadem usque ad

finem. Quoniam igitur in huiusmodi genitura

quantitas annorum vite est 59 et menses 9 et dies 6,

novem menses et dies sex pro uno anno

reputabuntur118, et horum simul dominatum assumit

oecodespota qui sortitus est 119 signum eos

comprehendens. Et sic quidem anni chronocratores

capiuntur non solum in ea aphesi que fit ab

horoscopo, verum etiam in ea que a reliquis quattuor

efficitur. Id ipsum autem inquit in mensibus etiam

fieri oportere proiicereque illorum quantitatem a

locis qui anni acceperint dominatum; cuilibet autem

signo dies 28 dicit esse tribuendos et non 30, de quo

rationem reddentes postea disseremus.

5 Sit autem hoc declarationis gratia in eodem

exemplo. Et quoniam invenitur primi anni

111 κυρ αν T
112 το πρ του τους — τ ν μην ν γ νεται om. Pt, add. Pmg

117 ab correxi ( π P T) : ad
118 reputabuntur pc(sl) : computabuntur ac(td)

119 qui sortitus est pc(sl) : signi illius signi qui eos ac(td)
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τους χρονοκρ τωρ 113 ροδ τη (ο κοδεσποτε

γ ρ το ροσκοπικο ζ δ ου το Ζυγο ), ν δ

γενεθλιακ ς μ ν Φεβρου ριος κα μ ραι α το

ιζ’, ναλυομ νου το τους ε ς μ ρας τξε’

τ ταρτον κα π το των ν κη’ λαμβανομ νων

κα διδομ νων κ στ ζ δ τ ν π τ ς ρχ ς

το κατ τ ν γ νεσιν ζ δ ου, το μ ν πρ του

μην ς 114 χρονοκρ τωρ σται φροδ τη, μετ’

α τ ν δ το δευτ ρου ρης κα μετ’ α τ ν το

τρ του Ζε ς κα φεξ ς χρις ν ε ς τ ν δ κατον

κα τρ τον κα ε ς τ ν το του χρονοκρ τορα τ ν

φροδ την115 καταντ σωμεν.

6 Κα ο τω π λιν το δευτ ρου τους ε ς τξε’

μ ρας ναλυομ νου κα τ ς κβολ ς α τ ν

μο ως γινομ νης π τ ς γενεθλιακ ς μ ρας,

το μ ν πρ του μην ς χρονοκρ τωρ σται

ρης, στις κα το δευτ ρου τους χρονοκρ τωρ

ν, το δ δευτ ρου Ζε ς κα φεξ ς μο ως.

π λιν γ ρ μετ τ ν ε ς τ ν τρ τον κα δ κατον

μ να το τους συμπλ ρωσιν το πρ του μην ς

το τρ του δηλαδ τους κ ριος σται Ζε ς, ς

κα το τους κ ριος ν, κα π τ ν λλων

μο ως. ο τω δ ο ν κα τ ν μην ν

χρονοκρ τορες λαμβ νονται. ο δ τ ν μερ ν

κ στου μην ς ε ς μ ρας ναλυομ νου κη’ κα

κ στ ζ δ διδομ νων μερ ν β’ μισυ116.

7 ξιον δ ζητ σαι τ νος χ ριν π τ ς τ ν μην ν

κβολ ς καθ’ καστον ζ διον κη’ μ ρας φη

προεκβ λλειν κα ο λ’. στι δ λ γος ο τος· ς

πε δ ον ν τ ν κ στου τους χρονοκρ τορα,

τ ν α τ ν ε ναι κα το πρ του μην ς το α το

τους, το το δ’ ο κ νεχ ρει γ νεσθαι δι τ ς τ ν

λ’ μερ ν πονεμ σεως (ο τω γ ρ κβολ τ ν

chronocrator Venus (habet enim oecodespotiam

gradus horoscopantis, hoc est Libre) fuitque natalis

mensis Februarius et dies eius 17, resoluto anno in

dies 365 et quartam et ab his singulis 28 acceptis et

cuilibet signo eorum qui initiali signo geniture

succedunt distributis, primi quidem mensis

chronocrator erit Venus, post eam autem secundi

dominatum tenebit Mars et post eum tertii Iupiter et

deinceps donec ad 13 mensem et eius

chronocratorem Venerem perveniamus.

6 Et sic rursus secundo anno in 365 dies resoluto et

proiectione mensium similiter facta a naturali die,

primi quidem mensis chronocrator erit Mars,

secundi Iupiter et deinceps consimiliter. Rursus

enim postea quam 13 mensis anni fuerit completus,

primi mensis anni videlicet tertii dominus erit

Iupiter, qui et anni dominus fuit et in aliis eodem

modo. Sic igitur mensium chronocratores capiuntur.

Dierum vero chronocratores accipiemus quolibet

mense in dies 28 resoluto et cuilibet signo duos dies

cum dimidio tribuentes.

7 Dignum autem est inquirere cuius rei gratia in

mensium proiectione secundum quodlibet signum

28 dies dixit esse proiiciendos et non 30. Est autem

hec ratio. Quoniam necesse erat cuiuslibet anni

chronocratorem eundem esse qui fuerat primi

mensis anni illius, hoc autem fieri non poterat per 30

dierum distributionem (sic enim proiectio dierum

113 χρονοκρ τορ T
114 τ ν π τ ς ρχ ς — το μ ν πρ του μην ς om. Pt, add. Pmg

115 φροδ την T
116 κριβ στερον β’ κ γγιστα scr. Pmg Tmg
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μερ ν το τους ο κ ε ς τ ν μ να φ’ ο ρξατο

ληγεν, λλ’ ε ς τ ν πρ α το ), δι το το παρ

τ ν κη' ριθμ ν γ γονεν τ ν μερ ν

πον μησις, να α μ ραι το τους κ στου ε ς

τ ν α τ ν μ να λ γωσιν φ’ ο ρξατο κα ο κ ε ς

τ ν πρ α το .

anni non in mensem a quo incepit terminum

habuisset, sed in eum qui erat ante illum) atque eam

ob rem per numerum 28 facta est dierum distributio,

ut cuiuslibet anni dies in eum mensem desinant a

quo inceperunt et non in eum qui est ante illum.

17. Προσεκτ ον δ κα τα ς πεμβ σεσιν

(4.10.21/849)

1 π μβασ ς στιν ταν καστος τ ν πτ

στ ρων ποκατ στασιν ποιησ μενος ν τ α τ

π λιν μο ρ το α το ζ δ ου γ νηται, ν ν κα

κατ τ ν γ νεσιν. φησ ν ο ν σκοπε ν τ ς τοια τας

πεμβ σεις τ ν στ ρων ς ο μικρ ν

συμβαλλομ νας ε ς τ τ ν καιρ ν ποτελ σματα,

κα τ ς μ ν το Κρ νου πεμβ σεις πρ ς το ς

καθολικο ς τ ν χρ νων, τ ς δ το Δι ς προς τ ς

τ ν νιαυσια ων, τα ς δ το ρεως, το λ ου,

τ ς φροδ της κα το ρμο πρ ς το ς τ ν

μηνια ων, τα ς δ τ ς σελ νης, πρ ς το ς τ ν

μερησ ων.

2 Ο μ ν γ ρ καθολικο χρονοκρ τορες κυρι τερο

ε σι πρ ς τ τ ν καιρ ν ποτελ σματα, ο δ

μερικο συνεργο σιν ποσυνεργο σι, τουτ στιν

α ξουσιν λαττο σιν. δ πεμβ ς στ ρ καθ’

ν ε ρηται τρ πον πιτ σεις ν σεις ποιε ται.

το ς μ ντοι καθολικο ς χρονοκρ τορσι

συμπαραλαμβ νειν δε κα το ς τ ν κυρε αν

χοντας τ ν ρ ων τοι τ ν μοιρια ων ποχ ν

α τ ν τ ν χρονοκρατ ρων.

17. Animadvertendi autem sunt planetarum reditus

1 Reditus planetarum est quando stella quelibet

revolutionem faciens in eodem rursus gradu

eiusdem signi fuerit in quo geniture tempore fuit

constituta. Dicit igitur considerandos 120 esse

huiusmodi stellarum reditus veluti non parum ad

temporum apotelesmata conducentes, et Saturni

quidem reditus ad universalia tempora considerandi

sunt, Iovis autem ad annua, Martis, solis, Veneris et

Mercurii ad menstrua, lune vero ad diurna.

2 Universales enim chronocratores fortiores sunt ad

temporum apotelesmata, particulares vero

cooperantur aut non cooperantur, hoc est aut augent

aut minuunt. Stella vero rediens secundum modum

qui dictus est aut intensiones aut remissiones facit.

Cum universalibus preterea chronocratoribus eos

etiam accipere oportet qui dominatum habent

terminorum seu gradualium epocharum ipsorum

chronocratorum.

120 consyderandos
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[= Anon. in Ptol. 4.10.23/862 τ μ ν γ ρ καθ λου

(174.21-42 Wolf)]

18. Universalem enim

1 Vult tibi dicere unde apotelesmatum proprietas

accipitur atque unde temporum qualitas undeque

ipsa qualitas secundum quam bonum malumque

cognoscimus. Speciem igitur discimus ex aphesis

loco. Nam medium celum significat agibilia 121 ,

horoscopus vero peregrinationes et corporalia.

Quilibet enim locus naturalem quendam habet

idiotropiam, ut iam dictum est. Tempus autem

cognoscimus ex intermedio intervallo aphete et

hypantetoris. At bonum vel malum a naturali

proprietate complexionis ipsis chronocratoris, ut

naturalem aphete et hypantetoris proprietatem

commiscens, * invenias ab ipsa mixtione *122 erga

eum qui superiores obtinet partes. Considerare

quoque oportet quomodo familiaritatem habeant

stelle ad loca, utrum *123 et in ipsis gaudeant aut

contrapatiantur. Hec enim benefice et malefice

potestatis cause esse consueverunt.

[= Anon. in Ptol. 4.10.23/869 Φυσικ ς τε κα

συγκρατικ ς (174.47-175.4 Wolf)]

19. Naturali commixtaque idiotropia

1 ‘Naturali’ quidem, secundum quam is qui dictus est

beneficus constat, ‘commixta’ vero ut ita dicam

asciticia et adventitia potestate ex habitudine

secundum ipsam genituram: ut si conditionarius est

in genitura aut si est in propria domo aut in sua

exaltatione aut in sua triplicitate aut in alio loco aut

in genitura se habet erga locum qui superiores

obtinet partes.

121 agibilia pc(sl) : actiones ac(td)

122 ποτελουμ νην (Anon. in Ptol. 174.37 Wolf) latine non vertit et spatium vacuum rel.
123 ο κε οι (Anon. in Ptol. 174.40 Wolf) latine non vertit et spatium vacuum rel.
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[= Anon. in Ptol. 4.10.24/874 Πρ ς το ς

α τιατικο ς τ πους (174.43-46 Wolf)]

20. Cum locis causam efficientibus

1 Causam efficientia vocavit aphetica loca cum

quibus opus est annum figurari secundum

quadratum aut diametrum.

[= Anon. in Ptol. 4.10.25/876-879 Ο μ ν γ ρ

συμφώνως χοντες πρ ς το ς διατιθεμένους

τόπους π τ ς ν τ γενέσει καταρχ ς κα κατ

τ ς πεμβάσεις (175.25-45 Wolf)]

21. Nam qui se

1 Dixit tibi universaliter ex quibus te oportet figuris

discernere bonum et malum. Nunc particulariora tibi

dicit qualia videlicet sunt bona et qualia mala, ut

aphetes et precipue hypantetor ab initio et in genitura

potentiores et fortes inveniantur, ut rationem multam

habeant in ipso themate. Nam si imbecilli fuerint in

radice, in ipsis quoque chronocratoriis imbecilles

permanebunt. Si vero inconsone se habuerint et

preter factionem, non ipsas per se *124 figuras, sed

stellas que non bene sunt posite. Figure igitur et

valide sunt et potestatem habent in ipsis inventis,

sive autem in ipsis sint posite sive in aliis ipsorum

extendunt actionem. Quo circa non dixit ‘inconsone

figure’, sed intulit ‘preter factionem’, ut solius

intensionis *125 sit figura et non qualitatis.

[= Anon. in Ptol. 4.10.26/885 Κ ν μ ν ο α το

(175.46-176.7 Wolf)]

22. Eedem stelle

1 Vult tibi dicere de mensura felicitatis vel

infelicitatis. Nam quia te docuit quomodo scire te

oporteat utrum bonum vel non bonum erit et

simpliciter qualitatem ipsius apotelesmatis, nunc

vult tibi dicere per que poteris cognoscere utrum *126

erit qualitas nec ne. Quando, inquit, chronocratores

inventi fuerint redeuntes et oecodespotiam apheseos

geniture tempore habentes, tunc * 127 erunt

124 συμβ λλει (Anon. in Ptol. 175.38 Wolf) latine non vertit et spatium vacuum rel.
125 α τιον (Anon. in Ptol. 175.45 Wolf) Anon. in Ptol. codices nonnulli : om. alii codices : latine non vertit
126 κρατος (Anon. in Ptol. 176.1 Wolf) latine non vertit et spatium vacuum rel.
127 κρατα (Anon. in Ptol. 176.4-5 Wolf) latine non vertit et spatium vacuum rel.
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apotelesmata; quando vero alia quidem affuerint,

alia vero abfuerint, tunc medietas quedam erit atque

commensuratio.

[= Anon. in Ptol. 4.10.26/891 Κατ π ντα δ’ μο

δυστυχο σιν (176.8-35 Wolf)]

23. In omnibus autem infeliciter simul

1 Hoc theorema consequitur ea que a principio dicta

sunt. Nam cum in principio capituli de temporum

divisione demonstraverit quod non oportet unum

apheten accipere sed plures (contingit enim aliquem

tristari et adiuvari, contingit quoque aut simul tristari

aut simul per omnia letari), nunc velut si quispiam

instaret et interrogaret quid in his facere oporteat,

dicit: cum aphete simul omnes inventi fuerint in uno

et eodem signo aut quando in diversis inventi

adhesiones fecerint similiterque erga stellas inventi

fuerint omnes simul (quando videlicet in horoscopo

sol et luna fuerint inventi, tunc enim et pars fortune

illic invenietur), ***128.

2 Ptolemeus igitur hoc solum scribens preceptum

complet quartum apotelesmaticorum librorum. Hoc

autem preceptum iam sepe scripsit. Nam quia

possibile non est perito scribere particulariora,

necesse est auditorem principia et universalia

capientem reliqua adinvenire rerum sequendo

portionem129. Hoc igitur sciens precipit ubique, ne

aliquo pacto imperfecte scribere videatur ob

invidiam, sed ob rei necessitatem magis particularia

capitula conticuerit.

Τ λος

128 Lacunam statuit W (Anon. in Ptol. 176.23 Wolf), non indicat autem
129 πε ρ (Anon. in Ptol. 175.31 Wolf) Anon. in Ptol. codices nonnulli : μο ρ alii codices : μο ρας W : portionem
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APPENDICE 1: BREVE INDICE ANALITICO

A seguire si offre una relazione di vocaboli astrologici tecnici descritti in Anon. in Ptol.

con la referenza al capitolo dove appaiono. Non son inclusi tutte le apparizioni; solo

quelle dove il termine viene definito oppure è importante per la lettura del brano.

1. α ρησις / factio: 1.6.1; 1.6.2.

2. κτινοβολ ω – κτινοβολ α / radios proiicere – irradiatio: 3.10.11; 4.8.1.

3. ναιρετικ ς τ πος / interfector: 3.10.1.

4. νακ κλησις / retrocessio: 2.9.16.

5. ντιμεσουρ νημα / medium celi subterraneum – imum celi: 1.10.1; 1.5.3.

6. στ ρ / stella: 1.1.6; 1.1.15; 1.3.1; 1.3.7; 1.4.1; 1.5.1; 1.6.1; 1.17.1.

7. συνδ τα ζ δια / signa inconnexa: 4.4.13; 4.6.1.

8. φεσις / aphesis: 3.10.5; 3.10.11; 3.10.14.

9. φ της / aphetes: 3.10.1; 3.10.7; 3.10.8; 3.10.

10. φετικ ς τ πος / apheticum locum: 3.10.1; 4.9.13; 3.10.8.

11. δ σωμα ζ δια / bicorporea signa: 1.11.3.

12. δορυφορ ω / doryphoriam facere: 4.2.1; 4.2.2; 4.2.7; 4.2.8; 4.2.11; 4.3.1, 4.3.2, 4.3.4.

13. δ ναμις / vis: 3.Prom.3; 3.1.2; 3.10.2.

14. δ νον / occasum: 1.10.1.

15. δωδεκατημ ρια / dodecatemoria: 1.21.1; 1.21.4; 1.21.5.

16. ναλλ ξ / vicissim: 1.5.1; 4.4.1; 4.4.10; 4.4.11; 4.6.1.

17. ν δ αις λαμπ ναις / in propriis faculis: 1.17.2; 1.22.1.

18. παναφορ / epanaphora: 2.8.1; 3.12.1; 3.12.3; 3.12.5; 3.12.10; 4.1.7.

19. π μβασις / epenbasin – planetarum reditus: 3.Prom.1; 3.10.20; 3.10.21; 4.9.17.

20. ζ διακ ς / Ζodiacus: 1.9.1; 1.9.3; 1.9.4; 1.19.1.
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21. ζ διον / signum: 2.8.2.

22. διοθρον ω / throni idem esse: 1.22.1.

23. διοπροσωπ ω / in propriis faciebus esse: 1.22.1.

24. σημεριν ζ δ α / equinoctialia signa: 1.11.3.

25. καθυπερτ ρησις - καθυπερτερ ω  / elevare: 2.9.17; 2.9.18; 2.9.20; 2.9.21; 3.5.7;

3.12.20; 3.13.15; 4.1.5; 4.6.6; 4.6.7; 4.8.5.

26. κ ντρα / cardines – anguli: 1.10.1.

27. κλιμακτ ρ / climacter: 3.9.15; 3.9.20.

28. κρ σις / complexio: 1.3.3.

29. κρ ψις / ocultatio: 1.1.12.

30. ( πι)μαρτυρ ω / testimonium perhibere - testimonium habere - testificare: 1.Prom.4;

1.1.1; 1.21.4; 2.2.2; 3.8.5; 3.10.11; 3.10.12; 4.1.2; 4.2.1; 4.2.6; 4.8.10.

31. μεσουρ νημα / medium celi: 1.10.1.

32. μονομοιρ αι / monomirie: 1.21.1; 3.3.4.

33. (συν)ο κε ωσις – συνοικει / familiaritas: 1.13.3; 1.14.1; 1.17.1; 1.17.2; 1.18.1;

1.18.4; 1.18.5; 1.20.1; 1.22.1; 3.3.1; 3.3.7; 3.4.2; 3.10.5; 4.1.4; 4.4.1; 4.4.11; 4.4.27.

34. ο κος / domicilium: 1.17.1.

35. ρια / termini: 1.20.1.

36. ρωσκ πος / gradus horoscopans: 1.10.1.

37. περ γειον / quod supra terram continetur: 1.1.2; 1.1.6; 1.3.1.

38. περ στασις / circunstantia: 1.1.25; 1.2.15; 2.1.1; 2.1.14; 2.5.1; 2.10.1; 2.11.1;

2.11.10; 2.13.1; 2.13.7; 3.13.2.

39. προαναφορ / gradus qui prius ascendit: 1.2.33; 1.5.2; 3.10.1.

40. πρ σνευσις / declinatio: 1.1.12.

41. στερε ζ δια / signa fixa: 1.11.3.
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42. σ γκρασις / commixtio: 1.2.1; 1.10.4; 1.13.8; 2.9.1; 2.9.4; 2.13.1; 3.3.8; 3.3.14; 3.6.1;

3.7.1; 3.11.1; 3.11.4; 3.11.5.

43. συμβεβηκ ς / accidens: 1.1.13; 1.2.14; 1.1.21; 1.1.27; 1.2.19; 2.4.1, 3.1.2.

44. συναφ / applicatio - copulatio: 1.23.1; 1.23.3; 2.8.1; 2.8.5; 2.9.23; 2.13.1; 3.12.1;

3.13.1; 4.4.6.

45. συμπ θεια / compassio: 1.14.1; 1.15.1; 1.16.1.

46. σχ μα - σχηματισμ ς / figuratio: 1.7.1; 1.13.1; 3.2.8; 3.10.14.

47. τεταρτημ ριον / quadripartitum: 1.5.1; 1.10.1; 2.2.4.

48. τροπικ ζ δια / signa tropica: 1.11.3.

49. τ χη ξιωματικ / fortuna axiomatica: 3.3.1; 4.Prom.1; 4.2.1.

50. τ χη κτητικ / fortuna acquisitiva: 3.3.1; 3.4.1; 4.Prom.1; 4.1.1; 4.1.4; 4.2.1.

51. παντ τωρ / hypantetor: 3.10.12; 4.11.14.

52. ψωμα / altitudo, exaltatio: 1.18.1; 1.19.1; 1.19.2; 1.19.3; 1.20.1; 1.20.13; 2.3.27;

2.8.1; 4.3.15.

53. φ σις / ortus, apparitio: 1.1.12; 3.2.8.

54. φωσφορ α / phosphoria: 2.6.3.

55. χρονοκρ τωρ / chronocrator – dominus temporum: 4.9.8; 4.9.13; 4.9.16.

56. χ μα / fluxio: 1.4.2.
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APPENDICE 2: IMMAGINI

Tutte le figure sono estratte dal corso inedito di astrologia clasica di Giusseppe Bezza e

Marco Fumagalli. Aprpezziamo agli autori la sua gentilezza per darci questi illustrazioni.

1. La sfera celeste, l’equatore e l’eclittica.

2. Aspetti angolari nello zodiaco.
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3. Le qualità nel corso dell’anno secondo il movimento del Sole.

4. Segni  maschili e femminili.
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5. Segni tropici, solidi, bicorporei.

6. Le sfere planetarie: movimento dei pianeti.
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7. Il domicilio dei pianeti.

8. L'esaltazione o elevazione dei pianeti.
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9. L’epiciclo e l’eccentrico.

10. L’equante.
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11. L’irraggiamento ( κτινοβολ α) e l’osservazione ( πιθεωρ α).

12. La sovreminenza (καθυπερτ ρησις).
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13. La sorte della fortuna (κλ ρος τ ς τ χης).

14. Segni che si vedono e si ascoltano.
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